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CHENNAI-17 


FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study 
of history. They throw a flood of light on the spiritual ard sem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the period. ‘The decipher:ng ard 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at "iru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifyng and 
transcribing these inscriptions way back in the 20’s it opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with dectvhering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry tas given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava. Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating soine of the inscviptions 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada. 


The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to havea 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries. We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL, IIL, 


iT, == Inscriptions of the Davasthanam Collection from Sri 
Veikavegvara's Temple at Tirumalai, 
G. T, == Inscriptions of the Davasthdnam Collection from 


Sri Govindardjasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapilsévara's Temple at Kapilatirtham and dri 
Padmévati-amman's (Alamalumaigamma's) Temple 
in Tiruchénar. 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THEIR 
MODERN MEANINGS. 


Periya-Perumal 
Milla-Marti 
Malaikuniyaninra-Perumal = 
Nachchimar 
Veakatatturaivar 
Krishnarayan 
Raghunathan 
Kaiyar-chakram 
‘Tirukkodi-Alvan ss 


Tiraveikatamudaiyan 


li 


iH 


Sthinattar = 
Sri-Bhandaran = 
Toy-Bhangaram = 


Ti -upsaai-Bhandiram a 


Jeath ciyaningdake = 
Crllukva-Ndreyanan-kg] = 


SLBa5u52e1 zm 
el VTE 7 
Srlisai Hs 
‘Tiivice y iam = 
Mesye a = 


o 


Sri Vaakates: abiding in Tirumalai Temple. 


Processional deity of Sri Véeikatega. 
Divine consorts of Processional diety. 
Ugra Srinivasa-Svami ? 

S1i Krishna. 

Sri Rama. 

Stidargana- Marti. 

Flag Garuda = Garudalvén. 


i 


Managers or trustees of Tirumalai Temple. 

Temple-treasury .nd Temple-stores. 

Gold-treasury and Jewellery store of the 
Temple. 

Treasury for puslic works pertaining to the 
Temples. 

Tiramalai Temple measure. 

Tirupati Temo‘e rizasure. 


Il 


Record or ducument wn stones, 
Interest on the maney or land». 


Villages or lands gri ied to the Tem eg. 
Charity, service, doration, 


Mathappuram 


Tiruppanippiliai 
Tirunandavanam 
Nandavanam 
Nirvaham 

Jiyar 
Ekaki-Srivaishpavas 


Acharya-purushas 


Panam or Narpanam 
Tiravilakku 
Nandavi'akku 


Tirupponakam 
Rajina-tiruppsnakam 
Sandhi 

Matrai 

Tiruppavadai 
Tiruvélakkam 
Dadhysdanam 
Tirakkanamadai 
Sigappu 
Akkali-prasidam 
Panydram 
Matha-Sasham 
Sandhi-adaippu 
Kalakam or Kalabham 


Tirunil 
Tirukkodi-tiranal 
Padiyavattal 

Kedai tirana] 
Tiruppali-ddam 
Tiruvadhyayanam 
Pavitra-tirunal 
Kdi-ayanam 


| 


i 


I 


iti it # ou 


Hi 


bud ada ek 


4l 


Villages or lands intended for public works of 
the Tempie. 
Officer of Public works. 


Flower-garden of the Temple. 


Management. 

Sany4sins, ascetics. 

Srivaishnava-Brahmanas specially engaged in 
temple duties. 

Spiritual teachers residing at Tirumalai and in 
Tirupati. 

Money. 

Evening lights. 

Incessant lights. 


IV 


Food offerings. 


A kind of cake. (Mantharam). 

Cherupu or special offerings. 

Offered food without sauces. 

A kind of offering (confectionary). 

Offered prasadam to be delivered to the Mutt. 
Time of distribution of prasidam, 

Sandal paste. 


Vv 


Festival. 

Brahmétsavam. 

Hunting-festival, 

Summer-festival. 

Floating festival. 

Adbyayanétsavam. 

Pavitrétsavam. 

Anivarai asthdnam (Opening day of the new 
year’s account), 


Tiruppudiyida 
Tiruvanantal 
Tirudvidasi 
Tirunakshatram 
Attai-tirunakshatram 


Tirumimani-mantapam 


Chitrakita-mantapam 


Ramanujakitam 
Tirukkonéri 


i 


New harvest festival. 
Sishavahanam (serpent vehicle), 
Mukkoti-dvadast, 

Monthly birth star of Gods, ete. 
Annual birth star. 


VI 


Front mantapam (near Baagaru-vakili) in Tiru- 
tnalai Temple), 

Front mantipam (near dvarapilaka-enlrance] 
in Tirupati Temple. 


Free feeding house maintained in the Temple. 


Svami-pushkarint at Tirumalai, 


No. 


1. 


a3 
6. 
§ 
a 

10. 

It. 


T2, 


13. 
The 
1s, 
16. 
17, 
18, 


19. 
20, 


Classified list of donors. 


() 


Class, 


Emperor of Vijayanagara 


Queen (Junic-) 
Queen (Senter) a 


Vicervy 

Chief Minister 

Chief Minister's family a 

Chief Commander 

Generals 

Palace Officer e 

Royal Officer a 

Royal Pucshit 

Subordinate Calcers aud 
Feadasory chiefs 

Revenue Offic: 

Settlement Offic :r 

Another Officer 

Jiyars 

Bkaki-Srivaisheavas 

Acharyapurushas and spiritual 
teachers, a 

Sabhaiyar (Members of Assembly) 

Vaidika-Brihmanas 


Poet's family 

Musician Piets el 
Scholar Ks 
Nambimar (temple priests] si 
Madhva teacher Pe 


Temple-accountants 


Citizens and Me, chants ot 


Private (devoted) persons 


Serial No, of Inscriptions. 


52, 33: 34 35) 26, 37, 38, 39, 00, 61, 
62, 03,44, 65, 66, 67, 63, 75, 77, 
78, 7g, 30, 81, $2, $3, S4, 8s, $5 

AO: 41, 42,4 dy 45, 40, 47, 48, 49, 
“Oo, 1,72 

50, 51 52, 52, 54 55, 55 S71 58, 59, 
73s Fee 75 

130, 131 

21, 22 

19, 154 

1, 20, 83 

6,9, 13, 17, 18, 23, 27, 29, 87, 106 

26, 163 

105, 109, 10, 124, 135, 177 

Be, 152 


125. 12f, 127, 137, 147 

148 

153 

120 

2, TOF, 110, Tig, 124, 140, 143. 173 
g7, 12, 154 


08, 142 

20, 113, 172 

315) 71 8 10, C4, 05, 99, Of, ny ra, 
164 

24. 99 

122 

132, 133 

192, 223 

157, 158, 159, 165, 178 

121, 134, 138, 141, 149, £51, £9), 161, 
179, 181 

4y 11, 12, £6, 28, 148, 169 171, 188, 
186 

31, 103, Cod, LEE, 112, 115, 017, 136, 
144, 145, 145, 150, 455, 102, 167, 
170, 174, 176, 178, 180, 187, s99, 
206, 228, 229. 





List of donors and their periods. 
(1) 


Emperor of Vijaya- 
nagar. 

















Donor’s Name. 













Krishnardya Maharaya. 





do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 





do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


10-2-1513 A.D 
(First visit) 
do 
do 
do 
co 
do 
do 
do 
2-5—1513 A.D. 
(Second visit) 
do 
do 
do 
13-6-1513 A.D. 
(Third visit) 
do 


6-7-1514 A.D. 
(Fourth visit) 
do 
do 
2g-to-r51g A.D, 
do 
do 


Prey 


a-1—1517 A.D. 
(Fifth visit) 
do 





LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 








Donor's Name. Date. 
do 9-9-1518 A.D, 
do 17-2~1921 A.D. 
(Seventh visit) 
do do 
do do 
do do 
2 | Queen (Junior) 40 | Chinndjidavi, 1o-2-1513 AD, 
(First visit) 
4t do do 
42 do do 
43 do do 
44 do do 
45 do do 
46 do do 
Ay do do 
48 do do 
49 do do 
70 do é~7—15i14 A.D, 
ay do do 
92 do do 
3 | Queen (Senior) 50 | Tirumaladavi, 10-2~1513 A.D, 
51 do do 
52 do do 
53 do do 
54 do du 
55 do do 





| 56 do do 


iti 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Voe. [fl 


Class. 


4 i Viceroy 


5 | Chicf Minister 


6 | Chief Minister's 
family 


y | Chiel Commander 





Serial 
No. oI 
Inscrip- 
tions, : 


7 
a8 i 


59 
73 


74 
































Donar's Name. 


diy 


hayasam Ke 





doy 
Suluva Timmarasayyar 


ao 





Lakshnt Ammaigdér 


Saluva Gavindaraji 
Ramandyakkar 

do 

do 
Appi Pillai 

do 

co 

das 

do 
Manor Pata 

do 
Tirutala. Neiyaskar 


Tamme-Sdyakkae 


Ellappa-Nayakkar 


ndamarasayar 


Date. 


do 

do 

do 
6-7-1514 A.D. 

do 

do 
17-41 519 A,D. 


ag-12-rg1t AD. 


27-$-1522 A.D. 
4-9-1504 A.D. 
14-7-1512 A.D, 
§-r-t5t4 A.D. 
1g-5-1506 A.D. 


| 30-12-1506 A.D 


18-7-1506 A.D, 
| y-4-15t1 AWD. 
ayH6-1512 A.D. 
go-ta-1512 A.D. 














LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Donor's Name. 





g | Palace Officers 


10 | Royal Officers 


_ 


I 


Royal Purohit 


Subordinate 
Officers and Feu- 
datory chiefs 


Revenue Officer 
Settlement Officer 
Another Officer 


Jiyars 


Vor, TI—2 








125 
126 
127 
137 
147 


148 


153 


120 


107 


139 


140 


143 








Bagila Narasayya 
Vasalam Ellappaniyakkar 
Karanikka Basavarasa 

do 
Udiyam Ellappanadyakkar 
Tryambakadévar 
Ekkadi Timmamman 


Adaippam Bhaiyappa- 
nayakkar 


Yagfia Nariyana-Bhattar 


do 





Tiruvénkatayyan 


Bahir Mallarasar 
Lakku Nayakkar 


Subuddhi Ramaddsar and 
Ambikamudusila 


Attavanai Basavarasar 


Obalayyan=:Ahsbalayyan 


Anusandhanam Tiruvaa- 
kata Jiyar 


Koyilkelvi Tiruveakata 
Jiyar 


Periyakoyilkelvi Tiruvea- 


kata Jiyar 
Tiruvénkata Jiyar 


do 








Date. 


7-$-1512 A.D, 
29-3-1527 A.D. 
ta-g-tgr5 A.D. 
21-g-1528 A.D. 

2-6-1516 A.D. 
12-10-1517 A.D. 

4~10-1518 A.D, 


16-4-1519 A.D. 


to-7-1514 A.D. 
g-3-1522 A.D. 


ti-1o-1518 A.D. 


16-10-1518 A.D, 
4-lo-1519 A.D. 
terr-rg2t A.D. 


1521 A.D. 
a~4-1522 A.D, 
gi-ro-1517 A.D, 
tg-g-1504 A.D. 


g-4-1516 A.D, 
6-10-1520 A.D. 


24-11-1520 A. D. 
5-12-1520 A.D, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. III 

















Ta aera 
No. Class, fore Donor's Name. Date. 
tions. 
173, | Koyilkalvi Ramanuja Jiyar| 19-7-1527 A.D, 
110 | Srtman Narayana Jiyar ‘| 20-8-1516 A.D. 
114 do 7-11-1516 A.D. 
17 | Bkaki Srivaishyavas| 97 | Hkaki Tiruvehkatayyan | 17-8-1514 A.D. 
1o2 | Pattarpiran Appan 4-5-1514 A.D, 
136 do 21-10-1523 A.D. 
18 | Acharyapurushas | 108 | Sigraiyyaagar 1i~q-1516 A.D. 
142 | Kandadai Madhavaiyangar| 28-11-1520 A.D. 
19 | Sabhaiyar=:Mem- 20 23-t-1512 A.D, 
bers of Assembly 
113 | Deyvattan Aragu 20-11-1516 A.D. 
172 | Sriramayyan 20~9~1527 A.D, 
2o | Vaidika-Brahmanas) 3 { Ramanuja Timmaiyangar | 28-10~1304 A.D, 
5 | Uddandarayar Ulagappan | 5-3~1506 A D, 
8 do 12-10-1506 A.D, 
10 do 2-6~1507 A.D. 
14 do t4~4-1508 A.D, 
7 | Ramanujayyan 4-9-1506 A.D. 
15 | Ramayyan and Timmay-| 19~-9-1508 A.D. 
90 Tatvavadi Nirdyanan 26-7-1514 A.D. 
gi | Nariyanadevar 26-7~1514 A.D, 
98 | Udaiyavar-koyil Anna 17-8-1514 A.D, 
163 | Pendilikoduku chennayyan} 20-8-1524 A.D, 
164 do eeana's 
at | Peot's family 24 | Kuppayini 27-6—1512 A.D, 
Sriraagaraja 2g-ta-1514 A.D, 





| or 


vi 





No. 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 
Serial 


| 


Class. 


| 
I 


Musician Poet 


Scholar 


Nambimar (Temple 
priests) 


Madhva-teacher 


Temple accountants 


Citizens and 
Merchants 











o 2 Donor’s Name. 
tions. | 
122 | Taljapakam Tirumalay- 
yangar 
132 | Doddaiyaigar Appai 
133 do 
{ 92 
223 | Karunakara- Bhattar 
157 | Vyasatirtha Sripida 
Udaiyar 
158 do 
159 do 
168 do 
175 do 
12t | Tiruninzat-udaiyargal 
134 do 
138 | Kuppa Vankatattaraéu 
14! do 
149 do 
151 | Appakkondar 
160 | Srinivasan 
161 do 
179 | Kuppayyan 
181} Villiyar 
4 | Dharmapuram Sittamu-éetti 
118 do 
11 | Tippu-setti 
12 do 





Vii 





Date. 


30-11-1517 AD. 


13-4-1519 A.D. 


bes ees 


121-1524 A.D. 
do 
do 
8-11-1524 A.D, 
2-4~1528 A.D. 
ginto-1s17 A.D, 
275-1519 A.D, 
tr-12-1519 A.D, 
24-11-1520 A.D, 
26-11-1521 A.D, 
y-2-1522 A.D, 
a2~a-1523 A.D. 
gi-3-15§24 A.D. 
6-11-1528 A.D. 
2-1-1530 A.D, 
1-3-1506 A.D. 


27-11-1517 A.D 
4-10-1507 A,D, 


TIRUPAT] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL 












erial 
No. Class. ney é Donor’s Name. 
sented tions. | 
1G | Pachchi Liigusesgi and 
others 
28 | Pappusetti Ayyan 
| rrg | Dharmapuram Konduéetti 
rr | Saranu-éeitiyar 
18s | Sittamusetti 
186 do 
28 | Private (devoted) 31 | Tiruvéhkatamudaiyan 
nersons 
103 | Vadamalai Annagal 
Itt do 
112° do 
704 | Appayan 
| 11g | Laghumayan and Tim- 
mayan 
117 | Tirumalamman 
136 | Peruma] Mudaliyar 
144 | Srinivasan 
145 | Sri Mahanatha 
146 | Tiruvéhkatamudaiyar 
tso | Nagarfju 
155 | Tirumalaiyappa Mudaliyar 
162 | Vengaluvu=Vengalamman 
r6é7 | Sinnappareddi and others 
170 Yatirajan 
174 | Tiruvéngalayyan 
176 | Pawvula Mannappaiyar 








tl 


Date. 


3r<ro~1g08 A.D. 


t5-g~1g12 A.D. 
a7—1i~1517 A.D, 
16-$-1527 A.D. 


weeree 


1g-1-1513 AD. 


Be7-115 A.D. 
6-9-1516 A.D. 
4-$-1515 AD, 
ta-rr—-1s16 A.D. 


t2-ro-re17 A.D. 
to-g~t 51g A.D, 


panes 


26-11-1521 A.D 
1521 A.D. 
ag-9-1523 A.D. 
1524 A.D. 
t7-1—1527 A.D. 
1527 A.D. 


185-1528 A.D, 





LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Donor’s Name, Date. 








Srivaishnavas tg-t1-1528 A.D, 
Perum = 
amédaran and others | esas 
Appayan ates 
Pilaipoguttir posaes 
Kuppamma vias 


Gattikai Tammayyan | suena 





wtee 
SAY 


Summary of Inscriptions, 


(Ill) 





Page 


No. 


Serial and 
proper Nos. o! 
Inscriptions. 


cf 
Saka era 


and English date. 


Donor’s name and 


eee ifls, tions etc. 
historical reference, | Sifls dona a 


nr tr te rE 


11 


14 


No, 1 
(No, 305-T.T,} 


No, 2 
(No, 266-T.T.) 








No. 3 


No, 4 
(No, 276-T.T,) 





No. 5 





1426 
4-9-1504 A.D, 


1426 
19-90-1504 A.D, 


1426 


(No, 314-T.T.)) 28-10-1504 A.D, 


1427 
1-3-1506 A.D, 


1427 


(No, 247-,.T.)] 5-3-1506 A.D, |gappan, 


Petiya Obala-Nayak- Granted Kadalur village 
kar Rama - Nayakkar, for certain offerings to be 
entitled Sriman Mah&|made with the income 
nayahkacharya (th elderived thereby both to 
Chief Commander offSti Vehkagésa and Sri 
the Vijayanagara forcesj Raman at ‘Tirumalai ; ex- 
He was one of the pre-fcavated =o an irrigation 
dominant Commander |channel and presented 100) 
in. Chiefs of the forces|cows for diparadhana, 
nf three — successivel 
kings viz, Immadi 
Narasithha, son of 
Sdluva Narasithha, 
‘Tuluva Vira Narasithha 
and Krishbadévaraya, 





Anusandhinam Tira} A contribution of 2,000 
Wénkaga Jiyar, pallam was made for cer. 
tain offerings to be made 
to Sri Vankatééa and Si 
Govindarfjan as well 
during Adbyayandlsavam 
and Vaikisi and Ani- 
Brahmétsayam. 


RamGauja Timmaiy| A donation of 360 
yangar, panam was made for the 
propitiation of the proces» 

sional deity of Sri Vénka- 

téa with certain offerings, 


Dbarmapuram Sitta| A sum of 3,500 na. 
mu.getti, one of the} pagam was deposited into 
merchants residing injthe temple ireasury with 
the suburb of Tirupati] (he stipulation of making 

certain offerings during 





the time of civel oil 
abluticn on every Friday, 


Uiddandariyar Ula} A cash deposit of 840 
nat-paam was made for 
the offering .f 27 atirasa- 
padi on ‘the days of 
monthly birth-stars, 


en ieee ne etnmeetnenene aren ene enna tnne ee te ed 


Page 
No. 


Se a ee 


16 


18 


a4 


28 


46 


Serial and 
proper Nos. off 
Inscriptions, 


No. 6 
(No 605-T.T.) 


No. 7 
(No. 606-T.T ) 


No, 8 
(No, 596-T.T) 


No, 9 


(No, 197-G.T.) 


No, 10 
(No, 602-,T) 


No, if 
(No, 599-T,I) 





No, 12 
(No, 600-T,1,) 





SUMMARY OF INSCRIPTIONS 
ET ARC EET AO AT ARS ERENT RUN AAA 


Saka era 


and English date. 


1428 


12-10-1506 A.D, 


1428 


30-12-1506 A.D, 


1428 
19-5-1506 AD. 


1428 
4-9-1506 A.D. 


1429 
2-6-1507 A.D, 


1429 
4-10-1507 A.D, 


weanee 





Donor’s name and 
historical reference, 


Appa-Pillai, son off 
Karavaytippuliyalvar, 


Ramanuja Ayyan, soni 
of Sathakgpadisa Nara. 
sithhariya Mudaliyar, 


Uddandartyar Ula. 
sappan of Satydshadha- 
sttra and Harita-gotra, 
one of the Srivaishna- 
vas residing at Tiruven. 





Mainellir, 





Appa Pillai, son of 


Gills, donations etc., 


Excavated an irrigation 
channel in a temple vil- 
lage and made provision 
for 4 tiruppOnakam to be 
offered to Lord daily in 
his name, 


Provision was made by 
depositing 1,600 for cer- 
tain offerings to Sri 
Vénkatéga and Sri 
Govindardjan on the 
prescribed days, 


He paid the sum of 680 
nay-pauiam for propitiating 
Sri Vénkatééa in his map. 
fapam during the ? Brah- 
motsavam, Sénai-Mudali 
yar (Vishvakséna) and Sri 
Gévindarajan with certain 
offerings on certain festival 
days, 


Paid 3,180 nay-palam 


Karavattippuliy Al var,jinto the temple treasury 
and one of the residents| for certain offerings to be 
of Ultaramérir or Mabi.| made to Sri Govindarajan, 
palakulakalachchéri, 


Uddanarayar Ulagap.| Provision was made by 
pan, one of the §r-ldepositing 1,320 nar. 
vaishuavas residing ai}pamam for daily, and 
Tirupati, occasional offerings to 

Sri Vénkatesa at Tiramalai 
and Sri Rama and Sri 
Sudarganamfrti in iru. 
pati, 


Tippu-segti, son off A donation of 8,305 
Udaiyar Devu-gepti, one] panam was made with the 
of the merchants resid-|Stipulalion of presenting 
ing in a suburb offcertain offerings to Sri 
Tirupati, Venkatéga durirg Brah- 
motsavam, to Sri Raghu- 
nathan, Kulagckharal var, 
Namméalyar and Sri Rama. 
nuja, 
cutesy Invoked the blessing of 
God Sri Vaikagaéa for the 
donor and engraver of this 
charity. 
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“| Inscriptions, 
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SS 


Serial and 


proper Nos. off Saka era 


and English date. 


Donor’s name and 
historical reference, 


Gifts, donations etc, 





No 13 1430 


No, 14 1430 


No, 15 1430 





72 


$l 


No, 16 1430 





87 


$8 








No. 17 1431 
(No, 264-G,T,) cise 

No, 18 1433 
(No, G04-T,T)| 9-4-1511 A.D. 

No, 19 1433 


No, 20 1433 








Appa-Pillai, younger| 


Mannar|panam in 


He deposiled 7,800 nar. 
the temple 


(No, 235-G,1))] 18-7-1506 A.D, |brother of 


simha, 


(No, 249-1}, 19-9-1508 A.D, |gappan, 


Ramayyan and Tim- 
(No, 622-T.T,}} 19-9-1508 A.D, Imayyan, 


Kématies headed by’ 
(No, 338-T,T.}} 81-10-1508 A.D. |Pachchai Lingi-setgi. 


Pillai, one of the gene-|treasury forthe merit of 
rals under Saluva Nara.| Vira Narasingariya Maha. 
Virajriya, with the object of 
Narasitbha and K r i-| providing certain offerings 
shnariya, 


during ibe swing festival 
celebrated for Sri Govin- 
daraja, 


Ula-| A deposit of 2,075 naz- 


panam was made with the 
object of making ceriain 
offerings to Sri Vénkataga, 

ti Sudargana, Sri Vish. 
vaksgna and Sri Rama on 
the prescribed days, 

He paid 1,900 panam 
in the temple treasury 
with the stipulation of 
propitiating Si Vehkatesa 
and other deilies with cer. 
tain offerings on festive 
occasions, 

Registers the provision 
of 5030 panam paid into 
the temple treasury for the 
sake-of daily and occa- 
sional offerings io Sri 
Voiikagoéa and Sri Rama, 

Much damaged und in- 
complete, 

For the merit of Kyish- 
paraya Maharaya, he 
granied a village (Vira- 
kampanalliir) situated in 
Aralliegirmai towards the 
offerings io be made to 
Sif Véakatééa, 


Timmayangar, the chief. 
minister of the Vijaya- 
nagara Government, 


Liruchchukanér (Tir. 


different gotras (paren. 
tage.) 


Lakshmi - Ammaiyar, 


(No, 384-T,T,)) 25-12-1511 A.D, wife of Pradhani Saluval 


Sabhaiyir (members 


She deposited 1,200 


nar-panam for the provi- 
sion of one tiruppSnakam 
daily to Sri Vébkatega in 
her name, 


(Damaged) Provision 


(No, 61-G.T,) | 23-1-1512 A\D. lof the assembly of|was made for offering 
daily to Karunakara-Palli- 
chanir) belunging to] konda-Perumél, Sri Kyish. 
nan and Sri Raghunathan, 
Further, 


they prepared 


and installed an image of 
Haniman and made pro- 
vision for offering ablu- 
tions etc. for Him. 





meg ncecR POESSEN T 
acacia ONE CE 


SUMMARY 





Serial and 


92 No, 24 1433 


(No, 277-T,T}] 13-1-1512 AD, 


96 No, 22 


(No, 59-7) 


enesecnogoas 


97 No. 23 1434 
(No, 265-G.T.)| 276-1512 AD, 
98| No, 24 1434 


(No. 101-T,T.)) 27-6-1512 A.D, 


No. 25 
(No, 312-.T)) 


1434 
14-7-1512 AD, 


100 











103 No. 26 1434 
(No, 60-1.T.)} 7-8-1512 A.D, 

gi 

103 No, 27 1434 


(No, 288-G.T) 





Pag proper Nos of Saka era Donor’s name and 
No, Inscriptions and English date. | historical reference, 


OF INSCRIPTIONS 





Gifls, dunations etc, 


Pradhani Saluva Tim.) He granted a village 
marasayyar, Primeand requested the 
Minister and omman-}managers of Tirumalai 
der of the Army offtemple to arrange for 8 
Kyishtarsya, married) daily liruppOnakam offer- 
Lakshini amman, tooklings and atirasapadi etc. 
prominent part in alljto Sri Vénkatéga and Sri 
Kyishnariya’s military) Govindarajan. 


campaigns agains: the 
Gajapati King of Orissa, 
mainly responsible for} 
the capture of Konda. 


\vidu, Udayagiri, Konda. 


palli etc, a scholar and 
commentator upon 
Agasiya’s Bala-Rharata, 


do 


Mannar Pillai, son o 





one of the generals o 
the king’s Army, 


Kuppayini, daughier 
of Rafijakam Srirahga- 
raja. 


Periya-Qhala . Nayak. 
kar Ramindyakkar, chief] 
commanr sr, 


Navasayya, the palacel 
door-eeper, and his 





two brothers, 
Tirumalai Nayakkar, 


xiii 





The blessing of Sri 
Vénkatééa is invoked for 
the famous Minister, 
Timmana who presented 
the matchless and the 
jcustliest costume, Pitim- 
baram to Sri Vankatééa. 

A cash deposit of 1,000 


Karavattippuliyalvar &)nar-panam was entrusted 


into the temple treasury 
for the propitiation 
of Tirumaiygai-Alvar and 
Stl Gdvindardjan with 
certain offerings. 

An amount of 1,000 nar- 
panam was deposited for 
providing Sri Venkaiéia 
with one daily tiruppéna- 
kam offering, : 

Kecords the gift of Sen- 
gédipalli village for certain 
offerings to Sri Véhkatééa 
and Garudalvar during 
Brahmdisavam and 50 
cows to provide ghee for 
the maintenance of iamps 
in the divine presence of 
Sri Véikatesa, 

Row before the divine 
presence always. 


The inscription is much 
damaged. Reference to the 
excavation of an irrigation 
channel in the village of 
Parittiputttr for certain 
offerings ic be made to 

ri Govindarajan, is made, 








TIRUPAT] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. lil 


A REALS LS SE 


Serial and 
Pag 


48@ proper Nos. 0 
Inseriptions. 


108 No, 28 


Saka era 
and English date. 





1434 


(No, 267-T.7,}} 15-9-1512 A.D, 


116 No, 29 


1434 


(No. 607-T.T.}| 20-12-1512 A.D. 


120 No. 30 
(No. 607-T.T.) 


121 No. 81 


1434 


(No, 158-G,T,}] 19-1-1513 A.D, 


123 | No, 32 
(No, 2-I.T) 


125 | Nos, 33-39 
130 


131 No, 40 
(No, 8-7.) 


132 | Nos, 41-49 
135 





1434 
10-2-1513 ALD, 


do 








Donor’s name and 
historical reference, 


| Gifis, donations etc, 



























Pappu ~ éetti-ayyan,, From the interest on the 
one of the merchants off capital 2,500 nay-panam 
Tirupati. paid, certain offerings are 
to be made to Sri Vénka- 
ta8a, Sri Govindardjan, Sri 
Krishtan and other .\|vars 
on the prescribed days, 


Mannar-Pillai, one off Paid 1,200 nay-panam 
the generals of Vijaya-linto the temple treasury 
magara forces, for making certain offer- 
ings to Malaikuniyaninga- 
Perumal, Nachchimir and 
Sénai Mudaliyar during 
Adhyayandtsavam, 

do Arrangements were 
made by depositing 
360 pakam for the pre- 
paration of 3 mangapa- 
padi comprising 12 appa- 
padi, 


Provision was made br 
depositing 150 panam 
into the temple treasury, 
for certain offerings to 
Sri Govindarajan soon 
after the holy bath on the 
day of Masi-Makham 
festival, 


Tiruvinkatamudaiyar, 


Kyishnartya Maha.) This edict represents 
raya, the famousjthe description of the 
emperor of Vijayadfamous ratna-kirttam 
nagara, fcrown) set with nine 
kinds of precious stones 
and other valuable gifis 
granted to Sri Vénkatésa 
by the emperor, 


do 








Chinnaji-a mm an, 
Junior queen uf Kpishoa. 
dévaraya, 


Presented a gold exp to 
God Tirnvehgalanitha for 
offering milk afler night 
worship, 








do 











Serial and 
propet Nos. 0 
Inscriptions, 


Pag 


No. 


136 Na. 50 
(No, 9-T.T,} 

136 | Nos, 51-59 

to 

140 

140 | Nos, 60-63 

to 

145 

147 No 64 


148 No, 68 


(No 459-T T) 





159 | Nas 66-68 
a lo 

168 

163 Na, 69 


No, 1987.) 







(No, 330-11.) 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka’ era 
and English date. 
da 


do 


1435 
0-5-1513 AD, 


1435 


1435 
13-6-1513 ALD. 


1436 
6-7-1514 A.D, 











Donor’s name and 
historical reference, 


Tirumaladévi-amman, 
Senior queen of Kyish.| to Sri Vénkatga for offer- 


nadevaraya, 


do 


Krishnarava 
raya, 


do 


do 


do 


do 


Mahi. 





Gifts, donations etc,, 


2 


Presented a gold cup 


ing milk after night wor- 
ship, 
do 


The donor presented 
during this second visit to. 
Sti Vahkatésa 1 vududhara 
ornament, { sword, pen- 
dant, 3 pairs bhujakirti 
ornaments, and 3 crowns 
set with precious stones 
for the processional 
deities, 





This edict is identical 
in matter with the next 
epigraph, 


This inscription com 
posed in Sanskrit langu- 
age consisting of poetry 
and prose traces the 
genealogy of the Vijaya. 
nagara Emperors from 
moon to Kyishnadévaraya 
and describes the glory 
and gifts of Kyishnariya 
and his elder brother Vira 
Narasithhariya. 


Krishnaraya Mahbiraya 
captured the famous 
Udayagiri fort and on his 
return 10 capital he visited 
the temple of 811 Vénka- 
téda, performed Kanaki. 
bhishékam with 30,000 
gold varaihas or 
sovereigns, pres ented 
various other  valuabl 
omaments and grantea 
the village Tallapakkam 
for 10 tirapponakam etc, 
to be offered to Sri 
Vahkatéda daily. 


Records that Gindi 
Basavaréyalu (who served 
under Kyishnadévaraya) 
issued this gift of edict 
under the order of his 
master. 





cee 






No, 


164 
lo 
167 


168 
to 
175, 


172 
to 
176 


178 


178 


TIRUPATI] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~—Vot. III 


Serial and 





Inscriptions, 









Nos, 70-72 


Nos, 78-75 


Nos, 76-78 


No. 79 
(No, 620-T,T,) 


No. 80 
(No, 578-T.T)) 








proper Nos. of 





Saka era 
and English date. 


1436 


Donot's name and 
historical reference, 


Chinnajidévi, Junior 


6-7-1514 A.D, {queen of Kyishtardya, 


do 


1437 
25-10-1515 AD. 


owanancanees 


1438 
2-1-1517 A.D, 





Tirumaladévi, Senior’ 


queen of Kyishtaraya, 


Kyishtaraya © Maha- 


raya 


do 








Gifts, donations etc,, 








She presented a costly 
neck-lace to Sri Véika- 
tééa and granted Mudiyar 
village for 5 tireppdnakam 
offerings to he made 
daily, 

She presented a costly 
Chakra-padakam {round 
pendant) to Sri Véhka- 
téga and granted Pirayti- 
kulattiir village for 3 
tirapponakam offerings to 
be made daily, 

He defeated the Gaja- 
pati King of Orissa, 
captured several fortresses 
and on his way to the 
capital, proceeded to 
Dharanik6ja Amaréévara, 
performed Tuldpurusha 
Mahidina and while 
ruling ihe kingdom on 
25th Oclober 1515 A.D,, 
he presented to Sri 
Venkatega the remarkable 


Navaratna-Prabbavali or 
Makara-tdrana. 
Refers to the above 


mentioned gift of Makara- 
f6ratia in Sanskrit langu- 
age, 

Afler his glorious mili- 
lary campaigns, Krishta- 
dévaraya visited the 
temple at Tirumalai (fifth 
visit) presented various 
valuable jewels, Pitam- 
baram (laced silk cloth) 
and a kullgva (cap sel 
with nine kinds of precious 
stones) granted the col- 
lection of taxes from the 
Godagarnadu for the ex- 
penses of Pulikipu ablu- 
tions on every Thursday 
to he performed to God 
Tiravéngalandtha and 
other taxes as Kinuka for 
morning offerings. Tirv- 
maladévi alsa. presented a 
pendant set with valuable 
precious stones on this 
occasion, 





xVi 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions, 


Saka era 
and English date. 


Pagel 
No. 


Donor’s name and 
historical reference, 





182 


No, 81 
(No, 576-T.T)) 


1440 
9-9-1518 A.D. 


184 


(Nu. S77-T.T.) 


Nos, 83-86 1442 


172-1521 A.D, 








No, 87 1435 
(No, 251-T.T.)] 30-12-1513 AD, 


No. 88 
(No, 306-T.)) 


189 1433 


§-1-1514 A.D. 


1436 
No, 192-T.T,) 10-7-1514 AD. 


191 
( 


1436 
20-7-1514 A,D, 


No, 99 
(No. 284-T.T. 


193 


1436 
(No, 27-T.1) | 26-7-1514 AD. 


194 


195 


eens 


196 


No, 93 : 
(No, 621-T.T) 


Krisbnariya © Mabi- 


saya, 


do 


Tammu Nayakkar son 
of JiléJa.Basava Nayak- 
kar, 


Periya-Obala-Nayak- 
kar Rama - Nayakkar, 
Cotamander - in « chief| 
lof Vijaranagata army, 


Yag ly a~Narayana 
‘Bhattar, son of Rangi- 
[Dikshitar, 


Narayanayyan, sou of| 


Tatvavadi Timmavay-| 
yan, a resident 
Kampasamudram — vil- 
lage. 


Nirayanadévar, son! 
of Talvavidi Timmaya. 
eal. 


Narasimharaya 


a 





Mudaliyar, 


Ramanuja Timmay- 


mujayya. 





xvis 


Gifls, donations etc., 





Ile completed the gild- 
ing work of the Divya- 
vimana of Sri Venkatega 
as his charity, 


An extract. from the 
Tamil iascription meation. 
ed in No, 80 above. 


Records the same matter 
mentioned in No, 80 
above, 


A contribution of 1,200 
pajam was made for the 
daily offering to Sti Véaka- 
tiga. 


Presented 200 cows for 
the supply of dairy pro» 
ducts for Palgdu-kulambu 
to be offered ty Tiruvén- 
kagamudaiyin during 
ardbasjiiman (vai part of 
the night}, 


A gift of 10,000 nar. 
patam was made for the 
daily offering of 8 tirup- 
ponakam to Sri Véakatééa, 


He granted the village 
Tivalaippigdi situated in 


of) Kondavali girmai for the 


daily offering of 3 tirn. 
ponakam to Tiruvéhkata- 
mudaivan, 


Gifted the village Gan- 
galapiudi for the daily 
presentation of 3 Payasa. 
harivana plates as his 
ubhaiyam., 


This is an extract from 
the record ia which the 
gift of Narasimhariya 
Mudaliyaér to Sri Rami- 
nuja is mentioned, 


An extract from a former 


yan, brother of Rami- gift of Rimannja Timmay- 


yan, 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. HI 







Serial and 
proper Nos. 0: 
Inscriptions, 


age Saka era 


No. 


106 No 94 [vee 
(No, 222-T.T) 


197 No. O58 | testes 
(No, SSI-T.7) 


197 No. 96 
(No, 79-G.T)) 


198| No, 97 1436 
(No, 32-T.T.} | 17-8-15f4 A.D. 


200 No, 98 1436 
(No, 247-T.T.)) 7-8-1514 A.D, 


205 | No, 99 1436 
(No. S7-TT) | 29-12-1514 ALD. 


206 | No, 100 sseet 
(No, S7A-T.T.) 


207 | No. 101 Saath 
(No, 95-6.) 


208} No, 102 1436 
(No, 208-G,T.)] 4-3-1514 AD. 


: 
i 


210 | No, 103 1437 
(No, 108-G,T.}} 8-7-1515 AD. 


a CT RE EP OPT NE NORTE TE 


and English date. | historical reference, | 


Donor’s name and = ‘ 
Gifts, donations etc, 


q 
j 





setneaes vee | Again a similar extract 
jirom a gift of the son of 
SathakSpadisa Nara- 

\sithhardya Mudaliyar, 


steeeeeenees | Two exiracts from the 
records of gifts by Bagiri 
Mallarasu and Stipati. 


Gireatiaes j Incomplete and 
damaged, 


Ekaki Tiruvthkagay-/ A sum of 240 panam 
yan, manager of Tiru.jwas entrusted to the tem- 
valiparappinan flower-| ple treasury for the supply 
garden at Tirumalai, of articles for 8 atirasa- 
padi to he offered to 
Malaikaniyaninga Perumal 
(Processional deity of Sri 
Véhkatiga) yearly, 
Tirevénkagadasar alias) For certain offerings to 
Anusandhinam Udatya-|be offered on the prescri« 
var-kovil Anna. bed days at his flower- 
igarden he paid 2,000 nay. 
pagam into the temple 
ireasury as the capital, 


Sriraigartji, son off Registers the gifl of 
Rafijakam  Tirnmalai.| Kralapindi village for an 
Indihar, offering of one tiruppna- 
kam to be made daily to 
Sri Vankatéga. 


do He presented a silver 
plate weighing 545 units 
for carrying on the abnve- 
said offerings, 


teeane Damaged, 


Paitarpirin Ayyan A donation of 150 
lone of the Sallada Sri paam was made for J 
vaishtavas and ajtiruvdlakkam to be offered 
disciple of Paravastujon the 11th festival day 
Anna, of Adhyayandtsavam con. 

ducted for Nammialvar. 

Vadamalai Annagal| For the excavation of 
residing at Ariganda-(an irrigation channel in 
puram or Nagalapuram{ Mudiyiir, he paid 1,200 

naf-panam, so as to utilise 
the full income for the 
offering of one tiruppdna- 
kam to Sri Govindardja in 
| Tirupati. 








xviii 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 





Saka era 
and English date, 


powaes 


4-8-1515 A.D, 
1437 


(No, 311-T.T.j 12-9-1515 AD, 


(No, 65-G.T}} {1-4-1516 AD, 


Serial and 
Page proper Nos. of 
Iascriptions, 
212 No. 104 
(No. 84-G,T.) 
213 No, 105 
219 No, 106 
(No. 266-G.T,) 
221 No, 107 
(No. 156-G.T.} 
226} No, 108 
228 No. 109 
(No. 180-T.T.} 
229 No. 140 
(No. 60-G,T.} 











vanoas 


1438 
9m4~-1516 A.D, 


1438 


1438 
2-6-1516 A.D, 


1438 
20-8-1516 A,D, 


Donor’s name and 
historical reference, 


Appayan. 


Karanikka Basavarae 
sar, son of Sdémarasar; 
and an Officer of king’s 
personal staff, 


sampae 


Koyil-kélvi  Tiruvet- 
kata jiyar, the manager| 
lof -Tiruvénkatandthan 
flower garden. 


Sirraiyyahgar, grand. 
son (thraugh the’ 
daughter) of Tiruvén. 
isata-chakravarti Ayyah- 
gar of Vaisa gétra and; 
lone of the Acharya. 
purushas of ‘Tirupati, 


Cdiyam Ellappa 
Nayakkar. 





Sriman Narayana 
iyar, the disciple of Sti 
Van-Sathakopa Jiyar o: 

‘AhGbilaematham, 





Gifts, donations etc, 





Damaged. 


He excavated a new 
channél in ihe village, 
Maniyakkoapagtu, for the 
merit of Kyishnaraya 
Mahdriya, to meet the 
expenses for cerlain offer. 
ings to be presented to Sti 
Venkatééa in his manta 
pam. 


Much damaged. 


A cash deposit of 1000 
pallam was made for offer. 
ing certain padi onthe 
prescribed festival days 
both at Tirumalai and in 
Tirupati, 


He contributed 656 
palam for certain offerings 
to Sti G6vindarajan on 
the stipuiated days, 


For the merit: of 
Kyishpariya Maharaya, he 
-gilled 3 villages, Karri. 
laippattu, Nelvay and 
Kollidambhai for the daily 
offering of 8 tiruppdna. 
kam to Sri Véikateéa at 
Tirumalai, 


For certain offerings to 
be made to Sti Vénkatéga 
on every Jyéshthg star, 
occurring in each month, 
being the monthly birth. 
star of the famous Adi. 
Van Sathakopa Jiyar, and 
some other offerings to 
Sc Véhkatasa and Sri 


Govindarija during 
Adhyayandtsavam, he con- 


tributed to the temple 
treasury the sum of 1,860 
panam, 


NINA 
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Serial and 
Pagel oroper Nos. of 
Nai Inscriptions, 
234) No, 111 
(No. 116-G.T)} 
236 No. 12 
No, 116A4-G. TY 
236 No. 115 
(Nu, 363-T,T) 
239% No, 114 
(No. 106-G,T)) 
241 No, 115 
(Nu, 383-201 3 
243 No, 116 
(No. 182-T.T) 
245, No, 117 


(No, 300-T.T) 





Donor's name and 
hisiorical reference, 


Saka era 
and English date. 


1458 
6-10-1510 Au). 


Vadamalai Annagal, 
son of Avirikalappalar, 
Tiravénkatamudaiyar, 


do 


His 
20-11-1516 AD. 


Deyvattin Aragu, son! 


one of the members of 
the Assembly of Tirn- 


chandr. 
1438 Serta Narayana 
7-11-1516 A.D, |]Iyor. the disciple of Sr; 


Vix? thikOpa Jiyar, 





1438 Laghuaavan and 
4-11-1517 A.D, [Timmiayyan, sons 
Cppira Simmavyan. 


1439 Tryambakadévar, son 
12-10-1517 A.D. jof Tipparasar residing! 
at Sivanasamudram, 


1439 Tirumalai Amman, 
12-10-1517 A.D, idaughter of Rafijakam 
Kuppayan. 


XX 


of Alagiyaperumaldasar.! 


Gifts, donations etc, 


! 


A sum af 1,450 papam 
is the capital which he 
paid into the temple trea- 
suty for certain oflerings 
tobe made to Sri Govinda. 
tija in ‘Tirupati. 


This is an extract in 
Teluga, Tamil and Kana- 
rese pertaining to Vada- 
malai Adnagal mentioned 
in No. 111, 


When the Processional 
deity of Sri Vankatesa 
visit. the imangapam con. 
structed oy him, he made 
arrangements for certain 
offerings. 


He paid 3,800 nar. 
padam inion the temple 
treasury with the stipula- 
tion of propitiating Sr 
Govindardja with one 
ddsai padi daily and Sri 
Vatkatésa with certain 
offerings during Adhyava- 
nmotsavan, 





Towards one daily 
lirappdnckam to Gri Vén- 
katésa as the ubhaiyam of 
Laghumiyan and certain 
other otierings to Sri 
Govindaraja as the Ubhai. 
yam of Timmayan, they 
deposited the sum of 1500 
nat-paviam as the capital 


He yranted the villagr: 
Morandai, situated ir 
Tirumali firmai to meet 
the expenses for daily and 
yearly offerings to sri 
Vinketéga on the preseri. 
bed days. 


A. donation of 3,000 
panam was made for the 
daily offering of one dagai- 
padi io Sri Vahkatéga at 
‘Tiremalai, 












Serial and 
proper Nos. o 
Inscriptions 













246 No, 118 
(No, 611-T.T.) 
257 No. 119 


No, 120 
(No. 260-1.T,)} 


259 


261 No, 121 








265 No, 122 
(No. 76-T.7,) 
267 No. 123 


(No. 603-T.T,) 


269 No, 124 


(No, 584-T.T.)| 4-10-1518 A.D. 


Vou, I-S 


Saka era 
and English date. 


27-11-1517 ALD. 


(No, 610-T,T,}] 27-11-1517 A.D, 


31-10-1517 A.D, 


(No. 167-TT}] 31-10-1517 AD, 


30-11-1517 A.D, 


Donor’s name and 
historical reference, 


1439 Dharmapuram — Sig+ 
tamu-getti, son of Ven- 
igalu-settiyar and One of 
the merchanis residing 
in the suburb of Nara. 
singariyapuram in Tire. 
pati, 


1439 Kondu-ge¢ti, son off 
Dharmapuram Tammu-| 
Setzi, one of the mer- 


chants of Tirupati. 











1439 Obalayyan (Ahaba- 
layyan) sOn of Kan. 
danavolukkaraja Obhay- 


yan, 


1439 Tiruninga-Ur-udaiyar- 
gal, ihe temple accoun-| 
tants. 

1439 ‘Yaliipikkam — ‘Tiru- 
malaiyyangar, son off 
Annamaiyyangar, the 
famous musician-poet| 
of the Temple at Tire-| 
ynalai, 


neeemeeraene 


Nalla Gahgamman, 
daughter of Ekkadii 
‘Timmamman, 





SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


eee anda oaeoe coe eaaeaeecedll 


Gifts, donations etc., 








He excavated an irriga- 
tion tank and levelled the 
Pallam land ina temple 
village and paid into the 
temple treasury the sum 
of 14,590 nar-panam for 
various kinds of offerings 
to Gi Vérkatéga, Sri 
Govindaraja, Sri Rama 
and other deities on the 
prescribed days, 

Authorised the collec. 

tion of income from the 
second haif of the village, 
chintayapalli~the first 
haif of which was granted 
by the donor to God Sri 
Kilahasliévara and the 
said village in full was 
granted to him as a jaghir 
by Kyishnaraya for certain 
valuable services rendered 
in his military campaign 
in the south—for certain 
ofterings to be made both 
to Sri Venkatéga and Sri 
Govindaraja on the pres- 
cribed days, 
_ For certain offerings to- 
Sri Venkatésa he deposi. 
ted into the temple trea- 
sury the sum of 1,860 
panam as capital, 


Much damaged and in- 
complete, 


A sum of 1,500 pallam 
was paid into ihe temple 
treasury for the daily 
offering of one tiruppéna- 
kam to Sit Vénkatéga, 


Tragmentary, 


For the merit of 
Kyshvaraya Mabardya, a 
cash deposit of 1,500 nay- 
papam was made by her 
for the daily offering of 
one tirupponakam to Sri 
Veikatééa at Tiramalai. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11 






















Page sort abd Saka era 
No. proper Nos, ag and English date. 
lascriptions, 
270 |Nos. 125 & 126 1440 
(Nos, 252 & j 11-10-1518 A.D. 
309-7,T.) 
272; No, 127 {440 
(No, 105-T.T.)] 14-10-1518 A.D, 
{ 
274 No. 128 Saasen 
No, LO5A-T.T. 
274 No, 129 aeeeee 
(No. 97A-T.T.) 
275 No, 130 1441 
(No. 77-T.T.) | 17-4-1519 A.D. 
276! No, 131 do 
(No. 77A~T.T.) 
ei No, 132 1441 
(No, 38-T.T.) | 18-4-1519 A.D. 
279 No, 133 do 
(No, 37-T.T,) 





Donor’s name and 
historical reference, 


‘Viruvénkajays an, son 
of sillalla -Basaval 
Nayakkam, and the 
disciple of Raminyjal 
Hisar, 


Babiy Mallarasar or 
Matlamaraju, one of the 
personal staff of the 
emperor Kyishnaraya 
Mabaraya accompanied 
the emperor during his 
Gth visit to Tirumalai or 
Upper Tirupati on 16th 
October 1518 A.D, 


Oe wenene eas 





Gifis, donations ete, 





He subscribed to the 
(emple treasury a sum of 
1,500 nay-panam for the 
daily presentation of one 
sandhi (uruppdoakam) to 
Stl Venkatésa as his ubhai- 
yam, 


He presented a sum of 
360 narepanam for tbe 
provision of certain offer- 
ings to Malaikunivaninya- 
Perumal and Sri Gévinda- 
raja on the days preser+ 
bed, 


Refers to the distribution 
of the donor’s portion of 
the offered prasadam. 





bea meonsn ver 


Rayasam ondama- 
rasayyar, son of Timma. 
rasayyahgar and cne of 
the prominent officers 
of Kyishnardya, (See 
Nole 1 on page 276). 


do 


Deddaiyangar Appai, 
entitled Védanticharyal 





An extract in Telugu 
language for No, 127 
mentioned above. 


Ile gifled Mulumbandi 
village situated in Nelitir 
sirmai in the province of 
Udayagiri for 16 tiruppd- 
nakam, J appa-padi and 1 
lirekkandmadai to be 
offered daily to Sti Vaika. 
féSa as his ubhaiyam at 
Tiramalai, 


An extract in Telugu 
language for No, 130 
mentioned above, 


A cash deposit of 2,520 
Nay-paliam was made for 





lof Vadhila-géira, (See 


certain offerings to Sri 


|Note 3 on page 278), | Vehkagaéa, Sri Malaikini. 


go 


xxii 


yaninya-Peruma] and §ri 
GOvindarija in Tirupati as 
his abhaiyam, 


An extract in Sankrit 
language for No. 132 men. 
tioned above, 


SUMMARY OF INSCRIPTION 













Serial and 
proper Nos. 0 
Inscriptions, 









Donor’s name and 
historical reference. 


baka era 
and English date. 

























No, 134 
(No, 131-G.7,) 


i444 
27-5-1519 A.D. 


‘Tiruninya-fr-udaiyar, 
che Temple arcountants 
of Tiramalai and Tires 
[ee 


| 


Viti Adaippam Lhaiyapypa- 
16-4-1519 A.D. {Niyakkar, son of ‘Tim. 
mappa-Nayukkar. (See 

Noie 4 on page 282), 


281 No, 135 


(No, 79-T.T.) 





5 


Gills, donations ele, 





For propitiating Sri 
Govindapperumél with 
certain offerings on -the 
days prescribed, the capi- 
tal invested was S00 nar- 
panam, 


ior the merit of Kyishna- 
raya Mahariya, he made 
provision fur daily propiti- 
alion with G tirapponakam 
io Sri Véhkagisa as his 
service (ubbaiyam). 


11,000 nar-panam is the 
sum depusited into the Sri 
Bhanddram (temple trea. 
sary of Sri Vénkatega) for 
making various kinds of 
offerings to Srf Givinda- 
rajan on the stipulated 
days while seated in his 
mantapam in Tirupati, 


3,500 paam was depo. 
sited into the temple trea- 


fi sury for the propitiation 




























2821 No. 186 1441 Perumal = Mudaliyar, 
(No, 16-G.1.) | 1-9-1519 A.D, json of Avidi Kalappalar 
Tiruvénkatamudaiyar, 
residing inthe city of 
Tiranagari, 
285 | No, 137 i441 Lakku Nayakkar, son 
‘\(No, 349-T,T,)| 4-10-1519 A.D. lof Nagu Nayakkar and 
one of the residents 0 
Nayakapadi village, 
286 | No, 138 1441 Kuppa Venkata t+ 
(No, 42-T.T.} | 11-12-1519 ALD, |taragu and Siddhatyyaa, 
the two temple accoun-| 
tants at Tirumalai, 
288 | No, 139 1442 Periya « kayil- ko lvi 
(No, 202-G,T,)| 6-10-1520 A.D, [Tirevtnkata Jiyar, the 
manager of Péraruldlan 
flower garden at Tirue 
malai, 
“292 No, 140 1442 du 
(No, 155-T,T,)] 24-11-1520 A.D, 





xiii 


of Sti Vohkatéga with one 
tirappinakam daily, 


For the purpose of cer- 
tain offerings tv be made 
to Sei Vahkagasa, Sri Go. 
vindaraja and Vlag-Garada 
150 nay-panam was paid 
into the temple Llreasury, 


For the presentation of 
a variety of offerings to 
Sr Vénkatésa,  Utsava 
Martis of Sti Vénkazaga 
and Sri Ramdnuja the sum 
of 1,510 panam is the 
fond which he paid into 
the temple treasury, 


He paid 2,100 papam 
(as the capital) for propiti- 
aling Sri Vépkatéga, Sri 
Kyishna and Si Vishvak- 
séna with certain offering. 
on the prescribed de7s as 
his ubhaiyam, 










Page’ 





295 


297 


301 


305 


306 


proper Nos. ot 


(No. 601-T.T,) 


TIRUPATI DEVASTHANAM 


Serial and 


Inscriptions. 





No, 141 
(No, 21-G.T,) 


No, 142 





No, 143 
(No, 15-G,T)) 


No, 144 
(No, 62-G.T,) 


No. 145 
(No, 13-G.T,) 


No, 146 
(No. 614-T,T)) 








i 
Saka era 


and English date. 






1442 
28-11-1520 A.D. 


1442 
5-12-1520 A.D. 


panege 


1443 
26-11-1521 A.D, 


Donor’s name and 
historical reference, 


Kuppa Vénkatatat- 
ragu, one of the temple! 
accountants, 


Kandadai Madhavay- 
lyangar, the disciple and 
successor of Kandédai 
Raminujayyangar, who 
was the agent of the 


gold treasury of Sri 
IV énkatega. 
Koyil-kélvi Tiruven- 


kata Jiyar, the manager’ 





lof Pahkayachchelli 
flower garden at Tirn- 
malai. 


Srinivasan. 


Sti Mahin&tha 
(Periya Perumal), 


Tirnvénkatamudaiyan, 
son of Sémai Appar 
a resident at Dévikapu- 
ram village of Vellore 
District. 





xxiv 


INSCRIPTIONS :—Vor. IJ 





Gifts, donations etc., 


An investment of 236 
nar-pajam was made fur 
the purpose of providing 
Sri Véhkatésa and Sri G6- 
vindaraja with 64 tirupp6- 
nakam yearly in his name. 


He granted one fall vil- 
lage of Tirumaladévipuram 
which was newly construc- 
ted by him and 1630 kuli 
of wetlands as tax free 
lands for ihe purpose of 
propitiating Sri Venkatega 
and Sri Gévindaraja with 
certain offerings on the 
days prescribed, 


Records the gift of 1,000 
nar panam {o the temple 
towards certain offer- 
ings tobe made to Sri 
Venkatésa, Sri Gévinda. 
raja and other deities, 


Speaks of the glory of 
108 virtuous sons of the 
sage Suka, who were the 
members of the assembly 
of Tiruchchukaniir {Tiru- 
chanGr). ‘The donor Srini- 
visan presented certain 
vehicles and buill the 
steps of Padma.tirtha-tank 
at Tiruchanur, 


(Sanskrit). When Lord’ 
ri GOvindaraja visits the 
Mantapam constructed by 
him on the hunting festi- 
val day he made arrange- 
ment for certain offerings, 


Made provision by a 
cash deposit of 240 panam 
for the 60 Dhanurmisa- 
paja offerings both to Sx. 
Vénkatééa and Sri Govin- 
daraja as his ubhaiyam 
evety year, 












310 


312 


313 


314 


315 


317 


Serial and 
proper Nos, of 
Inscriptions, 










No. 148 
(No, 184-T.T.) 


No. 149 
(No. 22-G,T.) 


No. 150 





(No, 107-T,T,) 


No, 151 
(No, 81-G.T,) 


No, 152 
(No, 346-T,T,) 


No, 153 
(No, 10?7-G,T.) 





SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 
and English date. 


1443 
1-11-1521 A.D, 


1443 
1521 A.D, 


1443 
26-11-1521 A.D, 


1521 A.D. 


1443 
7-2~1522 AD, 


1443 
9-3-1522 A.D, 


2-4-1523 AD. 


Donor’s name and 
historical reference, 


and Bhimayar, 
officers under the Gaja- 
pati king of Orissa. (See! 
Note 1 on page 310). 





Attavatai Bhasavara. 


Gifts, donations etc., 









Subuddhi Ramadasar} King Kypishnaradya 
the| Mahardya granted Tanda- 


lam and Tadapadi villages 
in favour of both these 
two officers previously, 
On this day the said two 
Officers granted their two 
villages for providing 3 
tiruppénakkam, 2 lights 
and 2 garlands daily to 
Sri Vénkatéga at Tira. 
malai, 


For the purpose of pro- 


sar, a revenue officerjviding 1 bhetapikai (a 


under Krishnaraya, 


Kuppa Venkataitta- 
ragu, one of the Tiru.| 
mala. temple acdoun- 
tants, 


eoenee 


Appakkondar, son 0 
Angauayakkar and one 
of the Tirumalai temple| 
accountants, 


Yagtia - Nariyana 
Bhattar, court purdhit o 
Kyishnardya and per- 
former of the different 
sacrifices. 


Kandadai Madhavay- 
lyangar, 





XXV 




























kind of sweet cake) to Sti 
Venkatésa daily as his 
ubhaiyam he paid into the 
temple treasury a sum 
of 6,100 panam as capital, 


He deposited 240 pabam 
for 60 Dhanurmasa-pija 
and offerings for Sri Go. 
vindaraja and Sri Rima- 
nujan abiding in Tirupati. 


Refers to the salutation 
to Sri Venkatésa and His 
divine consort Sri Padma- 
vali Devi by Nagaraju and 
Basavayya, 


The sum of 1,340 nay. 
panam was paid by him 
into the temple treasury for 
the supply of articles for 
33 appa-padi to be offered 
yearly to Sri Gévindarajan. 


During his second visit, 
he paid 1,850 nar-pajam 
into the temple treasury 
as capital for certain offer- 
ings to be made to Sri 
Vénkatéga in his name. 


An agreement was exe- 
cuted between the donor 
and the settlement officers 
of the State for certain 
charity towards the Rama~- 
nojakitam established in 
Tirumalai and Tirupati, 






Page 
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Serial and 





Saka era Doner’s name and 







No. eee and English date. } historical reference. Gifis, donations etc,, 
318 No, 154 1445 Saluva Govindaraja For the merit of Krish. 


322 


324 


326 


329 


330 

























(No, 97-G,T.) | 27-8-1522 A.D. json of Rachiraja and|pariya Mahdriya he gran. 
younger brother ofjted Méipadi village for 
Salava Timmata, the) the purpose of propitiating 
Prime Minister of Kpish-| Sri Vénkatiga and deities 
nadévariya of Vijaya-with certain offerings on 


nagara. the prescribed days, 


No, 155 1445 
(No, 103-G,T,}| 29-10-1523 A.D. 


Tirumalaiy appal A contribution of 4,700 
Mudaliyar, son of Aviri-/nay-panam was made to- 
kalappilar Tiruvéhkafa-|wards the offerings for 
mudaiyar, Sri Vahkatéga and Sri Go. 
vindaraja as his ubhaiyam, 


No, 156 1445 
(No, 204-G,T,}| 21-10-1523 A.D, 





Pattarpirin Ayyan,| 300 panam was paid by 
one of the Ekaki Sri-[him into the treasury of 
vaishpavas and the dis-| Nammalvar in the presence 
ciple of paravastu AnnaJof the Trustees of Tiru. 
malai for certain offerings 
to be made to Nammilvar 
during the Adbyayandtsa- 
vam celebrated for Him in 
the name of his priest. 





No, 157 1445 


Vyasatirtha Stipada l is acknowledged by 
(No, 200-G.T.)| 12-1-1524 A.D. 


Udaiyar, entitled Srimat |the ‘I'rustees of tirumalai 
paramaha ms arpari-| temple that he (Vyasaraya) 
wrajakdcharya etc, (Forlis authorised to build his 
several Sanskrit works}qwn Vydsaraya magham 
written by him see notelin the north mada street 
2 on page 328), in Tirupati and entitled to 
receive the donor’s share 
of the prasidam offered 
in the name of Kpishna- 















raya. 
No, 158 do Krishtaraya Mahiraya 
(No, 98-T,T,) granted the house-site for 






















building Vy dsaraya 
matham at Tirumalai and 
also issued an edict to 
receive his share of the 
prasddam for the charity 
ofhis (Vyasaraya’s) 
matham, 
do Registers the gift of 644 
villages and the right of 
collecting a tax aver 
another village by Kpish- 
naraya in favour of the 
temple of Sri Vaikatada 
and the house-site to 
Vyasariya for building 
(bis) matham both at Tira- 
malai and in ‘Tirupati, 









xxvi 





Serial and 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 



















Page . Saka era Donor’s name and : F 
No. Eee and English date. | historic&l reference, Gifts; donations etc, 
332 | No. 160 1445 Srinivasan, son of] He constructed a manta- 
(No. 43-G.T,) | 22-2-1523 A.D, |Narayajan Tiruvéakata-| pam in Tirupati and a cash 
mudaiyan and one of/ deposit was made towards 
the temple accountants.}certain offerings to Sri 
Govindarija during sum- 
mer festival. 
334| No 161 1446 do For the purpose of 
(No, 109-G.T.}| 31-3-1524 A.D, maintaining a water-shed 
in his mattapam he paid 
the sum of 700 panam as 
| capital. 
335 | No, 162 1446 Vengaluvu(Vengalam-| A contribution of 1,500 
(No. 264-T.T.)) 1524 AD, |man)daughter of Pageyal panam was made towards 
Ammanan. the one tiruppdnakam to 
be offered daily to Sri 
Vénkatéfa in her name, 
337 | No. 163 1446 Pendilikoduku Chen-/ For the merit of Tiru- 
(No. 12-G.T)) | 20-11-1524 A.D, |naiyan, son of Nérasifi-| malamman, daughter of 
gaiyyan of Harita-gotra, Sdluva Gévindardja, he 
Apastamba-siitra and} granted the village Hana- 
ajudakha maui-gunta for the pur- 
pose of propitiating Sri 
Véenkatésa with one appa. 
padi daily and Sri Gévin- 
darajan with six tiruppo- 
nakam daily, 
338 No, 164 | teens Records that Kopdayan 
(No, 23-G.T.) who engraved the inscrip. 
tion of Pendili-koduku 
Chennaiyan, bows always 
before Lord Sri Véika- 
t8éa. 
338 | No, 163 1446 Vyasalirtha Gripidal He paid 1,400, nar. 
(No, 612-1), $-11-1524 A.D. |Udaiyar (Sri Vyasaraya}| pagam for certain offerings 
to Sri Vehkatééa and Sri 
Gévindarajan on the pres. 
cribed days as his ubhai- 
yam, 
343 No. 166 1446 gandugiatase Incomplete. 
(No, 80-G.T)) 1524 A.D. 
343 | No, 167 1448 Sinnappa-reddi and] For the merit of Kyishna- 


(No. 276-G:T,) 





17-1-1527 A.D, 





others, residing in Pit. 
talaippatiu village, 


riya Maharaya they gran- 
ted some dry and wet 
lands on the occasion of 
solar eclipse with the 
desire that Sti Vankagaia 
shall be propitiated with 
certain offerings in his 
mantapam, 


xxvii 


Ae proper Nos, o 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~Vou. II 


enemas etter Ret AA 


Serial and Saka era 


Inscriptions and English date. 


Donor’s name and 
historical reference, 


Gifts, donations etc, 


tN 


345 


346 


346 


348 


351 


353 


357 


358 


No, 168 1449 
(Nos, 201 & | 29-3-1527 AD, 
202-T.,T,) 
No. 169 1449 
(No. 269-T.T,)| 1527 AD. 
No. 170 veanen 
(No. 389, TT.) 
No, 171 1449 


(No, 244-T:T)] 16-8-1527 A.D. 


No, 172 1449 
(No, 391-T,T)| 20-9-1527 AD, 


No. 173 1449 
(No, 508-T.T)| 19-7-1527 AD. 


No. 174 rene 
(No, 310-T. T.) 

No. 175 1450 
(No, 28-G.T.)| 2-4-1528 A.D, 





Vaéalam Ellappal 
Nayakkar, 


Adiyappan, one of the 
door-keepers of the king, 
Krishnargya, 


Yatirijan, disciple of| 
Alagiya Manavala Jiyar! 


Saranu.deptiyar, soni 
of Periya Pangandai 
setti one of the 
merchants of Tirupati, 





He constructed the 
stone-car at Tirumalai as 
his dharmam (ubhaiyam), 


He constructed the 
matham and a maligapam 
at Tirnmalai. 





A mantapam was con- 
structed by him at Tira- 
malai and the sum of 300 
panam also paid for cer~ 
tain offerings to Sri Vanka. 
t§sa. : 

Registers the gift of 
3,700 panam for offerings 
to Sri Véhkatésa, Malai- 
koniyaninza-Perumal and 
Si Govindaraja on the 
prescribed days in his 
name, 


Srivamayyan, one af Under the suggestion of 


the members of the 
assembly of  Tiruch. 
chukanir (Tiruchantr), 


Kéyil-kélvi Ramanujal 
iyar, the manager ©: 
the Pankayachchelli 
flower garden at Tiru- 
matai, 


weeweeeenere 


Vyisatirtha Sripadal 
Udaiyar (Vyasarayar), 





eae 


SRV 


his Acharya (priest) he 
made provision for cer- 
tain offerings by a cash 
deposit of 300 naz-pagam 
while the Processional 
deity of Sri Véhkateda 
visits the maNtapam cons« 
tracted by him at Tiru- 
malai. 


For the purpose of pre- 
senting certain offerings 
to Sri Vénkatéga, Sri 
Govindaraja and other 
deities on the stipulated 
days, he paid 850 nar- 
panam as capital. 


Registers the charity 
made by Tiravéngalayyan. 
giru, son of Jillella 
Basavandyakkar. 


Registers ihe grant of 
Oddampatgu village for 
the purpose of conduct. 
ing festival to Sti Govinda- 
rajan on every full-noon 
day as his ubhaiyam, 











Page 
No. 


360 


361 


364 


366 


369 


370 


375 









SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. o 
Inscriptions 


No, 176 1450 


(No. 634-T.T. 


No, 177 | 1450 


No. 178 1450 








Saka era 
and English date. historical reference. 


18-5-1528 A.D, 


(No. 29- 2.1) | 21-10-1528 A.D, 


(No. 275-G.T,)| 19-11-1528 A.D, 






Donor’s name and 


Pivala Mannappay-| 
yar, 


Karanikka Basavara- 


Obhaladavar, 


Sri Vaishnavas, dis. 
ciples of Van-Saphaképa 





\Jiyar, the founder of the 
famous Ah6Obila- 
matham. 











Gifts, donations etc., 










For the two tiruppana- 
kam to be prepared and 
offered daily to Sri 
Vénkatésa, he paid 3000 
panam as capital. 


6,640 nar panam is the 


sayyar, son of chandikaij capital deposited into the 


temple treasury for the 
purpose of conducting 
festival to Sri Vénkatésa 
on every full-moon day at 
Tirumalai as his ubhai- 
yam. 


States that certain offer- 
ings required to be offered 
to Sri Véikatéga and Sri 
GOvindaraja, as the ser- 
vice (Kaihkaryam) of their 
Acharya (priest) V a n- 
Sathaképa Jiyar, during 
Adhyayandtsavam as they 


paid the sum of 260- 
pabam as capital. 
No, 179 1450 Kuppayyan, one of] For the purpose of pre- 
(No, 259-G,T,}| 6-11-1528 A.D. lthe Tirumalai temple}senting 120 ddgai - padi 
accountants, yearly to Sri Govindarajan 
he paid 3000 panam as. 
the capital, 
No, 180 1450 Perumal (a devotee} 1500 paam paid by 
(No. 388-T.T,}| 1528 A.D, residing at Neduigun-ihim into the temple 
ram, treasury for certain offer- 
ings to be made to Sri 
Vénkatéga daily as his 
ubhaiyam, 
No, 181 1451 Villiyar, son of Véna-} Registers the gift of 700: 
(No. 31-G.T,) | 2-1-1530 A.D. jkatturaivar and one of|nar-panam into the temple 
the ‘Tirumalai templejtreasury for the purpose 
accountants, of conducting Margali- 
nirat¢dtsavam (a festival 
celebrated in the month 
of Margali for a period of 
seven days for Goddess 
Andal or Sri Godadevi in 
Tirupati. 
No. 182 wtkeee Bias Incomplete. 
(No. 178-G,T,} 
No, 183 veges fat ne Incomplete and Much 
(No, 176-G.T.) damaged, 
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-cnninm esti AAA ASE AAO TC EC a a 


Page Serial and 


Nos Inscriptions, 


proper Nos. of 


Gaka era 
and English date. 


Donor’s name and 
historical reference, 


Gifts, donations etc., 


co geet oe Ge UE oe ce ee pee 


No, 184 
(No, 454-170 


375 
375 | No, 185 


No, 186 
(No, 273-1.T 


376 


376 | (No, 187 


No. 188 
(No. 75-T.T.) 


376 


No, 189 
(No, 250-G,T, 


377 


377 | No. 190 





378; No. 19% 


(No. 312-G,T.} 


378 | No, 192 


379 | No. 193 


380 No, 194 
No. 195 


381 No, 196 


381 No, 197 





(No, 272-T.T) 


(No. 364-1,T,) 


(No. 313-G.T.) 


(No, 89-G.T,} 


(No, 90-G.T.) 


(No. 91-G.T.) 
(No. 88-G,T.) 


(No. 86-G.T,) 


re 


) 


secnes 











pasace 


Vénkagattalvar, 


feeoee 


eaaco 


waanes 


deonee 


stdene 


SEK 


I one 
of the Srivaishnavas of| 
‘Tirepati. 


Fragmentary. 


This is an extract of 
item No. £18. 


This is an extract (in 
Telugu) of item No, 118, 


Refers to the salutation 
of the three devotees 
before the divine presence 
of Sri Vehkatéga, 


Much damaged, 


Fragmentary. The sum 
of 9000 panam was paid 
into the temple treasury 
for certain offerings, 


Incomplete, 


Incomplete,  Arrange+ 
menis were made for 
certain offerings to Sri 
Raghunathan, (47 Rima), 


One of the Nambimar 
(temple priests) made pro. 
vision for certain offerings 
to be made to Sri Gé- 
vindarija by a cash 
deposit of 350 panam, 


Incomplete. Refers (6 
the gif, of 200 kuli of wet 
lands for certain services, 


Incomplete. 
Incomplete, 


Incomplete, Provision 
was made for certain 
offerings cn the day of 
Niasi-Makbam festival, 


| Fragmentary. 



















P. Serial and 
Pagelyroper Nos. off 
No. Inscriptions, 

382 | No, 198 
(No, 83-G.T.) 

383 | No, 199 
(No, 64-G.T.) 

-384| No. 200 
(No, 643-T.T,} 

385 No, 201 
No, 387 A-T.T. 

386 No, 202 
No, 388 A-T.T. 

386 No, 203 
{(No, 179-T,T,) 

387 No, 204 


(No, 212-T,T,) 


387 No. 205 


(No, 211-T.T,) 
388 


No. 207 
(No, 94-G.T.} 


389 
390 | No, 208 
(No, 95-G.T.) 
390 No, 209 
(No. 375-T.T) 
390 No. 216 
(No. 376-T.T.) 
BOL No, 211 
(No. 293-G.T,} 


No, 212 
(No, 301-G.T,) 


No. 213 
(No. 300-G.T,} 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 
and English date. 


Donor’s name and 
historical reference, 


Gifts, donations eétc,, 





easeee 


aeeeee 


asaeon 


. Appan, residing in 
Ramadicheru (village), 


Panandavati and 
(Malabhayyan. 


meeee 


oreeoe 
oerner 





Pilai-Poyuttir. 


Aseean 


Valandi, 


setae 








Fragmentary, 
Incomplete. 


Incomplete. Paid 120 
Varahan (gold coins) for 
one tiruppgnakam to be 
offered to Sri Venkatéga 
daily in their names, 


Much damaged. 
Fragmentary. 
Fragmentary. 
Damaged and incom- 


plete, 


Damaged and incom- 
plete, 


Made provision for 
certain offerings on the 
day of his annual birth- 
star by a cash deposit of 
1200 panam. 


Fragmentary, 
Incomplete. 
Fragmentary. 
Incomplete, 


Incomplete. She made 
provision for certain offer. 
ings. 


Fragmentary. 


Fragmentary. 
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Serial and 
proper Nos. off 
Inscriptions. 






Donor’s name and 
historical reference, 


Saka era 
and English date. 


Page 


Gifts, dunations etc. 
No. ; , 





393 No, 214 aeons Fragmentary, 
(No, 299-G.T.} 
393 No, 215 | wees fee Fragmentary, 
(No, 294-G.T.) 
B94] No. 216 | accor | aes Fragmentary, 
(No. 209-.TT.) 
394 No. 217 deceee tte Incomplete, 
(No. 268-T.T.) 
395 No, 218 a Incomplete, 
(No, 305-G.T.) 
396 No, 219 ea weatis Incomplete, 
No, 305 A-G.T. 
396 | No, 220 eases aeeese Incomplete, 
(No, 299-T.T.) 
397 No, 221 wovees aeeoee Fragmentary. 
(No. 363-9.) 
397 No. 222 vosese aseees Fragmentary, 
(No. 361-T.T,) 
a97 No, 223 bes ces Karunakapa-Bhattar,, Incomplete, He made 
(Nos. 173 & one of Temple priests|provision for certain 
175-G,T,) worshipping Sti Venka- offerings at Tirumalai, 
tesa, 
398 No. wou: che ocd Incomplete. 
(No. Tae iT.) 
399 | No, 225 diese veins Incomplete, 
(No, 520-T.T) 
399 Nov 2268)))  -oneke a Incomplete, 
(No. 477-1. T.) 
399 {| No. 227 | ace | nee Incomplete, 
(No. 476-1.T,) 
400 No, 228 seeees Speaks that Tiru. 
No. 300-A-T.TY malamma, daughter of 
Kuppamma always bows 
before His divine presence: 
al Tirumalai. 
400 No. 229 weg iii 2 ceeaas Refers to the salutation 
No, 300 B-T.T, of Gattikai. Timmayyan 
before His divine presence 
at Tirumalai. 
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TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS. 
Vol. Ill 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME.’ 


No, 1. 
(No. 305—T, T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumalai-Temple.] 
Text 
bg eee an at uf WEI genain ot Dira(e) Dedar- 
Bar m 7 bans can eeie skied — sus[u* apt gr 
(\srkurn ysoursaps Cudp yesgraar Popntuie ‘aM Ton gi 
errr ilar] wanreumaree fuser Ouru] guarerudéest 
2 Giri ada HE UB ant FN geri ust 60d 509. S581 
Curta KoGameem_ursr gaol gp g@euamono 
Qusirorma GronGegh Orin. gargsan Rojee 
(yaw sare Gua er 
3 wpiagehigéish rymsmsG Seetsrdaée w_seiruy dean 
Grrut Errusaps OsraiCatg KRsiSgra@cOd grb Alin 
GL guy cesta aaron AMegdauriiw gPiryns Gals) 
mn Sauder 
4 (Humid Csdg[d*]ée ardeurd asirgud "Purse glenda BL. 
uF gid Gos oahgud Sisés sroariigud fons cpa 
GaranQ araaf spgOrdsqjon Quaisidtms BranQéeb 


QirPiuy. parmseun 





Notz 1:—The name ‘Inscriptions of Kyishgariya’s time,’ is accorded to this 
third volume of the Déevaséhinam Epigraphical Series containing 229 inscriptions, of 
which 31 inscriptions were engraved on the prakara walls of the temples al Tirumalai and 
in Tirupati during the reign of Kpishgaraya’s elder brother and predecessor, Vira Nara- 
sithharfya (1505 to 1509 A.D.) and the remaining record«ct during the reign of Kyishna- 
riya Mahdariya, the fimous king of Vijayanagara throne (1509 to 1331 A.D) 


2, Read avomd  & 9, 7. This may be read Sgig-yi 
3. Read 9 @arcitgrGarrin, Bras 

4. Read—ran wn, §. Read aaul.v, 

5. Read sugran, 9. Read € RIM (U TD 6 oy 


6. Agarisrads ig = Gi pigrale se, 
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5 dig ahussirpsr areca Qoreren(ir)gpsuy. 2h wy. DB! 
UTsEr gd ceupaiy. B\ra@ uTser gun Te(psgl pH wréare 
Qqefys aquagntna QrenOs Dov gups cipssreypuyin 
GircSiiuydes Onis upm*| 

6 afyr Sgpisringgag Coys Bm eae adqps 
Guriéa Sou.gipg ohiyn Boranpg epson wn[ ant eyeing 
ysrepys ugesrear @nuMsr vagy asap sulaapgi 
aLupg Pox BUD ELIMI. OTT e@arasis uf 

i um éGCn ALGUSursheL_o grea xpgr Oeid gcpePsor 01,6 r- 
apo Adtvatr Apes guaisehma 4;0rg gu 
Gir8 usaesr gun cyparmeans amauPend Oumée.Oomnraayn 
SSrp GHM@rsepih Orr sun yd #oR 

8 miutGa SundsCarnraais Qrivy sa mid &6,rrsecumnss 

Gu Giguer wlstg oa Cuncraain Briuy.de Baro 

WOCaBaraa woehure(é) Sareia(d)sande M{Psran prs 


Garursr siipdgs OOGa: pb lelavagasrv alesse 
Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! On Wednesday,’ combined 
with the star Pagam, being the roth lunar day of the dark fortnight of the 
Kanya month in the Raktakshi year, current with the (Salivahana) Saka year 
1426, the Sthinattir (managers or trustees) of Tirumalai executed the follow- 
ing Siliéisavam in favour of *Periya-Obala-Nayakkar Rama-Nayakkar, 
entitled &riman Mahindyankdcharya (the chief commander of the Vijayanagara 
{crces}, viz., 


z=3, since you have, with the object of propitiating Tiruvénkata- 
mudaiyan (Sri Vebkataéa) with two styaka-taligai (offerings) and one idgali-pagi 
and lighting a lamp in the presence of Raghunatha (Sri Rama) enshrined in the 
temple of Sri Veikateéa (at Tirumalai) every day in your name, granted the 
village Kadalir situated in the district of 7irukhugavar showing the ‘royal 
edict, excavated an irrigation channel in the tiruvidaiyaytam (Temple) village 





1. Read 2@pegy 

Note 2:—According to the Indian Fphemeris the 10th lunar day of the dark 
fortnight is combined with Tuesday ; but not with Wednesday as descriled in this insrrip- 
tion, However, the nglish equivalent date is 4th September 1504 A.D, 

Note 3 :—Periya Obalaniyakar Rimanayakar was one of the predominant 
commander-in-chiefs of the forces of three successive Vijayanagara kings viz. Immadi 
Narasithha, son of Saluva Narasithha, Tuluva Vira Narasithha, and Kyishpadévariya. 
During the glorious reign of Kyishnadévariya his further gift of ihe village Seigddupalli 
is mentioned in general number 25 of this volume. For further reference vide Tirupati 
Thev. Epi. Rep. page 195, 

Note 4 :—This edict was issued probably by the then ruling king Vira-Nara« 
sihgaraya the elder brother and predecessor of Kpishnadevaraya, 
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Alipuram at your own cost and presented roo cows for diparadhana, with the 
income derived from the village and by means of the said channel the follow 
ing articles shall be supplied from the Sri-Bhandiram (Temple-store) every 
day towards the two xayaha-taligai and one iddali-padi to be offered, 


t vai and 4 marakkal of rajina-rice (superior ricc) measured 
with the Malaikiniyaninran-kal (Tirumalai-Temple-measure), 

2 marakkal of pulse, 

1 warakal and 2 vali of black gram, 

3 nai of ghee for the 2 nayaka taligat and 

1 wali of ghee for igdali-padi ; 

2 nali of ghee for tiru-nanda-vilakke (incessant light), 

1 wri of ghee for frying vegetables, 

1 ulakku of pepper, 

3 #aji of split pulse, 

40 palam of refined sugar; vegetables, curds and salt. 


In this manner all the articles shall be supplied daily from the Syi- 
Bhandaram (Temple-store). 


7-8. Out of the prasadam offered, the donor’s share (of the entire 
quantities) 6 prasadam of nayaka-tajigat and 13 iddali, we shall receive to- 
wards the 34 vagai (management). The balance of the prasadam and iddali 
shall be set apart (for distribution) at the time of forenoon-sandhi-adaippu. 


8 (This practice) shall continue through the succession of your des- 
cendants and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar-uiaiyin 


with the consent of the Sri-Vaishnavas. May the Sri-Vaishnavas protect this 
(charity) ! 





No. 2. 
(No. 266-—-T. T.} 
[On the west wall uf the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 q vura@aan™ aga uf Ware gente Bod Cedardarn 
TEgrmPenwounl ¢ oy gshorupg WOMB Gps 97 PUT Lund 
Waren Ouby Kpdarerg gorar Bpoteuls Wl arg er@orcs 
KepCadeor gsr Nenu S ang poe eserrar 4.9 gy rer 
2 Agama Gupe* tiloran tan o9 Lair mf BOs by. BiDcLpaolit 
Ourrda Balas s_(pan_wier guia; rr aor a 5d "Dja/- 





1. Read PP aeremflovn oat [0 BGs 5. Read S@@adeguig. 
2. Read Susisaarg gaa. 6. Read va rvoran6,5, 
3. Read #8-tarar. 7. Read Sqrmguss Me. 


4 Read #5 av 5,j,, 
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Quaréhs Queers Aociyerat GulluQugpora pseu 
AG ond BeGaradaud QranGs quag soho spor pro Cus Gop 

aug as owPAudarrOumura gps Orc eqom KeAOaradan 
BisnOo SHismomrg RgQaradsh HI gi euas sallene 
aso Bpeary dR G@ar opas oye sae HaCarmar- 
ager vaLugBa sypaGecsmond 2570- 

tug. ops tyir i sG@gar uagalehnso st Grandad 
BPate aso udgarels gpgdeuinmond 93090- 
ug QvarGs Auycupde wiCarkésiQuguora sped 
SGOGD macrAEMwnmar gosh war GvavGe, wr 

ups Oéj earwat 0 aude or Bl sya IPB Glew!) gH ORD 
‘Gq Pusiim. upisror Gs geeriG@paca PpBsrusr spss 
Cetaqgens ‘qfuarne. GwarGs spartan ur 4 Ba, 
Beh uaa oes wowat mpyGewecjomd Bau 
Lietir woh WITT gS aaa 

ord Guan spie gOes Y 2% BQovanbh Gravcrulaeph 
Aga urtiw olerdarushd OQ Qee Sinig ops 
GarainQ Ag@ade_cpaun mids wris Puree s May ass 
QuarsGa GuadvréG pire gpsOecisnanh Hgdaradgat 
@ai3 Bg urada? 

ones (Deg]iGurs(s)ad Oudg gus wr Orap pat mid 
Go Sqéssyne gerodebh gcse. par mde us 0) FF GH 
gipsue 6 LD apa, Gaviyipgi *u[o. & 8] edacr 
Zep andi) +Pay at 5.2) YR UB Sy UW wo & Qo 
Eg@aradab goog opypsey. o Le of & Coyyrg vio gy. 

uUpKYp F EF brmrgiypg sur # Rago y Ty aul 
esyyy aiiayg eouyg Raybe sys Ny Daradat 
pras5 yysy. s Yd Ban Codgyy nog My 
SF sim ays SAMA) 0 ugpesrns Ange o Rag [EF] 

















I, 
2d: 
3. 
4. 
5. 
6, 
x 


8 


ULM QHusssolenn Qialds smysny. o Lf # 


reget ten ater 





Read yrtirh- Bassi. g. These figures represent sv 


Guf udu a Glud uy. BaD epi 2 YAS. 
The old name for Sri Krishna. ro, This letter stands throughout 
Read Oo Pur zriy.. the inscription for vows. 
Read atlsnvamtisorion. 11, Read ayeg gurd s. 
Read Baja Zuaar gid. 12. Read sryf. 
This may be read @yguig 13, Read @cpzryf. 
Bn BS gi. 14, Read anf auég, 
These figures stand for ag wie ugg urderd Barry 
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9 Cole [eg] vafiugiy 2 [4] ugearar dome « Dang 


3e 8 shaypg Curiés Qugyg of Bapbuarehur- 
(Hk uUopS 2 | Fhemaypgy #D @ Oséer[e] 
AG@aradasGn A OPéa Figo umd @ sjmsoru 


Aye wn GFoopg en ume te? |@] y = Mor- 


10 sOarg. Gama apes opréGqa 9G Huy soph MRsOsre 


il 


1d 


up QranGn gelug Prugegy Mipgup & | Oe’ (psi 
DA o FHomrgipg at ao Axaipg a CH alanine sa; 
Figorb [ue] aru gd go dordig¢upg SiG Berwoapgi sm 
RoouGde wihardsgsccugpora Sap 

Or Ores cmwar dari S|o gypu@“elaeqmeans @Swuer- 
up BaSe)uslsS yore gH eyyd wins HG 
acuun Crlsipg Bus saPyn Friorgypg w@ a 
Aor hiea einem) 20 @ smroar og ge Ber ypsH 
2% urghd pwr wy gipartan Rojodop Bib LGD (Lpst LO! Bib 

MH APD NT Ma Cf Fd MPH WUT H MMs Penr-wewr 
aypgoec say) “Ruan gus ge; op Bid parr msg; 
WUD BF. Fiamp 0 0 WW Hée eisai & @ gee 
argu sg Cl Gmypg 1 Be Rgvp Fd srpg waug- 
arose SC uuoopg « Yo Of h &basno- 

pg BGaMo OY FHsob wGcs HO (ges) gon asregyigi 
THIN Soups COwomt ga Oise armacuy. olavris 
Puan oT gFOD ALCUQUrE dar oprGaosh sup gore gajator 
Ver gj HY ALeaer psa ai» parm Dugw ane 
Aejwotuila Ripe osyVjOwl yj, usb sphaaah 

wairutiuy. F999 §Omainly Duds Qebsin wildaapayt 
FMS WWMM gi garg sinh QaavGi samen. geo guy 
Ly. Ra DG YGIW Guan Quras Nyydet an aorraeyl: sas ,o 
Ahly gent ydare? OBE Dds ut. égds, SBR00s0 
were Loma Rat Oud aaa aay 

MqyBGy Fe Pusiruy wobR) uy gorge, Gua Delos 
Lf reas ORaaienporgeie5 Epuer sy exsowarQenwdan “usr 
ePuar QraOw alarn gust Douora MjPatiou snus 
WPA Wei psdsiasreyh wena Roayeisan elu tb 


hd. Torys q =) Lae go . ‘ ee! . ” 
Damrey Bar As ou bly 2) Ee 8B gy Ith Soran Bani 85 ath 5 OL, a 


1, Read sramrsg. 5. Read 29> awsiruyaalhdy, 
2, This symbol denotes cczr.s, 6. Read ghudes, 
3. Read Repco sry g ondico. 7. Read #O~amoud 5 5. 


4, Grau phere Sanriscrfler. 


Vor. HI 4 
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16 Péséeasraapd aferpoa YRARH leBigsri Ga Oupd- 
sGaruraais Oeumdg 2 TASS am1 orrsadsagraaj 
Qinsg.6(6 PAQaa ay sair umturd Garlands Dojetsrp- 
raKeoLurer apd Gece UFO avazaulT OG etop aes 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Friday? being the day of Tiruvénam 
(Sravanam star) and the roth lunar day of the bright fortnight of the Kanya 
month in the year Raktakshi, current with the year 1426 of the Saka era, the 
following daéasanam (stone record) was executed in favour of Anusaudhinam 
Tiruvéikata Jiyar, the manager of Tiruvenkatanathan-tirunandavanam, by the 
Sthinattir of Tirvmalai, to wit, 


2-6, panamt 2,000 is the sum which you paid into the temple- 
treasury (as capital) from the interest on which is required to be offered in 
your name 2 tiruvilakkam (offerings) and 1 nayaka-tajigai to Periya-Perumil 
(Sri Venkatééa) and ¢ tiruvalakkam, 1 tirukkanimadai-tiruvolakkam and 1 
nayaka-taligai to Malaikiniya-yninya-Perumal (Processional deity of Sri Venka- 
tsa} while seated in Periya-tirumaniapam on the day of /yalpi-Sirappu during 
Adhyayanttsavam celebrated in the month of Margali for Tiruvénkatamudaiyan 
at Tirumalai ; 


9 ativasa~padi to be offered at the Tiruvénratanithan-mantapam on the 
yth day of each of the 7 Tiruwekodi-tivunal (Brahmdisavam) ; and 


2 ativasa-padi to be offered in front of the Tiruveakatanithan-matham 
on the 2 days of the Car-festivals occurring in the months of Purattasi and 
Paaguni ; 

at Tirupati, 18 sugiyau-pali to be offered to Sri Gévindapperumal 
while seated in the shrine of Udaiyavar (Sri Ramanuja) on 18 days of the 
two Brahmétsavams to be celebrated in the month of }aihadi and Ani; 


2 sugiyan-pudi required to be offered to Sri Krishna on the sth festival 
day (of the said Brahmotsavams) and 13 tivuppanyaraim to be offered to Alvays 
on 13 days of (their) birth stars occurring in every month. 


6-13, This 2,000 fanawt shall be utilised for the tank-fed channels 
in the tivuvidaiyaram villages (Temple-villages) and with the produce raised 
thereby shall be issued from the 8i-Bkandiram (temple-store) towards the 
4 tiruvélakhkam consisting of 24 tireppinakam for each tiruvdlakkam, 3 matha- 
disham, 1 trukhanimadat, 1 appa-padi and one miitrai to be offered on the day 
of Iyalpi-Sirappu during the Adhyayandtsavam in the month of Margali for 
Tiruveikatamudaiyan, 

I vaui, 19 marakkil and 2 wali of rice, 
6 wifi and 3 ulakku of ghee, 


1. Read aaoai a. Read woere sane, 
Notz 3 +-- The star Sravanam and the 10thiunar day vf the bright forinight 
coincide with Thursday, nol with Urlday us in the record. However, ihe date of 19th 
Seplember 1504+ AL, we may take it ta ue proper. 
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160 palam of sugar, 
t ulakks and 1 alakew of pepper and 
1 marakkal of green gram, 

thus in total for 4 tizwvdlaheam (offerings) 
6 vaiti and § marakhal of rice, 
27 wali of ghee, 
4 marakka! of green grain, 
40 palam of sugar, 
I naj and wri of pepper, 
vegetables, curds and salt ; 

for the 1 tirubkanamadai-tiruvdlakkam, 


t vaiti, 10 marabkal and 2 naji of rice, 
38 nali and t ulakeu of ghee, 
1,889 palam of sugar, 
1 visaé (viss) of refined sugar, 
I aiken of pepper and fruits ; 
for the 4 nayaka-taligat to be prepared, 


1 vatii and 4 marvakkal of rice, 
4 nali of ghee, 
2 marakkal of split pulse, 
1 vidai (viss) refined sugar, 
1 ulakku of pepper ; 
1 uri of ghee for frying vegetables, 
for the tirueppanyaram, 
2 marakkal of green gram, 
40 palam of sugar and cocoanuts ; 
for distribution at the time of tiruvdlakhkam (Asthanam) 
8 palam of chandanam, 
200 areca-nuts, 
400 betel-leaves, and 
9 panam for 4} vagai (management) ; 
for the 7 atirasa-badi (to be offered) on each of the 7th festival day 
of the 7 Tirwhhodi-tivuna] and 2 atirasa-padi onthe days of 2 car-festivals, 
in total for 9 padi, 


g marakkial of rice, 
18 wali of ghee, 
900 palam of jaggery, 
1 maj and 1 alabbw of pepper ; 
for distribution, 
9 palam of chandanam, 
4s0 areca-nuts and 
goo betel-leaves ; 
for the 24 sugiyan-pagi to be offered to Sri Gavindapperumal in the shrine 
of Udaiyavar (Ramanuja) during the 2 festivals (conducted) at Tirupati, 
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1 vaili of rice, 
1 vaiii of green gram, 
20 vali of ghee, and 
1,000 palam of jaggery ; 
20 palam of chandanant for distribution, 
1,000 areca-nuts and 
2,000 betel-leaves ; 
for 156 tirappanyarai to be offered to Udniyavar on 16 days of birth- 
stars of Alvirs in a year at the rate of 13 stars ina month, 
2 wali of green gram, and 
10 palam of sugar, 
1 palam of chandanam for distribution, 
$0 areca-nuts and 
100 betel-leaves per star, 
at this rate for the days of 146 stars, 
3 vatt! and 18 marakkal of green gram, 
1,560 palam of jaggery, 
186 palam of chandanaim, 
7,800 areca-nuts and 
15,600 betel-leaves ; 


in this manner all these articles shall be supplied from the 8ri-Bhandaram 
(Temple-store). 

13-15. Out of the offered frasddam, the 4th of the donor's share 
shall be distributed as described below :—At Tirumalai, among the tiruvd/akka- 
prasadam, appan, akkili and imantapa-padi-atirasam, « prasidan, 2 appam, 
1 mandai and 2 atirasam per padi the Srivaishnavas chanting the /yal 
shall be entitled to receive. The Ekaki-Srivaishnavas managing this mathaw 
shall also be entitled to receive the remaining prasadam, appam, akkili and 
atirasam, n Tirupati, out of the sugiyan-padi offered, 7 sugiyan to the 
Srivaishgavas chanting the /yal and 2 sugiyan to the Jiyar of Udaiyavar-koyil 
shall be delivered and the remaining sugiyan shall also be handed over to 
Viruvinkatanathan-matham. 


The tiruppanyaram (offered in the shrine) of Udaiyavar, nuts, betel- 
leaves and chandanam shall be distributed to the Srivaishnavas who sung the 
Prabandham. ‘The balance (then) remaining we shall receive at the time of 
fore-noon sandhi-adaippu. 


16, Thus this (arrangement) shall continue to be in force as long as 
the moon and the sun shine, 


This is the writing of the temple accountant Tiruninra-ar-ndaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas protect ! 


Lo 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


No. 3. 
(No. 314—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Temple] 
Text 

Un=nanaave ruta ug MWerés? serials [BOind] Oehardsirn 
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rulcar gp roel spon 90M. aoronh Koay@ered guersir 
uroiormar| ays PROFLE Gayn Miu. pA gub ge 
Dig ama ¥F19%Lisy. usirah rans BP agamh wr gun <9) _di« 
SU HYH GxwIHUpS Brule gs Haeyd Bry 

vbusrLrré G5 PoEaar YY Rr) Oewamd pair sory 3 I" 
ugh BoP igi Veferweurucio OO OG Bimnix 
pas Garan® gypgOFc spent) sO hug & sR H(Pgn 
uy 6&4  Cotoeps Maa eismrg¢pg m Ma Marae 
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MP niumoat gg p55 UHOpS 6 4 FhamIg pgs! GO w 
O22p gomih 


Read azodes, g. Read 2Gugrew, 


2. Read voar rang, to. Read Mguwemrurrgen, 


3. 


Read Eres oo 815 sg. 11. Read afsrdardisafa, 
Read Pai 12, This figure denotes Qari). 
Read ar eee 13. This letter stands for ua. 
Read © ard arGrrin. 14. Read gyrée. 

Read vdl@ruvran gn, 15. Read em) 2. 

Read 16. Read Agtuerurns gd. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo. III 


7 @eig gua - 4 Oodaggpg a eh mitgygg 20 a. 
gan ri Shgrpg ud usETyyid CLOMT Dés eb ord W2. @ 
Josey g am SwBwH#0pH B20 ge Qos alenstiuy. 
aiemnd Phuong Go Al CoGurgéaagraah Ariout 
Mepsar® 

BR exh asian sagpaw SRSunnues ez" a) Shams wid 
oa ogreaih Esto wprerbd coro YOR Ge #6 Asm 
330 GuodeCarnrsar “OaMogerd srgnh larerégrt 
amsides QuodsFauroraas Beuny.da wha Beutadr sn 
wr Denidssrde, Rol *|srmoncpmwrst ops BrCeu 
WAM vagai TO sp, a 


Tranalation 


1. May prosperity attend! Hail! On Monday,’ the day of Punar- 
pudam (Punarvasu), being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Raktikshi, corresponding to the illustrious Saka year 1426, 
this is the Silaéisanam issued by the Sthanattar of Tirumalal in favour 
of Ramanuja-Timmaiyyangar, viz., 


2-5. pana 360 is the (capital) which you placed in the Sri-Shanga- 
ram (Temple-treasury) with the stipulation of offering the following padi 
in your name on the prescribed days :-— 


7 atirasa-padi to be offered to Processional deity of Sri Veakatasa 
while seated in the mantafam (situated) in the Ramanujan-street at Tirumalai 
on each of the seventh festival day of 7 tirukkodi-tiruna] (Brahmétsavam) 
celebrated for Tiruvéhkatamudaiyan, 1 atirasa-fadi to be offered while retur- 
ning from the Navalirru festival (Punnaga-kulyétsavam), 1 atirasa-padi, 
4 dadhyédanam and 1 tiruppanyéram to be offered at the mantapam (situated) 
on the way to Navalarru (spring), 1 atirasa-padi to be offered to Periya-Perumi] 
(Sri Vaikatega) along with the new-harvest-offering (Hruppudiyidy), 1 atirasa- 
padi to be offered on the day of Sri Rama-navami and t atirasa-padi to be 
presented along with the pal-maagai (fresh mangoes) on the day of Tiru- 
vidakham (Visikhé-star) occurring in the month of Vaikasi; 


thus totalling, for all these 12 atirasa-padi, 4 dadhyédanam, areca- 
nuts, betel-leaves and chandanam (sandal paste) the above said capital is paid 
into the Temple-treasury. 


5-7. This sum of 360 pana shall be utilised for the improvement 
of tank-fed channels of Devadana-villages and with the income derived there- 
from the (following articles) shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store) at the usual stale, 





1. Read 209tE FSaye0s, 3 Srorg grr = WT 5s ore, 
2, Read ¢@uyreyn, 
Note 4:—The equivalent English date is 28th October 1504 A.D. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


For 1 ativasa-padi, 1 marakkal of rice, 2 sali of ghee, 100 pala of 
jaggery and 1 alaé4u of pepper; for distribution at the time of tivuvalakkam 
(asthanam) 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves; at this 
rate for 12 atirasa-pagi to be prepared 12 marakhal of rice, 24 nati of ghee, 
1,200 falam of jaggery ands wiji and 1 uri of pepper; for tiruppanyaram 
i marakhal of green gram and 50 falam of sugar; for the 4 dadhyédanam 
(offerings) 4 marakhal of rice, 1 wali and 1 uri of ghee, 20 ai of curds, 
cardamom, dried ginger, vegetables and various sauces; and for distribution 
12 palam of chandanai, 600 areca-nuts and 1,200 betel-leaves, 


$9. You will be entitled to receive the donor’s quarter share 
throughout the succession of your disciples as long as the moon and the sun 
shine. The balance of ativasam we shall receive at the time of forenoon- 
sandhi adaippu and the 4 dadhyadanam shall be received according to the 
management of the Sthanattir. 


This (deed) is written by the temple-accountant Tirwninra-a-udatyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this (charity) the Srivaishnayas 
Protect ! 





No. 4. 
(No. 276—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Temple,] 
Text 
1 vormiags aga vusreg guint ororin Bupuser oper 
Gud Geadardarm GOperanoaRavl s 5 Neoruim yar 
Limp gn WEL Aunt 
g[Plsserseph Cupp SW aieferar Aootimia rors srOed 
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Der 1.55 


io] 


2 Wayrloras gin Lior so i 5) tig. SE Qatarapanr.wor sueicas Tsihape_iu 
Gurr@e Yopeéarcey “apmowar@srond SeyOerieapen_ureir 
HOR Gar 

4 ty sréRucgeh gorQuanimseasGuri Dayngsrmd Oesrairechal 
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heGt Aiud parirgss ‘yehgr ond Kaper umt 1. vec 
sd aterdardae BrG« 

1. Read @#e5— 3. Read qoanpsarCsrgnin 

2, Read suqeetw. 4. Read gésrgnk 


il 
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14 


15 


16 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Ill 
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oenhiiuicReLy Eparenys) e cups 
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snte wwipoys OG onl séamrgyg umd upg Canard 
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Dnt gl b*| aps oud guj Ae i5 WHarparsbd OAR cpalyds 
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Garar® eras eran BUI OA alap ay Qu bm 
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GUA OO > varohi(O\ranOs Wrorgenrt usreh(@)ranG Bp 
angi fgnis Quigatéo_enrgeaid BLLal- 

ar Bapéar® haa dary Uj[ent Pin genio) ocr 
Hbusho reGyorUuIe Wi ppawée Carn saad Oey sS 
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Translation 
1~3, May it be prosperous! Haill On Sunday,* the day of Rohini 


(star), being the th lunar day of the bright fortnight of the Mina month in the 
A at ee ee em ee ee bk ee 


1. Read mien 3. Read Goempaar@ grand. 
a Read gir, 4. Read 20978 Sgam7. 


Nove 3:~The date corresponds to ist March 1506 A.D. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Krédhana year, corresponding to the illustrious Saka year 1427, the Sthanattay 
(managers) of Tirumalai rigistered a éi/aéésanam in behalf of Dharmapuram 
Sittamu-setti, one of the merchants residing in Narasiagarayapuram, a suburb 
of Tirupati, to wit, 


4-5. 2,500 naz-panaue is the capital which you paid this day into the 
Svi-Bhandavam (Temple [reasury) towards (the articles required for) one 
nayika-taligai (superior offering) and one appa-padi to be offered to Tiru« 
veikatamudaiyan (Sri Véeikatesa) in your name, during the Pulugu-happu-murai 
(civet oil ablution) along with the pachchai-karpiram (refined camphor) and 
astari (musk) after performing the Pulugu-kappu function to Alarmelmaagai- 
Nachchiyar (the Goddess adorning the bosom of Sri Vaikatésa) on Fridays, 


s-r2. This sum of 3,500 #ar-fanam shall be utilised for the excava- 
lion of tank-fed channels in the tirwvidaiyatiam (Devadana) villages, with the 
produce derived therefrom, the following articles shall be supplied for the 
preparation of 1 nayaka-taligai to be offered to Tiruvéikatamudaiyan during 
the pulugu-happu-murai (on every ablution day), 


12 marakkil of vajanarice measured with the Malathiniya- 
ainran-hel, (Tirumalai-temple-measure), 
3 natt of ghee, 
1 wtlakku of ghee, for frying vegetables, 
1 alakeu of pepper, 
3 nai of split pulse, 
salt, vegetables, curds and 
10 palam of refined sugar ; 
for the 1 appa-pagi to be offered, 
2 marakkal of rice, 
2 nals of ghee, 
100 palam of Jaggery and 
1 alakhu of pepper j 
2 nalt of green gram for tiruppanyiram, 
10 palam of sugar and 
2 cocoanuts ; 
thus for the 1 navaka-taligai and 1 appa-padi, 


14 marakkal of rice measured with the Malaikiniya-ninran-hal, 

5 walt and 1 wlakbu of ghee, 

3 vali of split pulse, 

2 naji of green gram, 

110 palam of jaggery, 

10 palam of refined sugar, 

1 G@akku of pepper, 

2 cocoanuts, salt, vegetables and curds } 

1 palam of chandanam (sandal) to be distributed during asthénam 
(levee) 


50 areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 
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in this manner all the articles described above shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram (temple-store) during every pulugu-kappu-murai (on alternate 
Fridays). 
ra-1s. From the 3 prasidant and 13 appa~prasadam, being the 
donor’s share out of the offered prasadam, 3 ulakku of prasadam and t appae 
prasidam the Bhaki-Srivaishnavas who acquire the possession of the Van- 
Sathakopan-matham will be entitled to receive; the then remaining 23 and 
1 ulakku of prasadam and 12 appa-prasidam the Sthanattay (managers of the 
Temple) shall receive towards the 12 xirvikam (managements). After 
deducting the donor's share, the remaining prasadam and abun we shall 
receive during the forenoon saudhi-adaippu. 


This (practice) shall continue to be in force throughcut the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

16. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udatyin with the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas 
protect | 





No. 5. 
(No. 247-~T. T.) 
(On the south wall of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 
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se Garand 

1. Read ADU SCOTS sy, 3» Read BAL OED BD, 


2. This may ke read as a-powtrur, 4, Read ayo ubap.9. 9 spi, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
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Translation 


1-2. Hail! Prosperity! On Friday® the day of Pisam (pushya star), 
being the rrth lunar day of the bright fortnight of the Mina month in the year 
Kradhana, current with the Saka year 1427, this is the si/asdsanam executed by 
the Sthanattar of Tirumalai in favour of Uddandarayar Ulagappan of Harita- 
gétra and Satyashadha-sitra, viz., 


3-5. for the purpose of providing 27 ativasa-padi to Tiruveikata- 
Mudaiyan in your name on 27 days at the rate of 1 atirasa-padi on the day of 
your birth-star Piram (occurring in every month) and 1 atirasa-padi (to be 
offered) on the day of your mother's birth-star Mrigagirsham (occurring in 
every month) and 1 atiyasa-fadi to be prepared for Ssnai-Mudaliyar 
(Vishvaksna) on the day of Piradam being his birth-star occurring in the 
month of Arpaéi, thus totalling 28 atirasa-pagé for which the sum which you 
paid into the 873-Bhandaram is $40 narpanam as a capital. 


6-10. This sum of 840 sarpanam shall be invested for the improve- 
ment of irrigation channels in the Devadana villages and with the yield derived 
therefrom shall be supplied the following articles from the Sri-Bhandaram, for 
28 atirasa-padi to be offered on the days specified above, 

1. Read 96a) SiaorG aroun. zand 4, Read sgrew. 
2. Read gugsrmerisiyi. 5. Read sop. ASSarenr. 
Nots 6 :—~The English date is 5th March 1506 A.D, 
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1 marakhal of rice measured with the Malaikiniyauinrau-hal 
(Tirumalai- Temple-measure, } 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 ajakku of pepper for 1 ativasa-padi, 
at this rate for 28 atirasa-padi 
1 vatti and 8 marakkal of rice, 
56 wali of ghee, 
2,800 palam of jaggery and 
5 mali and 1 wri of pepper. 

In this manner all the above said articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram. 

11-12, Out of the offered prasadam you shall receive 13 atirasam 
per fad! as donor’s share. The remaining atirasam, we shall receive during 
the hour of the forenoon Sandii. Likewise it shall continue throughout the 
succession of your descendants and shall be in force as long as the moon and 
the sun shine. 

This is written with the permission of the Srivaishnavas by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaivan. May (this) the Srivaishnavas protect! 


No, 6. 
(No. Gos—T. T.) 
[On the west wall of the second prakdra of Tirumalai Temple.] 
Text 
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1. The old name for modern 3. Mores = HO BRB S srs. 
adePU! year. 4. Read Qacrenfwy@ors 3 a. 
2. Read Soxw— 5. Read @ysanom_ ~ 


16 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


5 orcad gysdeviga@ann FoUCureeb wr gee ue Behwiissr 
Qrsrrd ggg ergy wréergun Oovmapg ofye wus 
ays efupd ecugpa War 

6 sym stupa sSrps g8 Bis aascisy Ouse fuar- 
umgHOn PA OLGurgséeagreqih gop aidec,sajsher 19. 
wr sR Brat AapésrE 

T Bree ah airs arn Cunésarraans Psy eel a 
ators BR Bd go KIO OundsCarinreayin ‘unsiresr- 
FYSs PBmewrigasmn wig Gecnph pha 5 ints 
Qoret we GR acuomih usit 

8 ah (Oran Gin geiiri Dan 2m aR grou sor} unin Cranjn Lhe aay 73-5; 
oraourar ge ABgn uso usratlran® ye AG wssir gw 
wiht Cenuph WP MCUMarEs FAws ge-5 wT Toure 

9 crodgy umh Oquéa sors wraidsrwh Luar d FM 
akan gsoa Bag L0G AO Bart a5 omy 55 Gaara emaer® 
wurgd Ipi®) BO¢garTéaasraad Qevuy.d5 

10) sirgpre BT euntieny FR SS 57 25g aos ee 
Suing dg wWoaVaraa venture CarTaaamda Bupflsirn 
armours ips gy Bla WPAAaagaT aap a. 

Translation 


1-2. May there be prosperity ! Hail! On Tuesday,’ the day of Aévati 
(Agvini), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the month of 
Vrishabha in the year Kshaya, current with the illustrious Saka year 1428, the 
Sthinattary (Managers) of Tirumalai executed a document on stone in favour 
of Appa-Pillai, son of Karavattippuliyalvar of Kaundinya-gotra and Apastamba- 

sitra, a resident of Mahipalakula-kalachchari alias Uttiranmerar, to wit, 
2-6, whereas you have with the desire, that Tiruvéikatamudsiyin 

be propitiated with 4 tirupfonakam daily in your name, excavated at your 
own cost, an irrigation channel with its fountain-head within the boundaries 
of the tiruvidaivatiam village Padi (so as to water the lands) in Tandalam village, 
and levelled the land, and being authorised to collect the produce thereby, we 
shall supply the following articles for 4 tirupponakam daily to be offered to 
Tiruvtakatamudaiyin from the Sri-Bhangiram (Temple-store). 

4 marakhal of rice, with the Alalaikinisaninran-kal (Tirumalai- 

Temple measure), 

1 uri of ghee, 

1 i of green gram, 

sail, pepper vegetables and curds. 





1. Read inssrsr 2D 2 th, 5. Read 2109.1 e SSaanz, 


2,3and4, Read Dopsrgciars. 
Nove 6 :-—The English date is 19th May 1506. A.D. 
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6-9, Qut of the preparations offered, the donor's portion of the 
offering 1 prasddaim you shall be entitled to receive for yourself. The balance 
then remaining we shall set apart at the time of early distribution. 


(Further) 12 panana as jivitai (salary) per month to the Srivaishnavas 
who cultivate the flower-garden in the village of Mannasamudram, and 
12 panam per month to the Srivaishnavas that cultivate Appa-fillai-flower 
gardex—thus 24 param per month as jivitam (salary) to the Srivaishnavas 
cultivating these two flower-gardens—~shall be paid from the Sri-Bhandaram 
(Temple-treasury) from the commencement of the month of Vaikasi of this 
year, 


9-10, This (practice) shall continue throughout the succession of 
your descendants and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 


This is written with the permission of the Srivaishnavas by 
Tiruninga-tr-udaiyan, the temple-accountant. 


May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 7. 
{No, 606—T, T,) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 
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QrcGio UOMTRas séeeb ued geod zonder wpa 
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1. This isold name for the modern 3. Read “o@aras_ 
cyclic year #epu, 4. BpBrmusir = Wh BI Bsr. 
2. Read 98% 74 erGurin. 5, Read maui. 
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1. Read pOwgr?Oip, gs. Read #y@2ir. 
2 Read sramwenyriupHa, 6, Read sgaugr 

3 Read gestens sme. 7, Read grand 
4 Read ave 88 A ei 8 Read sep 
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1, Read eying. 3. Read sora. 
q Read e3upTe Bi, 4 Read qplassmiyéarri. 
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Translation 


1, fail! May it be prosperous! On Friday,* the day of Revati (star), 
being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Kanya month in the year 
Kshaya, current with the Saka year 1428, the Sthauattay of Tirumalai executed 
the (following) stone record in favour of Ramanuja aiyyan, son of Sathakspa- 
dasa-Narasiigaraya Mudaliyar, to wit., 

1-3. for 1 tlrappinakam to be prepared and offered daily lo 
Tiruveikatamudaiyan as your wbhaiyane the (estimated) sum of param is 1,200; 

for the 2 sugiyan-padi to be offered to Sri Krishna in front uf your 
louse on every sth festival day of Vaikasi-tirund] and Ani-tirunil 
celebrated for Sri Gévindaraja and 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution; and for 1 appa-padi, t atlrasa-padi, t vadai- 
padi, 1 gothi-padi, 1 sugiyan-pagi, and 1 iddalixpad', totalling for 6 padi, 
4 dadhyddanatiruppinakam, 4 tivumaltijana-padi-tiruppinakam, 1 tiruppanyix 
ram, plantains, cocoanuts, tender cccoanuts, sugar-canes, spices, panakan 





1. srarg gris OO § srt. 5. Read 2109.19 Fai sor. 
2, 3and 4. Read p@uyrewip, 
Not 6:—The day correspunds to the th September 1506 A.D. 
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(sugar-water) chandanain for distribution, areca-nuts and betel-leaves and for 
the sundry expenses of 12 wiroahai (for all these items) the (estimated) sum 
of panaim is 400 ; in all, the sum to be entrusted is 1,600 param ; 


for the $th portion of the land remaining in the first half of the 
village Munnaikuli gifted (by you} to the temple-treasury, being purchased by 
you on (proper) document for 800 panam from Trivikrama Bhattar, son of 
Sarvagtia-Bhatiar, after deducting the other half belonging to the temple- 
treasury in the said village of Munnaikkuli alias Immadi-Devarayapuram 
situated in the sub-district of Tanikai-nadu attached to the Narayanapurappagru, 
in the district of Kungavardhana-kéttam, the. valued panawz is S00 ; and also the 
sum you have this day deposited (in cash) into the Sri-Bhandéram is panam 
Soo. Thus the sum of 1,600 panam (is accounted for). 


4-11. With the produce derived from the 4th portion of the land 
(now called) Gusamangai and the income to be realised by means of the 
investment of the said cash of 800 panam, for improving the tanks and 
channels of the Davadina-villages the following articles shall be supplied from 
the 8vi-Bhandiram (Temple-store) as per the appended scale. 


For the purpose of providing 1 tiruppinakam daily for Tiruveakata- 
mudaiyan 
1 marakkal of rice with the Malaihinivantnran-hal, 
i alakku of ghee, 
1 alakkw of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds ; 
for the 2 sugiyan-padi to be offered to Sri Krishna on the two days at the 
rate of 1 padi per day (in front of) your house on the two sth festival days 
celebrated in the month of Vaitasi and Ani for Sri Govindaraja, 
2marakkal of rice, too palam of jaggery, 2 marakka! of green 
gram, and 2 naji of ghee; t fpalam of chandanant, §0 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution in front (of your house) per padi; 
for the 1 appa-padi to be offered to Sri Govindaradja while sealed in 
your garden called Selvanivayanan-tottat on the first festival day of the last ro 
days during summer-festival, 
2 mavakkat of rice, 2 néji of ghee, too palam of sugar and 1 alakhu 
of pepper ; 
towards the 1 ativasa-padi to be prepared 1 marakbal of rice, 2 nali 
of ghee, 100 falam of jaggery and 1 aakbu of pepper ; 
for the 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram, 3 nagi uf ghee, and 
1 alikku of cumin seeds ; 
for the 1 Gédhi-padi 2 marakkal of wheat, t marakhal of green gram, 
too palam of sugar, 2 vali of ghee and 1 a@laheu of cardamumn ; 
for the 1 sugiyan-padi 1 marakkal of rice, 1 marakbal of green gram, 
0 palam of jaggery and t wali of ghee; 
towards the 1 id¢a/i-bagi to be offered 2 marak&al of rice, 1 marakhil 
of black gram, 1 naji of ghee and 1 wri of refined-sugar ; 


as 
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for the 4 dadhyddanain 4 marakbal of rice, 1 mali of ghee, 1 nlakku 
of pepper, 20 palam of dried ginger, curds, vegetables and various sauces; 
1 ulakku of gingelly oil and 13 palam of chandanam for tirumafijanam (holy 
bath) ; 
for the 4 tirupponaham (to be offered after anointment) 4 marakkal of 
rice, 1 sri of ghee, 1 wt of green gram, salt, pepper, vegetables, curds and 
spices ; 2 marakbal of rijana-rice, 209 pafam of sugar, 2 marakbal of split 
pulse, 30 cocoanuts, 500 falam of sugar for piuakam, 2 marakkal of green 
gram and 20 palam of sugar for tirnppanyadram, 200 plantains, 39 cocoanuts, 
200 sugar-canes, 200 tender cocoanuts; 10 falam of chandanam, 400 areca- 
nuts and 8oo betel-leaves for distribution ; 
for the sundry expenses 
44 panant to be paid for 43 vagai, 
t panam for tirumunkinikkai, 
1 panam for vinnappailieyvar, 
1 panam for naipevar and mujiukbarar (dancing masters), 
1 panam for the dancing girls, 
1 panam for the watchman at the coruers, 
1 panam for the kaikkdlars to decorate the mantafam, 
§ panam for sippiyar (dilpi =artisans) and 
1 panam for the tivuppanival (servants) to construct pandal and 
cleaning the pathway in the garden, 


the total being to 12 panam. 


thus, as per the above scale, all the articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandaram. 

11-14. Out of the offered frasadam you shall be authorised to 
receive 1 wali of prasadam as donor’s share from the daily sandhi at Tirumalai ; 
the balance of prasadam remaining shall we set apart for distribution during 
the forenoon adaippu. From the 2 sugiyan-pagi offered to Sri Krishna on the 
sth festival days celebrated for Sti Govindaraja in the month of Vaikasi and 
Ani, the entire prasadam due to the donor you will be entitled to receive. 
And we shall receive the balance of } prasadam at the time of early distribu- 
tion. 

Out of 6 padi offered to Sri Gévindaraja in your Selva-Narayanan 
garden on the first festival day of the second half during the summer-festival 
you shail also receive as donor’s share 13 afpam, 12 appam shall be delivered 
for the 12 nirvaham (management) of Sthanattar, 16 appam for 44 vagai, 
3 appam for the tavaiya] (temple-cooks), 1 appam for the Singamuraiyan 
(fuel supplier), 1 appam for the panimurai (craftsman) and § appam for the 
Kaikkilars ; (servants) at this rate per padi distribution shall be made for all 
6 padi (mentioned above). 


From the sugiyan-padi, 13 sugiyan shall be delivered to you as 
donor's share deducting, 12 sugiyan for the Sthinatlar, The remaining 26 
sugivan, tiruppanyaram, plantains, sugar-canes, cocoanuts, tender cocoanuts, 
spices and panakam shall be distributed among the devotees, 
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Out of the 4 dadhysdanam, 1 dadhyédanam is due to the donor a: his 
share. 1 nafi (dadhyédanant) for the temple-cooks and t uri for fuel-suppliers 
thus deducting 1 prasadam and 1 #ajiand t uri of prasadam, the remaining 
2 dadhysdauant, 2 nati and 1 uri, we shall distribute as equal shares among 
the 12 nirvaham and 44 vagai ; 

from the 4 tirumaijana-padi, 1 prasidam to be deducted to you as 
donor's share and the remaining 3 prasadam we shall receive al forenoon 
sandhi-adaippu. 

1s, Thus shall this charity continue to be effective throughout the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

This (document) is thus written by the temple-accountant Tiruniura- 
fr-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, ‘The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements, 





No, 8, 
(No. §96~T. T.} 
(On the north wail of the second prakfra of Tirumalai Temple.] 
Text 
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1, Thisisold name for the modern 6. This is wrongly engraved for 








cyclic year adapus, wraond, 
2, Read Mor BaBrT tT, » Read ? Ue ahi, 
3. Read sot 5G .01 85 5, 8. Read sduconun 
4, Read angyraget_ Oy Fur cree Page AT ET, 
5. Read epee, ro, Read 8 BER. Bi, 


11, Read unr®9 gad, 
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1. Read sogronuu. 5, Read sr) apse. 

2. This may be read as saeveiremrar. 6, This letter stands for wend 
3. Read word, throughout the inscription. 

4. Read PS oteyofular. 7. Read gwee. 
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Translation 
1. May it be prosperous! Hail! On Monday'! the day of Makha 


(star), being the r1th lunar day of the dark fortnight of the Tula month in the 
Kshaya year, corresponding to the illustrious Saka year 1428, (We) the 
Sthanattar of Tirumalai have registered this document on stone in behalf of 
Uddandarayar Ulagappan of Satyashidha-sitra and Harita-gotra, one of the 
Srivaishnavas residing at Tiruvengaindllgr, viz, 


nar-panam 680 is the sum you deposited into the Sri-Bhandiram 


(Temple-treasury) for the purpose of providing 21 padi in all to be offered on 
the following occasions as your poliyatps. 


1. Read sr@gé@uermmuawrar— 6. Read qeareny). 

2, These figures denote @aays@o. 7. This letter stands for ofa, 

3, Read gyréqu. & Read sDugardusin a9 Qurgp #7. 
4. (pb I=LOFE SI g. Read sagpanu. 

5. Read Qasr. to, Read 0g08 S Sams. 


Note 11:—12th Ocioher 1506 A.D. is the equivalent date, 
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2-7. 7 atirasa-padi to be offered on each of the 7th festival day of 
7 tirubkodi-tirunal celebrated for Tiruvénkatamudaiydn in the mantapam (con- 
structed} in the flower-garden which you have purchased from the tiruppani- 
pilai (public works officer of the temple), 14 palam of chandanant, 700 areca- 
nuts and 1,400 betel-leaves for distribution ; 


2 ativasa-padi (to be offered) to Sénai-Mudaliyar (Sri Vishvakséna) 
on the two days of Yugadi and Dipavali, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts 
and 400 betel-leaves for distribution ; and 1 ativasa-padi to be offered (to Sri 
Venkatega) on the day of Paradam, being the birth-star of your elder brother, 
occurring in the month of Chittirai, 2 palam of chandanaim, 100 areca-nuts and 
200 betel-leaves (thus totalling 10 atirasa-padi to be offered at Tirumalai); 

1 atirasa-padl, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, t gidhi-padi, 1 sugiyan-padi 
and 1 iddali-padi, in all 6 padi, to be offered to Sri Gévindaraja abiding in 
Tirupati, at night on the 4th festival day of the summer-festival; 1 sarakhal 
of green gram for the tiruppanyaram and 10 palam of sugar; § smarakhal of 
parched rice, 20 palam of refined sugar and 5 cocoanuts ; 20 palam of sugar 
for panakam, 200 tender cocoanuts, 200 plantains, 4 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves ; 


1 ativasa-padi to be offered (to Sri Govindarsja) on the day of 
Paradam, being the birth-star of your elder brother Nallamnan, occurring in the 
month of Chittirai, 2 pala of chaudanam, too areca-nuts and 200 betel-leaves 
for distribution ; 


2 atirasa-padgi to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri Sudargana) abiding 
in the entrance of Gépuram on the two days of Yugadi and Dipavali, 4 palam 
of sandal, 200 areca-nuts and 400 betel-leaves for distribution ; 2 atirasa-padi 
to be offered to Sri Krishna while seated in front of your house on each of 
the sth festival day celebrated for Sri Govindaraja in the month of Vaikaél 
and Ani, 4 palam of sandal, 200 areca-nuts, and 4oo betel-leaves for distri- 
bution ; thus totalling 6 fadi shall be prepared for offering at Tirupati, in total 
both at Tirumalai andin Tirupati 16 ativasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadui-padi, 
i godhi-padi, t sugiyan-pagi and 1 iddali-padi; (thus an aggregate 21 padi). 

This sum of 680 nar-panam shall be spent for improving the tanks 
and channels of the tiruvidaiyattam villages, and with the produce derived 
therefrom, we shall be bound to supply on the stipulated scale, the 
following articles from the Sri-Bhandéram (Temple-store) ; 


7-10. for the 10 ativasa-padi to be prepared and offered at Tirus 
malai on the said festival days, 10 marakkal of rice with the Malaihiniya- 
nincia-kal, (Tirumalai-temple-measure), 20 wali of ghee, 1,000 palam of jaggery 
and 1 wali and 1 wlakku of pepper; 20 palam of sandal, 1,coo areca-nuts and 
2,000 betel-leaves for distribution ; for preparing 6 atirasa-pagi at Tirupati, 
6 marakkal of rice measured with the Chajukya-Narayanan-kal, (Tirupati- 
temple measure), 12 #a@Ji of ghee, 600 palam of jaggery and 3 tilakku of 
pepper; for 1 appa-padi,2 marabhkal of rice,2 najiof ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 alakeu of pepper; for t vadai-padi 2 marakhal of black-gram, 
and 3 ujakku of ghee; for 1 godhi-padi, 2 marakkil of gédhi (wheat), 
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1 marakkal of green gram, too palamt of sugar, and 2 n@tiof ghee; for 
1 sugivan-padi, 1 marakhal of rice, 1 marakka!l of green gram, 1 méjiof ghee 
and 50 palam of jaggery; for 1 igi ii-padi, 1 mavakhal of rice, 1 warakkal 
of black-gram, 3 alt of ghee, and 20 pa/am of refined sugar; for preparing t 
tiruppanyarant, t marakkal of green-gram and 10 palam of sugar; 5 marakkal 
of parched rice, 2 viiai of refined sugar, 2 cocoanuts, 1200 palam of sugar Sov 
panakam, 2co sugar-canes, 200 tender cocoanuts, 200 plantains, 12 palam of 
sandal, 700 areca-nuts, and 1,400 betel-leaves ; and 1 panam shall be given to 
the Sabhaiyar while the processional image taken in the Kaivan (a small 
vehicle) after decorating Him with flower-garlands. 


10-12, You will be authorised to receive for 21 padi at the rate of 
13 appam per padi as donor's share. The balance remaining we shall receive 
at the time of forenoonataippu. (After deducting this) the remaining tivup- 
panyaram, sugar-canes, fruits, tender-cocoanuts, panakam, nuts and Icaves and 
chandanane shall appropriated, for distribution at the time of tiruvdlakkan 
(levee). 


This (practice) shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This document was composed by the temple-accountant Tivusinra-ir- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these (arrangements). 


No, 9. 
(No. t97—-G, 7.) 
(On the south wall (outer side, right of entrance) of the verandah of 
P. W. D. sture roum, opposite to Sdlainachchiyar's shrine in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
Ll qq Wormaan™ ap antl ey UuaRT aut eeizdA BduMevarbary 
LBA He Rers gy VPM wih rparBestep chgt 2A gr anuj 
Qurnersiph OuDp Py DUT IS € af ayes " Requtowwep Pav aor gh r= 
Artaly Peele sv. 
2 Maal] Que Ieryde ph 2 a saggy  aBura gaan ae-~ 
Se fui saarral 599,018 5. 5 Sguamlprn O55 1 ainaye!.w. thn 


Lourie Yt oper Batt cad, 3 vil@ rior an tly Latin oll ds 5 ah gi 


Ly. Ove. 
1. This may be read as #Wave. = y. Read MrGan.Gamro. 
wT i an. 31, BBat2f) 20,00 si gy, 
2, Read Galsran-afupi, 5, Read Gastro 53Q.00 8 5g, 
3+ Read 2? x §50Surdh, 6. Read genom. 
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FE giana ab Muh eames HNHée' amd giecsar[ ahd] 
Squcius® aretha pri sl Gade [PrP war u ghey 
GFO.00 8 Oem ot Tu oY pwd shoe ame Boy 
maarGs Danone onde 

turteis® oped Aourpiaot wi oe & pseu sc 
BHP MMi D2 9 ySsDoRsar onadumiedssai Upsd 
Simmisaot gi o2 4 sypg@edspo® 91% ug 
te. & Be 

sAGEOsry i RGsH OrvGda ws ode é6 wy Avetiuy ade 
9 Bis Rawsr QuainOeg ryME DG Darel) yippee gem 
of gfiriuy. Zr ge wAreiiy. ae 9 Caren 

Ag@ewar @ar ede & cord Quypssgal WaQ [Borsfloaim. 
use Cu sucged wypgdecsmHoe Dreduy 202 I@es 
Ages ufsrepareBigesa ge weit sEe Ou Sucgah 
AYS 

el agops #eBweiruy. asrgnd yer gorge guLm. gait 
ou: Gar Ping. par aiming stro Bere Acinwy. 565r 
Di ys aimsiuy. 4b Hoecuarealurrg gd 5 Lis AKL BI 
2b & ejemrmepg uae ade Os- 

[werd]... Fpeorps ued an 9 Bahr a0 2% acRoy 
an & arayduyds an 9 MM Qudur upgd anar 
208 55 spg@sul scm 

web waren. 20n[9] Qurasafeyar asec. & [Ww]... cnar 
gyGret « ih ‘er ghtre Ms "UpauQusrO? Rear yf 
rectny. & Db PsPQaar@eGaysir yOu & 9 Ses sran- 
QusrDeFansr fir 

tug 6 b orecdodnjsrs ay ox oa @ar D2 &5 2h 
rrtisy. D2. aga? amgds gorararar Oe. d5 2H 
evi Da, 0 o Sune ghbecug & b Pmasarb Bonen ar 
ire cis. 

[e | urguQalmas wy Precium 6 & [gel Obs Foamy, 
aah [ArrS oar usdd oucnal! ypgdelshonh 9 Orece 


1. Read guqemuw, 6 Read ars ~warans 80%, 
2. Read—Gamd ge @ar, 7, Read a1 wale are.uG_ 
3. Read deirg. §. Read sQ-orare.vd_. 

4 GS = Dis. g. Read 2S Tegra wre. uh. 
5. Read Goya gues, 
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uo. Mar D SUI. 4 bo Menu & tb Own Bring. & w 
aa 

12 were oF Ar Py & wb ges um [BG] b BROaraded- 
soley AAMT PDée op Qurerpaeé heard vad ByonGu 
oiéoryg wb FOwuipgs am wreciue. me Fi Fe sor 
wad amide. 

18 godoruya Osan ob Soups edegam wb ga Bes 
ametuy Ted. Gury re See Coarse Ger anh 
un msB0e A gypgOensqennun des grid Boop 
ear 

14 Wuamorg seg abstor opluemd| Kany) Quiueamb (pda 
HrslsrGenpe pir gs yBeorwwis. apraohe orferdare’- 
ALA Oo Aenbs (psd Carain® GO008 s s5Osgqorer Reg 

15 wer Bia Barwachoe [Bar P\ocrusGa oppo sips 
Cewacnend ofreiun me &@ sFre‘d@enrruemarerers 
aysie GL 4 b& Oetuupg amide g Fhsemmuapg 
ua [Ogee in| if. 

16 [are¢pg OF g of] ony parnde saps 2 4 wb 
Cries Yt. Fhemruapg ue m ib Beraups Og 
aon. gross eps 6 _ b Aedweps Mpa. tb 
CrP ene PB MES, Qurh » 4 

Tl wipe 64 b epeormpm uab mw b Bekwepsy aft. 
(Qerrlinm astrnde gopgiuy 6 Pus 

Translation 


1-2. May il be prosperous! This is the Silaiisanam executed on 
Monday,’ combined with (the star) Mrigasirsha, being the full moon day of the 
bright fortnight in the month of Dhanus (Margali month) in the year Kshaya, 
corresponding tothe year 1428, of the Saka era, by the Sthanattar of Tiru- 
malai in favour of Appa-Pillai, son of Karavattippultyalvar of Kaundinya-galra 
and Apastamba-sitra, a resident of Mahipalakulakdlachcheri, a part of Rajendra- 
sla-chaturvedi-maagalam alias Sriman Uttiramertr, viz., 


2-17. the money paid by you into the Sr#-Bhandaram (Temple- 
treasury) this day (for the following offerings) to be made to Sri Govindaraja 
on the stipulated days as your ubhaiyam is 3,180 rar-panam, 


12 atirvasa-padi to be offered to Sri Govindaraja while seated in the 
Nirali-mantapam constructed by you in front of the kitchen within the temple 


on 12 days from the day of Kaiyar-éakkaram to the day of vidayami during 
ae eee ee 
1. Read gidqpanun 3. The rest of the inscription 


2, Read 2@peg. cannot be traced, 
Novs 4:--The equivalent date uf Christian era is 30th December 1506 A.D. 
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the Vaikasi festival and 12 ativasa-padi to be offered on 12 days from the 
day of Kaiyar-gakkaram to the day of viddydarri during the Ani-festival, thus 
summing up 24 atirasa-padi for 24 days during the two tirukkodi-tirunil ; 


2 alivasa-padi to be offered on each of the 7th festival day in these 
(said) two festivals, thus making a total of 26 ativasa-padi ; 


24 atirasa-padi ta be offered while seated in the Nirali-mantapam 
after procession on 24 days of the summer-festival; 1 sugiyan-padi, t atirasa- 
padi, 1 appa-padi, 1 gadhi-padi, 1 vadti-padi and 1 iddali-padi in all 6 vagai- 
padi (different kinds of offerings) to be offered while seated at this mantapam 
on the 13th day of this (summer-festival) and 2 marakkal of green gram for 
the tiruppanyaram, 20 palam of sugar,......cocoanuts, 200 palam of sugar, 
200 tender cocoanuts, 200 sugar-canes and 200 plantains (for distribution) ; 


23 atirasa-fadi to be offered on 23 days, commencing from /yal fa- 
day during Adhyayanétsavam, 1 atirasa-padi on the day of Dipivali,  atirasa- 
padion the day of...wewst ativasa-padi on the day of first Eeadat, 
1 ativasa-padi on the day of middle-#eadasz and t atirasa-padi on the day of 
Utthina-Ekidati during Chaturmasya; 12 atirasa-padi on the first days of 
each month in a year, 2 ativasa-padi on every new-moon-days in a year, 
1 ativasa-padi on the day of ugi-adi, 1 afivasa-padi on the day of Tirukkartikai 
and 1 atirasa-padi on the day of hunting festival. 


In this manner 106 atirasa-padi, | appa-pad', 1 vadai-pad), 1 gadhi-padi, 
1 sukhiyan-padi and + iddali-padi in all 5 padi to be offered while seated in the 
Nirdli-mantapam on the above described days; 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 200 betel-leaves per pag: for distribution at the time of 
Hirnvolakkam (Asthanam or levee) ; at this rate for the 106 padi, 212 palam of 
chandanam, 10,600 areca-nuts and 21,200 betel-leaves (to be offered). 


14-17. This sum of 3,680 nar-panam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple-villages, and out of the income 
derived there by, (shall be supptied the following articles) fromthe Sri 
Bhangiram (Temple store) for the 106 atirvasa-padi to be offered to Sri 
Govindaraja in the Nirali-mantapan on the festival days (as mentioned above); 


5 vatii and 6 marakkal of rice measured with the Ghalubya-Narayanan- 
hal, (Tirupati-temple measure), 212 wali of ghee, 1,600 palam of jaggery and 
13 majiand 1 wri of pepper; for 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nati of ghee, 
100 palam of jaggery and 1 aaeku of pepper; for 1 vadai-padi 1 marakka! of 
black-gram and 3 waji of ghee; for 1 gadhi-padi 2 marakkal of gaihi (wheat) 
1 marakkal of green gram, 100 palam of sugar and 2 mili of ghee; for 
1 tddali-padi  marakkal of rice. 
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(No. 602--T. T.) 
[On the north wall of the second prakdra of Tirumalai-Temple.] 

Text 
yoepotan anaes vosreniy Qs Oanpn Bqud- 
GsraruGar Gund QedarBerp 1, MannoadavlT gg his. 
STU gy gum S37 Dud UO Warsapn Gupm yee 
Lager Kmuie "Obs srOann spi WP ADaap arsed 


PM or eave gs G Glayp VOR aD LB yj 


... 


ummabigiisuy. EOOumsopsourer oro aS poy Roper 
sad goypmru Qun@Ge 9paOel smonruyde eter 
uae! Qrmpsrar whuermg gaa sro g0aR5 wh Y 
sem * > Bop Bude WIOvr Es sO Luicgurer Dui hus flop sOssrt ja 
rsh Heampiy- 

hare gn. ues he gy poled anon BM rin arm Ry 
anpgrarsr erbA sq Fagor Loh grou aoa se 
FRET WML QU MM So SHV IIH LwTIGih Ber ops 
mos FhDnuéhe AmarSoxparar sep gsOFuUsHoRh yG- 
MIG gerard Fre Fe 

ARS Fe gSorIN UML syenrujLb ayant dl és FG SSTIN wan Sa MILD 
HOLaEO HP orig Kops MM Bs Bas 
ama Bren@s5 gheto Yo si) Q MO™BTIGr Gin 
agRosn gutessay gypgCrlanenn 9G.  ssir muh 
FrgRahar Fbesin wd qoirgnr aa 

HEBSHH a a0 H ba Figorn ush BrawGin gender opss 
emg Grp  Byijsotour Wir saders, Cal-ser Wesr 
Apsiewaqeyh FiO Cu. groin ergQ shor eb seat 
un psirgur HuCorasag Gi UW O2TIi, gegen said 
QaoirQr sy s01_- 

sarigips sm Be .oopg Baa soo 16 Bow ausmseivug. 
GranGaa a@éro ah Ya ch ge srvays BP —oQursred 
PU BEG) a ptrmde BPM iug mmaeytn Puerto 
ThpS5 QOERD BH Y seme Fried gplrdgy cpsirsprig 
Agus Aawayi emPaaiy srhsrseureIo lO 


1. Read Seer» op, 3. This symbol denotes &. 
a Read 921g arGumo. 4, Read S@jrmysuwin, 
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1 Calt&ig Oo Puig apzy Canan® orar aarp Bop 
Cate _uwpr_urar op pQecamnorh Fhs germs weaeSus- 
daprarara sp gin oh uiéergus Cn gupa guprécaun 

: bie i) . rte “ On 
LUD AweHe ahaps .ecuyg Cogsepg weit 
Hype BH gsr or 

8 66 SqarPapars op MOF SGD PIP iy. Quran 
FIORE OTT LIN GT GB DTD aipsuy. Gren insvéergnn Opie 
Hepa ereyPupn FSET MIP at LM Bah Tn ohD Barapa 
PoP HL FEBSND Livdh CLpaer with IRDA LI OCP IN MD Pom 
IAYS BH so 

9h GR astro Walp sy PP wMoeu gays — Ps Cusp, 
QvchiOsa FropsPortuan sana gpg. Busi wmrdar- 
a Crdaapg sr@pPih Fésorgaep Qj sore wary 
Ror GH(PH eipsan Fb gsrID wai oy mb YS SBT LY BUY AS 
SEG ailat*r Sbr.ggps larg ss Sis 

10 Vomeciugucr aver upward BO” AL QDs. BT EAH 
HP wOrwig sahor COTE Y Mair Pypsiar® este 
Sarsirgod giGo Cunda aurea Btn BOO Gr wrongs 
HAsO go iGo CurésOamnrsath Quing dey SeutPowu 
NBT prisms Ag Byo BS ausr Gti 6 5E1Cim 

li graapn Qe dy FraMBautsor umurd Oari@daomrd Bop 
Sor penne wirst spss Oma Pra maracas fi + | 

Translation 


1. Hail! May it be prosperous! On Wednesday* combined with 
(the star) Piratiadi (Parvabhidra), being the Sth lunar day of the dark fort- 
night of the Mithuna month, in the year Prabhava, current with the Saka 
year 1429, the Sthanattay of Tirumalai registered this record on stone in 
favour of Uddandariyar Ulagappan, one of the Srivaishnavas residing at 
Tirupati, viz., 

2~6, the money which you deposited this day into the Sri-Bhanda- 
vam (Temple-treasury) with the object of prupitiating Tiruvéakatamudaiyan 
with one tivupfonakam (offering) daily in your name, is 1,200 nar-panani ; 
1 atirasa-padi to be offered to Tiruvili-Alvin (Sri Sudargana) abiding in the 
big tower (gépuram) in the temple of Sri Govindaraja in Tirupati onthe day 
of Adi-ayanam, $ palam of chandanam for decoration, 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and roo betel-leaves for distribution ; and 1 atirasa-padi to be 
offered to (the said) Tiruvéli-Alvan on the day of Saakramam (Makara- 
saikramam), 4 palam of chandanam for decoration, 1 palam of chandanam, 











t. Read srapaud. 3. Read subgrenw. 
2. Read samavningear, 4 Read stop Asgaims 
Note 5: —[t corresponds 16 Ind June 1567 AD, 
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so areca-nuts and too betel-leaves, in all, for these two items the fanam 
deposited (by you) is 60 ; 

1 atirasa-padi to be offered to Sri Raghunathan on the day of the 
commencement of Adhyayanétsavam, 1 palam of chandanam for decoration 
(for Sri Raghunathan), 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel- 
leaves for distribution at the time of tiruvélakgam; 1 ativasa-padi to be 
offered to Sri Raghunathan on the day of Sri Rama-navami, 1 palam of 
thandanam for decoration, 2 palam of chandanant, too areca-nuts and 200 
betel-leaves for distribution during tivuva/akkam ; in all, for these two items 
60 param is deposited by you. 


6-10. Thus making up a grand total of 1,320 maz-panam is deposited 
into the &ri-Bhaniaram for one tiruppinakam daily and 4 atirasa-padi occa~ 
sionally in each year. This sum of 1,320 mar panam shall be expended for 
excavating the tanks and channels of the temple-villages and with the income 
derived from this source, the following articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram (Temple-store), 

towards the one sandhi to be prepared and offered to Tiruvankaja- 
mudaiyan every day 1 marakkal of rice measured with the Malatkiniya- 
nincihal (Tirumalai-Temple-measure), 1 ala#ku of ghee, 1 ajaeeu of green 
gram, vegetables, salt, pepper and curds ; 

for the 2 atirasa-pagi to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri Sudargana) 
yearly, 2 marakhal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-hal (Tirv- 
pati-Temple measure), 4 maji of ghee, 200 palam of jaggery, and 1 wlakbe of 
pepper ; 3 falam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves (for 
distribution) ; 

towards the 2 atirasa-padi to be offered to Sri Raghunathan yearly, 


2 marakkal of rice with the Chilubya-Narayanan-hal, 
4 nali of ghee, 

200 palam of jaggery and 

t ulakku of pepper ; 

6 palam of chaudanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves (for distribution). 

10. The quarter share of the prasadam forming the donor's portion 
out of the offered prasidam you alone shall be entitled to receive. The 
balance of prasédam we shall receive at the time of early distribution, 

This (arrangement) shall continue to be in force, as long as the moon 
and the sun shine, through the succession of your descendants. 

11. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 
sdaiyin with the permission of the Srivaishnavas. Hence, may this the Sri- 
vaishnavas protect | 
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No. 11. 
(No. 599—~T. T.) 


[On the north wall of the second prikira of Tirumalai Temple.] 


Text 


vor pean apap Yoana seem Bind Osdieréary 


AL MaAMMFaMT §5 gare UGp guIvapd SOUT Bat 
detRarscaph Quip pais me Keyoeuln org srOrmis 
Hoacupse waar eRAdmagn sersaria eeargS- 
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Waren varotéeiscuy FoGaws_ mugs SV- 
Guia Gursiexiina syppden ane? Haédarn g Sameer 


MPEG oy Bopper Sat TMD, sss see Regpsri gus sea wot ug ev 


s“ypedetisnonh Gren of) faare.Oarus(cam_ud Sa] 
ayppdeiui giretuy. + ge vy De) Bayo es 
Agacy umghsam@ens Sper QrarQig MHE@si 
as ‘hai® apis asg BHorwntwainusFH gYpsr 
Gee Ran GP uy. (QranG|o geinuy 2 Q emi. 
2 - Garieny. 2 g Weleoofltu- 


y 2 Fewer 2 urerener 2 (G| edemsr wad mt o Shaye 


erat olpbs@pef Lsaemred [sper] pero Mohardr gen 
6G 9G? Coy O gar up ad Q Spoof [OgBuirs' 
arp Durt (O\rerBP Ein ‘Qergia ama 6 OG SPGy 
De &5 wAreduy. OF Oar omahalOar SOs R 
Geto waar [Cara Gey. (C)rin®Sd ‘ys sd wae 
aga? pairnds 


SEBS Dn 5 Apmeyd SeUQurerah Om wb ese uren 


eee Geli? enue wortaPurgb Bacialar® ha Pee 
ear (plugee PRrOuresh FD) ws KGamarcparumcr 
ypsoecsajons ApQurssis ele J METI. mils 2 
SHYLILILI. 2.) UL ALILI. 2g) Garhinum 2 > wee. 
2 9 aBuerig. 2. Q POarlssiQumorenia, MapdsGary ds 
Dqeaar Dran@aw DypsOary.giparer oi sl 


5 sno pure spge@eud gMreduy. 2. Apserdumrarri. 


ans gat & 5... QrarGig..orOarusra wor Ox 


1. Read o878 3 ¢rGamo. 5. Read gar grarw Otaurr. 
2. This-symbol denotes «. 6, Gar gud = 201A BEG 3S), 
3 Read aairUoGarassr, 7 Mosh MEG WAV HBS 50 
4. Read DEE 
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[a5] PrP iy 03 © ReyiOahgud Aan viegsacmal 
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9 Sulu Ppa Hd Acar Poppa mde write was Regdesaf- 
Igor Cums; DROursiena mad) wr 9 voyuer ou 
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1. Read sy gGaisa@men. 6. Read 08 BYR.» : a 
2, Read oamurmus g0t7, 7 Read @ypmmyuid. 
gand 4, Read S@eoaus gare, 8. Read Garg.a(rs Umm g gd gp. 


5. Read sragisponDpSurag gy. 
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Translation 


1. May prosperity attend! Hail! On Monday,® the day of Uttira 
(star), being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Tula month, in the 
year Prabhava, corresponding to the illustrious Saka vear 1429, this is the 
iilasisanam issued by the Sthanattiy (Trustees) of Tirumalai in favour of 
Vippu-éetti, son of Udaiyar Davu-getti of Kundina-gétra, one of the 
merchants residing in Narasiagarayapuram, a suburb of Tirupati, to wit, 


2-16. the money which you rendered into the Sri-Bhandiram 
(Temple-treasury) this day for the purpose of presenting the following offer- 
ings to Tiruveikatamudaiyan (Sri Veikateéa) on the prescribed days (as per 
the annexed list) in your name, as a poliyaytu, is 8,305 panam. 


7 attrasa-padi shall be prepared and offered (to the processional deity 
of Sri Vehkatasa) at the mantapam constructed in the flower-garden of ......s00 
on every 7th festival day of 7 Tirukkodi-tiruna! (Brahmotsavam) and 7 atirasa- 
padi to be offered at Van-Sathaképan-(mantapam), in all 14 (atirasa)-pagi; 2 
ativasa-padi, 2 appa-padi, 2 vadai-padi, 2 gadhi-padi, 2 iddali-pagi and 2 
sukhiyan-padi and too palam of sugar for the 2 pots of sugar-water to be 
offered at Tirumdmani-mantapam on returning from the two cars during two 
car festivals celebrated in the month of Purattsi and Patguni; 70 atirasa- 
padi (to be offered) at the rate of to attvasa-padi in every pushpa-yagam day 
for one tiruvarddhanan (worship) after procession and conclusion of the 
festival ; 

13 atirasa-padi (to be offered) on the 13 days of the star Svati in a 
year, being the (monthly) birth-star of your wife Lakshmipatiyar; 13 térus- 
ponakam to be offered on the 13 days of the star Hasta, occurring in a year, 
being the monthly birth-star of Kommu-éetti, son of Tippu-éetti...........,...0f 
Vettanadi-Nishi-gétra ; and 30 tivupponakam on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmasa-piija) in the month of Margali; thus making upa total 
of 43 tirupponakam, 99 ativasa-padi, 2 appa-padi, 2 vadat-padi, 2 gadhi-padi, 
2 iddali-padi and 2 sukhiyan-padi to be offered to Tiruveakatamudaiyan abid- 
ing in the shrine (at Tirumalai) ; 

2 atirasa-padi to be offered to Tirukkodi-Alvan (Garuda image 
painted on a new cloth) when raised (to the top of the flag-staff) during the 
(2 Brahmétsavams) Tirukkodi-tirunal celebrated for Sri Gévindapperumil ; 








t. Read gargrearu, 2. Read sop Referens. 
Note 3:—The date is 4th October 1507 A.D. 
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18 ativasa-pad' on 18 days at the rate of g.....0t0r the 2 days... coe ein 
every day............0m the day of tirukkalyanam; 2 atirasa-padi, 2 appa-padi, 
2 vadai-padi, 2 gadhi-padi, 2 iddali-padi and 2 sukhiyan-padi and 100 palam of 
sugar for 2 pots of panakam to be offered on returning from the car on the 

days of car festival at the mantapam situated within the temple; 2 atirasa- 
padi (to be offered) at stone-manjapam (situated) in Tirumaagaiyalvir's land 
on the 2 days of tiruvanandal (sshavahanam-festival); 2 ativasa-padi in the 
temple of Alagiya-siagar (Narasimha-Svami) abiding in Srinivésapuram (another 
suburb of Tirupati); and 2 atirasa-padi in the temple of Sri Raghunathan ; 
in total 6 atirasa-padi; 2 atirasa-padi in the temple of (Narasimha-Svami) 
abiding at Srinivasapuram on each of the 7th festival day; 2 atirasa-padi to 
Tiruvali-Alvan (Sri Sudargana) in the temple of Narasimha-Svami on (each) 
tirthavari-day of 2 festivals ; 

20 atirasa-padi for the two days of pushpa-yagam festival, one to 
be conducted during the festival in the month of Vaik@gi as the kaiakaryam 
(service) of Chakrayudha-Bhattar, one of the temple priests (and the other) 
to be conducted during the festival in the month of Ani as the kaiikaryam of 
Bhattar-Anandappam, one of the Sabhaiydr, at the rate of 10 padi per day for 
the 10 tiruvarddhanam (worship) on each (of the pushpa-yagam) day; 1 atirasa- 
padi in front of the Hanuman’s shrine (situated) (near the) Nammiilvar’s shrine 
while returning after cleaning the path-way of Akdéa-ganga at Tirumalai 
(once in a year); 1 atirasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 
1 iddali-padi and 1 sukhiyan-padi to be offered while seated in the (said) 
Nirali-mantapam on the Sth festival day during the 20 days of (kédai-tirunal), 
(summer-festival) along with the above said offering 100 palam of sugar 
for panakam, roo sugar-canés, 100 tender cocoanuts, 2 marabkal of green gram 
for the tiruppanyaram, 10 palam of sugar and 1 panam as tirumunksnikkai 
(cash offering) to the Sabhaiyar (members of the assembly) ; 


30 tirupponakam (to be offered) on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi 
as (dhanurmasa-pija) in the month of Margali; 13 tiruppduakam on the 
13 days of the star Agvini occurring in a year, being the birthestar of 
Kunyukan-Lakshmipati ; 30 tirupponakam (to be offered) to Tiruvali-Ajvan 
(Sudaréana) abiding in the big tower on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi ; 
(as dhanurmasa-piija) and 12 atirasa-padi to be offered in a year on every 
first day of each month; thus making up a total of 73 tiruppanakam to be offered 
to Sri Govindaraja and Tiruvali-Alvin, 66 atirasa-pad!, 3 appa-padi, 3 vadai- 
padi, 3 gidhi-padi, 3 iddali-pad', and 3 sukhiyan-padi; 


Sri Raghnnathan (shall be provided) with 12 tirupponakam each day 
during the 12 days of Tiruvadhyayanam (Adhyayanétsavam) for the Vedapari- 
yanam (service), and 2 wali of rice for preparing the matrai; thus totalling 
144 tirupponakam and 24 naji of rice for matrai, 6 marakhal, of green gram 
and 20 palam of sugar for-the tiruppanyaram and 100 palam of sugar for the 
two pots of panakam.........} 12 atirasa-padi (to be offered) in the mantapam 
constructed by you on the north-east corner of the tiruvidhi or main street 
teneveereON the 12 days of Tiruvadhyayanam; 13 ativasa-padi on the 13 day a 
of your birth-star Sravanam occurring in each year ; 30 tirupfanakam on the 3° 


42 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


days of Karthikai (month) ; 30 tiruppouakam on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi and 1 ativasa-padi at the mantapam of Kulasékharalvar constructed by 
Kumira-Rimanujayyan on the day of Sri Rama-navami; thus totalling 204 
tiruppinakam and 26 atirasa-padi to be offered to Raghunathan ; 


12 ativasa-padi to be offered to Kulasékhara-Alvar in Nanmukhan- 
tiruvagal (main entrance) on the 12 days of Tiruvadhyayanam conducted for 
him; 3 afivasa-padi to be offered to Nammalyar...... in front of the said 
Hanuméan’s shrine on the 3 days including sattumurai day during the Tiru- 
vadhyayanam conducted for him; 


13 tiruppanyaram to be offered in a year on the 13 days of Visikham, 
being the monthly birth-star of Nammiéalvar ; 3 atérasa-padi (to be offered) in 
your mantapam on the 3 days including éattwmurai day during the Tiruvadhya- 
yanam celebrated for Tirumaigai-dlvar ; 30 tirupponakam, 1 ativasa-padi and 
1 tirukkanamadai on the day of Vasanta-pirnima, being the birth tithi of 
Singar (Narasirhasvami) abiding beneath the tamarind tree; 30 tivuppanaham 
Fiveeses’ and 1 ativasa-padi to be offered to Udaiyavar on the day of the com 
mencement of Tiruvadhyayanam celebrated for him; 


thus in total 337 tirupsonakam, 112 atirasa-padi, 3 appa-padi, 3 vadai- 
padi, 3 Sadhi-padi, 3 iddali-padi and 3 sughijan-padi (to be offered) in Tiru- 
pati ; 

altogether, at Tirumalai and in Tirupati making up a grand total of 
337 tirupponakam, 2 tirubhanamadat, 211 ativasa-padi, § appa-padi, § vadaix 
padi, § gidhi-padi, 5 iddali-padi and 5 sukkivan-padi, thus making up a total of 
236 padi; 930 palam of sugar for the preparation of panakam and tiruppan- 
yaram; 1 vatti of green gram, 100 tender-cocanuts and too sugar-canes; 
1,500 areca-nuts, 3,000 betel-leaves and'210 palam of chandanaim for distribu 
tion at the time of fervuvdlakkam (Asth@nam) at the rate of ... palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves; 200 areca-nuts, 400 betel- 
leaves and 4 falam of chandanam for Sri Govindaraja........ in the Nirali- 
tantapam on the Sth festival day of the latter ro days during the kédai-tirunal 
(summer-festival) and 600 areca-nuts, 1,200 betel-leaves and 2 palam of chan- 
danam for distribution ; for Alagiya-Singar (Narasimha) §o0 areca-nuts, 100 
betel-leaves and 1 palaw of chandanam on the day of Vasanta-pirnimé; and 
for Nammialvar §0 areca-nuts, too betel-leaves and 1 palam of chandanam 
during Tiruvadhyayanam ; thus the total for distribution at the time of tiru 
volakkam is 11,300 areca-nuts, 22,600 betel-leaves and 229 patam of chandanam 
thus as detailed above all the offerings shall be prepared and offered. 


16-21, This sum of 8,305 panam shall be laid out in improving the 
tanks and channels of the temple villages and with the income we, the 
Sthanattéy of Tirumalai shall supply towards the 43 tiruppanakam to be offered 
to Tiruvéikatamudaiyan the following articles, viz., 


2 vatti and 13 mavakkal of rice measured with the Malathiniyaninrain= 
fal (Tirumalai-Temple measure), 8 wali, 1 wjakhu and 1 alakku of ghee, 8 nazi, 
t ulakku and 1 alakeu of green gram, salt,.vegetables, pepper and curds ; 
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towards the 99 atirasa-padi to be prepared 4 vatth and tg marakkal 
of rice, 2 #azt of ghee per Aadi, 100 pala of jaggery and 1 ajakeu of pepper ; 
at this rate 198 nad of ghee, 9,900 fAalam of jaggery, 3 marakkil, 2 nall, ¢ 
nlakku and 1 aja#eu of pepper ; 
for Lhe 2 appa-padi 4 marakhal of rice, 4 wali of ghee, tov palam of 
jaggery and 1 ulakeu and t aakku of pepper ; 
for the 2 gadhi-padi 4 mavabkal of godhi (wheat), 2 marakkal of green 
gram, 4 ali of ghee and 200 palam of jaggery ; 
for the preparation of 2 vadai-padi 4 maraha! of black gram and 
6 nali of ghee ; 
for the 2 iddali-padi 2 marakhal of black gram, 4 marakkal of rice 
and 4 ali of ghee; 
for the 2 sukhiyan-pali 2 marakkal of rice, 2 mavakhal of green 
gram and 100 palam of jaggery; 100 palam of jaggery for preparing...... 
panakam —«.....and tiruppanyaramt, 4,900 areca-nuts, 9,800 betel-leaves and 
99 palam of chandanam for distribution ; 
towards the 337 tiruppénakam to be offered to Sri Gévindarajan, 
Tiruvali-Alvan, Udaiyavar, Raghunathan, Adippuli-adi Siagar (Narasimha) and 
Kuladtkhara-Alvar, 
17 vatti and 10 marakkal of rice, measured with the Chajusya- 
Naréiyananwkal (Tirupati-Temple-measure), 
42 nili, 1 ulakku and 1 aakku of ghee, 
12 warakkal, 3 nali and 1 alakeu of green gram, 
42 Wilt, 3ulakku and t aakku of ghee, 
salt, vegetables... 
thus the total quantity being 5 vaiti and 10 mavakhal of rice, 24 niali 
of ghee, ..rwe3 Marakhal and 2 Nilbrwesee § 
for the 3 appa-padi 6 marakhal of rice, 6 nati of ghec and 600 palam 
of jaggery; 
for the 3 vagai-padi 6 mayakkil of black gram and 6 wali of ghee; 
for the 3 godhi-padi G murakkal of godhi, (wheat), 6 wali of ghee, 
3 marakkal of green gram and 300 palam of jaggery ; 
for the 3 iddali-pad? 6 marakka! of rice, 6 marahéal of black gram and 
2 #aii of ghee; 


for the 3 sukhiyan-pali 3 marakkil of rice, 3 marakkal of green 
gram and Goo palaw of jaggery; 2 waji of rice for the matrai, 10 palam of 
sugar for the tiruppanyaram, 100 tender cocoanuts, 100 sugar-canes and 
1 panam for tirumunkdaikkai (cash offering) 6,500 areca-nuts, 13,000 belel- 
leaves and 130 palan: of chandanaim for distribution ; 


thus for the tolal of these offerings to be prepared for the deities 
abiding at Tirumalai and in Tirupati including the smaller shrines in the sur- 
rounding enclosures, 


3i vat{i and 17 marakbal of rice, 518 naji, 1 ujakku and 1 ajaksu of 
ghee, 23,000 palam of sugar, 12 marakkal of godhi (wheat), 5 marakhal of 
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black gram, 10 mavakbal of green gram, 6 siarahbal and 3 wiki ot pepper , 
1 marakkil of pepper for tiruppinakaim, in total 7 mavakhal and 3 alt 
of pepper,...sugar-canes,...tender cocoanuts, 11,450 areca-nuts, 22,900 betel- 
leaves and g9 patam of chandanam for distribution. 

In this manner as detailed above we shall supply all the articles from 
the Srvi-Bhandaram (Temple-store) and the offerings shall be made on the 
prescribed days, 


21-28. Out of the 43 tivupponakam offered to Tiruvehkatamudaiyan 
10} prasadam is due to the donor (as his share). Of which 5} and 1 wyé of 
prasidam shall be delivered for the 12 xirvakam (managements) of the 
Sthanattar and 4 and 1 alakku of prasadam shall also be delivered to the vagai 
(officials). 

Among the 13 atirasam forming the donor's snare per padi including 
appaim, vagai-padi etc,, the Sthanattiy shall thus partake of 

6 ativasam for the 12 nirvaham of the Sthanattar, 

5 atirasam for the 34 vagai, 

1 atirasam for the distribution of the Srivaishnava devotees (who 
came to worship) and 

1 atirasam for the Van-Sathakopan-matham ; 

at this rate shall be delivered the atirasam, appam, vagai-fadi and 
prasadam for 106 padi (offered). ‘After deducting (all these), the balance of 
the prasidam......ctirasam, appam, etc., we shall be authorised to receive for 
distribution at the forenoon sandhi-adaippu. 

The 1 wali of prasadam, being the donor's share out of the 337 ¢iru- 
pponakam so offered to Sri-Govindaraja, Raghunathan and Alagiya-Siagar, of 
which the 12 nirvaham of the Sthanattar shall be entitled to receive 1 uri of 
prasidam, and the 33 vagai shall also receive 1 uri of prasadan. 


At this rate after deducting the prasidam for these 337 tiruppanakant, 
the then remaining prasadam etc., (we) the Sthénattar shall distribute at the 
carly time of sandhi-adaippu. At the same time (we) shall also be empowered 
to receive the tirukkanamadai offered to Adippuliadi-Siigar (Narasishhasvami), 


From the 73 tirupponakam offered to Tiruvali-ajvan (Sudargana) 
(abiding) in the ‘tower, Nammalvar and Udaiyavar, the temple cooks 
shall receive } of the prasidamt..,.....0...and the fuel-suppliers shall receive 
1 alakku of prasadam for each tiruppinakam. Deducting this 1 silt and 
1 agakhu of prasadam and one handful of prasadam shall be set apart for the 
12 nirviham, and 1 nili, 3 wlakku and one handful of prasidam for 44 vagai 
including the Nambimar (temple priests). 

This rate of distribution shall apply for 43 tivupponakam only. Out 
of the remaining 30 tirupponakam and 1 tivukkanamadai offered to Udaiyavar, 
the Jiyar, managing the Udalyavar's shrine shall be entitled to receive 
2 prasadam and 1 ulakku of akkili prasidam. Of the prasidam (then) 
remaining being 8 prasadam and 3 naji and 3 ulakku of abkkali (prasadam) the 
temple cooks will receive 1 ulakku of prasadam, the fuel-suppliers 1 alakku 
prasadam, the 12 wirvaham 1 nalt, 3 ulakku, 1 alikhu and one handful of 
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prasidam and the 4% vagai (officials) including nambimar 1 wali, 3 ulakku, 
1: aakku and one handful of drasadam, In this manner we shall receive 
28 tirupponakam and 3 vali and 3 wlaeku of akkbali-prasidam. 

From the 13 ativasam, being the donor's share of the ativasa-padi 
offered to Udaiyavar, 2 atirasam shall be delivered to the Jiyars managing the 
Udaiyavar’s shrine, 1 ativasam to Van-Sathakopan-matham, 3 atirasam for the 
distribution among Srivaishnava devotees, 5 atirasam for the 12 nirvaham 
and 4% atirasam for the 3% vagai, in total 14 ativasam. We shall also receive 
the remaining 3 ativasam at the early distribution hour. 

The 13 ativasam due to the donor as his share out af the 
126 atirasa-padi so offered to Sri Govindarijan, Raghunathan, Narasimha, 
Kulasskharalvir, Tirumangaiyalvir, Tirwvélialvan of the big tower and 
Nammiajvar 

1 ativasam for the 12 nirvaham, 

54 ativasam for the 34 vagal, 

1 ativasam for the Van-Sathakspan-matham and 
1 ativasam to the Srivaishnava devotees 

shall be delivered. This practice shall be in force for the 126 padi. 
The balance of atirasam, appam and vagai-padi then remaining, we shall be 
entitled to receive at the time of the forenoon sandhi-adaippu. 

28. In this manner this (arrangement) shall continue to last through- 
out the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

This is written by the temple-accountant, Tévunimra-ay-udaiyan with 
the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 12. 
(No, 600—-T. T.} 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.} 
Text 
1 Sqeuk w@daruyd serge ear Geudecy...\wWeni 
spo... Gorplus soot Wars Ourdea G Farereorw 
ayheoracr Qanidamraa GerGermoxcpm ure Ralls, . was 
Agawisrparar o_pResr Les Dopwasgsriparémopy Qurel- 
ax @ apg eapAuGenujs KgQeteopmwurer sale 
ura |" ¥] 
Tranelation 

May (Lord) Tiruveakatamudaiyan (Sri Veakatesa) protect Tiruvanan- 
dijvin, son of...,..jivikan, one of the temple-accountants who has engraved 
(this) poliyatje-éifaézsanam (record of charity) instituted by Lakshmipati and 
Udaiyar Tippu-Sstti, who were the merchants, residing at Narasiigarayapuram, 

a suburb of Tirupati and also the donors of this doliyaje (charity). 


1, Read Blea. 
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No. 13. 
(No. 255—G. T.) 


[On the south wall (outerside, left of entrance) of the verandah of 
P.W.D. store room}; opposite to Salainachchiyar’s shrine in the Temple of 


1 


wel 


cr 


Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

a. Yrmean™ ag al af vote guirg.s1 GD apcuieir- 
Bnd Gedardorm AMMUawABaN § 5 gH GVO SLsT~ 
ured IPB OrdardApmoyd Qupp OraBerair aa: 
wie Wren gsrOrro LGOOe ga Quire Uae ernyp- 

5915? HNMR nei gay 4.9 navuragga araé > ehutey tga BOOTS és 
8 UPN e0 OS F 3 srayvijhurient YBt gpirsmBeiren des; 
Egy VOTER Brin umm sepa aun SvorGmarrunen rare oH 
Showrs WOvrabire. 

UOug“uers7ag grb Guru tre eOdlss Beyucrerecprd say 
ar gour sha Géhor® args Qa smgerpulom |b garde 
B19 BEERS a FG fF srestpmpura Bapaciron- 
L.GFIAHEn ceed e sib Bap 

Qu Wuemioog pas POERS 5) Y oHAm Beuembd onpriirg gr 
car sero Aoefoorurth saree aflardaruvla@ Od 
Mints opse CaranG War Sie Ouicguor ar Begevetrexra_ oped) 
BG@MEG BysOouisg- 

TH AME IMRT Hum sgorer Frepasorimusmarerard Saqpea- 
[MSc ade, vaVTSS? ay uoréerd oH) wow swaps 
un err wider Ora Cord mae “2 ugg wrdserd 
@@f #G -8- 8H Hysy |G uwlésrd BDo@d «6 
-6- 66 spgun. Bo orf @ougré@em -s- Gant, 
4; Renin = G - 

QuorG@i® -s- Agéercie@er-m- ge em-GB-4 Y wd 
YsoBoyr AaTar sé senor Fre@pssornrucmorsrcra _9/A5. 
TOD § eo HQT HPHuG. Kh wrssrd sword HSS 
2 uss under Ose) -e- guggHag Geui srg orp 
aroren af Gacvend ua [D) ei gerd vod [?] @olug wees] 


7 Qs -@- urme ~~ urég-2DB - Gagan -20@ - 'goeeg 


2- 8G wErsuy QrarO wsdard Kegocseons sis srsinlorés 


1. Read asaflicd, 5. Read Qvavomian O55 55, 

2. Read 928?erg erCamb. 6. This figure stands throughout 
3. Read 2 S7Ga.2hinisag gi. the inscription for Graig. 

4. Read Canara wsgorg 3 gh 7, Read Ganre giv», 
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SFR, LS Hiprag Fogarn umn & ° ~ Wlger a. = wT 
a - gr fa] God a - uwrOOSiG gepaug Boor 
aysteusmers SepcQurernd 2 - a5 mpgug. BranG 
unréere Opis 

apg BS uupapg S- ule. wer Dvursrai 2 = 35; 
apg. QrovG uréera Gatuaps e ah ~ uuppupg a. 
af ~ sParO Fos AeArGurosn 2 - Go; Hops Brair| 
néera Caumapg: BH - wurpoipg  - * eh (rr) 2shhr sc; 
Rorsiarin -&~ 46 Ysuy. om order Dow [o_] 

ferar|uggey -o.- enamToip gi wakd » i upd - &~ hey 
aepsuy oh uréera Onunps ~ B- wnlaofllngmpeny - a - 
FPEOIAIPS wMr =~ uM; ~G- FH SHIPS DO 
méerd Colwapg ef urd ay uréar Boy sr) ¢pamr 
ips usb [om| SRésonno. -5- &H Hipsr 

Uo. D0 wWIssETO Ooigyps Ips Biprde Fbasm1geapg wan 
-m0- BQorgrend -&- 6% Orrarsxypguy oe wrésrs 
Qnumps! -B- cmpmpgi - & - Repnspeociug. Aion ps1 
we AeeOursss -(Gl- 6% mepgsuy. wxe5e usréerd Ooi 
wpa ~ ail « tus fb ores - al opr; 

won Gatuypa [o. Qf). ebsergipg wen - ai « BQaregranin 
-G- &G Qrraroaepsig HCH uréard Oouscpg HLT ES; 
uUbrops gypré5 A@@urSiuy. -5- & psy. aK 
niéerd Cndlulps ef gipréa uupoopm 29  gupracs 
Rgtehosiuy. SyiOuress @- de gpg | 

“ar uréaro Oeduapg of gerd uupoips ef AL dg} 
orb ac Otga BrrPuani_ugha Rapeussrore.gpela or shuicgafi 
Agersrgssrnn Garamn_CGel spgOeLigmnonn guy. & - 5; 
Hops. QrseG wréer Oolmaps Bq wrf # eseor ALG 
wen o~ Kan Ryipa gorda, o(f1OP iy. ~ &- Bo Mpg. 

an wierd Csdups Om ory) exemrg(pm ved -m- Nou 
SPS Bisa amu -G- 5 Bpign QarO wrdtara 
Onuimipa apsre@ps) Cor Aig. «6 - BB; Ov ocanG nid 
EO WUDNIPA Kh wTdero FHammuepg uh ~ m= Owe 
uepg ef s&s. -&- 6 HOpsLYy. oF uoéerd Oni 
WPT -A.- LU DMEPS RO) wTrsara Fhewm«Iuepsm 

un -@d- Oris -s- 6% geypsuy. Bran® wrsare 
aig: orgl uvéare Qj or Onduapa gipré5  £heonr 

1, Read Hossnlan a a, —_ 


ee 
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apa [usb 0) Reser. -G- $3 sips. RO WTd- 
are Crows orf oii gorda Franses) wa |an| 
Sgtarnssé gaa Ogmarc - ai) - ELL} ~ ei - suTenipunnpea 
-en- Weutdés esenb uo [0] sysmr~ 

15 désruaps [whlanGe- Seugps [slonQod- KgHOarndash ics 
Gi-wepynd yj -s- spaedsmna gm_derugpg - 208 - 
Georg -eNG- aches gnd MIM sry gh sre Furaph 
GmaRIH crpsaemsl Lan Relusroligmpda ops acjon 
AUP HO Fils 5h 

16 anh Fe Quradad PTMEF APBU RG MVily. ap wscésrH 
Crue wa aP uu docps [ao usderd| sduuy.-a 65 
HYSiuy. Zim uséary Codugpsa Boy orf #haenucpsi 
wet -o- Aap guprds Bossom. -5- 9 IPs 
wg. Boj uTéerd Cotuipg -O.- Fismruip gs wisd ~ HW 
uIrOGin gypgug Boy orf sohoad Mapcus- 

Ll armed SoqlGuremi -0e- && gapguy. -@e. uéard - 
Cowmypg ~a 2f- undnipp -a. a0- wrtIFég MOPS 
wy. Bo anf [uw rosa @f) Regtardré oda Owxl- 
LPS ~ O.- SM GST pg - BO- ORrwapasy - a - Fp Hées 
FESS wah ~G- HED oppisar YnwGAeQurg sar 
us Frag Faged vad -GB- Ys 

18 #igand umd -O- QuoMés «POR y-G~ aoyth Yo- Brie 
eee GAD apismonnaita epdarordardase  orsncser 
HT O.* see [aloes @ir -O- 4G sypmOels@mon 
BG 

19 SCureai -@- [as] gypsy gene wider uuAgops - 
of - Cslueps ede. [ery ed] cuppapg..cwe. Gauancn- 
RGus ~2lG- 43 sepguy G y 9 Gargrest apa 
uy. @ [wierd] Colugps Co srs of eacnuem LG 
a uupmipg [QreG uréarv) [uePlugey ay ursaro 
urd [aD a] onlugen G@ a - PaPaura- 

20 dm G@- 45 geuuy. Oedoomwmr eer gypsy. # YO 
[uréard] Cowan mim of apes unpripg...Sasapg 
orp ayées gyre urOOSég sypmuy op usésra Bo 
ors egperte uray garda mend gins 61% b even. 
GerG sfwsr Birt. [md in] Badaenna. -Q- den 


1. This letter stands throughout the inscription for grésé= vemaen = weight, 
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pg. & ty OG [wraéare] @paa [0 widard) cumpnapsa oO 
[oréara| Onliuapg -G@0H 0 - Féammapg umd semGw - 
Raraipg - 0. B- Aaweru - at rappin - 2 BRD 
- 2m = ayant dda FHT D wap  » 'f) id ~ Pf LET LP BI 
2 A BMGO® - BROULp 5 2.25 H TatOG) ~ cuits b~ 

bys 4 @- gypatedaqgr goderiigag readG- Bax 
wing Me0WG- AGQuurareie Dnsarucipg - anGwo - 
Soups -Gu- SopbarBar dese Col -@a~- sores 
ards e655 usb [Bl] shy 4 B- gag 4 &B- 
gon f ye @- vshi@eimy - a - 

SGturara de Fagard uMb ~B- Agnes d mae staiadend- 
eriny a. @f [guordées) Gear -a.- wiry ~ a - eg -@ a. - 
Fégomn umb ~~ lohan Ve mée scuriu syLpsilty- 
[o widere] QaarinsOem -@- Pang mae Cots -20 a- 
cares GQ orf of eramruapg usb -@O- #ésarid word 
<2. 7% ~ .g601_- 

&sruipg ~ m20G - Oeupg + meWS~. 000 DLP saldig- [@ 4] 
Glug MEG ws Brees ira Bird DUpPgIQ. - GT Lor dia 
ard Boe orf Kypéarankoragee otairémr ~ ant a - LHChFri- 
Ageadie Quiw@ugurar spgOEigmans RHseonnerr 

-20s &@- gopgue -@Qlse woréera- Oalmopg [me uodard| 
Fheormiypg [wen] wom spi ~ 8-5 Mpg -2 
uréard- Oona Qsd ehemtmuapg vad mw - Dereapg 
Quy GG fDOVnw ~~ sR Hpguy. -& wrSsrd~ Ovil 
ups Ai orp speanruagpg usb -m- Amagpg - guprae- 
Wenig ~G- &5 B(pigi-2 uréard -~ Qodwopg -pare@yp- 

OTe. - & &5 OTE . > iéerd- twdoipg - 6 wrderd - 
FpsmuUypgs wed -m- Bust - & - SG MUPHUQ. ~ & 
uIésrd- wuipmps - 6 mdsrd~ Ooluepg Oa ors #d- 
SoTUpg) Lain -GO-~ Orr ~e~ dq AP BIG - 2 
wider xipisr a urdard Bay orf Qocwapg - ma. B« 
FERMI Liah = 2 - Bae 

Ural. - &- ba wpgug. [|G y # wveer®| Qouwapgs - De 
a af- uupeps [2 urésrd] gp cuurcu gyapguig - & 
LMWtsEreO - org Bord 5 psig. ~ 2. ntsere « SY FT PHLs60m gi 
S45 Hypsuy -O wiésrd yae@g- ge slice puen- 


er Snel e y 


I 


Read Husa an  gdice. 2, Read Gang gee. 
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Yee seprrasgarar asso mypmdecsqoye telus 
OT BLD.» vas LAGHE BSE» 

28 ats 2N@- PGGarnden -P- gio ~~ gG70Ocug. ~ H- 
wartuy. ~~ OTA ug - a ~ sBuaruy =a - Dei Puy 
a Begéaenom. [A0n] Boyurerm [x] 65 gepsup 
‘2% Y Os mderd- Gowan - mle a SF gurds - 
FESMUYS ud -Gsi- whom -6 Y @ worderd+...0 
waPieacmciLy 

299 @ a- Gord -po wrasra - aig (de uréera] Dares 
wigs spuyps gana Cgmerd: «m= aranprieyid + 200 « 
Sb - am UA Mss eigen uaid - GO- Son aarepg 
“2. SRMwG- imag -rennwWG- mpmQew sor 
SOL Gsrupg! - 120 - Qlowepg - 1208 - Souilurl 

D0 fara lég gmrdarnigug enBd- Qaaps -2n@d- Ag 
ssardoréee% Cov) -Qa.- word ergs eégarh usd Bd- 
épyro 4 O- sPON 4 D- Gasod y O- ust Cedy 
“65> Goreng 4 (OG) Agiurareéa Fess ub -B. 
Aqueruigégs acrtmderiy Qa orf Osar -@ a- 
urd -@ o.- gir -@ a- 

Bl Gs -@Qa- sigond vod -o- Pari gsen gehts 
umiséeb gpg -2. 4 de wrderd Ooms. Gavars 
GiéOrty -otr- urme -&- ‘gud gas Qe - ol) o.+ orarat 
O65 orf of epemuppg usb -Q- sé gab vad «2 ? - 
urd - T20G- Oapsen - 12.OG- Peas mpguy. 08 
sora Oper) wr@QFig s¢pgum. [a wrdere] sirarBar- 

32 sgee orairtat - am a. - WU) Glenn... .gernusrday ene 
swasrggsa Yo [We] CorsteoOwreng pix y= is 
‘i gisonas Y -0- ‘yxmompragmice, 4 [6] Gagursre- 
omssis ¢ -o- TUOnSer urbuteuel pe k +a 
terargart Bpareb We.» de 4 [nis] 

83 rene Ge Rmiart Yo -a- Lapparsrentamad 5 Fouu6 ps; 
~4 P+ Osmaumnaend5 Y -2+ sararatiurgig y - &- 






Fmsiepen pin gray Yo [atl sereeeree 
1. Read Conrudsrsg. . Read a rangrasar si ica, 
2, Read aT adie, 6, Read Gaga iam § nae, eo Ula 
3. Read G90. 0 Onr ag, 7, Read a~Gitradsir, ¢ 
FOR EG- 8, Read 921.8 gant. 


" 4. Read oH i jeanee. 
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B4 uriumés Y-6- Raw mrduiOedargig Y -e- usmhapmp 
Q-8- oss Cargga5 4 -a- ‘PadRerduopnsy 
4 [x] g@ Qos amainy aban phusrwrr dg Gola arcmaps- 
Osrgis ACCQurgéaarsraain [UpsoDameyar| 

35 (psd geprrihQ@eyr ames gyglrLsqond Rydaradan 
seerrees GES ceree eA tet MapsaTO..-004 

36 guy. 1... 9 BOOM Lin... uGarapsr pub... earargs gO Ou pd 
EL QUITE vrrvereren. [Guest Camurri | 

Bf Gdumag Pwbb. Mégrarunnues %¢65" PBS aion1 — beheasrcoLes 
sraapn Qin. diy Gow saBatear uahurd Cesrutare snr dx 
A@Ser manrm_ursir opdsr Gena SHUBUTTAVEES oy 


Translation 


1-2. Hail! May it be prosperous! On Tuesday’, the day of (the star) 
Revati, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Kagkataka month 
in the Vibhava year, corresponding to the Saka year 1430, the Sthanattar 
(Tru tees) of Tirumalai registered this record on stone in favour of *Appa- 
pillai, son of Karavattippuliyalvar of Kaundinya-gétra and Apastamba-sitra, a 
resident of Mabipalakula kalachcheri, a part of Rajendrasola-chaturvéedimaagalam 
alias Sriman Uttiramerir, to wit, 


2-4. sar-panant 7,800 {is the capital which) you paid into the Syi- 
Bhandiram (Temple-treasury) asa foliyatis (Ubhayam conducted with the 
interest} fcr the merit and welfare of Vira-Narasiigaraya Maharaya, (intended) 
for the celebration of Anna ufijal tirunal (swing festival) for Sri Govindaraja 
with the commencement of aakurarpagam-tuvakkam on the day of the star 
chittiral. occurring in the month of Adi and ending {as sittumugai) on the day 
of the star Uttirddam, being (your) birth-star. 


5-34. This sum of 7,800 uarpanam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple-villages, and with the income 
derived therefrom, the following articles for the various offerings shall be 
supplied from the Femple-store during the Anna-ufijal-tiruaal (to be con- 
ducted) for Sri Gavindapperumal, 

tmarakkal of Nava-dhinya, (nine kinds of grains) measured 
with the Chajekya-Narayanan-kil (Tirupati-Temple-measure) 
for seed-sowing ceremony on the day of aturarpanan, 

s marakkal and 2 nali of rice for spreading underneath (the 
falagam of seed-grain), 


1, Read Raped port B sansay, 3. Read 20p ASS aios. 


2, Read siqpenu 
Notes 4:—18th July 1506 A.D, is the corresponding dale of the inscription. 
Nore 5:—-Appa-Pillai, the younger brother of Mannar Pillai, was one of the 
generals of lhe Vijayanagara forces stationed at Uttaramérfir, (in Chingleput district) 
onder the three successive Kings, viv. Silava Narasithha, Toluva.Vira-Narasithha and 
Kyishtaraya. For farther reference vide Tirmpali, Dev. Epi, Report page 202, 
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10 marakkal of paddy to be spread as bed, 

1 marakkal of rice for 4 nali-charu-pot (offering), 

2 nali of rice for 2 nali-charuspot (offering), 

1 cloth for Ausnbha-kudam (main pot), 

I s6ma-image, 

1 ring and 

3 sacred threads ; 

30 panam for all these five (articles) ; 

t marakkél of rice with the Chalukya-Narayanan-kal for spreading 
beneath the adhivisa (seat) on the day of adhivasam i.e., on 
the first day of the festival, ro marakkdal of paddy to be 
used as a bed, 1 new cloth, 

for the Aémam 4 nali of ghee, t uri of sesamum seeds, to palam of 
jaggery and 3 palam of chandanam; 1 (new) cloth for the Aumbham, 1 ball of 
thread, 25 areca-nuts and 25 betel-leaves ; 

for the 2 Adma-charu offerings 2 marakkal of rice, 1 ujakku and 
1 alakku of oil for anointing the God, 1 palam of chandanam, 1 nali of honey, 
1 nali of milk, 1 naji of curds and 1 nali of ghee; 2 nali of rice for méatrai ; 

for the 2 tirupponakam (to be offered) 2 marakkal of rice, t ulakku of 
ghee, 1 ulakku of green gram; 

for the 2 tiruppénakam (to be offered in the name of) Bhttar... .-yar, 
2 marakkal of rice, 1 n@jiand 1 ari of ghee, and 1 nali and 1 uri of green 
gram ; 

for the 2 tivwpponabam (to be offered) on the adhivasam (consecra- 
tion) day, 2 marakkal of rice, 1 ulakku of ghee and 1 ulakku of green gram; 
t marakkal of rice for tile-annam comprising one paicha-havis, 1 nali of ghee, 
1 naji of cleaned sesamum seeds, and ro palam of sugar ; 

towards each paruppuvival 1 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 1 naji of 
mnanipparuppy (select pulse), and 10 palam of sugar; 

for the payasam (to be prepared) 1 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 
1 marakkal and 2 nali of milk, and 200 palam of sugar ; 

for the one tirukhanamadai 1 marakkal of rice, 1 ulakku and 1 ajakku 
of ghee and 60 palam of jageery ; 

for the one rajaua (offering) s marakkal of rajaaa rice, 1 ulakku of 
ghee and 1 ulakku of green gram ; 

towards the 5 tirupp5nakamt (to be offered) as t'rusmaiijana-padi con- 
sisting of Hrusmolippadi (offerings) 5 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 1 uri and 
1 ajakku of green gram,.., .....1 néli and t uri of ghee, and 60 palam of sugar ; 

for the preparation of one rajana (offering) 1 marakkal of rajana rice, 
1 djakku of ghee, and 1 ajakku of green gram ; 

for the preparation of one tirumoli-padi (offering) t marakkal of rice, 
1 uriand 1 alakku of ghee, and 1 uri and 1 alakku of green gram ; 

for the 5 Hruppouakam as tiruchchivika’-padi (palanquin offerings) 5 
marakkal of rice, 1 uri and 4 ajakku of ghee, and 1 uri and 1 ajékku of green 
gram ; 
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towards the one afpa-padi to be offered after avadhanam (worship) 
while seated in anna-unjal (swan-shaped swing) arranged in the mantapam 
constructed by you, 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of sugar and 
1 ajakku of pepper ; 

for the 1 atirasa-padi 1 marakkai of rice, 2 nali of ghee, too palam of 
sugar and 1 ajakku of pepper ; 

for the 1 vagai-pagi 2 marakkal of black gram and 3 na{i of ghee; 

for the 1 godhi-padi 2 marakkél of godhi (wheat) 1 marakkal of green 
gram, 100 palam of sugar and 1 uri of ghee; 

for the 1 suehivan-padi 1 marakkal of rice, 1 naji of ghee, 1 marakkial 
of green gram and s0 palam of jaggery ; 

for the 1 iddoji-padi 2 marakkal of rice, 4 marakkal and 2 nali of black 
gram, t ajakku of ghee and 10 palam of sugar ; 

for the 1 tivukkanimadai 1 marakkal of rice, 1 nali, 1 ulakku and 1 
ajakku of ghee and 60 palam of sugar ; 

for the distribution in tiruvalabkam, 20 cocoanuts, 400 sugar-canes, 
4oo planteins, ro palam of chandanam, 1,750 areca-nuts, 1,750 betel-leaves, 
1 panam for camphor (for waving alatti at the time of tivuvdlakkaut), 25 areca- 
nuts and 25 betel-leaves for offering (at tiruvilakkam) (Asthinam or levee) ; 

for the preparation of 1 tiruvalakkam offering to be offered to Sri 
Govindaraja on returning to tiruppalli-arat (bed chamber} after procession 
from the swing along with His consorts through the streets, 1 vatti and 7 
marakkal of rice, 3 nali of ghee and 6 marakkal of green gram ; 


for the t appa-padi 2 marakkal of rice, 2 naji of ghee, roo palam of 
jaggery and 1 ajakku of pepper; 

for the 1 tirukkendmadai 1 marakkdl of rice, 1 nali of ghee and 60 
palam of sugar ; and 2 nali of rice for matrai ; 

for the preparation of 1 taligat-tiruppavadai (containing) 12 tirup- 
ponakat 12 marakkal of rice, 1 naliand 1 uri of ghee, andr nali and x uri of 
green gram; 2 nali of rice for matrai and « uri of green gram; 1 nali of 
ghee for nandi-vilakku, 50 areca-nuts, 100 betel-leaves and § palam of chanda- 
nam for distribution; 5 palam of chandanam for kalabha decoration when 
proceeding to the streets, totalling 10 palam of chandanam, 1 pana-weight of 
musk well mixed, 1 pana-weight of camphor...........100 nali of oil for Aaa- 
vijakku (torches), during the procession,........ «+ 


for the preparation of 5 Hiruppauakan to be offered for § days 5 
narakkal of rice, 5 nali of green gram, 22 naji and 1 uriof ghee and ,,,...of 
green gram ; 

for the preparation of 25 vellai-tiruppanaham 1 vatti of rice, 5 
marakkal of rajana (superior) rice, 12 nili and 1 uri of guce, teo palam of 
jaggery, 2 marakkal of green gram, ¢ marakhal of mayipparuppu (split pulse) 
30 nali of milk and 5 nali of brushed sesamum seeds ; 

for the 5 tévuvélahham (offerings) including appa-padi and Hrukkant- 
magai t vattl and 10 marakkal of rice, 53 naji and 1 ulakku of ghee, ...... green 
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gram, 1 naji, ¢ ujakku and 1 @lakku of pepper and 7 marakkal and 2 nali of rice 
for the matrat ; 

for the 30 padi, viz, appam, ativasam, vadai, gidhi, sugiyan and 
iddali to be offered at the time of milk offering while seated in the swing and 
5 tirukkanamadai (totalling) 1 vattiand +5 marakkal of rice, ro marakkal of 
gédhi (wheat), ro marakkal of green gram, 58 nili of ghee, 1,130 palam of 
sugar and  ndli and i ulakku of pepper, 100 cocoanuts, zoo plaritains, 2co 
sugar-canes, 5 palam of chandanam for distribution 2,375 areca-nuts and 2,375 
betel-leaves, 5 pana-weight of camphor, 125 areca-nuts and 125 betel-leaves for 
offering ; 250 areca-nuts and $00 betel-leaves for tirwppavagui (offering) § nali 
of ghee for wauda-vilakhu (perpetual-lamp), 5 palama of sandal for smearing, 
§ pana-weight of camphor, 15 pana-weight of saffron, 5 pani-weight of musk 
and t pot of rose water ; 

for tiruppavadai (offering) 3 palam of chandanam, 1 naji, 1 uri and 1 
alakku of gingelly oil for anointing, 1 nji of honey, 1 nai of milk, 5 nali of 
curds and 72 palam of chandanam ; 

for spreading on the floor during adhivasa (consecration ceremony) 
1 marakkal of rice, 5 white cloths, 20 naji of ghee for héma, 2 nai and 1 uri of 
gingelly seed, 50 palam of sugar, 23 palam of sandal, 125 areca-nuts and 
125 betel-leaves; ..........1 marakkal of rice, 1 ball of thread for kumbha 
(pot)......7 marakkal and 2 ndli of rice for métrai, 200 nati of ofl for Paja 
vilakku (torches) ; 

for the preparation of 28 tirwkhanamadai to be offered to Periyas 
Perumil (the presiding deity) on the sth festival day, 36 marakkal of rice, 
3 marakksl of ghee and 1,400 palam of jaggery; 


for 1 appa-pagi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, roo palam of 
jaggery and t 4jakku of pepper; 

for 1 ativasa-padi 1 marakkal of rice, 2 niji of ghee, too palam of 
jaggery and 1 alakku of pepper ; 

for 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram and 3 nali of ghee; 

for 1 gadhi-bagi 2 marakkal of gédhi (wheat), 1 marakkal of green 
gram and too palam of sugar; 

for 1 sukhivan-padi t marakkal of rice, t marakkal of green gram, 
2 nali of ghee and 50 palam of jaggery ; 

for 1 iddali-padi 2 marakkal of rice, t marakkal and 2 naji of black 
gram, 3 nai and 1 ujakku of ghee and 20 palam of sugar; 

for the preparation of 1 tiruppivadei offering 5 vatti and 4 marakkél 
of rice, 12 niji and 1 uri of ghee, 2 marakkal of green gram, 1 marakk4l of 
rice for spreading beneath the diruppavadei offering, 2 marakkal of rice for the 
matrai and § marakkal and 3 nali of rice for anhurarpanam ; 

thus the total quantity of offerings from the day of ankurarpanam to 
the sth festival day.......+25 firuppinakam, § paiicha-havis, 6 tiruvilakkam, 
6 appa-pagi, 6 atirasa-padi, 6 vadai-padi, 6 gidhi-padi, 6 sukhiyan-padi, 6 
iddalt-padi and 33 tirubbanainad.n ; 
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for the preparation of 6 tiruppavadai (offering) 26 vatti and 11 marak- 
kal of rice, ret naji, ¢ ulakku and 1 djakku of ghee, 5,100 palam of sugar....., 
1 vatti and § marakkal of green gram, 5 nali of split pulse, 12 marakkal of 
godhi (wheat), 12 marakkal of black gram, pepper, salt, vegetables and curds; 
100 cocoanuts, 200 plantains, 200 sugar-canes, 50 palam of sandal, 2,375 areca- 
nuts, 2375 betel-leaves for distribution; for offering 125 areca-nuts and 
125 betel-leaves ; 

for firuppavidai offerings 250 areca-nuts and 250 betel-leaves, § nali 
of ghee for tivunanda-vilakeu, 50 palam of sandal for alabham, 10 pana- 
weight of camphor, 10 pana-weight of musk, 10 pana-weight of saffron, 1 rose- 
water pot, 15 pana-weight of camphor for waving, 5 palam of sandal for 
tiruppavidai, 2 naji of oil for ablution, 5 nali of honey, 5 nali of milk, 5 nali of 
curds, 5 nati of ghee and 7 palam of chandanam ; 

thus the total for the adhivisa ceremony and atkurarpanam 2 vatti, 
14 marakkal and 2 nai of rice, 7 white cloths, « ball of thread, 20 nali of ghee 
for /@ma, z nali and t uri of gingelly seeds, 5 palam of sugar, 23 palam of 
chandanam, 125 areca-nuts and 125 betel-leaves ; 

for the preparation of charx (oblation in fire) 11 marakkil and 2 nali 
of rice, 7 marakkal of rice for the matrai; 709 nali of oil for the big torches, 


12 panam for pratima (image)... to be presented to achiryva 
(priest) and for his decoration with clothes and ornaments, 

10 panam for gedana (gift of cows) and bhadana (gift of lands), 

10 panam for Ritvié (priest), 

t panam for punyaham (punyahavachanam), 

6 panam for veda-pirayanam, 

t panam {cr purdhitar Pambanai-Bhattar, 

36 panam for the 12 nirvaham of Sthanatlar...... 

1 panam for ilachchinatkkarar, 

+ panam for the sabhaiyar as the tiruntundénibkai (cash offerings), 

2 panam for the temple cooks, 

1 panamt for the haihinippin, 

S panam for the fuel-supplier,.....060 

1 panam for the... cs ; 

1 panam for the vinnappanieyvan, 

1 panam for the panimurai, 

I paname for Rottar (mascn who repairs mantapa) and 

6 panam for the Mruvidhisani (dancing girls) ; 

in this manner all the above said articles shall be supplied from the 
Sr-Bhandiram year after year. 

35-36. Out of the tiruvdlahham offered from the ist festival day to 
the sth festival day .....tirukhapamagai......donor's share. .. appa-padi..... 
ativasa-padi... .13...--(shall be delivered)......the remaining. ...you will be 
entitled to receive......we shall receive. 

37. In this manner it shall continue to be effective, as long as the 
moon and the sun last, throughout the line of your descendants. 
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Thus with the permission of the Srivaishnavas, this (document) is 
written by the temple-accountant Tiruninra-ar-udatyan May this the Sri- 
vaishnavas protect ! 


No. 14. 
(No. 249-—-T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 
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1, Read U™Wauracpid. & Read CoPirapscSumrr. 

2. Read arg srCrmb. 9. Read suGnra8 § 9a, 

3. Read ov sfrarBavO 53 5, 10, Read Aqg@gusir, 

4. Read ®&20Prrui, in, Read # er Wrer 678 gia'wicar. 
5. This may be read as séoeiremar. 12. Read Garlgvigsr. 
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Translation 


1, May it be prosperous! Hail! On Wednesday*® the day of Pasam 
(Pushya star), being the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 


t, Read Souueiunrg sa6. 6, Read 202.1! a5qan7, 

2. Read S@Gadscpanwurer. 7. Read psa SBaurear. 

3. Read 8B BEE Fp, 8. Read weeflura, 

4 Read $a 9 Read uF mattalt@aanp. 


5. Read Gaarapaofumcmia. 
Nove 10:—The star Pushyam according to ‘Indian Ephemeries’ conibines with 
Tuesday, but not wilh’ Wednesday as mentioned in this inscription ; therefore we may take 
19th September 1508 A.D. as the proper date of this record. 
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month, in the year Vibhava, corresponding to the illustrious Saka year 1430, 
the Sthinattar (Trustees) of Tirumalai executed the following iilaéasanam 
in favour of Uddandardyar Ulagappan of Satyashddha-sitra and Harita-gotra, 
one of the Srivaishnavas residing at Tirupati, viz., 


1-4. nar-panam 2,075 is the capital which you paid into the Syi- 
Bhangaram (Temple-Treasury) this day as a polivattu with the object of pro- 
pitiating Tiruvehkatamudaiyan with 1 tirupponakam each day as your ubhaiyam ; 
13 atirasa-padi to be offered on the 13 days of the star Paradam (occurring in 
each year), being the birth-star of your elder brother Nallannan ; 7 atirasa-padi 
to be offered at Tirthavari-mantapam on every oth day of each festival during 
the 7 Tirukkodi-tirund] (Brahmotsavam) as the charity of your elder sister, 
Anantalvar ; 


I atirasa-padi to be offered to Tiruvali-alvan (Sudarsana) abiding in 
the big tower of the temple of Sri Govindarajan on the day of 4di-avanam and 
1 ativasa-padi to be offered on the day of Sri-Jayanti, in total 2 atirasa-padi 
(to be offered to Sudargana) ; 1 ativasa-padi to be offered to Sénai-Mudaliyar 
(Vishvaksena) on the day of his annual birth-star Paridam, occurring in the 
month of Agpisi; 1 atirasa-padi to be offered to Srt Raghunathan while in 
procession in front of your house (situated) in the Kumararamanujayyan 
street on the 6th festival day of Adhyayandtsavam ; i atirasa-padi to be offered 
within the temple on the day of éattumuzai, being the rath festival day of 
(the said) Adhyayanitsavam, and t tiruvilakkam to be offered on the day of 
the commencement of the (said) Adhyayandtsavam ; (in total) 2 atirasa-padt 
dnd 1 tiruvolakkam to be offered to Sri Raghunathan ; thus making up a grand 
total of offerings (to be prepared) 25 atirasa-padi, 1 tivuvilakkam and 1 tirup- 
fanakam daily at Tirumalai; all these offerings shall be made in each year 
to the deities (as described above) both at Tirumalai and in Tirupati. 


This sum of 2,075 sar-Panare shall be laid out in improving the tanks 
and channels of the temple villages and with the income derived thereby, 
we shall be bound to supply the following articles from the Sri-Bhandaram 
(Tempie-store) (for the preparation of the said offerings) on the stipulated 
days, 


4-7. For the 1 tivuppouakam to be offered to Tiruveskatamudaiyan 
daily 1 marakkal of vice measured with the Malaikunivaninrau-kal, 
1 lakku of ghee, t ajakku of green gram, salt, pepper, vegetables, and curds ; 


for the 20 atirasa-padi to be offered at Tirthavdri-mantapam on the 
occasion of the oth festival day of every Brahmétsavam and on the days of the 
birth-stars of Nallannan at the rate of 1 marakkal of rice with the Matai- 
huniyaningén-kal per padi, 2 nali of ghee, 100 palam of sugar and 1 alikku of 
pepper; 50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 2 palam of chandanam for distri- 
bution during Tiruvolakkam ; 


; : at this rate for the (above-said) 20 atirasa-padi 1 vatti of rice, 4o nali 
of ghee, 2,000 palam of sugar, 5 naji of pepper, 4o palam of chandanam, 
2,000 areca-nuts and 4,000 betel-leaves ; 
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for the preparation of 5 attvasa-padi to be offered to Tiruvali-dlvén 
(abiding) in the tower (constructed) in front of the Sri-Govindapperumal, 
Senai-Mudaliyar and Raghunathan, at the rate of 1 marakkal of rice measured 
with the Ghajuyu-Navayanan-kil per padi; 2 nali of ghee, roo palam of 
sugar and .t alakky of pepper; 2palam of chandanam, s0 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution at the time of Tiruvslakkam ; 


at this rate for the (above-said) 5 atirvasa-padi, 3 marakkal of rice, 
to nali of ghee, 500 palam of sugar, 1 ulakku and 1 ajakku of pepper, 250 
areca-nuts, 500 betel-leaves and 10 palam of chandanam ; 

for the 1 Tiruvolakkam to be offered to Sri Raghunathan on the day 
of the commencement of Tivuvadhyayanam 1 vatti and 1o marakkal of rice, 
3 nali, r ulakku and 1 alakku of ghee, 4 ndli, 1 ulakkuand 1 aakku of green 
gram, 1 ulakku of pepper, salt, vegetables, and curds; 

for the 1 appa-padi 2 marakkél of rice, 2 ndliof ghee, roo palam of 
sugar and t ulakku and 1 dlékku of pepper ; 

for the t tirukkanamadai + marakkal of rice, 1 n@ji, 1 ulakku and 1 
ajakku of ghee and 60 palam of sugar; 

for the preparation of 1 tiruppanyaram 2 naji of green gram and 
10 palam of jaggery ; 2 nali of rice. for satvai (food offering) ; 


at this rate for 1 Hruvalakkam, 1 vatti, 11 marakkal and 2 nali of rice, 
6 naliand 3 ulakku of ghee, 1 nai, 1 ulakku: and 1 a@akku of green gram, 
170 palam of sugar, 1 ulakku and 1 ajakku of pepper; 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 200 betel-leaves for the distribution at the time of 
Tiruvolakkam. On this scale all the above-said articles shall be supplied on 
the prescribed days. 


8-9. Out of the offered prasadam, you will be entitled to receive 4 of 
the prasadam as the donor's share from the one sandhi (daily prasadam) 
offered to Tiruveikatamudaiyan. The balance we shall be entitled to receive 
at the time of forenoon sandhi-adaippu. 


20 atirasa-padi offered at the Tirthavari-mantapam on every oth festival 
day and on the days of birth-star Purddam of Nallannan and § atirasa-padi 
offered to Tiruvali-ajvan (abiding) in the temple of Sri Gévindardjan ; thus a 
total of 25 atirasa-padi offered. From these 25 atirasa-padi, you will also be 
entitled to receive the (atirasam) as donor's share at the rate of 13 atirasam 
per padi. We shall receive the balance (of atirasam) at the time of early 
distribution. In this manner, we shall also deliver to you } of the prasidam 
as donor’s portion out of the tivuvdlaékant offered to Raghunithan. The 
balance we shall be empowered to receive at the time of early distribution. 


9: This (practice) shall continue to be observed in behalf of your 
lineage, till the lasting of the moon and the sun. 

In this manner, has (this document) been composed by the temple- 
accountant Tiruninca-iy-udaiyan under the authority of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 
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No, 15. 
(No. 622--T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.| 
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1 gq. wrmean agatl uf warty sem) Kio Osederdlesp 
AwateavwRersg sarcheubgm  gusumpdo F¥Buyed 
ST arraps Gubo wy sgendir DopotuIe rer g grrr 
BGP KoaBarachy st sor 55 5 * gj BUadoam om, 
peau? Garou ede Ruoioww gud VA gy VOREM 61 Lieder 
wieeadsuy. Ssmeehi. eeniiore Saxoaidies:pent_urer 
HgsQara gsGmeana wpa garusrs Gaemaraala Tasrése 
apssmal Ber® 

2 Agurotuan ug még oops! gpm@eusiond Gort. 
ap Bag %m & Boywmeraaln 'Daserfusir:usBo °Opszw 
coin Bearpgpargs ning iudsarpQugurejs em 
apes BgqsdarGeriaonmidy sao wooing Ba |— 
farupd| Cardiguaelen* lala Bu[Gurf| ear snpaurs gids 
TptsGol Bis... AG@drachia HwpsVelsqoey fH 
mri [or id| Bachar (pee Hayepar (psd eari- 
A@ew enrée sus wsin_ugha sspgOeni scan 

3 Brim Te 2] writs! Oinradgy 11 Gp AGa amir Garver 
gepent ysypgpdeci enon BrP ju. - @- era? Orrin 
p8 ime gear ()ABHER Bp woriissf™ Sinradey Fa BIL sm 
ear AulluGugere sipmOrusHono Fru & Gar 
orl o* gee gam —l Ged sqjon GO? it & @) Ld 
LDWLIGT Bf) ann SP Bn 8 erp Gansuor ales YITLBSOw Ips 
Gewiscjenh OO «= Depnond  ?Gesupschamnr 
Qe oot Fip-F HP BT 0 | 1 iusBroross itd aT HEP 


Glens s+ 

1 Read-—a# oa 10 sg 9. Read «ergy 
2, Read o@ferg erGorb. 10. Read—.ra® ¢ Geo. 
3. Two or three stones are lost 1, Read BopAitgudiwit gir, 

here for the first six lines. 12, Read Mer gg gya'muait. 
4 This may be read as gurat. 13. Read-—wra0 39a. 
5. shied sha @heotu 14. This may be read as sqpgiQau- 
6. Read 9erugra; SGC 
x Read #9-taurf. 15. Read ar7gGane wrb® ge). 
8 Read #,5-t. 16. Read Ger%rapgofunt. 
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4 q@oenm SoOaraceh’ «) Fis Gar gH S@Qama_cparwrsr 
JymIecspA AGRI OraypsMuct a0 si or Hr 
Carcrar amps gruiug 2) 9s IATPPLun 2Das MLILILA, 
& Ag@arasan 6 yeOsrAesiOuicporar onaver BR .gycoh & Sayenetr 
—Sge@ary. "Ana ura upd © gar upp jAasd 
2 ge Bass 2 ag Rgsderygiparsr gipgOFu sqHemD 
uGeEydus Kerdursrss [#] Hyer oepsg wm o Kaje@ar- 
snd ariassm sa Boj 

5 darmageurisor Apdarvésnors mpgornecnons Soyer 
ase ot 2 Qos Aaj 2 5 Bessa acppOeril- 
SGSHN Oiuuy © ursveé Ass FheaTuipg web mw Far 
@r 2 46 AasrésDn opis  Bre@gsorOaridele 
APHOFU GOH HIG. Qacarevens sa-—[a pra Gcn@ailar 
gquunderin sivas Bory§ wimusGo gopgOec sqpenn 
ging. &) 9% 6) WIAs =) amu & >) 
GlrSiug es FSwarug & d YS uy. or LIT GTB SB TIE Bi 
sheamipg wend Oemarl Bid ect 

6 4 BX Bardi « amranpeugd om orbduyph om vMriuph [Bl 
AQiuwatun spy UI PH 6 4 Fphammugpg umd [2d] 
gusps #  AeGaraéssGa OL Hss sigan ua @ 
gméeruig on Qawuips et crower ou_eyar Sagar 
neamniugG9e sypgsOecisqenh wet «& *BpwleSarh— 
Ganiaa goramtapma Siege enborpert Card gua 
ape sia Ker apasmenevOurs qadearrpamt Fairer f- 
98 Gurr Grrorg® Car wai ushe aPageh sapgdec- 
AGO geuny & BQarotuisir gp anr "Cr B Bp Bin rgb 
or ll5y egGrri- 

1 é¢g@er gy a@elsmeno sf & sr wecrucpsumt 
’WGuysirenhis QuuGuguora Garerrct eMunrs BgBensbag-~- 
ase Geos? aypmOrwamenh FeE@aradsh -« 3 
WiOrwéeGeer "Groen scr ginn@euisanenh wf 3 
AGésrpias@s Byh™omsar oxops@ruls@enn fa? ving. 
& gs BeGereésn # ) ucpnjdus © gfe%Lu [mn] 


1. Read gesrono. 6. Read en giunr Sd. 
2, Read @niiesnGurep si. +, Read sujetronfi— 

3, Read Spm gttanrrn. 8 Read wfimut Bear. 
4. Read—srurayeg.giinuar. go. Read Mat resgs, 


5. Read 8.252,5:, 
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gous 6 wot & OTHiim & FBuarug & Br roBein 
up & 6 Doe@ams apm ung pe @araies@icgur ene 
RY-@san g“ypadeianenn Hae@aradéed [a] uci. 
ed FA gi GUE. 

8B up. [2a] cope La] armen 6 F OTE & 9 Breen. 
SOcricdium 6 go Qos *ammimuoer anor Bis Bea 
Paiste Aadames wpm wirand pEdarals siOcucpuor emi 
Qe gob Oennpsiungn nypgOFL amon &5 Girt 
yee silt wetree [ricer] B\ponmenst LP uebreor- 
$985 Bais ah Y Smee Qrueern wing ga OsrarnuSrapb 
Bgdeor L. eats ‘aferderucin OO QRH Hhlnbs 
Yan Garan@ agen & 46 FaGeaws_cpmurs swps- 
Ded snopn 9Greiun. Os FG up & FH 

9 umeiudarpiarared mpg 6 | Anlapg Bd. Fdaonr- 
apg ued m Daas gyrés gat wy. ede ds 
sya 6 Ym | nigem OH o. sdsorypa 
wen agen Bera Sf. Ww gpraq Faaradagga 
AUNT Hés iy. TMs FhgeTd wh 2 wom. 6ST IPD 
GD Bewapg w ge. 20e G5 Figen usr woe 
HOLaamgipg gwen Bloyupg ese. Boyorinashiosr ud 
Sa ‘Agacwishale aypadelsnonn of a 

laraéas gin 'UVUGés wg a SH FEKOTD ue 2 

TOL GSLs Mm BOWIE 2m Be uy. a HH 

10 eigemh ue de goLéareypga am Quapg eT) sci. 
6 66 apaug 2  Gocuwepsr ea. ehaeruupg ua om 
Kays giprése Mj Hes segerd wad oO setae 
ups GD Bug m Geeupadurr aca & sya; 
gyedeisnonh He@arnéad « a5 psy. & LY 
[OD 4) Grimya ® yo 8 giprés wuppyps hfe & 
gorig forays gprs euuysiem emus sirup. 5 
you. & &5 oipgmuy. 2  Glavwepgr yh Fhsenr- 
wepg ue m Morsapg gure; A@daemom « de 


aipeig. & & Orlwapa Bee FHaargaps 
wen ari) RoR 

1. Read 9A onc. 6. Read Agacrigafls. 

2, Read eiamativupacr. 7. Read asjanrbga, 

3. Read Laan teahGa. 8. Read cearensf-2.pag. 

4 Read aflardemisafia. 9 Read srig-2pag. 


5. Read gorenf-GrarG 2pég. 
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ll arafuré mee wwpeps age shxcrgapg usin O inn DO Bsa; 
a4psuy. Qa! AeGurndsgHa WjOMTPSs gb garid wasup 
2 wonders « BYowuipg on 96 BaGaradan = 5 
aypau, 6 UD 4 Bamps Gorwpga = te a 
wupoyps Ba © sprée Soran g @ guns Fpasame- 
wip [uM mod] ecg setups gulrapgr régoortn 
uM) 2 soéerups « Glaweps 2.0 WhO TAS sOucRuoT- 
Hb Gr ~oamr mypadenanons Baroaradan m @ 
FOSsorrumsaEroare wpgiug P LY # 4 Aeuvlwinps D 
a SQpréG wwpoym 0 @ gprée Bar 

LD spe tS etygyps afuye spas giuug moe 
Sypauy. «  CsiuUS ® og FHammuaps ward [wor] 
Aorsypg 8S gorés Hyésenom mn se Hopguy Hh by 
Onturyps [G@] o gyrég Fpsormcpg vad msi 
metas gypguy &  Aoeors Ausrenfurss pas 
wuppoypp 64 Omens eheatupg usd md ge Moy 
Garadéen i & spgue # U ds 4 Oaporf Gsulweps 
20 ao off ehammepg ub @al Larspg o. sprds 
UU pO A FP uféered gras eouypg sSuapg silsips 
Ag@arndssGa "AL Fss eigorbd veh # sm1Ldaruyps 
Bor Groups) sa ampepn & &% RmHsQery gparar 

18 gps@euisqonh ugiphud © 46 span, # 4 Covluapg 
af noting Oop ecugps Doreepgp shwapg gil 
rpg Fpsmruipg usin 20 Cardisrreguh Or ens amb 
Ayman sono GP Cue © So HUpML. HF wMTéEre 
Oniggg 2 4 Féenrg¢pg umb er Seraapg ef 
giug + ae opin. De wuréara Cevlwaps Dw a 
Fhsomuipg usb am Deraipg: & 8 gordi arene 
5 6G ‘(pig 2 uréera Omumpg Rpt. Garhiiuy 5 acs, 
Ger8 ea mnréar® uum 6 uréard Colunpg GQmarp #é- 
saruipg unh « sour. & S55 HPguy & wrsere 
Onis a. LUpMYg & wresre 

14 sheomgpg usin [GO] Orig « &6 sopguy. 2 wréerd 
Sypig 6 uréary Oovunpg ef ge grind Gop 
amet. Cut ug WG a5 gepgug a LY & ntéere 
‘wipss ® users oop 2 woréer GOTH 2 inrderd 

1, Read ga-erig-cos ayeae. 3. Read Wal srw gyn, 

2, Read aon gas, 4,5 and 6. Read 2e@nea, 
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Cnligpg c04 o of séemrg¢pg ued gonGid er- 
spp o BS grée AGplarades HH anon Aes Garant 
Sqm OQrarrifqashae Arr Poem usha 9p grl so 
ond uy & &5 QnM@rhéa sé gerd vad [M2-] sneer 
APS wr PSHM en werEd Mss FST MUS WUD iW 
Qameres) G0 Qendr a soph GO orsnypdoyd « wmbuipib m 
uarinpes [1] Boj 

16 Muatmtung ade uupopg 6 uréarae FpEmlucpg aid 20) 
gang  uiéerd S68 up & &% NOECaradteg we 
laLvOnd ga; Ui & GG FSG UM o HontLsErUEps @o 
Qoops m BS ug & FH FeGorD viowh OY Geo1GGN- 
upg en@O Owsepa me Smeor 2 46 KHAO sha 
HpaAlec soph w6EsMeGq Foenupg uh « Aaj 
amigos "Cro" sOargiée onpiachall sap ale sy 
Ch WT sEG AH FHGOTIINYPs uM ge BGG alemernsy 
award Bia Cis AW GenQermnd whuonooéG@o Art 
GuOur gés1argr sap 

16 geypa@“edaqahar (UOT SiG Dayeiercparurer  BLpPsr 
Gecismend oF iy oe so ALiocr Aipsar® wy. 
& SG ba GG OR 96 Uy. elm ae Mermcir depaar@ 
enorg griader Qunds_arsmraaih Germ Gob pya-8 g 
fe geruGe Qupés.Gamorsord spun 6 SH Bie 
aw Papsar@ gnud OF Q graaGar Quméstetaarreayb 
Asp sid ghertss end aapmmée Aapureulguhs acm 
guuuy. Cugd goide GupéeGariuraath apne 
Ceaypacumr HaeQearades « de Brtiont ape 

Wl ar@ actorg gsriaQer Ounésrotamrand Asrog yougme 

goiuIde Aunée_Carorayin Garters god "GY as- 
ad A*sypsOeweqend gin Hrd Bern aroma. 
O@ 46 uy. & &6 Biiias ciaptar® On ga ue OD &G 
Aas. Aypsar® grasa Qunéswiserraain oflsrngi 
HougRd some QunéeCarnraayid archi gures 
APmMosl spon [4,0 Ssh) Carinsomaea “apPstrenp- 
eerrhen_gyrear Ougid UIT B yp 


1. Read a,anrdlies, 6. Read Gartarapaelumt. 

2, Read Mars arrus ss, x, Read (Tad =5r0) apn, 

3. Read Palen descr gm gu. 8. Read Sgdarmestejoo_unisar, 
4. Read Qa0re. § Ba, g. Read M7907 Sin, 


5. Read #dvan,p, 
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1B fd wend de) géarsf TRUDI Bin a. 2) gers Qupdar—aitae 
orréain $68 Aim Aipéertoyd ecron Aj Sia gym 
Lib yéere) ota grader Ou nde airearn sah Rae 
Qarpgoarcr gp gOrLscjemd ugpiLjSusd Ags Aaa 
Agia gris Quand ugeiysuae RelOurerah parm ba2 
Saron ypusho sonia QunderOarursa O10 
@ser FEBOGs Bap ran gp 
19 Sirisgenh Rataraces asrgdy Alwar dipdar® syd 
jaro estar grasa Cupnésaramraah darn yoad- 
Ha georiiIe OunéaPaurior eat Owrele.(Q) rrmeirGaruaban 
guumiatn ol OAss wamughs speGercscpaier wip 
Osment sty Bopiulsr® Purr eororg Ag aradad RD 
Sauor, ae Gein. ubeepant_ws 
20 aPésrarunbums 'eSPSSusr sdadeagraaih Beings 
Wawtarsar voturas Oeridacr as Regio pexgpamuimest 
apes BOC pele waaci Gel aep a. 
Translation 
1. May it be prosperous, Hail! On the ‘day of the star Padam 
(Pushya), combined with Thursday, the roth lunar day of the dark fortnight 
of Kanya month in the (cyclic) year Vibhava, current with the Saka year 1430, 
the Sthinattr of Tirumalai registered this record on stone in favour of 
Narasihharaya-Mudaliyar-Ramayyan and Timmayyan, the sons Of. issue 


of Harita-gétra, belonging to one of the Srivaishnava communities residing at 
Tirupati, viz., 

1-§. #ar-fanam 1,900 is the capital which (both of) you entrusted 
with the Syi-Bhandivam (Temple-Treasury) this day as a polisattu for the 


urpose of making offerings of different kinds on the prescribed days as 
detailed below :— 


7 ativasa-paqi to be offered while seated in Tirumamani-mantapam after 
returning from the tiravanandal (Séshavahanam) (through the street) on every 
gth festival day of 7 Tirukkodi-tirunal celebrated for Tiruvaikajamudaiyan ; 

7 ativasa-padi to be offered to Tiruvali-alvin and Malaikuniyaninga- 
Perumal while seated at the mantapam constructed by you on the banks of the 


r. Read 4001815 sriSujen. 3. Read eyaarhga— 
2, Read re al BT sr, 4. Read siogrflep_ 
Nove 5:—The epigraphs Nos. 14+ and 15 are recorded on the same date and 
(hey are identical in all respects as to their year, month, tithi and star but difler with 
regard {o the correctness of their week day. According to ‘Indian Epbimeries’ the star 
Pushyam is said to have combined wilh Tuesday while inscriptions Nos, 14 and 15 point 
out the combination of the same star, one with Wednesday and the other with Thursday. 
However, we conclude that 19th September 1508 A.D. is the correct and proper date of 
these two inscriptions. 
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Tirukkonéri (Svamipushkarint) after (Sudarsana’s) bath after returning 
from the Tirthavdri-manfapam on every gth day of each festival during the 
(said) Tirukkodi-tirunal ; 

7 ativasa- padi to be offered............0n these festival days.....+++..00 
returning to the front of the temple-store situated within the temple on the 
day of Tirumeli reciting ; 

4 ativasa-pagi to be offered in your mantapam on the 4 days commen: 
cing from the first day to the ath day of Pavitrétsavam (festival) ; 


1 atirasa-padi to be offered to Venkatattuyaivar (Ugra-Srinivasasvami) 
on the day of tirudvadasi (Mukkéti-dvadast), occurring in the month of Margali; 


1 alirasa-padi to be offered to Periya-Perumil (the presiding deity) 
on the day of the star satayam (éatabhishak), being the annual birth-star of 
Kumira-Rimanujayyan, occurring in the month of Margali ; 


1 atirasa-padi to be offered on the day of the annual birthestar....... 
of Ramanujayyan ; 

1 atirasa-pagi to be offered on the day of the star Parddam, being the 
annual birth-star of Timmayyan, occurring in the month of Kartikai; 


1 tiruvalakkam to be offered on the day of Paradam, being the annual 
birth-star of Ssnai-Mudaliyar abiding (in the shrine of Tiruveakatamudaiyan) 
at Tirumalai, occurring in the month of Arpaéi; 


i appa-padi which was first offered to Tiruvédkatamudaiyan is to be 
brought down to Tirupati and to be honoured and received by the Senai- 
Mudaliyar abiding in the shrine of Tirupati; thus making a total of 29 
ativasa-padi, 1 appa-padi and t tiruvolakkam ; 


4 paruppuviyal (tirupponakam) to be offered to (Tirukkodi-Alvan) 
(image of Garuda painted on the cloth) on being raised and alighted from the 
flag-staff during the 2 festivals celebrated in the month of Vaikasi and Ani for 
Sri Gavindapperumal at the rate of 2 paruppuviyal per festival ; 


7 tiruvolakkam to be offered as the whhaiyam (service) of the temple- 
accountant Tiruninra-ir-udaiyan on every 3rd day of the seven festivals 
(at Tirumalai) ; 


2 appa-pagi and pinakam prepared with 100 palam of sugar to be 
offered on the 2 days of the car festivals during the Vaikdsi and Ani festivals ; 


2 appa-padi to be offered to (Sri Govindarajan) at the shrine of Raghu- 
nathan while seated in Sésha-Vahanam during these two festivals ; 


1 appa-padi, 1 atirasa-padi, t gadhi-pagi, 1 vadai-padi, 1 iddali-padi 
and 1 suéhiyan-padi, totalling 6 kinds of pagi and 100 palam of sugar for 
preparing panakam, 50 cocoanuts, 50 sugar canes, roo tender cocoanuts, 
100 plantains, too mango fruits, § jack fruits, 1 wsavakhal of green gram for 
the tiruppanytram, 20 palam of sugar, 4 marakkal of parched rice, 5 palam of 
ghandanam, 200 areca-nuts, and 400 betel-leaves for distribution at the time of 
tirweolakkam ; all these to be offered at the Nirdlimantapam constructed by 
Appa-pillai......on every 7th day of each festival ; 
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1 appa-padi to be offered at your santapam on the day of the hunting- 
festival ; 1 apfa-pagi to be offered at the wanjapam constructed by Kumara- 
Ramanujayyan within the shrine of Kulagskharalvar while seated after 
procession from Namméalvar's shrine to clear the path way of Aknéa-gaaga 
(tanniramudu-vali-tirutta)......during Adhyayanitsavam ; 

1 atirasa-padi to be offered on the day of the star Uttiradam, being the 
annual birth-star of Ramayyan, occurring in the month of Tai; 1 tiruvélakkam 
to be offered to Raghunathan on the day of Chittirai-vishu as the ubhaiyam of 
lyuani Periya-perumal-Pillan (son of) Narasiagaraya Mudaliyar ; 

I atirasa-padi to be offered to Raghunathan on the day of Sri-Jayanti 
and 1 ativasa-padi to be offered to Raghunathan on the day of Tirukkartikai; in 
total 9 tiruvélakkam, 4 paruppuvival, 3 ativasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-pagi 
I gadhi-padi, 1 sukhiyan-padi, and 1 iddali-padi, thus totaling 9 tiruvalakkam, 
4 paruppuriyal, 29 ativasa-padi, & appa-padi, 1 vadai-padi, 1 gédhi-padi, 
I ativasa-padi and 1 iddali-padi; all these offerings of different kinds shall be 
made to Tiruvéikafamudaiyan, Govindapperumal, Raghunathan and Senai- 
Mudaliyar on each of the above-prescribed days. 


§-15. This sum of 1,900 #ar-panam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels of the temple villages and with the income 
derived therefrom the following articles for the offerings of different kinds 
shall be supplied from the Svi-Bhandayain (Temple-store) on the stipulated days. 

Towards the 29 atirasa-padi to be offered to Tiruvéikatamudaiyan in 
every year at the following rate per padi, 1 marakkal of rice with the 
Malaikiniva-ninrin-kit (Tirumalai-Temple-measure), 2 nali of ghee, 100 palam 
of sugar and 1 ajakku of pepper ; 

at this rate for the preparation of the (above-said) 29 atirasa-pagi 1 
vatti and 9 marakkal of rice, 58 nali of ghee, 2,900 palam of sugar and 3 nili, 
2 ulakku and 1 ajakku of pepper ; 

for distribution at the time of tiruvalakkam 2 palam of chandanam, 
§0 arcca-nuts and 100 betel-leaves per padi (offering); 

: at this rate for the 22 ativasa-padi 44 palam of chandanam, 1,too 
areca-nuts, and 2,200 betel-leaves ; 

for the remaining 7 atirasa-padi to be offered at Tirumémani-mantapam 
on the (festival) days of tiravanandal (sshavahanam) (at Tirumalai), 2 palam 
of chandanam, 100 areca-nuts, and 200 betel-leaves per padi ; 

at this rate for the said 7 ativasa-padi, 14 palam of chandanam, 700 
areca-nuts, and 1,400 betel-leaves ; 

for the preparation of 1 appa-pagi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 
1co palam of jaggery, and 1 ajakku of pepper ; 

for distribution 2 palam of sandal, 50 areca-nuts and roo betel-leaves ; 

towards the 1 tiruvalakkam to be offered to Sénai-Mudaliyar in each 
year, 1 vatti, and 10 marakkal of rice, 3 nili, 1 ujlakku, and 1 ajakku of ghee, 
3 naji, t ulakku and 1 ajakku of green gram, 1 alakku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 
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for the 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 naji of ghee, 100 palam of 
jaggery, and 1 alakku of pepper ; 

for the 1 tirukkanaadai 1 marakkal of rice, 1 naji, t ulakku and 
1 alakku of ghee, and 60 palam of jaggery ; 


for the preparation of 1 tivappanyaram 2 nali of green gram and 
10 palam of sugar ; 2 nali of rice for the matrai ; 


for distribution at the time of tivuvolazkam, 2 palam of chandanam, 
100 areca-tiuts and 200 betel-leaves ; 

in total for an offering of 1 tivuvdlakkam + vatti, 10 marakkal and 
a nali of rice, 6 ndji and 3 ulakku of ghee, 5 naji, r ulakku and 1 ajakku of 
green gram, t ulakku and 1 4jakku of pepper, 170 palam of jaggery, salt, 
vegetables, and curds; 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts, and 200 betel- 
leaves ; 

for the preparation of 3 tirwedlakkam to be offered to Sri Govinda- 
Perumal and Raghunathan, 4 vaiti and 6 marakkal of rice, measured with the 
Chijukya-Narviyanan-hil (Tirupati-Temple-measure), to nali and 1 ajakku of 
ghee, to neji and ¢ djakku of green gram, 3 ulakku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 

for the 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 6 nali of ghee, 300 palam 
of jaggery and 1 ulakku and 1 slakku of pepper ; 

for the 3 Hrukkanaimadai 3 marakkal of rice, 5 naliand 1 alakku of 
ghee and 180 palam of jaggery; 1 marakksl and 2 naji of rice for the matraé ; 
1 marakkal and 3 nali of green gram for the tivuppanyéram, and 30 palam of 
sugar; 

at this rate for the preparation of 3 tivwvalakkam 4 vatti, 11 marakkal 
and 2 nali of rice, 20 naliand x uri of ghee, 510 palam of sugar and jaggery, 
1 nali and 1 ajakku of pepper, 4 marakkdl and 1 ijakku of green gram, salt, 
vegetables and curds ; 

for distribution at the time of tiruvdlakkam 6 palam of chandanam, 
300-areca-nuts, and 600 betel-leaves ; 


for the 4 paruppuviyal to be offered to Tirukbodi-Alvan (flag garuda) 
in each year 4 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 2 nai of split pulse, salt, 
pepper, vegetables, curds and 20 palam of sugar ; 

for the 4 ativasa-padi to be offered to Sit Gavindarajan and Raghu- 
nathan 4 marakkal of rice, 8 naji of ghee, 400 palam of sugar, and 1 uri of 
pepper ; 

for the 7 afpa-padi 14 marakkal of rice, 14 nili of ghee, 700 palam 
of sugar and 3 ulakku and 1 djakku of pepper ; 

for the 1 vadai-padi, 2 marakkél of black gram and 3 nali of ghee; 

for the 1 godhi-padi 2 marakkal of gadbi (wheat), 1 marakkal of 
green gram, 2 néli of ghee and roo palam of sugar; 


for the 1 sugivanepadi 1 marakkal of rice, 1 nili of ghee, + marakkal 
of green gram, and so palam of jaggery; 


2 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


for the 1 iddali-padi 2 marakkal of rice, « marakkal of blackgram 
and 1 uri of ghee; 

thus altogether for the 15 fadi including appam, atirasam, and vagai- 
padi « vatti and 1 marakkal of rice, 3 marakkal of black gram, 2 marakkal of 
green gram, 2 marakkal of gadhi (wheat), 28 nali and 1 uri of ghee, 1,250 palam 
of sugar, 1 naji, 1 vlakku and 1 wakku of pepper ; 

for the distribution at Nirsli-mantapam on the 2nd day of the 
summer-festival, of 6 padi (offerings), 12 palam of chandanam, 200 areca-nuts, 
and 4oo betel-leaves ; 10 palam of sugar for preparing panakam, 50 cocoanuts, 
100 tender-cocoanuts, $0 sugar-canes, 100 plantains, 100 mangoes, and 
to jack fruits; 

for the preparation of 1 tiruppanyerant i marakkal of green gram, 
and 20 palam of sugar ; 

deducting 4 marakkdl of parched rice, for distribution at the time 
of tiruvélakkam at this rate per padi, 2 palam of chandanam, §0 areca-nuts, 
and 100 betel-leaves ; 

at this rate for these 9 padi (offerings) 18 palam of chandanam, 450 
areca-nuts and goo betel-leaves ; 

for the panakam to be offered to Sri Govindarajan on the two days of 
the two car festivals too palam of sugar, and for the preparation of panakam 
to be offered while seated in the shrine of Raghunathan on Sésha-vihanam, 
sugar palam roo. 

In this manner it shall be supplied from the Svi-Bhandaram on the 
prescribed days. 

16-20. Out of the prasadam of different kinds offered to Tiru- 
véakatamudaiyan, you will be entitled to receive the donor’s share at the 
rate of (3 ativasam per padi. The balance of atirasam we shal! be empowered 
to receive at the time of early distribution; further, we also deliver to you as 
donor's share 13 afpam for each appa-padi. The remaining appam we shall 
receive at the time of distribution of afpa-padi presented from the Tirumalai 
for the celebration of the Sattumurai of Afvars. Out of the 1 tiruvalakkam 
offered to Senai-Mudaliyar at Tirumalai, you shall be authorised to receive 
the donor’s share fully. The balance remaining we shall set apart at the early 
time of distribution. 

Out of the 15 vagai-fadi including appam, atirasam etc, offered to 
Gévindarajan and Raghunathan you shall be authorised to receive as donor’s 
share at the rate of 13 per padi for the (above-said) 15 padi. The balance we 
shall receive at the time of early distribution. Further we shall also deliver 
8 prasadam, 14 appam and 1 nali of akkali-prasidam to the temple-accountants, 
Tiruninra-ar-udaiyar, from the prasadam offered to Sri Gévindarajan. After 
deducting the donor’s share, the then remaining prasadam, appam, akkali etc, 
we shall be bound to deliver it to you. We shall also set apart for you one 
paruppuviyal-tirupponakam as a quarter of the donor's share from the 4 
paruppuvival-tirupponakam offered to Tirukkodi-Alvin. The balance then 
remaining we shall receive at the time of early distribution. 
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From the 1 tirzvalakkam offered to Raghunathan on the day of 
Chittirai-vishu the & prasadam due to the donor you will receive as per (the 
prevalent) practice. The balance we shall take at the time of early distribu- 
tion. The' fruits, cocoanuts, sugar-canes, tiruppanyaram, etc., offered to Sri 
Gévindarajan at the manfapam built by Appa-pillai within the temple, we shall 


distribute among the devotees at the time of téruvalakkam or levee. 
20. This arrangement shall continue to be in force throughout the 


succession of your heirs as long as the moon and the sun last. 

With the permission of the Srivaishnavas this (deed) is written by 
the temple accountant, Tiruninra-a-udaiyan. May this (charity) the Sri- 
vaishnavas protect! 


No. 16. 
(No. 338—-T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
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tr. Read agasi § Read Carwineesse. 
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Translation 


1. May there be prosperity] Haill On Tuesday, the day of 
Avittam (Dhanishtha), being the 8th lunar day of the bright fortnight of the 
month of Vrigchika in the year Vibhava, current with the illustrious Saka year 
1430, the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai executed this document on stone 
in favour of Kémattis headed by Pachchai Lingu-setti of Paulastya-gotra, 
belonging to the Kémati-class of Vaigya-caste, to wit, 


1. Read WUjaareip, 3. Read smae@yenw. 
2, Read ofa. 4. Read 299-72 SSeyanr. 
Nove 5:—~This day correspunds tu 31st Octuber 1508 A, D. 
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I-4. 5,030 sar-panam is the sum which you paid into the Sy:- 
Bhangivam (Temple-treasury) this day as your poliyaye for the following 
offerings to be made on the stipulated days and also to conduct a festival 
for Sénai-Mudaliyar as mentioned below :— 


1 tivupponakam to be offered to Tiruveikatamudaiyan daily as the 
ubhaiyam of Pachchai Liagu-setti; 7 appa-padi to be offered at the Komati- 
mantapam (situated) in Malaikuniyaninyin flower-garden on every 7th festival 
day during the 7 Tirukkodi-tiruné] (Brahmétsavam) (in a year); 1 savaka- 
taligai to be offered to Periya-Perumal and 1 wayaka-taligai to Malaikaniya- 
ninga-Perumal (in total 2 nayaka-taligai to be offered) on the sirappu (special 
offering) day of Malaikuniyaninvin-matham known as Komati-matham during 
Tiruvadhyayanam celebrated in the month of Margali; 1 tiruvalakkam to be 
offered as the ubhaiyam of Liigaiyan of Edulpindi (village) belonging to the 
Maudgalya-gotra, 1 tivuvdlakkam to be offered as the ubhaiyam of Kondayan 
of the same gétra and of the same village, 1 tiruvélakkam to be offered as the 
ubhaiyam of Madhayan of Serulappalli (village) belonging to the Gépati-Rishi- 
gitra and’2 tiruvdlakkam to be offered as the ubhaiyam of Saakhala-Ramaiyyan 
of Mauiijilya-gotra (in total 5 tivwvdlakkam to be offered), and 1 appa-padi, 
1 ativasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 1 sukhiyan-padi and 1 igdali-padi, 
being 6 vagai-padi, to be offered as the ubhaiyam of your jatiyar (caste people) 
for Malaikuniyaningan-Sigappu on the third festival day of the latter 10 days 
of Tiruvadhyayanam (Adhyayanétsavam) ; 


28 tirukkanimagai and t appa-padi to be offered to Senai-Mudaliyar 
as the ubhaiyam of Narana-Mallayan of Naradarishi-gétra; 2 tiruvolebkam 
to be offered as the service of Madu-Annu-éetti of Dalbhya-gatra; « tiruvalak- 
kam (to be offered as the service of) Nagayan of ihe same gotra; 3 tiru- 
vilatkam to be offered (in the name) of Mallayan of Kélappindi, totalling 
4 tiruvilakkam; 1 nityaka-taligai to be offered as the ubhaiyam of your 
jatiyar (caste people), 1 apfa-padi, 1 atirasa-pagi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 
I sugiyan-pait and 1 iddali-padi, in all 6 vagai-padt to be offered as the 
itbhaiyam of Metta-Rimayyan on the day of Paradam, being the annual _birth- 
star of Senai-Mudaliydr, occurring in the month of Arpasi ; 


1 tiruvalakeam to be offered to Sri-Raghunathan abiding in Tirupati 
as the ubhaiyam of (your) jatiyar (caste people) on the 7th festival day of 
Tiruvadhyayanam, 


4-9 This sum of 5,030 nar-fanane shall be invested for the im- 
provement of the tanks and channels in the Devaddna-villages and with the 
yield derived therefrom, the following articles (for the preparation of the 
above-said offerings) shall be supplied from the Sri-Bhandéram (Temple- 
store), 


For 1 tiruppinakam to be offered daily to Tiruvéikatamudaiyan 
t marakkal of rice with the Malaikuniyaninran-kal, (Tirumalai-Temple- 
measure), t djakku of ghee, « alakku of green gram, salt, pepper, vegetables 
and curds; 
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for every appa-padi to be offered at the ématti-mantapam on the 7th 
festival days during the 7 Tirukkodi-tiruna] (in a year) 2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 100 palam of jaggery and 1 4jakku of pepper, 2 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and too betel-leaves for distribution ; 

at this rate for the preparation of 7 appa-pagi 14 marakkal of rice, 
14 naji of ghee, 7oo palam of jaggery, 3 ujakku and 1 ajakku of pepper, 
350 areca-nuts, 700 betel-leaves and 14 palam of chandanam ; 

5 truvdlakkam, 2 niyaka-tajigai, 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 
1 vadai-padi, 1 gadhi-padi, | sugiyan-padi and 1 iddali-padi, totalling 6 vagai- 
padi to be offered on the 3rd festival day of the latter 10 days of Adhyaya- 
notsavam; 4 tiruvilakkamt, 28 tivubhanamadai, 1 appa-padi, 1 uayaka-taligai 
and 6 vagai-padi consisting of appam, alivasam, vadai, godhi, sugiyan and 
iddali to be offered on the day of the star Par@daim, being the annual birth-star 
of Sénai-Mudaliyar, occurring in the month of Azpasi; for every tiruvalakkam 
1 vatti and 7 marakkal of rice, 3 naji, 1 ulakku and 1 ajakku of ghee, 3 nali, 
i ulakku and 1 ajakku of green gram and 1 ulakku of pepper ; 

for every tirukkanimadai 1 marakkil of rice, 1 nai, 1 ulakku and 
1 ajakku of ghee and 60 palam of sugar ; 


towards 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee and 60 palam 
of jaggery and 2 néli of rice for the matrai ; 


at this rate for the preparation of 9 tiruvalakkam 13 vatti, 11 marak- 
kal and 2 nali of rice, 60 najiand 3 ulakku of ghee, 1,440 palam of sugar, 
7ymarakkal, 1 ulakku and 1 ala&ku of green gram, 3 nali and 1 alakku of 
pepper, salt, vegetables and.curds ; 

towards 3 niyakataligai « vatti and 16 marakkal of rice, 6 nili of 
ghee, 6 naji of green gram, 1 nali and 1 ajikku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 

for 1 tirukkanamagai 1 marakkal of rice, 1 naji, 1 ulakku and 1 ajakku 
of ghee and 60 palam of sugar; thus totalling 1 vatti and 17 marakkal of 
rice, 38 nali and 1 uri of ghee, and 1,680 palam of sugar ; 

for 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 6 nali of ghee, 300 palam of 
jaggery aud 1 naji and 1 ulakku of pepper; 

for 2 atirasa-padi 2 marakkal of rice, 4 nili of ghee, 200 palam of 
sugar and 1 ajskku of pepper ; 


for 2 vadai-padi 4 marakkal of black gram and 6 nali of ghee; 


for 2 godki-padi 4 marakkél of gédhi (wheat), 2 marakkal of green 
gram, 4 nai of ghee and 200 palam of sugar ; 


for 2 subhiyan-padi 2 marakkal.of rice, 2 marakkal of green gram, 
2 ndli of ghee, and 100 palam of sugar ; 


for 2 idgali-padi 4 marakkal of rice, 2 marakkal of black gram, and 
5 nali of ghee ; 


for distribution at the time of tirwodlakkam on the day of dsirappu 
(ubhaiyam day) of Malaikiniyaningin-matham during Tiruvadhyayanam 
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celebrated in the month of Margali, 5 palam of chandanam, 250 areca-nuts and 
soo betel-leaves; and 1 marakkal of green gram and ro palam of sugar for 
tiruppanyaraim ; 
for distribution at the time of truvilakkam on the day of the 
star Pardlath, being the annual birth-star of Sanai-Mudaliyar, occurring in the 
month of Agpagi, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts, and 4oo betel-leaves, 
1 marakkal of green gram, and ro palam of sugar for the Hruppanyvaram, 
20 nali of oil for Aala-vitahhu (torches) during the procession through the 
streets, 
18 panam for the 44 vagai of the Sthanaitar, 
5 panana for the tirumun-kanikkai, 
t panam for the Vaishnava-kiryam, 
1 panam for ringing the bell, and 
1 panant for kaaganippan ; in total 6o panam ; 
for the preparation of 1 éivuvilakeam to be offered on the 7th festival 
day during Tiravadhyayanam celebrated for Sri Raghunathan abiding in 
Tirupati, 1 vatti and 7 marakkil of rice, 3 nili, t ujlakku and 1 alakku of ghee, 
3 nali, t ulakku and 1 a¥ikku of green gram, 1 ajakkuof pepper, salt, vege- 
tables, and curds; 
fort tirubhanamadai t marakkal of rice, 1 nali, 1 ulakku andy 
Jakku of ghee and Go palam of jaggery ; 
for the preparation of 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nili of ghee, 
roo palam of jaggery and 1 alakkuof pepper; 2 nili of rice for métrai; 
1 marakkal of green gram, and 10 palam of sugar for firupphanyaram ; 
for distribution, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves. 


g-tr. From the t tirupponakam offered to Tiruvehkatamudaiyan daily, 
1 ndji prasadant is due to the donor. Of which we shall deliver 1 uri of 
prasidam to the 12 nirvaham (managements) of Sthanattar, and 1 uri of 
prasidam to the 34 vagai excluding nambimar (temple-priest). The balance 
of the pras#dam we shall be entitled to receive at the time of early distribu- 
tion. Out of the g tiruvélakkam including mathaéésham 71} prasidam and 
t ulakku, 130 appa and 11 abkali-imandai are due to the donor as his share. 
From this donor's share we shall also deliver 35 prasadam and 1 ulakku and 
1#akku (of prasadam) 60 appam, 5 akkali-utandat to the 12 nirvaham of 
Sthanattar, and 35 prasadam and 1 ulakku and 1 alakku, (of prasadam) 70 
appam and 6 abkili-mandai to the 3} vagai exclusive of namdimair. The 
balance of prasadam we shall receive at the time of early distribution. 


From the donor's share out of the 28 tirwkkandmadai we shall set apart 
the first 4 of the akkali-prasadam to the 12 nirvaham of Sthanatt@r and the 
second $ of the atkali-prasadam to the 34 vagai. The balance of the prasadam 
we shall receive at the time of early distribution. 

Out of the 260 appa-prasadam, forming the share of the donor, from 
the 20 padi (offered) including 2 appa-padi, 2 atirasa-padi, 2 vadai-padi, 2 
gadhi-pagi, 2 sukhivan-padi, 2 iddali-padi and vagaipadi of different kinds, at 
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the rate of 13 prasiidam per padi, we shall receive 120 appam for the 12 
nirvaham of Sthanattar and 140 afpam for the 34 vagai. The balance we 
shall receive at the time of early distribution. The 9 frasaidam constituting 
the quarter share of the donor from the 3 niyahe-taligai consisting of 36 
prasidam we shall also deliver 44 prasadam to the 12 nirvaham of the 
Sthanattir and the other 44 prasadam to the 34 vagat. The remaining 
prasidam we shall receive as usual at the time of early distribution, 

11, In this manner shall (this charity) be conducted throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This document was drawn up by the temple accountant Tiruninra- 
a-udatyain with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 





No. 17. 
(No. 264—G, T.) 
[On the basement (left of entrance) of the verandah of 
P.W.D. store room opposite to Salainachchiyar's shrine in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati] 
Text 
a. Peake? an at f voserandg BHMBLOG ~ ® Gund 27 alg 
sxe anor 5 oy ‘ quaseman OS ¢ gy Peis ege 
‘Ag an Fa AOGan, uaa s 9 gpor emide Seyar—srid B- 
Hope whuere wits 5 QGsBo—amos sr- 


ard agus gchuoréargun ?°Qecu—[airrrg Ra | 


oo me we Pp re 


A OMOurséGograayin 9pes—?*| Brirny.sg | 
Translation 

1. May there be prosperity! Hail! In the Saka year 1431— 
2, Kara(vaytippuliilvar) tof Kaundinya-gotra and Apastamba-sitra— 
3. having constructed (the shrine) and having done the consecration 
ceremony to the Hanuman, daily—you— 

4. paid into the Sri-Bhandaram this day— 

3. one marakkal of rice with Chajukya-Navayanan-kal (Tirupati- 
Temple-measure),—~ 
6. shall be supplied~ In this manner— 





1. The middle portion of the 7. Read a4 A@Gaz. 
inscription iscovered bystone 8 Read @aray. — 


steps at this placer g. Read er@péGlarsrucmarsrand, 
2. Read Mf erg50Grrp. 10. Read Gedwarg. 
3. Read Geer asG 0063 g. 11. Read yfusin meg AGor. 
4. Read QranomriawO 55 5. 12, The rest of the inscription is 
5. Read sralytuyefwmpemrt. lost, 


6, Read anmaggz 
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No. 18. 
(No. 6o4-+T, T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 


1 q@. wtmean™ ana uf Ware semmim. any Cedanbeirp 
lan A Ganowkanss 5 Quasnpho yoaurpdgr Deby 
Aeroarieyps Cup *warr®PSé marsr Gayotuly enters. 
arom oéGarGumtge WIS Oerpr gia Rumaa gs g 
nhuragesrasOshuia  ‘sayadng.cirefasAor 25g 7 GOB dt 
G#ig arog tuo gicert YS gyirBorin de; viigruorar 1, 
usta Gégu. plats] FT 2rrw(Twanram pe VZtore gris 
Bop aeiar- 

2 qpacwr ends Tg Qurr@a] slid uatmenhe or I pci 
eoflgnb %gorarQQ wefgud 1° gid gt ent (@) btn 
orm Bn guuorsl seo yori Gugus Tanke. srurt od 
Sranbiost Bai yp HUB pradey Hoaumého #gp Benen 
wixgcuber pouicuora Bowoeprard Oararcmat Me Cauraeéed 
JKysMeisnjal Deeds onpisopouydeo Oreirus Aare 
OO grb aydds verughoe wageiudsrpQucorer orgS- 
JG sps@rlsgend Mgsdare sage o 4G Keeper 
« @ 

3 @ar De ge @ar ge @ gH she  apréSqena- 
sore gor a 5 M1 of b Carngim@mer ad ag 
RIO Nie. 2.) wb opts Sioraday L4G HOC2Sarin ear 
ae &G HG (ug eWe » Hasgar(O) sear Cams?g- 
snpart sygWeisqens Mim 6 HeiuiGEs Bay 
er @ 6H co @ eqeraig@d @ aay un G aMge- 
Baer @ 66d up @ [hb] svanaqe sour Mead menar 


[90> | 
1. This is the old name for the 6, Read QaoreSoyurgs g. 
modern aly Garsos a year. 7, Read Quaposrian OF so, 
2. Read 2211 ee5 4 seratr. 8. Read siqawurrGe. 
3. Read 2fargaeGrrin. g- Read .a0rarQQe” sat gut. 
4. Read MrGaoe.Gsiren..21,5~. roand 11, Read gsuqeanw. 
Gav2 80000 3 5. 12, Read suPar0” Ga. 
5. Read eaban@ sO 5G ami. 13. Read sarrayfioro® go. 
was 14. Read Siqpewgsu win. 
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4 tug. & Came serpaur apgosisGoyd up & [eh eput 


6 


ug & a Sumporar Lup. 6] ‘focheyar Ly & °»_ ar Me@nar (us) 
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aumapld & 5 gol rarOGen we. &egui uy Oe Lf. {40 
Qprnjenor we seu uy 

vareflran® ‘abhi. SPS gatiyi ur Bes Ly. 6 eer 
anos Gao gone uy & th pe oO CLs. MHA ID 
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gad. Qurrde Qur@ratirs BFS DMPEES eit uaironll 
@beopensir Bi cron GG) as Fics gD Cpcpssuamiesses po ile 
TON EAT SOLLLIMTB Argidiied gna Ovid  seor sl Big Yrs Ro 
Snes (psn Garan® apap por MSG wr nGme} Oe. 1b 
yolrtlaur@Ges De. u <9) Sei OW LDLOOTT Saramg @or ob gibbl 
ay en FP Eid apoion BSE [yr] eer & ib ge Coa 
2s G ear NT sS Alaura sain B MS 

A G@aurordsb as aya Re@arndsd &G ndboceryS seat Op aDr- 
srara spgiuy. & U FY ip GUVORS sri PIU 
 b Awugeaniunse mepsuy & ye “epmuy. & 4 
mo Corps "mga. of Sy uietpoupg Rpm ef Sm 
Haraypg B wes ps sAgpg SIT HYPH Bw@daance 
6G gypgug GG Qouig, Yo. Fiaer wah Af Lb _B/Litte 
uy. 6 oe opgue 2 & Gaus pH od. FaBOT web ar 
Borges [So] 

Peginsoaranhvsrs § HES LULU Ose FH GOO LILP SB a an) 
as; aan al das Figen uM 2 29) BETU HYP BM Zr pg 
om urd Gonrée BpBuy ea. A EHOGHEOT § HSS ret Cae = 
aril; B epgerb usb & word ergs On8ss FE BD 





spp te it ame 





1. Read garracnlensir, 5. Read Bquwgornid. 
2, Read worflenair. Gand 7. Read sdqeanu. 
3, Read 2782-27 ans ¢ Hav. 8. Read 42-5— 
4. Read &.Ster.oresreud.Br er, g. Read qrarenys-24- gers: 
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1, Mas G@rGlodw. 3. Read @g-oryl-2 wég-guorae. 

2: Read sreraferais. 
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Qupés.Oamoraarh Oorgd5 guile AS Terumbusne IRS 5T. 
PS farsi Shadwousreags Orinda whmaBatesr on 
urd Garinsmeg  Kydarpammoruro smypsg Bena 
Lap cay D2oulT Gel oS 

Translation 


1. May it be prosperous! Hail! This is the gilisisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Monday,? combined with the star Makha, 
being the roth lunar day of the bright fortnight of the Mesha month in the 
year Prajapati, current with the year 1433 of the Saka era, in favour of Appa- 
Pillai, son of Karavattippulidjvar of Kaundinya-gotra and Apastamba-sitra, a 
resident of Mahipalakulak@lachcheri, a part of Rajendrasola-chaturvédi-maaga- 
lam alias Uttiranmérir, viz., 


1-6, whereas you have granted this day, for the merit of Sri Vira 
Krishnardya Mahardyar, as your charity, the village of Virakampanallir 
(situated) in Arani-sirmai attached to Murugamaigalappreu within the 
limits of Padaividu-rajya, for the purpose of propitiating Tiruvéakatamudaiyan 
with the following offerings on the prescribed days (detailed below}, we shall 
collect the income from the said village to conduct the festivals and supply the 
articles for the following offerings of different kinds from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store). 


Malaikuniyaninya-Peruméa} (Processional deity of Sri Veikatééa) shall 
be propitiated with tiruvalakkam after His holy bath (tirumaiijanam) and 
proceeding through the street, on every first day of the month, on every new- 
moon day, on the day of star Paratsadi, being the annual birth-star of the 
donor, occurring in the month of Adi and on the 4th lunar day of the bright 
fortnight in the month of Agpasi, being the annual ceremony-day of the 
Akkélamman, the mother of the donor; 


84 ativasa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal while 
seated at the mantapam constructed by the donor at Champaka-tiruvasal 
{second enclosure of the temple) on 84 days during the 7 Tirukkodi-tirunal 
(Brahmatsavam) atthe rate of 12 padi per tirunal; 7 atirasa-padi (to be 
offered) on every 7th day of each festival, 20 atirasa-padi on 20 days of the 
summer-festival, 24 atirasa-padi on 24 days of Tiruvadhyayanam celebrated 
in the month of Margali, t ativasa-padi to be offered to Vehkatattugaivar on the 
day of Mukkati-dvadasi, 5 padi on 5 days of Pavitrétsavam, 5 padi on § days of 
unjal-tiruna! (swing festival), 5 padi ons days of Vasantétsavam, 1 alivasa- 
padi on the festival day of Sahasra-kalasabhishekam (ablution with the water 
of 1,008 vessels), 1 ativasa-padi to be offered to Véakatattalvar, 1 pagion the 
day of Sri-Jayanti, 1 padi on the day of Uri-adi, 1 padi on the day of Dipavali, 
1 padion the day of Yugadi, 1 fadi on the first Ekadasi day, occurring in 
Chiturmasya, 1 padi onthe day of Utthdna-dvadasi, 1 pagi to be offered 
to Véikatatturaivar, on the day of tirukkartikai, 1 padi on the day 





1» Read 2109.72 SSacnr. 
Norse 2:—The equivalent English date is 7th April 1311 A.D. 
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of the annual birth-star of Ssnai-Mudaliyar, 1 gagi on the day of gittumugai of 
Adhyayanétsavam, celebrated for Udaiyavar, (Sri Ramédnuja), 12 padi on 
12 new-moon days in a year, 12 padi on every first day of the 12 months ina 
year, 1 padi on the day of the star Parattidi, being the annual birth-star of the 
donor, occurring in the month of Adi, t padi on the day of annual ceremony of 
the donor’s mother Akkilamman, altogether 188 atirasa-padi; 

12 ativasa-padi to be offered to Periya-Perum4l on the 12 days of 
the donor’s birth-star Parattadi, occurring (in a year) deducting the one day of 
the star Paratiidi, (for which arrangement has already been made), occurring 
in the month of Adi, and 7 atirvasa-Sadi to be offered at the mantapam 
constructed by the donor in his flower garden ; in total 207 atirasa-padi to be 
offered on the above-mentioned days in each year. 

6-12. thas been arranged to supply the following articles for 
offerings of different kinds from the Sri-Bhandaram, (Templestore}, viz. 
towards one Hruvolakkam, 

I vatti and 4 marakkal of rice with the Malaikuniyaningin-kal 

(Tirumalai-temple-measure), 

3 marakkal of rice for mathasesham and 

2 marakkal of rice for the tirumanjana-padi, thus totalling— 

I vatti and g marakkal (of rice), 

3 naji, t uri and 1 ajakku of ghee, 

3 uali, t uri and i alikku of green gram, 

rt ulakku of pepper, 

salt, vegetables and curds; 
for 1 tirukkanamadai required to be offered 1 marakkal of rice, 
2 nali of ghee and 100 palam of sugar ; 

for 1 appa-padi 2 markkal of rice, 2 nali of ghee, too palam of 
jaggery and t alakku of pepper ; 

for 1 tiruppanyaram, 2 nali of green gram, and ro palam of sugar ; 

for distribution (af the time of tivuvalahkam) 2 palam of chanda- 
nam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves; 2 nali of rice for matra:; 1 ulakku 
of oil for tirusatjanam, 1 palam of chandanam and 5 palam of squeezed 
chandanam for smearing ; 

in total for the preparation of 1 truvélakkam 1 vatti, 12 marakkal 
and 2 nali of rice, 7 nali, : uri and 1 dlakku of ghee, 5 nali of green gram, 
2to palam of sugar, 1 ulakku of oil, 6 palam of chandanam, 100 areca-nuts 
and 200 betel-leaves ; 

at this rate for the 26 tiruvdlakkam to be offered on 26 days com- 
prising the 12 days of every first day of the months in a year, 12 new-moon 
days, the day of annual ceremony of Akkdlamman andthe day of the star 
Parattadi, being the annual birth-star of the donor, 

42 vatti and 5 marakkal of rice, 
§ marakkal and 2 nali of ghee, 
1 vatti, 16 marakkal and 2 nali of green gram, 
1 uali of pepper, 
85 
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4,420 palam of sugar, 
156 palm of chandanam, 
2,600 areca-nuts and 
5,200 betel-leaves ; 


30 naji of oil per day for torches while (God) proceeding through 
the street ; 


at this rate for the 26 days 780 nili of oil (for torches), 5 panam per 
day for the cloths of torches, at this rate for the 26 days 130 panam, § panam 
for the bearer of flags and torches, at this rate for the 26 days 130 panam ; 
4 panam for the service of tirukkaivalakkam at the time of tiruvalakkam 
on the day of your annual birth-star, 24 panam for 12 nirvaham at the rate of 
half a panam per nirvaham;.... 3 panam for Tiruppanippillai (temple- 
repairer) for repairing the works of mantapam,...........5 panam for tirulkai- 
valakkam; for 1 attresa-padi 1 marakkil of rice measured with the Malai- 
kuniyaningan-kal, 2 nali of ghee, 100 palam of sugar and 1 ajakku of pepper ; 
2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution; 


at this scale for the 19 ativasa-padi, comprising 7 ativasa-padi to be 
offered at the mantapam constructed in your flower-garden and 12 atirasa- 
padi to be offered to Periya-Perumal on the days of your monthly birth-star 
vivteseonnee 88 Padi to be offered at your mantapam, 


19 marakkdl of rice, 

28 nali of ghee, 

1,900 palam of sugar, 

2 nali, + ulakku and 1 alakku of pepper, 
36 palam of chandanam, 

1,g00 areca-nuts and 

3,800 betel-leaves. 

These articles, in the above manner, shall be supplied from the 
Svi-Bhangivam on the prescribed days. 

12-13, You will be entitled to receive (the prasidam) of the donor 
as his share from the 26 tiruvslakkam including tirumaiijana-padi offered. 
The balance of the prasadam we shall receive at the time of early distribution. 

We shall deliver 2 ativasam ie. 1 ativasam to Kumara-Tataiyangar 
and 1 ativasam to Tiruppanippillai out of the 13 ativasam due to the donor as 
his share in each padi. This practice shall be observed for these 207 pagi 
(as described above). The balance of the ativasa-prasadan: we shall receive 
at the time of early distribution. 

13. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage 
of your heirs, as long as the moon and the sua endure. 

This (deed) is written up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the consent of the Srivaishuavas. ‘This (charity is placed) under 
the protection of the Srivaishnavas. 
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No. 19, 
(No. 334—T. T-) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
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aéeaureain harp UT Sh oororg yous #6 G- 
uaLuide OupmaréeOamorsad B 
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anay@auTT ACERS a. 

Translation 
1-2, Hail! May it be prosperous! On Thursday, the day of Uttira- 


ttadi (Uttarabhddra star), being the sth lunar day of the bright fortnight of 
the month of Dhanus (Margali month) in the year Prajapati (Prajotpatti), 
current with the illustrious Saka year 1433, the Sthdnatt@r of Tirumalai 
executed the (following) stone record in favour of Lakshmi-Ammaigar, wife 


I. 


2. 
3 





This is the old name for the 4. Read warwurasmosriSurer, 


modern ©5Gar 3 year, 5. Read afandomisater. 
Read org arGrma. 6, Read oha0re,;, 
Read GaoreS a s3nr 545. 7 Read 210978, 5Srsnr, 


Note §:—The equivalent English date is 25ih December 1511 A, D. 
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of Pradhani Sdluva-Timmaiyyaagar, who was the son of Rachcharasar of 
Kaundinya-gotra and Yajué-éakha, to wit., 

2-5. the sum you paid this day into the Svi-Bhandiram (Temple- 
treasury} for the purpose cf offering one tirupponakan daily in your name, to 
Tiruveikatamudaiydan is 1,200 nagpanam. This sum of 1,200 nagpanam shall be 
utilised for the excavation of tanks and channels in Tiruvidaiyattam (Temple) 
villages and with the produce raised thereby, shall be issued daily from the 
Svi-Bhandivam for the preparation of one Hripponakam, 

1 marakkal of rice measured with the Malai-kuniyaninran-kal, 
(Tirumalai-temple-measure), 

1 Ajakku of ghee, 

1 @lakku of green gram, 

pepper, vegetables, curds and salt. 


5-6. The Appayyan, son of Nadindla-Timmaraja and son-in-law to 
you will be entitled to receive the one nali of prasidar due to the donor out 
of the offered prastdam, The balance of the prasidax: we shall receive at 
the time ci early distribution. 


7-§. This (practice) shall continue to be in force throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This is the writing of the temple-accountant Tiruniura ar-ugdaiyin 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 





No, 20, 
(No. 61—G, T.) 
(On the south wall of the Kalyana-mantapam of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
Digi, “armen ag aul up neta sermon Pun Cedar&erp 
Aber GeeoRI Tso nereupp pyharepisr [ Birsl| 
Gail craf* sepsis Qube OraBerar Rapodule ter geo 
Qrno  Agéassnt Naw——~amein acral rmuurps 
Wey Rin usiroaa Qs sc19— 
2 Wamend [aqQeper|irelCsrsin Gugparei ig] rAGigs ‘Bqpap 
Muga ete Oramrgmae FoRaad AwpiOurared 
F—smdsreyps [aw] G&weps [er] es gerd wed 2 


Gm 6 ae DerBenorn.....unanug g5 GFeTUCHL IL 








t. Read o1Btal sano SIT 3.o5, 4 Read sreGrisced. 
2. This may be read as 270T.  5, Bop gids = ATR andre, 
CUTS s 5. G. Ger Aener man t sO pS Bea. 


3. A few letters in each line are covered by a brick wall, 
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3 ee ord Gooadrarils Msmeofl opine rot, HAGE, ryadrenhs 
AMM DFGOwwe Sema sO Gopirlan* Purr g gas 
[uupoyps 6 4] séamraupg [GO ver] a eras FE BSD 
umd & 2 soLiéaruyg om Powoypg ea— 


A fom'trs sL.éebuede sir usirof srmecr G)benmensr 


smear  Ourgilt]..cveree Garde snearGarieldy, sevece ss [ BL ein di 
srard 9% 8 ee usm kOe grorgarr Bf 
eursib— 

5 ame 6 @..w OufonGum Qup]|so Aru... BOON Oium. 


seer BRET OHER LUCHA. 0.6 RCW SL LPM LITT. secre 
MaAETH dD HOMBEH..000- EGuuehlgr ég— 

6... agro ear Apaursh m= OY @ ame # ? Gy ® 
Agwpararanksoms YO Be Y OD. Aepepopeg Aparad 
setae 4 [rr] ams 6 SFY D Bogcpsirarnféms y Ds 
"Qunguns Yo ge ven [emeris,|— 

1 [seratiappalSgs seer Sharad mw &% usd @ ame 
e ? 66 uawd Qu. egrakaensr Apawab tm. sg wound 
@ Bs vard adj... Garni si R@spoae Derxagrrucaer 
grit gRa wartusghe Gopapstrarenfiéms wus & e.oarr 


ues — 
8 ov QurcfeaG Gayyperarafiiéos ued = gs HauG Qardles- 
rrecrOariiade Qugid venti. Meu GY Derplio[ creer 


Bqsga QQ KQVAsrgb LHuswoo7gHa— 

9 66...enj9ys Doreaye siropg [@sr « Se] garrd- 
srugpgr 02. Bowpg [ade]... rosenrpgre. BRL 
Lister GOP LITT 5 gE }— 

10 ur) fuer gGOe A CiOurséeOarorsan soppOeru- 
sGeher Lo ssGa Siriar AipsarD @ella gama 
[YOrrSsr urbuterucidt|....agerf oot saph Pair cpeit 
eo 4TR0n) graa@er Gupésaraaraaid Herp 
O17 a0T Bip — 

11 Ba Med) MORITA war WU j00TSEHH [wl\ MopivenhOeceurst 
wyorehe) gsoruer [ef | SgqduGure emgurd [en Supd] 


1. Read gmse@xan_u. 6. Read Grdgy-Qreir@-arle.. 
2. Read as sag, 7, Quen =Coaerusie. 
3. Read safarrgsée. 8. Read ampagé@orgnd. 
4. This may also be read as Gural- = g, Read Quaunfuir 8). 
girs 10. Read e.upa. 
5. Read Gor wire ei Bar cer. tr. Read Gpuor ed year, 
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Cq.uom geht weir Aqgaag sarofiyps ompugpd ewA@aur(s)\as 


ueroliQeranGaréEorarraan Sheen. ar_Serwicpg 
Seups regen Bact 'Gop— 

12 Yer @amr aooaulgnds Gupée. Garren siniGiore 1,007 Pip 
PT Ber GoiMort......[ Ofte BS] Warwtrann Qu po wiaSwort 
est. Ogeauirs ranjuipn verenrdceumrreay sir p 
ajentgis fa B] Rquada sotoror Qupésorawrsah- 

13 aratsmrsad OQrumde Satie. ségreunbumr te8yr PSs 
amt gL aséosreain Quu.65 weAGaRawteer wanfurds 
Caninsanas, Rois nenmnamureit onpés Bim ihmauBPa- 
WORKER 

Translation 


1. May prosperity abide! On the day® of Revati (star), occurring on 
Friday, the 5th lunar day of the bright fortnight of the solar month Makara 
in the (cyclic) year Prajapati, (Prajotpatti), current with the Saka year 1433, 
we, the Sthanattar of Tirumalai, executed the following record on stone in 
favour of Sabhaiyar (members of the assembly.) of Tiruchchukanir (Tiruchinir) 
belonging to different gotras, viz., 


a~4. whereas you have stipulated for offering, out of the 
accruing interest, 40 tiruppinakam to....as a sandhi (offering) to 
Karunakara-Pallikonda-Perumil, as a sandhi to Krishnarayan (Sri Krishna) and 
as a sandhi to Raghunathan, 200 areca-nuts, 4ouo betel-leaves and 2 
palam of chandanam; for the offering of cleaned sesamum seeds at the 
mantapam on the day of the Svati (star).........-+ , (for the supply) of 1 marakkal 
of split green gram and so palam of jaggery for (preparing) the panyaram to 
be offered on (each) Saturday to Haniiman, whom you installed as your 
dharmam (charity) on the western side of........... and 1 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves fur distribution (on the same occasion)... 


4 and whereas you have this day (transferred the share) which 
you received...,..., in Gévindarija’s temple ........2. vatti of paddy with the 
Kadamaikkal (village-measure).........from the Sri-Bhanvaram, for the nirvaham 
of Sthinattir,....... 


§ for each vagai........, granted,,...... as per the writing on stone 
susenuparuppuvival for the festival........ Tiruvenkatamudaiyan.....,... for the 
Vaikasi-festival.....,...0n the day of the Tiruppali-dam (floating festival)...... 


6 on the day of the navalurru (spring-festival) (or Punnaga- 
kulydtsavam), 5 panam for the 3 nurvaham, 5 panam for the 4} vagaiand 5 panam 


for the tirumunkanikkai, totalling 15 panam.........the nirvaham for the festival 
Se a ee 

1. Read Spsara, 3. Read smagjenw. 

2, This may be read as 9/99.8,n, 4: Read 2103.7 PB farons. 


Note 5 ;—23rd January 1512 A. D. is the equivalent date of this recurd. 
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avnaeee 180 pana, for each vagai........10 panam, 18 panam for the tirumun- 
kanikkai, 1 panam for mélndyakam (supervision), totalling 276 panam....... We 


7. on the day of repairing the path way for (bringing) water, 
5 panam for the 3 nirvaham, s panam for the 4} vagaij......0 § panam for the 
3 nirvaham.during the ufijal (swing) festival, totalling 98 panam.........f panam 
for the tiramunkanikkai at the mantapam in the garden of Selvanirayanan 
during the Kédai-tirunal (summer festival), Ulagappan......« 


8. poliyatiu, 1 panam for the tirumunkanikkai, thus the total receipts 
from the temple of Sri-Gavindarajan in Tirupati being......panam received in 
Tivpaticceccs: 24 ........every year in the $r?-Bhandavamt....-.., 


g. for (these) and,........salt, pepper, curds, on each day 12 areca- 
nuts and 24 betel-leaves........JASZeryeccse for the papyararts...000 


to. we shall supply from the Sri-Bhandivam (as per the above 
stipulation), 


From the donor’s share of a quarter of the offered prasadam, 
Puréhitar, Pambanai-Bhattar... ....t nali prasadam and the balance of the 3 
nali prasadam you will-be entitled to receive. The balance of the prasadam... 


Ir, 1 uri out of.........1 uri out of the frasidam received by the 
Deeaintaris (out-siders), and 2 uri of the prasadam to Araiyan (singer), given 
out of the handful belonging to the Tiruppaniseyvan (craftsman or artisan), 
I nali pertaining to the adiyam (service) of the men of Tirupati, as.well as (the 
perquisites relating to) the idiyam rendered by the Déséntaris (of) 
sweeping and cleaning (the floor) and of supplying drinking-water, the Sabhaiyar 
themselves shall receive and shall be obliged to discharge (the above-said 
duties). 


The areca-nuts, betel-leaves and the chandanam as per the daily scale 
of offering, the donor... 


12. chandanam, we shall be eligible to receive from the 43 vagai, 
From the 1 prasadam of the Nambimar (‘Temple-priests).........Nambimiar..,.,. 
aving received 2 naliand t uri of prasadam, shall be obliged to render the 
service done by the Nambimiar and the service done by the temple cooks. The 
remaining prasidam of t naji and rt uri, the Nambimar of Tirumalai shall be 
entitled. to receive......... 


13. shall be entitled,........Jn this manner will (this charity) continue 
to endure through the succession of your lineal descendants as long as the 
moon and the sun last, This (deed) is written up by the temple-accountant, 
Tiruninca-tr-udaiyan with the. permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) these (arrangements). 
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No. 21. 
(No. 277—~T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 


1 gq. votm[ejas™ ag asl uy wate . semen - © Guoadedar- 
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Brg 
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usBo ypmdediegene] ° 


Oster. 


ameicnuption ot Oagb  SCRLDLY 
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Fawr 
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Ls BOOP 
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-6- 45 opguy -6- 4 Oel - ap- Féserupg um 
oe Dasa ~ gyre - Piorerdwet "“OesirnwsepFin auragagid 
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8 Ber iuy UPsinapsirond wf] quod ArcronepE 2B eghapid 
~5- &G try Sn -O8- 4G o[Avetun ~OR- b HHa@ary 
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HOpPAIOEL sHend sHvOP cig. arp 


L. gland gy = RE OM Tas Bp. 4, This may be readas 4,07. 
a5 mena. 0. TGY2.. Pay Bowne BE 

2, Read Gamenflans@ vrs gs, sand 6, Read amacugasr 

3. Read @atan joven O53 g, 7. Read 8.5.54 810, 
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9 6 Voragridear sigpmiw wusimusBo gpsOevisapenn sth 
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1. Read srargr pav@er. 5. Read Gxi@p. 

zand 3. Read sapavump. 6. Read ea@aar, 

4 Read 2@jta 
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Qubpadis amram trp lat AepdarG Aja Sip 

Heb gun am. eorerg grOn Qupsis_arraain Bary 
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Translation 


1-2, May there be prosperity! On Tuesday® combined with the 
star Aniradha, being the roth lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the Prajapati year, current with the Saka year 1433, the Sthanattar 
(Trustees) of Tirumalai executed the following silasisanam in favour of 
Pradbani *Saluva Timmarasayyar, son of Rachi-raja of Kaundinya-gétra and 
Apastamba-sitra, viz., 


3-6. since you have granted Parantalir village, situated in Pottappi- 
nadu, for the purpose of propitiating Tiruvéakatamudaiyan daily with 
8 tivuppsnakam (offering) and 1 atirasa-padi, and 34 atirasa padi, 1 appa-padi 
and { vadai-padt in each year on the days of the festivals, tingal-divasam 
(monthly occurrence) and visésha-divasam (yearly occurrence) as your poliyatru 
and with § vagai-padi (to be offered) at the Appd-pillai-mantapam on the 7th 
festival day of the latter 10 days of the summer-festival celebrated for Sri 
Gavindapperumal along with the above-said offerings, sugar-caties, cocoanuts, 
tender-cocoanuts, plantains, jack fruits, chandanam, areca-nuts and 
betel-leaves (to be offered) for distribution, 

we shall be authorised to collect the income from this village and 
the following articles shall be supplied for preparing the above-mentioned 
offerings on the stipulated days from the Sri-Bhandiram (Temple-store). 

6-13. For the 8 tirupponukam to be offered daily to Tiruvénkata- 
mudaiyan, 

§ marakkal of rice measured with the Malaikiniya-ningin-kal 
(Tirumalai-Temple-measure), 

1 nali of ghee, 

1 nali of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds; 


1, Read 2oRtesyauans. 

Noir 2:—The day corresponds to 13th January 1512 A.D. 

Novs 3:—Saluva Timmarasa was the Prime Minister and great commander-in- 
chief of Kyishnariya, married Lakshmi-amman, sister of Nidindla Timmaraja, took a 
prominent part in Kyishyardya’s military campaigns againsl the Gajapati King; the capture 
of the fortresses of Kondaviau, Udayagirl, Kovdapalli etc., is atlributed to the valour of 
Timmarasa and the prosperily of Kyishgaraya’s reign io the excellent statesmanship of 
Timma, a literary critic and a scholar, thal commentated upon Agastya’s Bala-Bhiirata ; for 
further details vide., Tirupati Dey, pi, Rep. payes 191—195. 
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13 ativasa-padi (to be prepared) onthe 13 days of Visakha star, 
occurring in a year, being the birth-star of Timmarasayyan, 13 ativasa-padi 
on the 13 days of Aivini star, (occurring) ina year, being the birth-star of 
Lakshmi-amman (wife of Timmarasayyan), 7 atirasa-padi to be offered in your 
mantapam on the 7th festival days of 7 Tirukkodi-tirunal (occurring in a year) 
and 1 appa-padi,  atirasa-padi and 1 vadai-padi to be offered in your 
mantapam on the day of navalirgu (spring-festival) or Punnaga-kulyétsavam ; 
thus totalling 34 atirasa-padgi in a year (to be prepared and offered). 

For 1 ativasa-jadi 1 marakkal of rice, 2 nali of ghee, roo palam 
of sugar and 1 4lakku of pepper ; 


at this rate for the 34 ativasa-padi, 1 vatti and 14 marakkal of rice, 
68 nali of ghee, 3,400 palam of sugar and 4 nali and t ulakku of pepper ; 


for 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 ndli of ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 ajakku of pepper ; 

for 1 vadai-pagi 2 marakkal of black gram, and 3 néali of ghee; 
10 palam of chandanam, $00 areca-nuts and 1,000 betel-leaves for distribution; 


for the preparation of « appa-padi to be offered on the 7th festival 
day of the latter to days of the summer festival (conducted) for Sri Govinda- 
Perumal, 2 marakkal of rice, 2 nai of ghee, 100 palam of sugar and 1 alakku 
of pepper ; 

for 1 ativasa-pagi 1 marakk@l of rice, 2 nali of ghee, roo palam of 
sugar and 1 ajakku of pepper ; 

for 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram, and 3 nali of ghee; 

for 1 gédhi-padi 2 marakkal of gédhi (wheat), 1 marakkal of green 
gram, 3 nali of ghee, and too palam of sugar ; 

for 1 sukhiyanpadi 1 marakkal of rice, « marakkal of green 
gram, 2 nali of ghee, and so palam of jaggery ; 

for 1 idgaji-padi 2 marakkal of rice, 1 marakka@l of black gram, 
1 uri of ghee, and ro palam of sugar; 


for 1 éidai-padi 1 marakkal of rice, 1 marakkdl of brushed 
sesamum seeds, 1 nali of ghee, and 50 palam of jaggery ; 


for 1 Aasisbay-padi to be prepared for offering, 


r marakkal of gadhi (wheat), 
1 marakkal of brushed sesamum seeds, 
100 palam of sugar, and 
2 nali of ghee; along with these offerings 
100 tender-cacoanuts, 100 cocoanuts, 2 marakkal of green gram for 
tiruppanyaram, 4 marakkal of parched rice, 1 vigai of refined sugar, 100 
sugar-canes, 200 plantains, 5 jack fruits, 200 palam of sugar for the pre- 
paration of panakam, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betel- 
leaves to be offered for distribution. 
13-14. The Sitgayyan, one of the sittda Srivaishnavas cultivating 
your flower-garden, shall be entitled to receive 1 prasadam daily trom the 
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4th prasadam forming the donor’s share out of the entire offered prasadam. 
The balance of the prasadam, atirasaut, appam, vadai etc., we shall deliver to 
you according to the prevalent custom. The remaining prasadam, atirasam, 
appam, vadai. etc., we shall set apart at the time of forenoon distribution. 

Thus this (arrangement) shall continue to be in force throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant, Tiruainra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 





No. 22. 
(No. s9—G. T.) 
[On the south wall (inner side) of the Kalyana-Mantapam 
in the first praxara of Sri Gévindarajasvimi Temple in Tirupati.] 
Text 
1 fen ailp2cn® od Pen a0 eS amas Hop (2) I 
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of 
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Translation 

1. 5Oh! great and fortunate minister, Timma of well established 
reputation by the purity of your devotion, raay the highly gracious Srinivasa 
bestow wealth on you! 

2, May the glorious minister, Timmana whose mind is like the bee 
ever worshipping the lotus-like feet of Srinivasa, be viciorious as long as the 
moon and the stars shed light. 

3. Adorned with the peerless and embroidered robe of. silk 
(Pitimbaram) presented by Timmana—the costume from which issue forth 
splendid and effulgent rays in wave-like motions spreading in all directions a 
golden appearance and creating every day a novel charm to the eyes of 
Lakshmi,—the Lord of Sri Vankata Hills shines foremost filling the world with 
bliss eternal. 


1. Metre #6 agat. 3 Metre vere -gO@Ods ei sy, 
2. Read an Zp agr 4. Read oF al 6 — 
Note 5:—~The first two stanzas of this inscription are composed as a blessing on 
Sajuva Timmata, the Prime Minister of Krishyaraya Mahariiya during his visit for devotion 
to God, while the third gléka denotes the description of the presentation cf Pitimbaram 
by this Chief Minister. 
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No, 23. 
(No. 265—G. T.) 
(On the right basement of the verandah of P.W.D. store-room 
opposite to Salainachchiyar's shrine in the Temple of 
Sri Govindardjasvami in Tirupati.) 
Text 

1 dare oul suze) uf 2A KT any Senos Bod [(CrcrorBatr x] 
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LYS CF 


Oy a Pe ce 
Translation 


1~3, May there be prosperity! On Sunday,* combined with the star, 
Mila, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month, 
in the Kagira year, current with the year 1434 of the Saka era, the 
Sthinattar of Tirumalai executed the following silasisanam in favour of 
Mannar-Pillai, son of Karavattippuli-Alvar of Kaundinya-gétra and Apastamba- 








1. Read ava. 7. Read Gaorahay3ur gg 5, 

2, Read uo eren ty. & Read GranomanO 5g g, 

3. Read Bo S Taman oa ST § 5p 9. Read vi@tveran.0,), 

4. Read Bus OTL i ay, toe Read suagpsnu. 

5. Read WrargerCrri. 11. Read Ble EP Bi, 

6. Read ™*GweopGoren. 72. The rest of the inscription is 
G5 °Gug88008 F a5. much damaged. 


Nor 13 :~The equivalent English date is 27th June 1512 A.D. 
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saitra, a resident of Mahipalakulakadlachchéri, a part of Rajendrasoja-chaturvadi- 
masgalam alias Sriman-Uttiranmérir, to wit., 


3-7. nagpanam 1,000 isthe sum you paid into the Sri-Bhangiram 
this day for the purpose of propitiating Tirumaaga!-Alvar abiding in Tirupati 
with one tiruppanakam daily and Sri Gévindarajan with one tirupponakam on 
the day of Avittam, (Dhanishthi-star), being your (annual) birth-star and 
one tiruvolakkam ....,with the interest thereon. 


7-8. Whereas this sum of 1,000 panam has been invested for the 
excavation of the irrigation tanks in Devadana villages, with the produce 
collected therefrom, we shall supply from the Svi-Bhandaram each day in the 
following manner, towards the one tirupfouakam to be offered daily to 
Tirumangal-Alyar, 


Cod 


marakkal of rice, 
alakku of ghee, 
ajakku of green gram...... 


— 


No, 24, 
(No. 101—T, T.) 


[On the north wall (outer side) of the shrine of Srt Varadarajasvami 
in the first prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 


q_ Yormean™ ruven a unaer ently Sensor Bina Ordardarp 


2 Vgma@imessiT so Agsqueo yartumdég srg p(0)sSurd 


rs 


3 [sGu)ersapd Cupp wagmensr Sepudu%e dant owr g 50 OT Tg 
Qrere ee § Fria 
4 Qurerdicr wast elurema Udlgy, UOTan Bp abreast gs go U19. 
‘ali 


5 eryparurges ish. Qurrda sre ay 6G spg@eu- 


SGOHAUGES 

6 @impore whuarirssé pig oGSS0 oh Y - w- Brrsamd gq 
acpi Rapailen~ 

7 wri [otarvande) OQ Ogi Hinds opov Garan@ Aa 
Davee 


8 gewurer @arad sypsdrtgKens AGrIGucTEd air m1aG 


wot ahs Baar 
1. Read apodup. 4. This may be read as Mo® ear, 
2. Read GH Marana Sj a, 5, Read Move ralss, 
3 Read org erGrm, 6, Read sarayenu CurrGa. 
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9 wpsrarard oppguy. -5 4- Gslwepg - 660 - [uw s|onps 
~ OF) - aoupg sere 

10 @ mls ge Qis amatuy caard yhuarmgGde a- 
QuiQuradgt ia 

ll gras gypgdecspale 0075 55H Saar Adare 
aor Sin -la~ Q Lip 

12 usin Gn [Oarsroourls Ageargan wiley Cups 
BL gees- 

13 Lagreap Pirn UYeergn osrarg yarsha v6G.gonoIda 
QupéeCamorsan Brig 

14 é@ foto SP Goniuer IB ESSamr osederar 
Sraeqyd Ouuydis yFouBarsar u- 

15 ature Gerddaarae Gopbsrenpormamiurat tps [Gina] 
Lp anar(uA)aRaTOGEE 


Translation 


1-4. Hail Prosperity! On Sunday? combined with the star, Mila, 
being the rqth lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in the 
cyclic year Aagira (Aigirasa), corresponding to the year 1434 of the Saka era, 
the Sthdnattar of Tirumalai executed the following silasisanam in favour of 
Kuppayani, daughter of Rafijakam Sriraigaraja, to wit., 

4~6. the sum paid by you into the Sri-Bhandaram this day for 
propitialing Tiruveikatamudaiyan with one sandhi (offering) in your name is 
1,000 Nagpanam. 


6-10. This sum of 1,000 panam shall be invested for the excavation 
of irrigation channels in Devadana villages and with the income derived 
thereby, shall be supplied the following articles towards the 1 tirupponakam 
to be offered daily to Tiruvéakatamudaiyan from the Svi-Bhandéram, 

1 marakkal of rice measured with the Malaikiniya ningin-kal, 
1 dlakku of ghee, 

1 4jakku of green gram, 

salt, vegetables and curds. 


11-13, Qut of the offered prasadam one nali of prasidam due to the 
donor, shall be delivered freely to the person cultivating the flower-garden, 
belonging to the Temple. We shall expend the balance of prasadam during 
the forenoon sandhi time. 


14-15, This (charity) shall continue to be in force throughout 
the lineage of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 





1, Read siufupe, 3. Read suqpenw, 
2. Read wie nano 5. 4. Read 2108.72 5S aan. 
Notg 5:—The dale of the inscription seems to be the same as thal of No, 23, 
above ic., 27th June 1512 A.D. 
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This (deed) is written up by the temple-accountant, Tirwuiura-ar- 
udaivan with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under 
the protection of the Srivaishnavas. 


No. 25. 
(No. 312—T. T.) 
[On the west wall of the second prakira of Tirumalai Temple.] 
Text 
Lg. wormeoa ogadg warty genlnde or] Guardar 
Arp YyoarenaRanl 59 she Gorn po 4 pempgsi 
Yo, Slonoyd yournpd Gupo “gutdug.amrar Gemeente 


ON ram gh errr UPB SUNT GM SST OILS 


Lo 


Gulls “piorermnéer Orrwrarudéa ys Gay OTE iy — isirande 
@Gbéauyg. MQate_yaursr MBH OG? pari [erat 
ayf| org: SEoQurseh guygOesqepbugégb Fé get 
goeeruips Braugpar | Sag] 

8 lari Oavlde “ondu wre OrcrnFR So ArratO gsrgno 
QuiwGuurar MOP. gpaGeuismonsun.é eb] Dog é 
Carns Amsratd| Aeserg. aSugeap@urg 9G? part 
[a] Goering. gepmOrdsqon- 

4 ugded soqpnur Qurdyiirs ose grb F@jdudetcpm 
urges Aeyfeouriiwors Ace. ugienereyd “Pie Garg 
Pious siQerpusral rod garg Bofors Mecrdes 
Ali uF garg Qas [apso| 

Garan® °@> "part sroayl spadelgeqens Bgodurareb 


ce 


argiag uishuderepsirerora gopgiig -# b- Cmluipsy 
-6- uudaypg -alajei- Drange sduypg etugg 
AUIS FEGWE Wo G oaot_sar~ 

6 upg -G@O- Sauypgs -a- Rogdwagig Cod ef gud 
ort (GQ) xr FAS.) aman om pee Berra PFPSio ~ Win. - 
a Gufiudugure gppdecsmono 87g - OG - 
Amilary skmore -a~ & RosJarg. orai- 

7 upgepidurg OG" pars sp gOeLecjoms GON siepb 
Bs GTM -eW- 66 HFM Cy Hit wgy BUpguy. 

» Read %4,Wanniin. 4 Read siqpmw. 


Was GCC ERIE a- §. Read—a2hepFip, 
This may be read as gover. 6, Read @¢_CargiGrenwoulle, 


we oom 


Brisas — 
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-GL~ Couiaseey 31 - apa - F Gi 98d HCPA ee eee) har 
EPH BmdeH ~ GnOOl HD das 

3 Fimnand cab - 6 - YM GEL gy -GO- Bauupg -1- yas 
Hpgup -GL- Dewyipg -e) O- ShEmwip gi wb - Pg - 
Asre¢ps [@ o.] #é sarin umd - F- yom_aorupg - 2g - 
Geugpg -re- $s Oia aama- 

9 tug. Queers Yuan sGe AL OGurméa_ogsraaph SOPs 
Dri gajhar Horse De Miiiat Agpsar® 4 99T Fd 9 G- 
79% shina wurde; Capt eain_wrarg: wreld sem gu 
gu 

10 Gps WSé gi Aegconiiinerogart [ae] o_gBard- 
aagraqin Peirpy WOW Si gFreWin Figen uae Garp- 
eo ecirag yupagme gon ciI6e Oud pi 

ll GurgéeOandgaotd Quiundée shop Bl Gurbuens ‘en 
AEAssarcns SLossoagrayh Biued5 whoa Parsar 
uanurd Caridsmrae Bardstr peaches 

9 Dat ‘ 

12 apse Gama pfmaaalTams o 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday’ combined with the star, 
Ayilyam (Aslesha), being the tst lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka (Kataka) month inthe Aagira (Aagirasa) year, current with the 
year 1434 of the Saka era, the Sthanattar of Tirumalai executed the 
following éildsdsanam in favour of Sriman Mahanadyaakacharya (chief- 
commander) Pertya-Obala-Niyakkar Rama-Nayakkar, viz., 


2-, whereas you have, with the desire that Garudalvar (Garuda) 
abiding in the shrine of Tiruvaikatamudaiyan shall be propitiated with 4 
tirupponakam (offerings) daily as your poliyatiu, along with chandanam, 
areca-nuts, and betel-leaves, and ghee for lighting a lamp, for the purpose of 
offering 1 ativasa-padi to Periya-Perumal (Sri Veakatasa) on each day of the 
star, Visikha, (occurring in every month), being your birth-star, and 1 atirasa- 
padi to be offered to Garudalvar while being raised during the Tirukkodi- 
tirunal (Brahmétsavam), granted the village Saigédipalli situated in Siitavolu- 
Sirmai in Pulugir-nddu and presented 30 cows to provide ghee for 
maintaining the lamp (in the presence of Sri Veakatesa), 


s-g. and with the income derived therefrom shall be supplied 
daily the following articles from the Svi-Shangaram, for (the preparation of) 
4 tiruppé sakant to be offered to Garadalvar, 

1, Read 2109-72 Sfre0. 
Nove 2.--L4th July 1512 A.D. is the equivalent English dale of this record, 
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4marakkal of riee measured with the Malaikuniya-ninsin-kal, 
(Tirumalai-temple-measure), 


1 ajikku of ghee, 

1 nali, and 1 uri of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds, along with these 
1 palam of chandanam, 

$0 areca-nuts, and 

100 betel-leaves ; and 

t uri of ghee for tiru-vilakku (lamp) ; 


for the preparation of 13 ativasa-padi to be offered to Periya-Perumal 
on the 13 days of the star, Visakha, occurring in a year, being your birth-star 
and for the 4 ativasa-padi to be offered to Garndalvin while being raised 
during the 7 Tirukkodi-tirunal (ina year), thus in total for 20 ativasa-padi, 


t marakkal of rice, 

2 naji of ghee, 

100 paiam of jaggery and 

1 alakku of pepper; 

1 palam of chandanam, 

50 areca-nuts, and 

100 betel-leaves for distribution per padi; 
at this rate (for the 20 atirvasa-padi mentioned above), 

1 yatti of rice, 

40 nali of ghee, 

4,000 palam of jaggery, 

5 naji of pepper, 

40 palam of chandanam, 

2,000 areca-nuts and 

4,000 betel-leaves. 


g-11. The quarter (portion) of the prasadam, ativasain, chandanam, 
areca-snuts, and betel-leaves from the offered prasadam as donor's share, shall 
be handed over to the Tiruppani-Bhandarattar (Temple-repairing committee) 
for maintaining your satram (choultry.) The balance of prasadam we shall be 
entitled to receive during the time of early distribution. 


r-12z. In this manner shall this (charity) be conducted throughout 
the suecession of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


Thus (this document) is drawn up by the temple-accountant, Tiri- 
mnre-ar-udaiyin as per the order of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for these (arrangements). 
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No. 26 
(No. 6o—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple. 
Text 


Byres 2 
1 thaissta, gonddong dd 53,a- 
2 9 8 on O89 Bexdyp? Smasewagas- 
3 2 


BW GoUsdN ego Seheda gen Sjened 
is ane WAY LBA. 
VARY ga Ydomy,, SRAG 


6 iba at BOA BO 


or 
ou 
a 


7 S8hsornvasddesd xordodwo 
8 Aa BHAAIA Hw sgots 


cae) 


SI WANT BRAS. (ue 
Translation 


May there be prosperity! On the rth day? of the dark fortnight in 
the month of Sravana, in the year Aagira (Angirasa) Narasayya, the palace 
door-keeper of Sri-Virapratapa Sri-Vira Krishnaraya Maharaya, his brother 
Timmayya and his brother Narasayya bow always before the divine 
presence of Tiruveigalanatha (Sri-Vankateéa, abiding on Tirumalai hill). 

Tayi Basavamma (also) prostrates. 


No. 27. 
(No. 288—G. T.) 
(On the south wall (outer side, east of entrance) of Madhurakavi-Alvir's 
shrine in the Temple of Sri Govindardjasvami in Tirupati.) 
Text 

L q@ vonmean= apadus werente mornin BOnd Grdambsirp 
AIByOO MURA T gH  Qudoinwnudsl gorre Bajndes 
QUEE DE Alay VOT a By Lares gO F Fg. TidUp MLW emi 
ure UFG00 Be siQucgnr ar. cases ALIBITLDS veneaces 

2 Sadho Ysnde Gerdes alGids uarugs@ ‘ap « 
Dor Pi sHOuc or or] BreFoTGb— cw MRdseynm. Ao 
Qarade osrgieh ASI3'Forh Aaydarasan BrarOd- 
PHD asomraii | 119. GHD |v even BOHLIN MIT TB | BTHT LWRITL 


UG RM serecees 





Not 1:-—7th Augusi 1512 A. D. is the corresponding date. 

2. The middle portion of this 3. Read giogpam_w. 
inscription is closed by an 4, Read «@asu arose. 
entrance and a structure. 5. Read PGugre a1, 
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pmorasmens 7 Sug. BraivGsd.........—s_aejbupces; 
Gurtuylers sltr uavenil grb Dyseomenar gsibpsowus 
angi ue BiG ul sPiryserh......GouLGAge ardraurw’s 
AaranGarpmaula Boas ardarudn 

AvxsGn Aeris wpse Garar® Awol. uae uso FAT MG. 


soOucOT ET MP AIVFLSOHOHD......—- 1 UD MIIP GI Sf A 
Ong 4 a Dorsapgm eenpg.wis a Ouipg Td 
5 Reguogproarg gee; crater [)..,,. egos wen [a] 
ee AOGTHEED - 2 - wr Apdoencor. HpGararéed 
- &~ aomgersyg. [dr]wseee 

QerBdun. - 2 ~ Soy frOlinw. +m + Oor Aig = Bee ee 
re FHEOT YIP USD - 2 gone - Morais - gp. F - 
UIP DPT vie Sm Scud SBucpg GUILE eve DoH 
Qarndeg Ha UH se eigen 

ug 0 gmiseruips «& Jwoopg 26 soruggiGg Onasigs 
FH GGT IVD [BD] recesssemeverceres eigen umd 0 ga Obs 
aeaiuy. adienh whuerrosGQe &MOiQurséatagraayd 
aypmdeuismaiar %O4U SEG Dapsaeonoi_  Pupgodaur 
ceeeeere TBO ST BB ie eevvees 

2 é@ Jamelumucr gush sired aso. OTE xu 
Qui 8 ANGLO. Fe FZ orarg, SM" eorg- 
arr usreflzan@® BiaragBOo urGurh onduort Sasers cparr- 
por amai@a urGupors Qupde.Cerursan Berm Ot, U0. 
BSGa Madrong grt Aphaiwaio...0) eb) 

GOD UMD ~ WS + MaSrotunewrmL.- ae - wring - Way - 91 
rein. ~~ aemrwiniy. ~ 03+ VOTH «Do - #Bussir- 
cig. = Wes Bere Peieng. ~ Of vvareceveres QLD = 11g . 
12 g Gan ~ 5 - cron. - aH - Ota . 7G. usr -5%B- 
QirA - 7B~ ......VapsHanmoboppe OST Hy . 0. - 


lociren.. «8 ~ ting. ~ a= Geng - & - 


Read 9190 uuy.. 8. Read of arg arn. 

Read sogpen.w, 9. Read 7 o0re 3%. 

Read 9 10 cig. 10. Read Som é.airt Baig790,y, 
Read arya rs ses, it. Read a@aupaarer. 

Read @/79272. ghia. tz. Read siren, 

Read 7 Gu7ep, 13, Read BAGONG -2O8 rn, 
Read amariumedr. 14. Read 2Gugre-®.n, 
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OTB 3. -&- ¢Gueruy -6~ Briedug -«- farsucug.| 6 
S@iOurersd -%- gderAucmr [P]...... GLO AE BUI te 
STH MM Sa [se] sinh [8] Myre Dsdnse VI Gh 
BA ee ees RON A Gs i, RTM ~ B= waren. - & - 

Aomremrciun@ewiam i W790i -G~ sino. ~S- gplenb [=] 
[Qe |e2 DB soe es oo. POP BOMEso cus sneer sens vse MUM & a 
uruber ed suLieer sg Ay «2 - gd ~8- gnors 
Sunt gorrem Tar ga ua opti [a] eoesenes UUM Bip 
[@] D@lsirpescpenwri 

GORD Poirot. -P » onnid ~ & - Gvdear gi pari@ smaller *wan- 
Agoma@nas Aj UON A es DOL ave av enreemmieeenaees UOT Fin atte 
gyn «6~ Gi Harar yn WAVED isomndc, weir. ~ P - 
yuu -5- engergsemanig UTM -2- ound [P] 
ROD [P]eccccares A4UOTFin a. waren [FP] 

- 02 - G0 - mB - ao. +m» Oerd op. ower -m - 
QriA -m- Apts anlld GUDLOIT 060 var nese ver sent 7 QUO TBD 
-O.+ OL »«S- ged ~E- HFM ~S=9 atm. ~ 5" 
Qors .g- sBwar ~~ Gr ~ Gs wneeenl Y- e+] conf. 
pan paca; Lib [B]sveeee..ene() S@esr or 5 BU UOT Bin = ow 
wom. [?] 9S 

Uy «G~ ame -@- Gort .@~ «Sus -@ - Ged -@- 
Y -@- VWs sigan [vad -@-|......RELparsraméens 
Yorn ge aired ~2- de WTH fo] ound [eo] 
wiGaur (pl Odern i Cy" Sd - ofd.- wun -G- Y-o- 
ernQucmTmy. Limp CU" Bi ~H- aE. - &~ Gord . % » 
Sauer - G= Be rol ~ B-ves OOTML. + Gvvacves 

vereeeQ UTP LD = Be gD » & ~ AguuGlurracpée| 47907815 
~BQqporP- gun - 5 ~ cvosfpsnp...—..-ef- saimorer pe 
ween. ~ 2 = gli ~ a= Grape WT Hd - af) - wairoo.. 
~ar- gen ~2~ AGupe MF Bojer... 

sense AE OGMU PSE BUG Yo -  wrsereereemm veveeea AIRCILIT UT EDL d(H 
Atiwes Aepéarl@ erdla gorge Uz Sn eererga 


teats 6. &5 FHagpnp Ogenaumrar uekips» Qug Reser Beary 
BTV —onnT PESO nung warmed pg 
Qetiscend Auf wWeoaBat Hartran # G fir 


1, Read @19.Gaarflsoméca. 2and 3. Read PROT RH a Some e. 
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ire Fomuad Gera ~R- Sj uy = anMert Dawah 
~ Go GS Lip - w- 
Ul lQanlaOaytPuainar Shag «9.6 he RTE ayane 
Uf ' a) A. 
Barullraam ares Deshsn pawip— ween OS CSoru GS Giese 
tie -6- Dogeodlidertn uy - 6 ~ yoPureurt weir 
arriGaren up = 6 winficaearh Dirwursir tug. » @ -~ Porsioonl dicey 
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1 cn gromnuiucuiloy? om fal agp gant udGaant wi 
Cuguorat WY = Beemer cloner — Deyg ss Ree 
UMEMUEST LOTTA vers 
19 ise Born Grew LTT Br vsvine—eseeeses |g |bs AST 
a) smune9d) Bago Oer'ri gH esiror womb aenauyh 
; . P 4 | 
Rojcuemuan rr go0Or F808 SSauens ORO BUS ore 91 pL 
Ai gédaran® os sée_ograas Brirug | des| 
20 Seth séaratuniuar SserBsac sudadsograas Bona 
apart GG) 
LS onaue eh a. 


Translation 


1-6. Hail, Prosperity !.........in the year Aigira, current with the 
Saka year 1434,..0.the Sthanattdr of Tirumalai executed the following 
stone record in favour of Tirumalai-Nayakkar; son of Ellappa-Nayakkar...... 
seofor Sri Govindapperumal.........as your ubhaiyam.uu.. for propitiating 
Govindapperuma] and Nachchimar with one tirukkandmadai-tiruvalakkam, 
two dadhyédana-tiruvélakkam and vagai-padi in the mantapam constructed by 
you in your garden-land.........each yearufiruppanyarar.......and two 
ativasa-pagi to be offered........in Ddsar-mantapain....e having arranged 
them to be conducted as your poliyttgu, you have this day excavated at your 
own cost, the channel in the village of Parittipputtir, and we shall collect 
the income derived from the lands irrigated by this channel, for the following 
offerings to be made to Sri Govindapperumal th your mantapatt.ssesesssseee 
§ nali of green gram, § nali af ghee, pepper, salt.........vegetables, cardamom, 
dried ginger, t ulakku of oil for tirumafijanam (holy bath)... 3 palam of 
chandanam, ........2 Hruvolakham, t tirubkanamadai-tirwolakkame and 6 vagai- 
Padi... 3 iddali-padi, 4 ativasa-padi, 3 godhi-fadi,...... 2,760 palam of 
jaggery, 2 nali and t ulakku of pepper,......., green gram, salt, vegetables 
and curds .....,..10 palam of chandanam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel- 
leaves for distribution and 5 palam of chandanam for Kalabha-decoration, 


In the above manner shall be supplied all the articles from the 
Sri-Bhandiram (Temple-store). 








1. Read Carney aeSuitsar. 4. Read 209A BS sap, 
2. Read Mae ayu'yisiy, 5, Read suger. 
3 Read 215728 anuudles, 6. Read 2092S Seanr, 


106 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


6-16. Out of the offered prasadam, tirukhantmadai-tiruvalakkam 
sroursdaghyodanant,......for the 6 vagai-padi including appam, atirasam, 
vadai, godhi, sugiyan and iddali,.........the first half shall be delivered to the 
12 nirvaham of the Sthanattar and the other half to the 34 vagai exclusive of 
Nambimar. The balance of the prasadam .,...thé 12 nirvaham of the Sthanattar 
soo 18 palam of chandanam, 24 ahbli-mandai, 18 appa-padi, 18 atirasa-padi, 
18 vadai-padi, 18 gothi-padi, 18 sugiyan-padi and 18 idgali-pagi..,......shall be 
supplied to ........6? appam, 62 atirasam, 64 vadat, 63 faadhi, 63 sukhiyan, and 
B iddalicesus (shall be supplied) to the Mudrai-manushyar, 2 dadhyddanam, 
3 akhali-mandai, 1 appa-padi, 1 ativasa-padi, 1 godhi-padi, 1 sukhiyan-padi, 
1 igdali-padi, 1 vadai-padi, 1 tiruppanakam and 3 akkiali-mandai .... 1 prasadam 
and t appam to Kumara-Tattaiyyaagar, « uri of prasadam.........1 atirasam 
teaerenae 1 ativasam and 1 mandai, 1 prasadam, 1 mandai and 1 appam to 
Vinnappatiseyvar,.........to Nottakkarar,......,..t0 village accountant, ....,...1¢ 
prasidam, 2 prasadam and . appam to Papavinagam Ayyagal, 1 appatt.ssw 
and 1 prasadam to Vadakesari alias Appachchiyir Anna, $ wandai and 1 appam 
to temple-accountants, Tiruninra-ir-udaiyar,... .....for distribution among the 
Mahajanam (village assembly) residing in Kulasskhara-Alvar’s street,....+... 
2 nali of prasidam and 1 appamt tO.s...4 mandai and 1 appamto the 
Mahajanam residing in the Srinivisapuram (a suburb of Tirupati), 2 prasadam, 
4 appam and } atirasam to Sattadaval (Dasanawbis), 1 nili of prasidam and 
4 mandal.........3 atlvasant, 3 vadai, 3 gédht, 3 sukhiyan and 3 iddali tore. 
to Nambimér of Tiruchchukanar, 1 nali of prasadam, 1 mandai, 1 appam, 
1 ativasam, 1 vadai, 1 gédhi, 1 sukhiyan and 1 iddali to.....0-4 panam, I 
appam to pani-muyai, 2 prastdam, 4 mandai, 5 atirasam, § vadai, § godt, 
5 sukhivan, 5 iddali and 5 panam to the kaikkélar, 5 palam of chandanam for 
distribution, ........for tirumun: kinikkai,......... in total for the two vidal (front 
portion of the pandal) 2 gadhi, and 2 appam, 2 nali of prastdam, 1 appam and 
2 panam to naffuvar and mutjukk@rar (assistants to dancers), t prasadam, 
1 vadai, 1 gédhi, 1 sukhiyan, 1 iddaliccercel MANGAL... and 1 prasadam 
and 1 appam, 2 nali of prasadam and 3 appam to residents of Tirupati, .....to 
paai-murai,.........f url, 2 mandai and 2 appam to Kammilar (black-smiths), 
1 uri of prasidam. 4 mandai and 2 appam to kugavar (Potters), 2 nali of 
prasadam ......... 2 -panam for tirukkaivajakkam (sundry expenses),......... all 
the } of the prasadam forming the-donor’s share from the tiruppavadai offered, 
shall be distributed to the.....,...1 atirasa-pagi,.........the balance of atirasam 
weeues. EXClusive of sihgamurai (fuel suppliers), tevaiya] (temple cooks), and 
pani-murai (suppliers of baskets, winnows etc.),......... 


16-19: When returning, 4 atirasa-padi shall be offered in the 
MANtAPAM we sssaee for the 4 nirviham of Tirupati-Srivaishnavas, 3 padi for the 
3 nirvaham of Sabhaiyar, 1 padi for the t nirvdham of Nambimir, 2 atiresa- 
padi for the 2 nirvaham of Kayil-kélvi Jiyar,.........of temple-accountant, 
Tiruninza-ir-udaiyan, 1 atirasa-padi (in the name of) Kumara-Tattaiyyanzir, 
1 padi of Tiruppanippillai, 1 padi in the name of Puliyalvar-Mannarpillai, 
1 padi of Timmaiyyan, residing at Parimaagalam, 1 fagi of Basavayan, the 
land-accountant,....« Tirumalai-Nayakkar, 1 padi of Ammaiyappa-Nayinar, 
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t padi of Padivajir Malaiperumil, the village writer,.........(to be offered) in 
the mantapam constructed in the land belonging to the mashappugam,,....... 
after deducting, the remaining ativasant..eoreses 

Thus the Tiruppani-Bhandaratlar alone, Temple-repairing-co mmitee, 
shall be enticled to collect the income of the trees of this garden and lands 
within these four boundries, and enjoy as sarvaminya (tax-free), and conduct 
this charity as long as the moon and the sun endure. 

20, This (practice) shall continue throughout the succession of your 
descendauts and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


(No. 267—-T. T.) 
{On the south wall (back side), of the interior verandah of 
Tirumalairayar’s Mantapam and flour room in the second prikdra of 
Tirumalai Temple.] 
Text 
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Loar tt g Ge) 
1, Read GP Mamavoa BIT § oy, 8. Read giambSigevarsafe. 
2. HE ps HAA DOU DET S gy Q. KI Ber wsssT = ROSH. 
3. Read reo garGamb. 10, Read 929%. wherever 
4. This may be read as erro! this word occurs in this ins- 
- cription. 
sand 6. Read @-5— ity Read wrteradp. 


7, Read soirayanu 
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3. Read Mav Sturge, 


109 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~Vor. If 


Pn -s S- Be Bis atngrery. sarin  Suyypeotw 
Gury ire saégibey 65 sear grb O\haperar 
Lusi rid gd GOGH 59 Y a@Gw Grusarh Byrebraz- 
Orbs + se5sor oi | BpBewertw ssvteyhGe rorflaweeure 
wad OCs sigs QGe n- 

1 63 Yyse GaranQ GRataypaurs spmOedisaonh I 56- 
he. Ce-Bonp| sano) Aereb acjabd -a- de soplefin| 
On gb satuer Cetaydeio GeZerg] sino] 9G) 
apap - G~ des cog dGah| -OR- stb grunt wrréacr 
Ge Boarap| i Rib... agyn -s- &@ soplsSrd| On) ge 
wap Sarin) - nde - oq Hep Qureen - mde « (5 | cola GuBasr- 
Grarora #ypguy 6 4 dm 4 Cows & & th B ey 
upg 6 kB Oy eos adugg orang 
[slap] IWS stOuGure (Magar Apdiure spa 
Gel sqon Repwsen -2- 66 HgcoQursah 


8 [eds] mo SIa Degi@uresd -# )- Meéeenuer. -2 )+ 
yeu +2 d+ oréGenr acon senéSersrascncrarerd 
apap [a y 6 4] Qevugpg tam ef wupopg « 
Goa @ Dera g & 8 shammmipg vob wm are 
Lips @Bugpg [Sgduareturs| sg 765 wipers 8 FD 
sare un 0 Gp rds eigmd wed 2.) Senter 
wiEpgl ~ = BOWL gt > LT eee MTU. «DR» "Bake 
crust ug -~2- ArarSunparat up - 8+ eenweir uy 
~6- wourpart wp ~~ Aggommaurgari wy -m- Soll 


aradind gi pauGoesr ig [al 


9 ge G07 tn. -ole- Soy up + 5- 5 QPS & Y 
Cine gf. shsomypg ua m Bereapgs 68 Fp'r- 
Ses Feaoh un &) wmdaruypg -Q0- Qauypg -m- 
gs gjysu, 6 4 # 4 Onwage [P04 0.) Féaonmapgs 
usd wer Deregpgi im. o () QerinS@ere « Dares 
Boers « (Saweors| Oy hss ga déornypg Bem Bev- 
wipg Aeee segs umd ee WoT B35 srr_ar Garang 
Ggerste giaprwo nemudhe Boogprariasa "(eth 





t. Read gésrand. s, Read uSsreparwentg. 
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Translation 


1. May it be prosperous! This is the dilgéisanam executed on 
Wednesday! combined with (the star), Aniradha, being the sth lunar day of 
the bright fortnight of the Kany& month in the year Aagira (Aigirasa), 
corresponding to the year 1434 of the Saka era, by the Sthanattar of 
Tirumalai in favour of Pappuéetti-ayyan, son of Vandaiyaram Sennamu-éettiyar 
of Kaundinya-gatra, one of the merchants of Narasiigarayapuram, a suburb of 
Tirupati, to wit., 

1-6, nat-papam 2,500 (is the sum) which you paid this day into the 
Sri-Bhandiram (as capital) from the interest of which is required to be 
offered 39 tiruppinakam to Tiruvaakatamudaiyan on the day of your birth-star, 
on the day of the birth-star of your father Sennamu-settiyar and on the day 
of the birth-star of your mother Marakkal, occurring in each month, (one) 
tiruvélakkam to be offered to Sri Govindapperumal as your ubhaiyam during 


1, Read a a09 5, 3 Read sar sarenr, 
2, Read Wh Pawan wg OX, 
Note 4 :—The date corresponds to 15th September 1512 A.D, 
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the Vaikasi-festival and Ani-festival, 2 atirasa-padi to be offered to Krishaa- 
rayan (Sri Krishna) at the Alagiyagiagar’s temple situated in Srinivisa- 
puram, on the sth festival day during the Tirukkodi-tirunal; 2 atirasa-padi 
to be offered to Givindarajan while seated on elephant-vehicle at Anai-egeu- 
mantapam on the 6th festival day ; 

1 appa-padi, i atirasa-padi, 1 gidhi-padi, 1 vadai-padi, 1 sugivan-padi, 
and 1 iddali-padi, along with the sugar-canes, cocoanuts, tender cocoanuts, 
and fruits to be offered at the Nirali-mantapam built by Appi-Piflai on the oth 
festival day of the latter ro days of summer-festival; ¢ nali of oil and 1 palam 
of chandanam for tirumafijanam (holy bath), 1 tirumafijanappadi-tiruppénakam, 
1 appa-padi, 1 alirasa-padi, 1 gédhi-padi, \ vadai-padi, 1 sugiyan-padi and 
1 iddali-padi, sugar-canes, eccoanuts, tender cocoanuts and fruits to be offered 
to Gévindarajan and 1 panam for sabhaiyar as tirumun-kigikkai on the gth 
festival day of the latter 10 days of summer-festival while seated in the 
maatapam built by you in your garden cultivated in the land of Tirumaagai- 
Alvar ; 

1 atirasa-padi to be offered on the day of Tai-Amavasya;’ 1 atirasa- 
padi to be offered while returning after the cleaning of the path-way of the 
Akasa-gaiga during Adhyayandisavam ; 2 atlvasa-padi (to be ofered) on the 
pth day of Vaikdi-festival and Ani-festival; 2 atirasa pedi to be 
offered while seated in serpent-vehicle (Sesha-vahanam) on the goth festival 
day; 3 atirasa-padi (to be offered) on the day of Sirru-murai celebrated 
during the Tirnvadhyayanam of Nammfilvar; 3 atirasa-padi (to be offered) 
on the day of sig:u-muzai celebrated during the Tiruvadhyayanam of 
Tirumatgaiyalvar ; 1 nili of oil and i palam of chandanam for tirymaiijanam 
(holy bath) while Sri Raghunathan along with his Nachchimar (ie., Sitt davi) 
and Lakshmasa seated in this mantapam on the 6th festival day of 
Tiruvadhyayanam and the offering of 2 tirumaiijanappadi-tiruppdaakam 
(an offering after the holy bath) 1 wppa-padi, 1 ativasa-padi, 1 gédhi-padi, 
t vadai-padi, 1 subhiyan-padi and 1 iddali-padi along with sugar-canes 
cocoanuts, tender cocoanuts and fruits ; 


1 tHruvalakkaim to be offered to Raghunathan within the temple on 
the rath festival day of Tiruvadhyayanam conducted for Him; 
I ativasa-padi to be offered to Udaiyavar on the day of gankramam (Makara- 
sakkramam); & ativasa-padi to be offered to Tiruvali-Ajvan abiding in the 
big tower, on the day of the annual birth-star Krittika, occurring in the month 
of Kartigal; 1 atirasa-padi to be offered to Alakiyadiagar abiding in 
Srinivasapuram, on the day of Sri-Jayanti; 1 ativasa-pagdi to be offered 
on the day of Tirukkartikai; 1 atirasa-padi on the day of Tai-paéam ; 
1 ativasa-padi on the day of the star Visakha, occurring in the month of 
Vaikisi; 1 ativasa-padi on the day of Vasantaptraims;.....and 1 gtrasa~padi 
on the day of Sri-Jayanti; 

6-12. this sum of 2,300 nag-panam shall be utilised for improving 
the irrigation tanks and channels in the Devadina villages and after 
collecting the income we shall be bound to supply the following articles from 
the 8ri-Bhandaram for the preparation of the above-mentioned offerings. 
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Towards the 39 firuppouaham to be offered on 39 days (in a year) 
(viz. 13 days of the star Vidikhi, occurring in a year, being your birth-star, 
13 days of the star Asvini, occurring in a year, being your father's (Sennamu- 
Seiti’s) birth-star and 13 days of the star............. occurring in a year, being 
your mother's (Marakkal’s (birth star, thus totalling 39 days) 1 vatti and ig 
marakkal of rice, measured with the Malaikuniya-ninran-kal, 1 marakkal, 
3g wiakku and y ajakku of ghee, 1 marakkal, 3 ulakku and 1 ajakku of green 
gram, salt, vegetables, pepper and curds ; 


for the 2 tiruvdlakkam comprising 48 tiruppanakam, 6 matha-sesha- 
tirupponakam, 2 tirukkanimadai, 2 appa-padi and 2 matrai, 3 vatti and 1 marakkal 
of rice, measured with the Chalukya-Narayanan-kal, 13 naji and 1 uri of ghee, 
tmarakkal, 1 naji and 3 ulakku of green gram, 3 ulakku of pepper, 320 palam 
of jaggery, salt and vegetables; 1 marakkal of green gram and to palam of 
sugar for tiruppanyaram ; 2 palam of chandanam, too areca-nuts and 200 
hetel-leaves for distribution ; 

towards the 13 atirasa-padi to be offered to. 2 fad? to 
Krishnarayan, 1 padi to Tiruvali-Alvin, 1 padi to Udviyavar, 3 padi to 
Nammilvar, 3 padi to Tirumadgaiyalvar, and 1 padi to Alakiya-singar, abiding 
in Srinivasapuram, thus totalling for the 24 atirasa-padi, 1 marakkal of rice, 
2naji of ghee, 100 palam of jaggery and 1 alakku of pepper, ¢ palam of 
chandanam, §0 areca-nuts and 100 betel-leaves for distribution per padi; 


at this rate the total quantity being 1 vatti and 4 marakkél of rice, 
48 nali of ghee, 2,400 palam of jaggery, 3 nali and t ulakku of pepper; 1,200 
areca-nuts, 2,400 betel-leaves and 24 palam of chandanam for distribution 
exclusive of the festival day of Toppu-tiruna] and Kodai-tirunil ; 


for conducting the tirumafijanam to Sri Gévindarajan in your 
mantapam during the summer-festival 1 ulakku of oil, 1 palam of chandanam 
and 2 tirumafijana-padi, in all for the preparation of 4 tirumafijana-padi 
4 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 1 uri of green gram, vegetables and curds ; 


towards the 2 appa-padi to be offered to Sri Govindarajan and 1 
appa-padi (to be offered) to Raghunathan, thus in total for the 3 appa-pad‘, 
6 marakkal of rice, 
6 nali of ghee, 
600 palam of jageery and 
tulakku and t ajakku of pepper ; 


for the 3 gédhi-fadi 6 marakkal of gadhi (wheat), 3 marakkal of 
green gram,,,........and 300 palam of sugar; for the 3 vadai-padi 6 marakkal 
of black gram and 6 nali of ghee; for the 3 svgiyan-padi 3 marakkal of rice, 
3 marakkal of green gram, 6 nali of ghee and 150 palam of jaggery; for the 
3 iddali-padi 6 marakkal of rice, 3 marakkal of black gram and 30 palam 
of sugar; for the 3......0.to be offered in Appa-pillai-mantapam ......., 
on the day of the garden-festival, thus aggregating for the 3 days 300 sugar- 
cates, 300 tender cocoanuts, 150 cocoanuts, 300 plantains and 300 mango 
fruits; 3 marakkal of black gram and 30 palam of sugar for the tiruppanyaram; 
3 marakkal of parched rice, 309 palam of sugar for preparing the panakam ; 


t+ 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


3 palam of chandanam, 3uu arcca-nuls and 600 betel-leayes for distribution ; 
to nai of oil for the torches when Sei Govindarajan returns to your garden 
during the garden-festival ; , 

for preparing 1 firuvdlabham comprising 24 tirupponahant, 3 matha- 
Ssha-liruppiuakam, 1 tirukhanémadd, 1 appa-padi and 1 matrai, 1 vattt, 
ro marakkal, and 2 nali of rice, 6 naji and 3 ulakku of ghee, 2 nali, 1 ulakku 
and 1 ajikku of green gram, 1 ujakkuand 1 ajgkku of pepper, 160 palam of 
sugar, salt, vegetables and curds; 2 nali of green gram and 5 palam of sugar 
for tiruppanyaram ; 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves 
for distribution ; 

and shall prepare the offerings and offer them. 


12-15. Out of the 39 tiruppouakain so offered to Tiruvéikata- 
mudaiyin 9% prasadam is due to the donor as his share, from which we shall 
be empowered to receive half the portion of prasadam in behalf of t2 
nirvaham and the other half for the 34 vagai excluding Nambimar (temple 
priests). The balance of the prasadam we shall receive at the time of early 
distribution. 

From the 3 tiruvélakkam and 4 tirumafijana-padi offered to Govinda- 
rajan, Sri Krishna, Tirwvali-Alvin, Raghunathan, Namméalvar, Tirumaigai-Alvar 
and Udaiyavar, we shall deliver the prasadam, appam and akkali-(prasadam) 
falling to the donor as his share, the first half to the 12 nirvaham and the other 
half to the 34 vagai excluding Nambimar. The remaining Arasidaw we shall 
appropriate at the time of early distribution. 

We shall also deliver 6 afpam tothe 12 nirviham and 7 appam to 
the 34 vagai, altogether 13 apfam per padi is due to the donor. For the above- 
said 39 pad! viz., 24 atirasa-padi, 3 appa-padi, 3 gidhi-padi, 2 vadai-padi, 
3 sugiyan-padi and 3 iddali-pad! (offered), the same manner of distribution 
shall be observed. The balance of appa-prasadam we shall receive at the 
time of early distribution. 

Out of the 6 vagai-pidi comprising 1 appa-padi, 1 ativasa-padi, 
I podhi-pagi, t vadai padi, 1 sugiyan-padi and 1 iddali-padi offered to Govinda- 
rdjan on the 6th festival day of the latter 10 days of Kédai-tiruna] in the 
mantapam built by Pappu-Tammayyan...........in the flower-garden and 
out of the 12 vagai-padi offered to Raghunathan while seated in this mantapam 
on the oth festival day of Tiruvadhyayanam, we shall deliver § atirasam to 
the temple cooks, the menial servants aud fuel-suppliers and 5 atirasan: to 
Kaikkélars per padi, thus deducting 10 atirasam............for the 4% vagai...... 
we shall also receive. Out of the prasadam offered to Alakiya-Siagar abiding 
in Srinivasapuram....... 

15, In this manner shall (this charity) be conducted throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

So is (this document) drawn up by the temple-accountant, Térusinra- 
ar-udaiyan with the permission of the Srivaishmavas, The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Ill 


No. 29. 
(No. 607—~T, T.} 
(On the west wail of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 

1 voatan~ anal gf fe Otoe gannile Bolow Orderdery 
ABaaranoahan 0 g BUBBA | oy Lys ssp Aur (@) pd 
yo Cat narraph Op), OV tion 58,5 4 serait Bquotanies 
‘rng erOrnh 'e SrbOogpems MTT 985, Dem ip gi991-4 Penta. 
a9 ‘auragesrag@ehuie Sa) AB 00,5 § a ‘ayonlgar. 
etéa sary cijahurpars YS wir Doirdardas utignngey 24. 
bh urotéeO aun BayndrGula subypaw 

2 AMntisepBdahap KogrigaasG® war ughe Dq_wePI5 Mp 
uso (LarpeGiecio udodarpQucurenh geRurgmu 1°Cen- 
(pahurapd apssmHel spades qond Gearing AAarad- 
wb gargud NOAM Aqaradah garg Rais aw 
aoe Meg @ y b Agimsaysamacnign G)asmmena 
ar Guam gg66G 90485 of Y sen Arius gins x 
Ggarab Be 

8 dawn Mahariaruchl@ Offa Anis cen Caran 
asyaQeisqnono [ams] Saquogeorsga® “Coker a 
Faso ved a? AeguQurares # © CH & b MOY, 
af wg ef [acne eduipa| aorud gag Fb sorb 
ue @ spyrb m uy OF 2 yy un Gud Gu wb 
Ag@arata arpa RgiQurersbh cw b urOerapy 
au Rpéeanum.. # b grin & bb urbOSé en | yye.s0- 
ug] & Y & wréars) om uum & itéera Qolgy, 

4noedl guyréa Bag SF guyréags séaorgyg ued [| 
shape sion Seitanigieh Se@araéeh « OG 
[qepgue] S Yow MIAH. FEMINIST vd tee 


seat ttn een 


1. Read svarenig. g. Read MipmwguByp, 

2, Read rang gear, 10. Read Gotemupsoluuenc. 

3. Read &B™ Ginegsrer. tn Read 2Gugre5in, 

4. Read M*Gaq Garren... 12. This figure stands throughout 
218 *Go-g 92090 dg, the inscription for agus. 

5. Read taParO@a-O srWECef. 13. Read oflardiandisafsc.a, 
hed, 14 Read GrevGkvedr2sur. 

6, Read QeareS og Guns a. 15, Read eysg, 

7. Read uaa pias OH 3 16, Read Gatwgcg, 

§. Read ®abameepohG ip, 17, usuemr- Gan = weight, 
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SS yp g 2th} & 4 Be oD [4] ora ef wd vend 2.0 
wesrar nab 2) Ageururaoe fgapsup| O y Cong, 
ye ef wg A widerds Dor ao. ern & wrdera wp 
yg git cer a. amariun o @ sepgiute a wrdesrev 
Garf 2. urders Txupé wy m urderd uel 

5 2 uréera Oot Oe a. séamrgapy umd nar Dare SB Bogue 
varePurr dg da uu 2 iwréerd eéemr usb 2.0 Oar 
eri uh UTM SS ob gor wad [2] yenraorc yeps 
Oi QwgQypH gH Hb srorgant Aparab we @ Ky 
Kile ane Pda t & ba mere igag 4 8 Bor 
Yseratéms Ye Rpojyearbdl.....4y 2 Agjeusnfusmen- 

6 49 4 & Parartug ean? Ys madGarat Y & Rarapep- 
ure 4 2. namud@ardar ya cueofypmy yo FnQer 
4? [D@Servencpom_urlisa 1 [es] ge 4 ade? Solis 
Wess me Oni 20 a. ge Bis amen. staan pate 
vag an ALCOurgéeogrsoin spsGeuia Halle 
BoG@aradet 2 1h... clmaiig 

7 Burana Yow eyed gsirgd g7Oun Qupdaarreaio 
amaiuy. & ) Ag@aradéed guy, 28 war up Af 
Biiat Apéar@ On 8% Gurisréatumarpage seid 
& )Detumsandes ound # G8 srogari.,... sew 


WS YS UP MES Syma Ou ndstarreayin 
8 mr parade sGOo| AherGes Qirucpg wm sjor_éaruepg 
Oley pagP gone QupdsGerorean oR 


Urata WOT es mt 65 Miles ela germs 
aang, ow@ x srrdsri ame # & se Cat Sip 
Bot PGs OLVOM Bi BID OL. ie ces LPT) viveavas 

9 aora(Hew di GnerHésis amet spade ecjahesr 
MerCpDn MA pRIeosHoD wp & GH Meus whe 
GCa%arsr [Pjereh # die) helm a oi 
[oe] & [emuur’| @peret a da geo nn sbort Ap 
ars & &% wou «= GarGsQaja “Bursar Apauah 
2 46 sft. 0. & Ganiiewrda BepPar mea murt 
Adora 2. AG MCI Breve e Be MBOUTEIOY, revere 





I. 2 Ape. g 22. OF5.H. 6. Read a onrhes, 
2, Read a4a0rfis, 7. Read warren, 
3. Read HH asowr8 gd 5. 8. Read—shuitadr. 
4. Read OsiGwedreor, g The rest of the inscription is 
5. ya Gay = WRT, much damaged, 
11? 


Vor, T~11 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. III 
Translation 


1. May there be prosperity ! Hail! This is the Silagisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Monday combined with the star Réhini, 
being the 12th lunar day of the bright fortnight in the month of Dhanus 
during the year Aagira (Aigirasa), current with the year 1434 0f the Saka 
era, in favour of Mannar-Pillai, son of Karavattippuliajvar of Kaundinya-gotra 
and Apastamba-sitra, residing at Mahipalakula-kalachcheri, a part of 
Rajéndraéé] a-chaturvédimaigalam alias Uttiramérar, to wit., 


1-2. the sum of money paid by you this day into the Sri-Bhandiram 
(Temple-treasury) for propitiating Malaininya-Perumal, Nachchimar and Sénai- 
Mudaliyar with « vellai-tiruvolakkam, and 1 dadhyddana-tiruvilakkam and 
5 vattl of rice for 1 tHruppavadai and trukkaivatakkam while seated in the 
mantapam built by you in your flower-garden cultivated below the Manna- 
samudram-tank at Tirumalai on the 3rd festival day of the latter ro days of 
Tiruvadhyayanam, is nay-panam 1,200. 


2-6, This sum of 1,200 nag-panam shall be utilised for the improve- 
ment of the irrigation tanks and channels in Davadina villages and out of 
the income derived thereby we shall supply the following articles from the 
Sri-Bhandiram (Temple-store), 


t ulakku of oil and 
14 palam of chandanam for tirumafijanam ; 


for preparing 4 tirupponakam (to be offered after the holy-bath} 
4 marakkél of rice, 1 uri of ghee, 1 uri of green gram, salt and vegetables; 
5 palam of chandanam for preparing the kalabham, 3 pana-weight of crude 
camphor, 2 paga-weight of musk and 5 pana-weight of saffron ; 


for the 1 tivuvalakkam comprising 26 tiruppinakam, 2 matha-déisham, 
2 trubkanimadai, \ appa-padi and 1 matrai, 1 vatti, 6 marakkal and 2 nali of 
rice, x vattiof green gram, 6 néali, 1 uriand 1 @lakkuof ghee, 1 uri and 
1 @akku of pepper, roo palam of jaggery, vegetables and curds; 


towards the 1 dadhyddana-tiruvolakham, 1 Vattlescc Of riCy ese 
ween of green gram, 100 palam of sugary...0...-vegetables ; © marakkal 
of salt, 1 visai of mustards, 1 uri of cardamom, 20 palam of dried ginger, and 
20 palam of turmeric ; 


towards the 1 tivuppavidai required to be offered, 5 vatti of rice, 
2najiand 1 uriof ghee, 3 marakkal of green gram, 1 nali of pepper, 3 
marakkal of salt, vegetables and 27 nai of curds; 


for the preparation of 6 vagai-padi (offerings of 6 kinds) 6 marakkal 
of rice, z marakkél of godhi (wheat), 3 marakkal of black gram, 2 marakkal 
of green gram, 11 naji of ghee, 300 palam of sugar and rt ujakku of pepper; 


Nov 1:-20th December 1512 A.D. is the equivalent English date. 
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for the preparation of 1 tiruppanyiram, 2 marakkal of green gram, 
20 palam of sugar and cocoanuts; 2 palam of chandanam, 500 areca-nuts 
and 1,000 betel-leaves for distribution ; 


36 panam for the 12 nirvahain of Sthanattar, 

§ panam for 43 vagai, 

1 panam for anusandhanam, 

4 panam for tirumunkdaikkai, 

2 panam for... tirumadivalam, 

1 panam for servant, 

1 panam for vinnappaiigey var, 

1 panam for kaikkélar, 

2 panam for fuel-suppliers, 

1 panam for the repairer of mantapam, 

I panam for pani-murai, 

3 panam for the Temple-architect and 

6 panam for the Tiruninya-ar-udaiyar, (Temple-accountants) thus 
aggregating 643 of panam ; and 

20 naji of oil for the torches during procession. 


6-9. Out of the 2 tiruvalakkam offered............0agai-padi and 
Hruppivadai.......... you will be entitled to receive the quarter share of the 
donor entirely. Out of the 6 vagai-padi, 2 tiruvélakka-appa-padi thus totalling 
§ padi,.13 (appam) is due to the donor from which we shall deliver 6 appam 
to Kumara-Tattayyaigar and 4 appam to Tiruppani-pillai. Deducting this 


16 appamt per Padi shall entirely receive. sere the 50 areca-nuts, 
and 100 betel-leaves shall be distributed during the tiravdlakkam (Durbar) 
wscoeeenthe remaining..........we shall receive during the time of early 
distribution. 


From the offered tiruppavadai comprising 300 prasadam, 75 prasadam 
is due to the donor as a quarter share. From which we shall also deliver 
374 prasadam to 4 vagal and the other 374 prasidam to........the 
remaining portion you shall be permitted to distribute. 


Out of the fresidani offered.........per padi we shall deliver 
1 prasadam and 1 appa-padi to the 4 nirvaham of Tirupati-Srivaishnavas, 
3 appa-padi to the 3 nirvaham of the Sabhaiyar, 1 appa-padi to the 1 nirvaham 
of Nambimar, 2 appa-padi to the 2 nirvaham of Kayil-kelvi Jiyars, 1 appa-padi 
to the 2 nirvaham. of Kéyil-kanakku Tiruninya-ar-udaiyar......,..thus in total 
for the nirvaham....e.sesn 
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No. 30. 
(No. 607—A. T. T.) 
[On the west wall of the second prakdra of Tirumala Temple.] 
Text 
1 weir. 6 65 Hepwleviscpemn syiesg [D2] SB vcuvsee 
Qompena wSuemricgnse goéhe of vam moti Ber 
een (Yyparsipo g.ougi Abe ure[o*] Porfsrevarr- 
ued OO Osa Mass cpse GeranQ sepaOeusapomn 
gui De & "FS = Y & unsere séaenrg, wad 
som Ong, ee a. Figorbh usb De. soréeruapg 
[se Swaps seen] ae [Qaacne| 
2 hue _rrgGiGe ALGUOursée_agragid gpm@rLamets Fp 
srgusiroturté Be... Mr acr Bapéar@......0., Hye [as] 
hoe Ou pésarreah BAuiendes “gti: Se rercumbisanr 
‘eB yr HsSawmr o.dadoasreain , 

3 Brugdg Qma wWoattaracdr umiurd OanGaaarae Goyder p- 
aQanurer aypsg Goda whA@asepaTGeenp 
Translation 

1. For the preparation of 3 mantapa-padi comprising 12 appa-pagi 
to be offered...........360 Nar-panam is also paid by you this day into the 
Sri-Bhandaram (Temple-treasury). This sum of 360 panam shall be laid out 
for the improvement of the tanks and channels of Davadana villages 
and we shall supply the articles from the 8vi-Bhandiram towards the 12 appa- 
padi to be offered, 

1 vatti and 4 marakkal of rice, 
1,200 palam of jaggery, 

24 naji of ghee, 

12 palam of chandanam, 


1,200 areca-nuts and 
2,400 betel-leaves ; 


1-2. Out of the prasidam and panyiram offered...........the share 
of the donor..........,.shall receive 9 appar, 

2-3. This (practice) shall continue throughout the lineage of your 
descendants as long as the moon and the sun last. 


This is the writing of the temple-sccountant, Tiruninra-ar-udaiyan, 
based on the order of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect. 


1. Read afsriamissafar, 4 Read sidgeonos, 
2. Read sqngeuyp. 5. Read aes" Bumheusnz, 
3. Read spseor wang. 6, Read soarl spor, 
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No, 31. 
(No, 153-—-G, T.) 
(On the leftside basement of ihe verandah (west of entrance) of 
Sri Salainachchiyar’s shrine in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

1 a. vos Aean ony ot uf vigrenly Sermons Wound Ge wer élssrn 
* gi@rOoM BI ¢ ay wererus wo yartumed sa sg 0(G)e@uyd 
Swermps Gunn yeégsrar Bopotula oT ans eran 
[Bunnaie prssr | 

D Syctesbes AGOoms pours arent arenhis Od aun 
GONG stg wud oréGuormn wrPuneggorar Bopsresor... 

' othe ooptaggal Aa® aipsaqell Oardlé gra so Oani[a] 
*g)[ Gon |oamr_- 

3 usGo Daugeom Carer” nypaedaqgond Badaradabd 
-a- [ég)| Aauogestueé ad Bardi ayo euranypeisngin 
UTSTES HHS D*| use sronr Bojcuaralurnh ga01-sarusp 3 
Pours Fhgerd Bana croverin sibcpen_o 2-Glaaou', 

4 ore séguugdes elitr use Gusti ggde GRBs wb 
4 -1@O- Guumb grit stu gi uramag He Gopotoeruder 
sréaruia OQ Osagigg Osa Minis cpsw GasraxQ 
Oardss™ tar soar smonn SaRp- 

5 owéeb & Spogpraiuy [# aga] erené@arrevarsrarard 
Sopgiug §6 4 We. 4 gyn Geuvwiepgm [oe a] eff egy- 
Fpamr usb -mad- Pere [of ec] stuygs soaps 
R@euem§grob wy -64,- rée0r usb +-eD~ BQerii - m « 
GODLY == wip ~~ ures meq UGH 

G egres [doe «| Bqugredmce stoner GRY Fogo cab 
-- Garg ges OQoGlgs regen ‘ww -e+ webb gre 
oiés mat@eralmes Y 6.....uT9s sree. vamb 
ge Gags ana srderio phe Lrs 

7 £600 Ac@UOursésarraqn my pdr sole Dp? sow 
Ai at Aipéar® Mee ginnd géerol earorg erode 
arr ubfran® datrasGQo urGuyd siodore Smears cpsr~ 





1, Read SoS Taam oes BIT Fo, 5, Read oq - yy - ushaflrair@ - 
2. Read oor garGrri. wréara-Baxeris). 
3. Read vl@rveran5,p, 6. Read wand, 


4. Read wrtar weir ug Ra. 
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por amaiOn urByo ge ‘Qundsquréain Garp Op 
WU esrarg LartsHo genecuIGe 

8 Cupéeagraah dims; sindpeoy Wisrerumbuant lhl 
MSfam1 sede agsraad Bigs; hmasarrssr Lenha 
wird Canloaan da, Ronharpoarran ura sipds Bye up 
anu @pouTT Gel a. 


Translation 
1~2, May there be prosperity | Hail! This is the silasdsanam effected 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Tiruvaikatamudaiyar ........,, 


entitled Niyamaikijan on Thursday® combined with the star Pagam (Pushya’, 
being the 4th lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the 
year Aigira (Aagirasa), corresponding to the year 1434 of the Saka era, 
to wit, 

2-4. nap-panam 1g0 is the sum which you paid: into the Sri 
Bhandavam towards the 1 Hirwtdlakkam and 1 tirumafijana-padi to be offered 
immediately after the holy batli, as your ubhaiyam to Sri-Gévindarajan and 
Nachchiméar along with the tender cocoanuts, sugar canes, plantains, panakam 
pafichadharai-tiruppany&ram, areca-nuts, betel-leaves and chandanam in Anai- 
mantapam belonging to the shrine of Sri-Govindardjan while returning...... 
from the tank of Tiruchchukanar on the day of Masi-makham (festival), 

4-7. This sum of 150 panam shall be utilised for the benefit of 
Tirumalai-Nayakkar’s channel in the village Panakam and from the income 
derived thereby shall be supplied the following articles from the Sri- 
Bhandaram towards the 1 tiruvolakkam and 4 tirumafijana-padi to be offered 
to Gévindarajan, 

1 vatti, 12 marakkal and 2 nali of rice measured with the 
Chijukya- Narayanan-kal, (Tirupati Temple-measure), 

6 nali, 1 uri and 1 ajékku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

salt, vegetables and curds; 

for the preparation of 1 tiruppanyaram, 1 marakkal of green gram 
and 20 palam of sugar; 100 tender cocoanuts, 100 sugar cates, 100 fruits, 
1 vigai of refined sugar for panakam, 1 alakku of oil for tirumafijanam, 
1 palam of chandavam, 2 palam of squeezed sandal paste for kalabham, 
1 panam to be given to kaikkélar for decorating the mantapam, 4 panam for 
weigher... 

7-8. Out of the prasadam offered we shall receive the first half of 
the prasadam, appam and abbaji due to the donor for the 12 nirvaham of the 
Sthanattar and the other half for the 3} vagal exclusive of Nambimar. The 
balance of the prasadam we shall set apart during the forenoon (sandhi) 
adaippu. 





1. Read Qundat.Camansaud, 2, Read opr HS jasor. 
Note 8;—It corresponds to 19th January 1513 A,D, 
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8. So shall this (arrangement) continue in force through the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun endure. 


In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant, Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, May 
the Srivaishmavas protect this (charity)! 





No. 32. 
(No. 2--T. T.)? 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 Lyssa Xe AY Dadtirrggncs Wosrshs Textoaren av38 
8B ArHSES GOATS Grove % A (Bps0(c\T 
HHTwgIorg TaBaiy Ghiwers (Bas Vysi- 
Th wssordheo BOSAVTSAHW’ KwoBrods sw- 
FAgOsBows Sbbo o G8 

2 S70 Bag we Sst amin Sodso Svs an acd 
Boo 20799 xB yao o-0 88 She gor we- 
Sere v_93 8 moanti bh "stig Sorerd Ego on 
sreisgen 3 dUVM AO BAroge a2 ATS HV 
© SH Swe 38030 sy Boo o33r 8 

8 Sorvsr[eo*] on3 so BO Sr dyes BaYDn SrBen orf 
BEE eo o 88 sree 3800 BS¥o 0 ade 
Sy Boo 0320 “SreTo 0 Arann 9 KW _» wa Eo 
O% SS SEO 9 oh BSYo o 8 soo Bop te 
Sera £0 sw oo Sree T=gen 3 Boy 

4 S355 Seve en Bos wih om gd onoSsSizr0%), 
SH Adri Vago WssSEoDE | | ai 





Nos 1:—The inscriptions from No. 32 to 39 describing the presentation of 
Ratna-kiritam by Kyishvariya during his first visit to Sri Voikatésa at Tiromalai, are all 
recorded in Telugu, Tamil and Kanarese languages, as also the gifts made by his two 
queens Chinnijidévi and Tirumaladgvi, so that the pilgrims coming from Southern India 
in which these three formed the spoken languages, might read them with great zeal and 
interest since written in their mother-Longue. Kélahasti, Kafichi etc., where too almost 
all the inscriptions of Kyishnariya are generally engraved in these trilingual languages, 
bear eloquent testimony to the faci thal Kyishnariiya had an absolute suzerainty and 
supremacy over the whole of Southern India. 


2 Read miigsratgo, 3. Read ameiygo, 
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1 Hail! May it be prosperous! On the 5th day? of the bright fortnight 
of the Phalguna month, in the year Aagira (Aagirasa), corresponding with 
the Silivahana Saka era 1434, Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara 
S.i-Virapratapa Sri-Vira Kylshnaraéya’ Maharaya presented a kirttam (crown 
made of gold) set with nine kinds of precious stones to God Tiruveigalanath 
(Sri Veakateéa) in the following description :— 

2-4. 3,555 weight of gold for the vommechchu work (basement work 
for setting the stones), 
1,076 weight of solid gold selected for kundanam work, 
2,822 rubies refined, 
160 emeralds weighing 108 ratulu or carats, 
423 old diamonds weighing 65 mafijaju weight, 
3 big rubies including the central ruby, 
10 sapphires, 
17 Cats eyes, 
1 topaz, , 
altogether weighing 3,130 units; 
1,339 pearls weighing 163 ratulu or carats, 
1 string of pearls, gold wire into which the pearls are inserted, 
weighing 15 (units), 
the total weight of the above-said crown 3,308, 
three-stringed necklace containing 1,370 jari-muttelu or blue- 
coloured pearls, 





Nove 1 :—The date corresponds to 10th February 1513 AD. 

Note 2 :-—Kyishpariya may be regarded as the brightest siar amoung the must 
remarkable kings of Vijayanagara because of various reasons. He is one who is held 
even today in great respect and regard by the pullic at large for his intrinsic merits and 
exceptional traits such as his all-comprehending love, sunny benignity, radiant gracious- 
ness, piely elc., Bis extraordinary devulion to God, Sri Véhkatéga is clearly revealed 
in his numerous gifts and freyuent visits. Besides he made several visits {o various other 
temples at Chidambaram, Nampi, Kéalahasli, Kafichi, Grigailam, Tiruvannamalai, 
Ahgbalam, Srirahgam, Kumbhakéyam, GOkargam, Rimégvaram etc., and in all those 
places he made numerous gifis. Nevertheless, he became more prominent and 
distinguished hy his frequent visits to Tirumalai, both during the time of war and peace 
and at the time of collecting war materials, where he made numerous and invaluable gifis 
to Sri Vankatésa such ag presentation of Ratnakirigam, grant of 3 villages, 30,000 vardhas 
for guilding the Viminam with gold, offering of pilmbaram, and a variety of other 
omaments sel with nine kinds vf precious stones etc.,—than by his occasiunal visils to 
other temples, Above all, never did he make seven visiis lo any other temple save to 
tbat of Sri Véikatisa, All these factors clearly hear unmistakable evidence thal Sri 
Vénkatésa must in all probability have been the patron God of Kyishnaraya. The king 
himself in his Telugu Prabandba ‘ Amuktamilyda’ teslifies to the same elfect or again the 
mere fact of the dedication ofthe kavya to Sri Venkatésa, is itself a sufficient proof. 
Again we have another festimony; if has happened tha! he paid his 6th visi, on 
16-10-1518 A.J. to Tirumalai to invoke the blessing of God for the health and prosperity 
of his new-born child Tirumalariya. 
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1 manikyam (gem), 

2 sapphires, 

2 kusulus, 

15 addigas (small ornaments), 
weighing 225 ratulu, 

1 padakam containing 6 big pearls, 

60 diamonds, 

11 emeralds, 

3 man'kyams, 

5 rubies, 
all weighing 61 (units of largest weight), and 

25 silver plates for the purpose of karpira-hiarati, 
all these (the donor Krishnaraya Maharaya) presented for your 


decoration. 





No. 33. 
(No. 31—T. T.) 


(On the north wall of the first prakira of Tirumalai Temple.) 


Text 

DYMR, AA, Ol Snoingdys- 
oh) s2Onoes Ysndron? ovay Ao- 
ches gas vonedsows od sooo, 00 
2) 4 O0 Remop MoBwaweGoox Toad. 
Boxeyyo GeHeds wos ened ta Toanwe- 
caohta sdsondmageenon Aaobra avdg, s- 
ee[aa]d soe mo $ powdered gaz 
omy Pomaca gee oes 
FoW ISS HY, OL0 ¢ ds noe Be. 
O) HS, GIR g Myowsyo Los My Brse- 
Az Hass a OY NO gday or Aasehe 
AEABAMIHT aad How, war o Bo 
BAT O83 Toy, Fey WAORad wos 
BRot os god) geof anos doch) (8) a 
dud, caso add co aro 2 tame, ean oot 
AB JO $57 8,90 sod, & Bw, do 
Be, On Bee, & Sox) HB XeD Set an 3 
pas o Bed odsrisy 03 02%. ox) 
AQABA ASFA 834,03 [1 ¥ ] 

(For translation see page 124 ante.) 


manna 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPLIONS:+-—Vou. LI 


No, 34, 
(No, 4o—T. T.) 
{On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 nyeor, ALA, Se Husweyytod soOadg sestox ovary sodas 
BBN oATAoNS 0d Fao. co 2) #F oA Spa Somooowohoae 
2 oawnonsesd Oeaccd wos Beard ER oooharmoosedrda sdsseo- 
Agwoadenon AmarA geod ardard toed o F Drondys 
Roda Ba [B*]n com 
8 towata get nN noerisos 5529 Re, aLo F Us nos Heeod. 
Se, 99R F Mow am aryswdt Aw Hade a go ao 
aad 02 
4 Aniehe o Adaedacd sat anno and, onar # Bat aus 
AyB, 8h wAoh xosd sect x os eogad nm aaog F doe) o 
5 add F aos, cane Soros o HO 2 Hadn wah os Aw 
3o3 n 2% # OAd oO aden F dow, & Sw, Lo By, on 
G6 sree ao tos) A Aw Bat A EQ woods Yddris on cha Be 
Bom Aeon AAPA BB A,c0 Tos srwade Se Se [i *] 


(For translation see page 124 ante), 





No. 35. 
(No. 84—T. T.) 
[On the south wall of the first prikara of Tirumalai Temple.] 
Text 
voreaaeain-s apatl gt 1 Aguire. 
BOTW wore) aren gua amenly = 
rumor BGing Genarher 
D * gi an garden [0 . tur @~. 
om uo, it Serer we wane 
mgrestre Wrgasvale. 
VOT pop BU Op cris eoalilT 
a a Le 
Gaveirst_pant.uir gsca OO. 
eIge5 BON BA, BP 


mo Own oO oO Be wp ee 


he 
Oo 


1, Read pL ED 52 up 3. Read aaron. 
2. Read go8 Taman oal sire, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
ll om wa gubnee Cur 
12 3 gn. BIGGS GBand gn. gw 
13 ae(*) Sanity eg gmede u- 
14 gone Ormd @ OS ayy uipav8ib 
15 slwjeda ge Sry. 5OB(a) * 2eygeronfad . 
16 Phu. torah aw Bod D *anlQug-2- 
WT 8 der F8'Qnge? ¢ ALL an Em 
18 wég SATO m SG go WHA [109] gin. 
19 dg °g, GALL & é@ gn Reang Hania. 
20 9 & 66 pda BRaa “UrehZ9 = Bav- 
QW & eo BO eae a Be yane OG Lu 
22 gn. amed@ usdsbd « 45 ydn & Vn md 
23 ugee Ds tora om. Ray @ Pu gn 
24 ade Qacrahgot 20@ Bera ader- 
25 8 Sguap Fae mais ane oa gan a 
(For translation see page 12+ ante). 
No, 36, 
(No. 356~—T. T.} 


fOr the south wall of palikd room in the first prikara of Tirumalai Temple] 





Text 


em 


Uva 8an-8 an asf 19AQuTRa~2.u vor@)araas. 
GF 


Bs 


Luo grandly grmne Bina Grvardsrn -o- 
18g dfas cartes ite. 18aiq@ ran vo. 
LSB Sos ar whemeanritre rsSite. 

Q Wrgeasv@2syou oT Ferra ay gras ip 

AT sag TMLeADT TM: BrxGleviti- 

FL CUPTOL_ ALM UBF; ameadé 5 fot 3. 


DAO ww 


Dir Matin parma giboes 


eo 


Gurr Fam, eGiGo@- Gard wm. 


1, This letter stands throughout 9. Read sagan. 

the inscription for sréav. 10, Read oeuirsvs~e.u, 
Read grha gouge, ir. Read woemantg. 
. Read easper one a POF LI. 12 Read 8 ran 
. Read Praha, 13. Read oOo, 
. Read Mav Ouys-2,5, 14. Read @Fud. 
Read ge. 15. This letter stands throughout 
and 8 Read 2reaflago, the inscription for aréau. 


NAW BF w & 
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TIRUPATI] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. 11] 


10 
ll 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


mode?) - Faun, eaegineWe- ugeme 
mat) be rufa) m4 eypevB ene ie.~ 
SG UMM Ge DR(a)- wlBseronflasem,')y_ 
Tore US mw Shale wo tanhGuigs 019 War OT. 


Ongar 6 Plu Fm. RSTED apg smn D[ a) 


SG Gr. Made ain? gp CH bg, BPuwo & aH 
Sm. ABA 9) fan [Tartelg & SG UpsH BRED 


Aino aohle gs Hal 2 ohtny wf 2- Ssjtig.angi 


OG eu Sm. 2120@ uséa? 5 dg onda x 
O29 wi) deme Oe Morahe!Q x Aaut- 

UG Po gi. Sle Glavam ath aod 

2.0/8) 1° @mawGardew'e 1 gif Gas. 

Ma ga wneale seri gy 


(For translation see page 124 ante), 


No. 37. 
(No. 550—T. T) 


fOn the right wall (inner-side) of padikavali gopuram of Tirumalai Temple.) 


Text 


1 “pera “atedt “Asaaza afeaenmetigdg 22932 aah. 
9 & aaa sift “qe “ae 4 seas Ta 
3° Fer “aires Made “Beoraaaere emeaaat aly 


4 a “saree aac | 0h aaa ay gt 
FAM FF | Lows 
5 MT | R222 TH | Pho CHL Rod HTT BR 
Hane & 4 APART 
1. Read @WS:nranP agin aarti. 12. Read gaaeg. 
2. Read eroRargin, 13, Read aftazt. 
3. Read daw. 14 Read faaareqey. 
4. Read Saaz Our 25, 15. Read wea, 
5. Read gs. 16, Read az. 
6. Read wresiésid. 17- Read wav. 
7, Read fad. 18. Read stead. 
§ Read spiipens. 19. Read fz. 
g. Read enone, 20. Read ary — 
10. Read Qmaea crams. 2I, Read aaagtaa. 


It. Read sagemuw. 
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2 a 2 ‘s 


g 


=e 


10, 


1. Read 4zi. 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 

fie ae mf | 2 die | 20 ‘gh co Taf 1 2 
WEN FH W2Ro 

Hy 023% Gh | (82 gqeqy wim gq Ge 1 8 
4 FH Bod 

m Pde § os 1 48 afte 1 2 die 1 2 1 ee 1 2 
AeA | O% FE TH 2 

we i 8 Ft | & | FH | fo TH | 82 arte 8 
al 4 SEGH | Re OR ve 

ae ante o afeeq ae Raat anda [alaaa] [Nn #] 


(For translation see page 124 ante), 


No. 38. 
(No, 582—T. T.) 


[On the right wall (inner side) of the padikavali gspuram in 


Tirumala Temple.] 
Text 
Ryser KLUB) daciesignich WO saps Fratosren ovsw 
ares SSB Soh tSo- 
SHS Groce MH A D (1) BMoSstorwrgors Tra- 
SIAN Bo ws Bde 
Ux Tddsotoracon BORONY PGBS SLSy Oe Tey POI Ros 
85> O 8. STS} Rodsrrowre ONAL Ko[SS]o 
HPS OOS. 
Boye 27.9.9 Sty o.o0 § s&o oor Sree 
o.s3 8 So- 
ah 8 a5 BS Sree’ > 6x8 Sore FS 0 3 Sern 90 
swsrrgo oe 
RPDBYo 9 S58 Bros 3030 SwOGw o 3r 8 
Srvo sre OL.3 
soo eG ev Lr ys Bossa, Krae7 on BYP £8. o 
By-  &TPO- 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou, III 

9 Se B3cr [BSEo Om Py Soyo 0220 Ser 89 Ro a 
deren 9 

10 Kxbt Lo eS en OA S68 Broa oy SS5¥o a 


8, So- 
IL Oyo & Sere £0 B8ye 90 MITT "S00 3 Boxyen 
3 Sx Bree 
12 Ben wo BRodexHhe 94 od HOSS BMH DSAP SH 
SspleoON- 


18 SKFOkB, W * |] 


(For transialion see page 124 ante). 


No. 39. 
(No. 696—T. T.) 
[On the left wall (inner-side) of padikavali-gopuram in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1 voe@ean an asl if Aut so~reu vor @lalr an BUI Kay cmag 
SPF 
2 @ QuaQraarPeiry %gaG19" makeo? SUTOY MGB a. 
3 eelener se M2a0 gree Z rg oryaa@oceu T ah asic A 5 
4 gru while SRerruPanrrut Aj Oacia_cpme wus gid 
iB @ Megas s warp ds sagiors BAL gait p- 
6 ae Wes Qurer gréah sOrGIO qian 
1 Qurar gréan gorde(?)- Fay 2aonede ud- 
8 one maid 6 WH may UpuaBin emai ba Wh 
9 «rg eGo) - Bss2rolge9 ecru wrasse [w.] 
10 2%fed DO ManiI@Aunn der VWIOn ged & Boru. gir 
ll gad ASrAD Wig winnde 46 [gréeb] male pss 
1205. 
12 rée «in9 [Qurergréad) OF ge Sib s- 4G [grea] 
hore fy. 
1. Read Sauras aw, 7. Read #rft,\9. 
2. Read Go STavanoa S10 ¢ gy, 8, 1@= carats. 
3. Read ant UTR, 9. Read ewrsercmflargssd, 
4. Read We want iTreg rs re. 10, Read S@ 2, 
§, Read 7 tore®aprorwr. 11. Read Gan Ou,s-aip, 
6. Read #00 $21 DB.yrcor, 12. Read Ganigs. 


130 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


13 era 6-45 Yi ward Coie & Bord a 

14 yphtiyéef 2 geteme OH ese | grees) 2 m20G usée- 

15 o 6-45 waa [4] alt] a) uéeme De iorefésd mw 
Faw @ ear 

16 eo [gréet]- mide Qasrahgosh 216 Ganar ordvorid puitpsnr ti 
Qronage Fifi 

MW @éfeet—| [I] 


(For translation see page 124 ante), 


No. 40. 
(No. 8=T. T.) 
[On the north wall of the first prikara of Tirumalai Temple.| 
Text 
1 soem, ALA Oe Huwwg, Do sears ssa ovay Aodd- 
Be Bas gondson Sod Howzca 2 m1 OB Sewd- 
2 Mamoowohoos vanndsegs Oeaeda sos Sead sa, ,vaosod 
Beno wows wonisada sdseorvsoddedd wae. 
Bo © Uxedy wands acy daotd wosd abloge Anwr ABS S 0 [1 *] 


Translation 


Hail! Prosperity! On the sth day of the bright fortnight in the 
month of Phalguna of the year Aagira (Aagirasa), current with the victorious 
Silivahana Saka era 1434, 


*Chinnajiamma, the queen of Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Krishnaraya, presents a gold cup, weighing 374 (units), 
to Tiruvéigalanathadeva (Sri Venkatééa) for offering milk after night worship. 


a, Read fou. 

Nove 2:—Accompanying the emperor of Vijayanagara, Chinnijidevi and 
Tirumaladavi junior and senior queens of Kyishnadévaraya, also presented on 10h 
February 1513 A.D. a gold cup for offering milk at night to Tiruvéhgalanitha (Sri 
Vinkatééa), 

The gifts were recorded in iwenty inscriplions ranging from No, +0 to 59 
in the folluwing three languages and scripls : — 

3 in Teluga (Nos, 8, 12, 699--T. T ), 

3 in Tamil (Nos. 85, 359, 694-—T, T.), 

2 in Kanarese (Nos. 39, 483—T. I.) and 

2 in Nandi-Nagari seript (Nos. 635, 638-—T. T.), 
3 in Telugu (Nos. 9, 11, 700—T. 1), 

3 in Tamil (Nos. 86, 355, 695--T. T.}, 

2 in Kanarese (Nos. 34, 484—T. T.)}, and 

2 in Nandi-Nagari script (Nos. 636, 657—T. T.) 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II] 


No, 41, 
(No. 12—T. T.) 
(On the north wall of the first prdkara of Tirumalai Temple-] 
Text 
1 MPH Ko YF Dasirggnos TOasrwrs Watodweoo ossv 
Bars S60 GoAS Sossy- 
2 5 your H A w BDA MSH Or er Gurw Tass BCs 
BATSSS GOs ES 
8 wWeksostordho Ei Dosyd womart Bw SorXPary. 
Bsyoe8 SN we B Bago esio- 
4 88 fod o G8 Brvsvoo Bev WaroB  Sadayeow 
SS$EoO [1] 


(For translation see page 131 ante), 


No, 42, 
(No. 39—T. T.) 

[On the north wall of the first prakdra of Tirumalai Temple.] 

Text 
DPwAL, Aya, Oe Dwosro%y- 
dels soOneda sYHhA nvay Ao- 
Boss Sav Yond AoW TD Hows vo HF oy 
OWS Hamooowshoow canwd- 
Soedys Henedysae Heaed Fx voeds- 
PowWadvodod Benodods owes Cono- 
ade ShsconvawpAeson [eowoy]- 
Hse esAd? ary gas qd am 
Boga Amora [wdyajdo [i *] 


(For translation see page 131 ante). 


> on om Oo mB © bp 


ne 


No. 43. 
(No, 8s—-T. T.) 
[On the south wall of the first prakdra of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 uwoaean ago uf leigur ae. 





0 smu vUore arene a 





1, Read aBgiuir p99 73s, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIMb 
38 serine Dud Cedard- 
4 orp yo SIT on oarsan [0 2 ‘uO. 
5 oor UO ets Dope air we Baarits 
6 arSrg orgwGewut uperv. 
T tarwrar ufo ayaa rue. 
8 svrsramt G2Ayee Gasca. 
9D quis DoRC avtts:_apanwie 
10 m5 Graura pari 
ll sq grésd Rucie & Qurar a 
12 Lue garg tamealg ssn og 
(Fur translation see page 131 ante). 


No. 44. 
(No. 359~T. I.) 
[On the south wall of palika-room in the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 


vowavean asad uf Mgurmm~eu vot. 
out DB Wa eetony Setnde Bua 
Qsdardary g6 DT amcaden. 

we baleg) sent yo, aml gir 

wpe mann trans ore WO 

w@2you Tv Pa as, [Gr] a pally ay. 


Co Oo me &§ Pp Re 


“I 


AB ry P BOTs rust Oar AsBTe 


aa? Be Qantecpanr- 
Y wrmée; Qraura pgs 


Ce 


10 dw gidad [node] @ Qursr ar 
LL [ula patra awead 267 a. 
(For (ranslation see page 131 ante), 


enemies 





1. Read ar@~s, 4. Read Saunas pu, 
2. Read Wel (0 a1 ga, 5, Raed awrOre 
3 Read atnefaésni. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—VoL. HI 


No. 45. 
(No. 483—T. T.) 
[On the left wall (inner side) of the padikavali gopuram of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 Beymer, -A,2, O¢ AwoDgydo mdmras siadhxore vay Aows 
38 gaa wo- 
2 AdHONS Id Hoey, Bm os Semarsaeowohoor conndsoegsd 
Olea: 
3 B,sIH Deaed SA Tooomoaacdyd depot wowee wsonrawd 
SHsorgarg- 
4 dior womod std, eNAds ay said aosevh},O.. [i] 


(For translation see page 131 ante). 


No. 46. 
(No. 635—-T. T.) 
[On the right wall (inner side) of padikavali gopuram in Tirumalai Temple.| 
Text 


1 gpg afr “Aamyza aftaenanring’ 2v3e az fa 

2 wea sifteare ‘reg ‘gg 4 g Mtaaeafe we 
Tae “adie 

say adivecoaraa aPag feast cmaae fedneaaat 
fate 


to qatar am. 308 gaa Raaaefeq [Ra] [1] 


(For translation see page 13 ante). 


as 


No. 47. 
(No. 638—T. T.) 
[On the right wall (inner side) of padikavali gipuram in Tirumalai Temple.] 
Text 


1 ‘garg a@ar Avra afaerrerag 2222 ae Fe 
2 asa aifent Cae ge 4 g Aeerraera aaa 
Har Haz 


1. Read afer, 7. Read eaqetar, 
2. Read Gaqrget. 8 Read it. 
3. Read wear. 9, Read wane. 
4 Read raga. 10, Read fawreqea. 
5. Read az. II. Read qa. 


6—Read ¢iaer— 


1a4 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


3 sam ari “Reo @ag Rea smaae feeaTe- 
aaratt [fae] 
4 qantas 202 gat Raz ae [agers] [i ¥ ] 


(For translation see page 131 ante). 





No. 48. 
(No. 694—T. T.) 
[On the left wall (inner side) of padikivali gspuram in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 vorrpoean anal uf Idour Reo su VORG aT AD, BU Kay rmagi’ 
sernue ® 
2 Qnw Gedorbarn sr@r Aedeser® tury vo~® ere hensn 
LALO pp. 
3 grRerg rrgurGuez Lise ATO har SR Brrennaprerwt 
S2Buni RaireyS.g- 
4 iooratscr Sq@ads yours Graur® spaGeusqgar 
RMmatile girs 
5° éag@o OurSfisr aigd « seupidésri a. 


(For translation see page 131 ante). 





No. 49: 
(No. 699-~T. T.) 
(On the right wall (inner side) of the padikavali gspuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
1 HPs ACH NuciregQuch Worahs  IYatsaren 
avzs 8 are 
2 SEB GOAT HoH Fro BS 4 Boi suttoursora 
Tease BoIYS 


3 ghd sors (Bas Kyo chasorcbe Bho Orye 
OSS BH SONS - 

4 WMEHE Sdare Aa Bg OMNTSS 328 Srsrond- 
AR HHP owssSFooH5—L | 4 


(For translation see page 131 ante). 





I. Read §™z17- 4. Read er@=s, 
2, Read @aurgoyp.u, 5. Read 7 98rru— 
3 Read—anoa 87 5 gy, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. III 
No. 50, 
(No. g—l. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple. ] 
Text 
1 tema, Ayr, St Andp ~Woh wodaewse vest vay Rodos 
NSN YoNTAeHS ds Faoco vo # 0 Deas” Arc vwg- 
2 gam comadaregd Qrdede san Hededd w cacdsowavoar.d sedolrds 
SMHORNA Gomssda sdseornvmpdesd vdmovayseds e- 
8 wade ace Snead sopd while a somovdeodd BH on F sat x 
no Sows ACoA AA Sravssa.co [1 *] 
Translation 


May it be prosperous! Hail! On the sth day of the bright fortnight 
of the month of phalguna, in the year Aagira (Augirasa), Tirumaladaviamma, 
queen of Sriman Maharajadhiraja Rajaparamaévara Sri Virapratapa Sri 
Vira Kyishnardya, presents to Tiruvéagalanatha (8it Vadkataéa) a gold 
cup for offering milk, weighing 374 (units) anda gold plate for keeping 
perfumes weighing to (units), 


No. 51. 
(No. 1—T. T.) 
(On the north wall of the first prakdra of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 Rysaiso KE AB) Dudirngigtiosh Oars FY Stodren 
O83y Os x6 ECAS os syd 
2 Fore H A w (Qyweimsivargos Tress HIS a 
“ rua mt 
DSSTS Qs (Ekrraarsi 
3 Toh Byw Besos) Bye BOVE TSBHLE aSaro- 
BBkqo wsios D 
ow 8 aay 


wo 


BAR 0 BR Breen 2d SeHTO Rash oO OF 
Tre TOO OO- 
5 Q SH HyYdhsowrm SMA rowssyeoAs [4 = 


(For translation see No. 50 ahove), 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


No. 52. 
(No. 34—T. T.) 
[Oh the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1 sesiaa, AA, Ot Anodiogy- 
2 mots s2Onedd gevds yey om 
3 Axe PAH yond sods s Foz, oo- 
4 8 ©) Sema sowaowehoow Tox. 
5 Boses,0 Hevedx Bon Hened FN ovod- 
6 MoBosserd dened. sdoaroden vom~esss 
7 sthhdeondwaddenonk same gv es. 
OF es 22 Bas soda wh} wave AR row... fu*j 


(For translation see page 136 ante). 





No. 53. 
(No. 86—~T. T.) 
{On the south wail of the first prakara in Tirumalai Temple } 


Text 
yum mMean anal af 1 Pau dao, 
gf as 
wu UDTG) aurea een 24 Ber 
ade Bun Ceadardary om. 


* Lar aneyear uo opel. 


err mE FTF 
or Pep aor, BSN ry so_u7G- 
tls ho T'A52T es phos 'RABrre 
wanna r# |wit C2Buni Amuad?2 g 
iuometest § SapGlevedvestcpentwir 
Ba Grou sypgseLi scr 


Mesh -naae- & Qursr atin perp 


OM AD wa Pe PO re 


rm ke 
— © 


‘sums ert ey 


(For translaiion see page 136 ante), 








1. Read daurmy teu, 4. Read Wel Tay oras__ 
2. Read @28 arom 5179. 5. Read #793— 
3. Read aarp, 6, Read antateg gry. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo1, Il 


No. 54. 
(No. 355—T. T.) 
(On the south wall of the palikd room in the first praikara of 
Tirumalai Temple.] 
Text 
yomsansauy* an all uf LAQuUTR aoe. 
wu uI@arsne vosrenig Seu 
ADs BOuna Ordanbern [-9/- 
wT ance Ras [0 9. ?aJT@ apr. 
yo, Dr sir py Pari. 
rersore Wray Toy wouly uP 
ATT 9, rts Wot Ryagrru2sor. 
aru OPM, mi opinev99.0f gb. 


wmesy @ ow Re eo Poe 


ar Reeve ar cpant_wur spas, 


ry 
o 


Qrauren gy gOrl scr girded IAM 


pot 
a 


aie » Gursr anew & Bone of)_g49 gp a. 


(For translation see page 136 ante), 


No. 55. 
(No. 484—T. T.) 


[On the left wall (inner side) of the padikavali gspuram in Tirumalai Temple.] 


oer 


1 
2. 


Text 

Badmomy, AA, Oe Sudvgydod sodaves yexde 

BS Pas yond Aovs dd Hoos sv 8 wy Sematara- 
oNwDQoow od. 

WHC HOCH BR Qened Fx seohaaavedd dedovodd 
SBBOGED 

Bomresds scyseorveagdesod woowoogsed, endde a2o gag 
odd 

WHOd......99 ABH. .88s do [1 # | 

(For lransiation see page 136 ante), 
Read afar an ssp, 3 Read urddarr. 
Read anTO™B, 
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{INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S ‘TIME 


No, 56. 
(No. 636—T. T.) 


[On the right wall (inner side) of padikavali gipuram in Tirumalai Temple] 


l 


ce 


Text 

‘amg alter Asn aftaemting (eae ag he 
1a 

wife [HeIa] fae 4 ‘dene “unten 
"AAA 

q fideo Base faemeafe daaae fedazartadh 
(Rafi) 

qertaaa 20? qa faacae (Bea...) (i *] 


(For translation see page 136 ante). 


No. 57, 
(No. 637—T. T.) 
[On the right wall (inner side) of the padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple-] 


Text 
yang “afta feang aieneminy (242 ae Fe 
aa 
atta we ge 4 & Aneesh “erates 
ATTA 


q Sidic “Reoarena Bing faeaeaht saaas | “Wee 
mazar = [fra] 
am free Haas 202 gat faz ae [area] [1 *] 


(for translation see page 136 ante), 


I. Read gaye. 6. Read afi, 
2. Read faxaryaa. 7. Read aft. 
3. Read az. 8. Read caataar. 
4. Read srawarerarfaers. 9. Read sae. 
5. Read wager. 10. Read fear. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vox. III 


No, 58, 
(No 695—T. T.) 
{On the left wall (inner side) of the padikavali gosuram in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 wo=mean anal uf 1AgurAeo-e2iu Wor Sar ADB Kayyag9 
eenhie Bow. 


$ 


2 8 Ceoardary gmeereinBer? Aurao or VI gee Heyar 


ube pean yr. 
3B attr. rregutGuis ah Bis My BAL Py Sagrry P2079 rust Og. of 
urr Bop 


4 manbunwant ear S@E@ute_cpour gg OraurasapsOe- 
5 wage amede- gréegGo Qurar ays « supdssrt @, 


(For translation see page 136 ante). 


le seers 


No. 59, 
(No. yoo—T. T.) 
[On the right wall (inner side) of the padikdvali gdpuran in Tirumalai Temple.] 
Text 


1 Mepsig ACRE dasirggods FOases  satharen 
o83d ARdSEB G-A- 

2 Sos Fon G6 y B QwmFawtowgoe wasss- 
BAS (gQpPocws 

3 GAS Yxwcsmttrsse yoo SMsorsore BG FIo~ 
Ker SByas 

4 eiaro BUMQ%: EsST WM «2d Arve WA AR Sss- 
Srowwsgiots [4 * | 


(Vor translation see page 136 ante), 





No, 60. 
(No. 1—T. TL) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 KPsis 49 RB) Rasirgysse WOsrshs  Wsrsdvon 
3 Q « a4 “I ayve 
o834 Gara SLT BopsosdyS STP wo o9 
Hames (By KHOI Tesswsoslo (B)03~ 
1. Read Pauragre ts, 3. Read wre. 


2. Read—avow 57 3 5, 4. Read 7@8zru—- 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
BES QI FpLorasssttoramen (3) BS SN Fag - 
BHI8 BMS ONS SMHarg0 reo Sloorareo SSH 
Sows Oo § BSSsoo Aves OAK OD we Ss oa~ 
Noo 4 e0m OBR 02 8 Syeo o8F sSore3 S09 
A sSslereo Mor FEomeo ase RZOF Paws o 
Hot Bw Breo ce a 8. Hed o YOR SW oO 
8 srdStareo O80 Fogyen v30 Pereo 9 SsHte 
BrP OFT AQ cor FY thy a 8 Soo Bgwo 
BACO  MikywhorS Sho eQeo oF SWS oHo°S 
Sox)) BSS “Eopjeg 07 Sse Be Broo o_or acs 
Ky Si Brew Za. & Foxnen y3 Soo oF 
Srew 90 Sarr Soegran Opry 8 PHBE Ss o NW sYo 
Bors SG 2 & BE 03.9 MW §5°8 Svopnrd 
“SoVes os SBS T Yo Bw oO Sr FOB - 
Soba FOS 25 Oo 8 Bomeo wre SB) 9 Sereo 
3. § Meee gr BSF o 8B Sao T™G OO 8 “Boxyeo 
2 SHyeo ag Sere on2 SS¥swe... 8st ESE oO 
Bree o2 melee SH oO B Swergen 3.9.9 Soxyeo 
3r.0 Derren gv wSslaren 902 S84 Bere 423 
8 Gabbe aim a AMy¥o galBe Sh 0 BL 
Brrr ono Paso susBe Sh 2 Bo a 8 
OAK 2 TASK YaXoo 3o 8 SoG ZO 
Boye 200 Sera Mo Sy MM Sx Bre Feo 
20% S- SRO sSEQy ae cx 8 8500 BQ wo O99 
FoMw OFZ Bere oor TIGE © [Sods egwo 
33.8 Kee FS SH Keo ete 8 xe 9 
QPFdHo Kirw 2 GH SASH sbirwo 3 8 soo TG 
com aaatareo ged “Echo WT _e_e sry ra 
deren 5 OSE Beg Br0 Blérew 3 ond 


SieSy Sso Bn SandercHyHSP2008 [ 1 * J 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. LL 


Translation 


May prosperity abide! On Monday, being the rath lunar day of the 
dark fortnight of the Vaisakha month in the year Srimukha, current with the 
Saka era 1435, Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Srt Virapratapa Sri 
Vira 'Kyishnariya Maharaya presented the following ornaments to God 
Tiruveagalanatha (Sri Vaikatééa) and Utsavamértis, processional images of 
Sri Veakateda, thus :-— 


1 big Vududhir& ornainent consisting of 5 diamonds,.....,.... 
4 addikis (chains), 6 border addikds, 6 middle-addikas, total 17 ; 
these are set with 139 emeralds, 5 gems, 508 old diamonds, 
186 rubies, including the gold string, altogether weighing €62 
(units), 


_ 


Kathari (sword) (with its sheath) containing 131 old-diamonds, 
431 rubies, and 2 sapphires, all weighing 198; the tassel of the 
sheath composed of 3,500 small pearls and 19 big pearls, 
28 rubies fitted at the top of the tassel; altogether weighing 
128; total weight of the sword and tassel being 326; in this 
43 rubies, 1§ emeralds, 20 diamonds, all weighing 165 (units), 


ms 


Nichchala-kathiri sheath (for the daily use) weighing 132 
(units), 24 rubies on the top of this sheath, 


et 


small sword for the daily use with a small tassel made of 
pearls, 


1 sheath for this sword consisting of 55 rubies, 1 emerald, and 
36 diamonds weighing 89, 


ws 


Padakam (pendant) made of 4 big pearls, 7 rubies, 10 
emeralds, and 117 diamonds, altogether weighing $7 (units); 


co 


pair of Bhujakirti or Vaaki with 322 pearls, 360 rubies, 4 
sapphires and 247 old diamonds, altogether weighing 573 (units), 


_ 


Bhujakirti (Vaaki) for daily use weighing 198 (units), 


t& 


pairs of Bhujakirti for the daily use, 


- 


string with 17 addigas, 30 addigas in the shape of leaves of 
peepul tree, 30 pearls, 210 rubies, 58 diamonds and 5 emeralds 
altogether weighing 205 (units), 


_ 


similar string with 122 pearls, 193 rubies, 104 diamonds, and 
33 pearls hanging at the end of the addiga, weighing 4 (equal 
to § pana weight) altogether weighing 276 (units). 
ee ore ran eT i 
Nots 1:—'The inscriptions [rom No. G0---G3, denote the second visit (dated 2nd 
May, 1513 A.D.) of Kyishgadévatiya to the temple of Tiruvéigalandtha without his 
queens, In this visit the emperor presenled a number of ornamenis lo Sri Venkatéga and 
three Kiritams for the processional deities of Sri Vaikatega, (Malaiyappasvini, Sridévi and 
Bhiid@vi) which are again recorded in three languages, Nu. t~I.T. in Telugu, No, 41-— 
TT. in Tamil and Nos, 95 and 96-—T.T. in Kanarese. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


For the processional images of Sri Vahkatesa :~ 


3 crowns-consisting of 405 pearls, 284 old diamonds, 822 rubies, 
gt cats eyes, and 6 sapphires, weighing 380 (units) in total. 


All these above-described ornaments were presented for the (daily) 


lecoration of Sri Véalaqaea. 


5 


10 


Il 


12 


No. 61. 
(No. 41—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

a, vorwean ag oul af 1 Ag wim go-ea.w Wor Bau ansorl0 Eran 
BINbNG BGva Ceraardsir p 

LbupUaveasanT § a  anay(uiyres muanen.sn(B)eud Aaore. 
auraé senor ewan rrr. 

arstre TrmeiT@ewuT pfias gras fell wyagiUrweeor. 
crum Beroenwat_cpenits- 

rapes MPM 255 AoC omic [Qumt Wud] ey. grsb 
- + de pai 

@- @pgcons «+ so_gigme o~ [orlGotome # - Ys 
HAE Wet» GR Wee 

an.m - orenbiéeh G- weniprsasilin (@nsj] Gacy myds~ QBs 
Cards [rans] 

&- Geb gréab - smile - SG elursund ~ & - Spi Fecop 
“&« aq LIGD) DIL tae 

Gb -mmde« Geriy -emnide- ‘eflrd -2- Se graetb 
-tmdA- Qos Be 

GiudsRBa gta 5-65 Ysa BeGn- @FRerQud Ouflur 
(pdt - Dan HER 

aOind gud Gani] -209 6b gréebd - m9 ge @te 
@ ald. 

geen poole ~ & BeniSemp a- ohéeol mw smh 
[6] 45 geroms w- 4G 

Gani - OK weer -DG- an - 2.0 - sab gréed - mie 


EG Ope 


18 grb -s- eéecr AgruFamp 6- &% grdeb mmo. - 
Lirgpar One 

1, Read Saunas eeu, 4 Read ard. 

2. Read alum. 5. Read aggrra. 


3. Read Gargs=Canrgs. 
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i6 


17 


18 


19 


20 


21 


to 
or 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. III 


Fou -e0e- GOureupgg @FF -G- BRruBamn -a- ay 
Bauiny Gio - 

@Q- ude -- ain ~ ROR - deed gran - 90m- usseh 
~ Ge SH (yp 

dg -e- Gacy -o- ute -D- aid ~ eT ~ Ussangyal 
Pa. Bit 

Geb Der - 6 usded -o- 3 Updg -wete.- Gani 
RTO - Bah Qar@ - e+ ofeerar MrRA DS) 

Sefb -#- ain -~emeder- Ser grse Ousdh- ae 
[MR p|- 

@ GQar@ -G- && giaein - HN - UL -G- EF Hyg 
~ Dat - g7Gitogg.0n& + RIV - 

Gan ag - N+ Fan -cmd- afd -@0a- using - @ - 
GG green -emB- sy ucts 

-G- ULI + S- 6 Had -h- SH YSgH + T2AW2 ~ 
Pay maeiOn- win me - .goRnse ap- 

gg - ROR~ a gréein -e- usr. - y+ wari grade 
~ omarier ~ Sa ULI + &~ te hee 

a8, 0 8D somes ‘aiflith ~m- da apsg - Pu - vrapuryF 
amyde- Ban - pjrewe. - 

Sani@Puin + ide - ‘ofr -#-~ Sab gregh - RMBMOD- FH 
Bab -h- g& O65 ame Gamers 

ommse Sonor eeuuore Tenpdessmeronr || a 


(For translation see page 142 ante). 


No. 62. 
(No. 93—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 


1 aopsomr, Ah,d¢ Hwolyydoh svdsows senda ovat Aorosed 


BUS HewooAowsg od Jeon ww? 0.9 Aatsardaeo 


2 Dera pooowahoa oauNdadedd Hedda son Head Baooob- 


t 


3. 
4. 
z, 


MoBoTsod Oesdsonvpogason Av9,[4] 


and 2, Read 78a 42. 6. Read ona ®Ous-g1n, 
Read gas. 7, Read sans. 

Read & sa 8 Read sdgpantiwu, 

Read Sifu, 9 Read @@intind gs sajof eet. 
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ot 


10 


1} 


12 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Sdsogdean? Adasne> ododaoo wvblged Spode, cdovaddn 
% 3008) San ¥ Bey ear 2° 

We. SAR & wos GAA ne B HR, rar Ande, 9 Bod we, 
[sos FoR csr Heaicls woa,d 

TS NO ObABovda eae Leo waaed oO e[o]o wd Hore, 
Be ao BY, CAQ FoR an gO 2 ChAteda@oh got or 
Oya Boodoh Bed, O FH Mo, atoo wBoeg,d 

Spore Ae ASow, or Tey, AegAoh Fox) 27 AB sex ose 
wesody Fredy Aw 

BAS ASL F TI wey 0 ae,es wiaad on to war ahobleso 
Bos) 8B 

Be, a8 Dw, 50 o[y] # Bas oe ey mages A oes.9 
BEV wd) wodd, Jaz 

rag sdsddohwes For) sv Farvoo.d, wedtyo Ec) 995 Le, Be, 
a o%[%,]- 

Ho BAF gl GBIF woNto B32, 2 Fox & Ty, 0 Bw, ane 
BAF. 

jo BST 9 [jwdear wars sowto Ang, aso Tom aro yew 
» méohse, [sve] 

CAR ondax sat 22 g [Me]ses,r wees  gegws Bux- 
ear warm o go sat ory 

BY, 0 % sah oe 8088 LBA [20] BB, ao FoR sno Bw, 
mo ned, N oe 

058 co ay; 9 m3,0 BY, % S282, O29 FoR) aFa Sw, now 
e038 Hod, an 8 S0- 

@ y AwseoF st 3, 8, 0 Heoho SY, 9 we Waedrd soy 
% Bo BB, YON w- , 

#0) Sx, sey Pom oso Adecco en ge & €, Ado gac¥ 
ago & or a coaso BDy, 

AeA Ad FHS co [1*] 

(For translation see page 142 ante). 


No. 63. 
(No. g6~P. T.) 
[On the south wall of the first prakira in Tirumalai Temple ] 
Text 
Ayr, OC ARdwey,dod soOasewe FINA ovat Aodared Fas Se 
Bownsons ss Byma o 09 Agtoa 
1. Read Anesyaoday,. 
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11 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vow III 


RBs RavswaGon cowndserjd Sencde ges Seaed 3,8 or0vo- 
Mave Seshsondsosdeson Amdra 

sdosagsdeone AWAD Loohdaoh wamed m to wodabda  $do 
Cae 9 to wae 9 wh wae 

¥os) UAE m2 the x, car wedded, 2 adohaw, soo Pom ave 
Be} Wodo- 

Rods kos, Bqad 9 oA, to ddob gat nares Bo waged O ToDo 
odorkaedg 

MO Bo How, anoo weweIsreodadsng, ar Besst<’ysod Fox 
{3 RHI BAT0 sy 

we BoB zy, AwD aT Nn aa Ro Yad oO ATs ame N Vo ean 

oe¥le,o on) va, Be, OM Bw, 20 to dae A mus to wamed o 
awed Zz. 


BIO WS OM Bo BIN cag Heweseoes Fox) 29 Adosnd,8 Bod, 
a %30 #O- 

On BI ada Bo FoR) 13 Re, O Se, ab Bo gat nur Fo 
ado 3o- 


%O Bo Bnd, 9 Fos 2 Se, no Be, one saddened doe sod x 
SE Bo Hat a woewseo, 

Bae’. 9 Bo Ws, 209 Fox) aro Bo ¥ Brose, 22 %o, 
Bex Bad nr sea yo 

thedesr aad o awddeweesr deeds a Bo Bas nN nes melodo 
wre 2 88h, 9 Bo e- 

QF n2 8888 Boz, 20 FoR) sno Se, se [n]e, & to sat xn 
20% To Shy 9 MFo HY, 9 

AjGnagdros a to Nod, m99 Fox) ara wx, now wdsd 03), 
88 80 Sat Ry Rw 

Bae A 22k tos a wea hyo wa sderdare soe o yo 
Bw, vos Ado wey, 

289 FoR) g99 ABO EN BO Bo Ado gat n ago Bo Fe’ 9, 
Qeagjee gon, Aedodson aad. 

OFA US Ado morvsa Se de de 


(For translation see page 142 anie), 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
"No. 64. 
(No. 330~T. T.) 


[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 


Go Me 


co com ~~ G& of 


10 
ll 
12 
18 
Li 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


Text 
rarest saeaaa Caleaer Canarias 9934 Re way lap 
Bee ae “Ae 8k y Remeatan nro ‘a 
AAT Tee “ahaa SiemoRtaerrae 


RAT... TAMA... AH... ope. ap... a 
MfS.,..AAT... AAG... TATE 2 
fi PAT eivarsease: afam 2 ® 
ay oR Mes ata 2H ade 20% ames 4 
amen [Ee] 2 BCT BAASH......AEH oe 

WS oo MMS TT BRE Waa. 

at... ata... PENTOTL...ee ema... 

q faa daydeng.......ndeaaag aq aed: 

deat sar “oar qasrerg aadnmies Rae | aaftfealse 
q aa, aR aaa 8AM TeteATg BCH 
aie ae CR [sre] Aedreataet [Aer] at ga 
ae wet ag aT fo at... comaglag 

BM veataanteadag aaah ate 


Res aesha...q Pemenea Mees 


Note 1:—This record being identical in matter with the next inscription 


No. 63, translation for this may Le seen at the end of thal epigraph. 


2 Read aieaga. 7, Read sftaret— 
3. Read aqaiag. 8, Read sirérera.. 
4. Read aigq— 9. Read aiaiz— 
5. Read 3a. 10. Read waraatt. 
6. Read oftavarck. II, Read sfaveré. 
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riRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. il 


a 


a mang Meade sa yet Regal fla] 2 
Bo 
aes eam yo maRaet 2 wae am o 


= 


ome afta 92 alice? gta 2 wa ee 4 aOR 


2. 


am Fe 
on a so x 
GA RRP... HET Roo Ys Goo GA 
qa APA BARR... ART 


ag Rae Gece sae Asa oaaenfiam alt 

ae gTRE “aaaT a oA aes afta aa aaa 

wR AIMS Fy Ta esa |... Fe 

AUNT Faaetad anoles areqrere aa 

ae emgeae | azala] Bat yor qeaqed | TRAIAN 

aati ewe | eet wet a at Ba agent [le] 
asain 

Agri ard AR: | aaa sea Bala | TAN 

ana ‘neaead 92 [ile] 





No. 65, 
(No. 459—T. T.) 


{On the east wall (outer side) south of padikavali gopuram in the 


third prikara of Tirumalai Temple.] 
TEXT 
al Or rrsmsns Sodeasidsy soo xe" | 
“eS [BYor dhs wa BG bss. SF L. 


I. Read wtaq— 3. Read sisgyeaa 
2. Read aaaaa- 4. Read oer wat. 


Note 5:—Mostly the matler frum line 1 10 18 of this inscription No, 65 in the 
Shape of Sanskrit poetry and prose is composed in Sanskrit language in ‘l'elugu script. 
For the sake of convenience to the reader, observing the rules of versificalion, we have 
arranged the matter in a number of stanzas followed alternately Ly their respective 
translations in (heir proper places. 


6. Metre esspe. 


Note 7 :—~The first part in each line of the original place of inscription being 
greatly damaged by a fire accident occurred 30 years ago, the Davasthinam Archaeological 
department could not secure a clear and dislinct impression ; however we read directly 
from the damaged porlion and completed the work. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TRANSLATION?! 


May the stout tusks, on which the mother earth with her crust-like 
mount gold Maru shone like a beautiful umbrella, of Hari who sportfully 
manifested himself as a Boar protect you. 


TEXT 
“Serger does Bers (SBory ss BD0 Orsay | 
- She KONE ey So SWAT S orPsse | 2. 
TRANSLATION 


May that Light, dispelier of the darkness of obstacles bring 
auspiciousness (to us); the Light though in the shape of an elephant, ‘not 
born of an elephant but born of Parvati, is caressed by the Pafichasya (lion, 
enemy of elephant) the five-faced God Siva. 


TEXT 
eo HSHIoBS De Sowrmaywiown st | 
SSNSDS Ary FOBT BI Sxe8 | 3. 


' TRANSLATION 


There shines the glorious Luminary (Moon, the original ancestor of 
the lunar race) which emerged like a ball of butter from the great sea of milk 
churned by the Gods, dispelling darkness. 


TEXT 
‘Sargn Skoh SIV HB Meare  avtfs 
HP, SONS Oiwsrwsw Mays Tramegeraico OHQ Ge | 
SAQcioae wwakigg dig Seat SHB Shinde & 3° 
HRs Shy Gh Sos vos says (2, Bsowrave 1 4. 
TRANSLATION 


Of that Luminary (ie. from the moon) was born by virtue ot nis 
matchless austerities, a sori called Budha, a name full of import; and of this 
Budha that subdued the life of enemies by the dint of his arms, was born 
the famous Puraravas; of Puriravas, Ayu; of Ayu, Nahusha; of Nahusha 
Yayati, terrible in battle on earth; of this Yayati was born the famous 
Turvasu who married Devayani, and was glorious like Vasu. 





Nove 1:—~These two inscriptions No. 64 and 65 of which one recorded in 
Sanskrit language in Telugu script and the olher in Kanarese language in Nandi-nagart 
scripl, are issued during the third visit, to Tirumalai temple of Kyishtadévaraya on 13th 
June 1513 A.D, 
, 2. Metre wie. 

Novy 3:—[he gldka describes the glory of Ganéga in the Virddhddhisa- 
alhhira. 

4. Metie ome, 5. Metre rare at ass, 
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TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS +~Vot. Ill 


TEXT 
'SS0E PkSar oie AS Sowogsrxd: | 
SHIR BoilS2 Bye HE: YX gars col 5. 
TRANSLATION 


In that family shone glorious Timmabhipati who married the queen 
Davaki like Vasudeva, and renowned among kings of Tuluva dynasty, like 
unto Sri Krishna of Yadu's race. 


TEXT 
SOT why sro Phy Oh Osro¥s | 
OT AMM Poy LOW eyo sarederD | 6. 


TRANSLATION 


Of him was born king, Eévara, husband of Bukkamma—a gem to 
grace the neads of kings, and free from all defects, not wanting in any 
quality, (a king undaunted and with a bow that was never unstrung), 


TEXT 
*aayG® abst Bygodn[sro8K Bode WR 
Sono SNH Forquays Byasswores | 
POUR Sarieerchand re Koh foro swe 
AB Wrpagyrag Sroo8 Py Fo PrP Soy Tras GSE | 7% 
TRANSLATION 


He was lotus-eyed (Vishau) the vanquisher of Bali (the strong) of 
glorious steps (heroic deeds) that effectually encompassed the three worlds, 
weilding Saikha and Chakra in his hands (with lines like Saikha and Chakra, 
marks of Royalty), though born such it is a wonder; he was eminently 
Bevara and became famous as such and gained the royal fortune (Lakshmi) 
and the most exalted and honoured throne as well as the hand of the princess 
(Parvati), 


TEXT 
‘gear we setse* NRBS — [rdiwerede Yo 
Br Hotagrswe PNngtss? s29* ver § | 
eye sarior? Osos Bho arisre Hino 
day" DsseSody Qn DETR Sys AIS Sg Sore 4 8 





1. Metre snipe. 3. Metre Pere et 88m. 
& Metre wasps. 4, Metre rsrron gah, 


150 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
TRANSLATION 


He was bent upon living on earth like annther sun and was ever day 
and night in the state of rising, vanquished the enemies of poor activity (the 
Rakshasas in the island of Mandaharuna), surrounded by poets and saints (by 
Venus and Mercury) and was never absent from the field of battle; traversing 
the land between the seas on the east and those on the west and between 
Cape Comorin and the Himalayas, he attained celebrity and seemed to laugh 
at the celestial trees and surpassed them by his famous gifts. 


TEXT 
SC DAT? Bar ysy NAMA ree | 
ESiwoserS was Esivoxsweas | 9, 
TRANSLATION 


Of king Bévara (the son of Davaki of winning qualities) was born 
Narasabhipala like unto Pradyurona, son of Sri Krishna, 


TEXT 
23 Bixee DEY BitwPavsdirr> wo Auo Regs Fao 
Axxo Ky E kO08 gear sho orago Shams | 
FE (Bworspweo 858 gawd ie) rm UTS 
88 eo grch EMSK FSS Bray Seer Saw: | 10. 
TRANSLATION 


He soon caused a dam to be built across the river Kavari carrying 
in great velocity unlimited floods and as soon as he crossed it he caught the 
enemy alive on the battle field by the dint of his arms and brought under 
his control his kingdom to rule from Srirahgapattanam and attained glory, 
erected a pillar of victory in the midst of praises celebrating his heroic 
deeds sung in the houses of the three worlds. 


TEXT 
B80 SY srotgo SsHy KPTKo Fo Srexgrso 
DELS KO HiSyo NstOgwGo arg soy ESIGE | 
BKrBIeoM KH VIHPrPy Géro¥fo YT *yS0 
eye SEaxBI [Baws Boro W¥o aye eos 1 LU. 
TRANSLATION 


He (Narasabhtpala) subdued the kings of Cheras, Chalas, Pindyas, 
Manabhiisha, the lord of Madura well-known for his heroic pride, the 





penne 


1. Metre wiesps. 3. Metre (gers) gs, 
2. Metre txxorsy 8&8. 


1st 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor ITI 


Mobammadan king of burning heroism, the ruler of Gajapati kingdom as well 
as many others, and established his fame firmly over the couniry extending 
from the Ganges to Ceylon and between the western and eastern ghals 
making his command a wreath as it were to adorn the crowns of kings. 


TEXT 

DOK Aor yS = SH TAU KOS SoH Noseas 
ssyBBsmryseos oe oe ESS 2 gsaete | 

wKwes or rror Ge wo ay 

OeSews | Aso ayo o83 8 FOE it 12. 
T RANSLATION 

Surrounded by learned Pandits and wise men with a delighted heart, 
he bestowed 16 gifts of various descriptions as laid down in the Sastras, 
frequenting every place like Ramégvara celebrated for acquiring abundant 


merit (pupya) and thereby he multiplied his already expensive glory sung by 
the people of the three worlds. 


TEXT 
Bar ykr Ker Bsys VKorg | Moa Fare | 
BS GbS KH Roerolrd Sanyo SIGS 
DE Shows? Treg gerhs Soks™ | 
we dK KyRo are O[ se jSrras soiresh | 1814, 
TRANSLATION 


By his queens Tippaji and Nagalddavt as Dagaratha by Kausalya and 
Sumitra, the great king (Narasa) had two sons called Vira Narasinha and 
Krishgardya like unto Sri Rama and Lakshmana. 


TEXT 

‘DS Brodos F Rucwans Sey Rowsswse 

serge Ago ABS ge Neo DE Ea HAYS TET LE | 

PRITAM STE “VSG aA - 

DAT Trg erro S apersiny Sth Wrewsag = rag Po | 15, 

_ TRANSLATION 
The heroic Vira Narasithka sat on the throne of Vijayanagara and 

by his name and justice eclipsed (the ancient emperors) Neiga, Nala, Nahusha 
as well as many others of the earth and he was praised by Brabmanas (Gods 
on earth) from Cape Comorin to mount Méru, and having won the heart of 


all ruled the Kingdom bounded by mountains where the sun rises, and over 
those in the west where the sun sets. 


1. Metre sais, 98. - 3. Metre Kyo) 5s 
2. Metre emgs. 





INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TEXT 
mmm rie S Fess awe (Bese as- 
ie ae A8852 SKE Boxer w Sromreg SS | 
e228 Mais Hp speespBararad voXd 
(BSOR MOP YS? spsdswd SwstWoBSE gE | 16. 


She ose aX sadts See ay Hes 

SNORT TA Gasaiogorsm os srt tt 

8 au 

SOarQNoSWON SYS gwd Sess g Somes wry - 

SUP AL Dyas SSLOTGN A BT HSH TF | 17. 

TRANSLATION 

He made several valuable gifts at the golden hall (Chidambaram), 
in the temple of Srf Virapaksha (Hampi), at the city of Sri Kalahastiivara, on 
the Venkata hills (Tirumalai), at Conjeevaram, Srigaila, Arunfchala (Tiruvanna- 
malai’, at the holy place of Hari-Hara, at Ahobala, Saagamam (in the Nellore 
District), Sriraigam, Kumbhakonam, at the holy waters of Mahdnandi that 
dissolves all gloom and at Nivritti, Gokarnam, Raméévaram and in all other 
holy places of this world. The earth firm in all prosperity came to be 
disgusted with the weilder of Vajjira (Indra) ever eager and prompt in 
cutting the wings of mountains that lie plunged in the sea,—into which the 
floods of water poured in during the time of making innumerable and various 
gifts—-which is being dried up by the dust raised by the hoofs of his 
cavalry. 

TEXT 

‘Wwsgowéso NIG SYo osnossswegrs¥o Fay ios 

Sarogtgo BS Koyhexsro8S Troisho wa Piees | 

Borage Tr mB erg HO SsH2 Hergrwoso A*ixsaySo 

“arrairHGo SAT yo USES BOK Sotteronog OS 18. 


TRANSLATION 


The following are the 16 Mahadanas (gifts) made by the king Vira 
Narasisiha :—~ 





1. Brahmanda-dina .. gift of the universe, 

2. Visvachakra-dana .. gift of the whole kingdom, 

3. Ghata-dana .. gift of pots, 

4. Mahabhita-dina 1. gift of a vessel of excellent earth, 
3, Ratnadbénu-dana .. gift of a cow made of gems, 

1. Metre xgorsy 85. 3. Metre (Xxo"#y gm. 


2. Metre Logonsy $5, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. IT] 


6. Sapta-samudra-dana .. gift of seven seas, 
7. Kalpa-sriksha-d3 1a ... gift of the celestial tree, 
§. Kafichana-Kamadhénu-dana ... gift of gold cow, 
g. Svarna-Bhini-dina .. gilt of gdlden piece of land, 
10, Hiranyaéva-ratha-dina ... gift of chariuts with gold horses, 
tt. Tulipurusha-dina .. gift of gold equal to his weight, 
12. Gdsahasra-dana . gift of thousand cows, 
13. Hemagva-dana .. gift of golden-horses, 
14. Héma-garbha-dana .. gift of Hiranya-garbha (Brahma), 
15, Kanaka-kari-ratha-dana .. gift of chariots with gold-elephants 
and 
16. Paficha-ldagali-dana . gift of five plough-shares. 
TEXT 
rego erareg AF EHD} O “omngo Brghoss TD | 
3 Re KES 298 & Blo B BS. AG 1 19. 
rote. 4 8 xy 5 ose 
ES egartigdace (By k JATrcossrrsiBs \ 
Date KAPSsertodr Sho sie wed 20. 
TRANSLATION 


Alter his passing away to heaven as if to rule there, having ruled 
without interruption an extensive kingdom on earth, Krishnardya of more 
irresistable prowess, now bears the earth on his shoulders like unto the 
jewelled ornament of his arm. 

‘ TEXT 
Serge Sig Awotss ENT or EGO Ego [WE- 
Baghos Horr Hresysd PB? [dhs | 
- wrt, : : ae 2s 
Kg Qs Seed Ges KI gyss saygrs 
= pays Sire WS key Servo H ard YS a 21. 


TRANSLATION 


Siva, the vanquisher of Asuras of Tripura, suspecting that the world 
might become one homogenous sheet of whiteness on account of his {Krishna- 
raya's) glory pervading all directioas, got ‘himgél{ ‘distinguished by an eye in 
the fore-head, Visbnu of lotus eyes by his four arnys, the lotus-born Brahma 
by his four faces, Kali by her sword, Lakshmi by her fotus, and Sarasvatt by 
a lute in her hand. 





1. Metre BES. 2 Metre Terr od Sas, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TEXT 
erro WHAS Mes cB oie bok Strowo 
TYP RT BVO DGisiomowre) rao ge | 
SoMsig WAIL Gogacg wis Br NFz 
HOS OSC He Shih] ssoopaa ss arKS” By aeSos 
TRANSLATION 


Angered perhaps by the action of these seas serving as shelters to 
his enemies, he (Krishgaraya) caused them to be dried up with the large 
volumes of dust raised by the hoofs of his cavalry composing of various 
kinds of his armies and created according to his will and pleasure new seas 
in their place flooded with infinite waters poured in by bestowing the afore- 
said 16 kinds of gifts, 


= 


22. 


TAET 
‘AYO HES (Fasmose eho Hog Brmig Sag 
Oks [Kings SS" ASSN ET OSE Wows | 
é oof OEY 8 DGSSSSCOsTro HS 38 
Koper adder SSH HD re BrP Wokarrrr 1 23. 
TRANSLATION 


It appears that with the idea that, numerous subjects seeking his 
gifts may long enjoy on the earth, the fortune conferred by him and for the 
purpose of causing inconvenience to the passage of the Sun's chariot, he 
(Krishnardya) caused temples, bearing inscriptions of his properties—* All 
high enough to kiss the sky with their towers,”—to be built for Gods out of 
the wealth acquired during the period of his several victorious marches at 
different places on the earth. 

TEXT 
3 _ “ 
Tro BF OF er were {Spay és [Sas gs 
AWMoH TS WH MSOS OFT Pray [Ros oh 


Baar aah Beas rsSheryphioda Wa 
TO AMS AIY SPST AD TA I 34, 


ee 
TRANSLATION 
At Kaficht, Srigaila, Aruntchala (Tiruvannamalai), Kanakasabha, 

(Chidambaram), Veikasddri (Tirumalai temple) and at all other important 
holy places and sacred waters, he repeatedly extended, accordirg to Sastras 
and Agamas, various gifts such as weighing his person with gold and the like, 
for his ever-increasing prosperity. 

1. Metre (go 3% 3. Metre [xo 85. 

2. Metre xo) 8S 


oo 


| 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. IIL 
TEXT 
tat SE SWB Sssous “asi iead, OB ¥vF ods | 
PSIG IST AGE Not SY ySBehp Bor Geaoss 25. 
* oar BOA gags” arn ores BAEC | 
SorrdoresMHs Koes BST MHA AHOH 8 I 26, 


From Trans | wes MBP Sr OMS KE 
KE HON ots Bos GeGadwwranse I a. 
‘est¥ch soititvea adh 288 wSse | 
WoNSOKY VBS? wah Ae w ake y 28. 


TRANSLATION 


In anger he inflicted punishment on opposing princes; he was very 
nble in maintaining the earth like the arms of Adi-Sesha; he was a terror 
to those that were guilty of breach of promise, the king of fierce nature in 
battle giving entire satisfaction to those that sought for his favours. He 
was called king of kings because he was an overlord of all rulers, terror of 
three Rayars, formidable to the antagonistic princes, the protector of the 
Gods of the Hindu chiefs, and the destroyer of the tigers of wicked men like 
unto gandabhérunda among elephants; these and other epithets and titles 
adorned him. He received homage from kings of Aiga, Vaiga, Kaliiga and 
other kingdoms who welcomed him with “Victory to the king of kings, may the 
king be victorious, and long live the king.” 


TEXT 
"KT gure # wos 4S Dwaosn’s De Row swe 
Hye Ly horde SHBTSEV Hg So Syma | 
Sipe BIT Hho Tass srsriiorws- 
a Sas rire Rosas aswyy53 Awry woes 29, 


TRANSLATION 


The munificent king Krishnaraya worthy of the praises of the learned, 
seating himself on the jewelled throne of Vijayanagara, shone overshadowing 
Nriga and other emperors of the earth, multiplying during his time, the wealth 
of those that resorted to him from all parts of the empire extending to the 
eastern ranges and to those where the sun sets, from the foot of the Himalaya 
mountains upto Cape Comorin. 





+1 Metre Seva) g5s. 4. Metre vsset 
2. Metre VHHS, 5. Metre Leora S53. 
3. Metre Boos. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
TEXT 
‘gx 82 aXe VEOTEL PASONLSTS HL G de Foiow Gas. 


ODT YY STO SES wes YoUS Tow 5 SoU ES Ord. 
HWS STRS TP Hoos srr os HE SPASS wrsiorG- 
WOES YSArae UTES Sopra ors SMsQuTr stds 
sass tra WASAro Too TSAI yes Se ES 18- 
SMe WSIS Ss Sho arresyas Sas SyB"Ge BQ S- 
rs wee ALOK MOMOGr NYS PAYS werd ses- 
SSN SKOSRS MPVS SrrsoS AS SxowsorpNeSbs Dzs- 
Ghd BF Nesmsns NOMS SS BSA PSE Lor 
SNo AMaledarosiar ahors Fy. Bess FO? Shore MSY Seadr= 
Src SEM prwrdh Bee Swdsraroh BO 
Trdh 8 Boho Swe Tes | 30. 


TRANSLATION 


Here indeed, in this world filling the whole world with the camphor 
uf his glory and renown acquired by his munificence, heroism and prowess 
as appreciated by all poets; terrible on the field of battle ridiculing the 
actions of Nyiga, Nala, Nahusha, Nabhaga, Dundhumara, Mandhatru, Bharata, 
Bhagiratha, Dasaratha, Rama and others, protector of the Gods of the earth 
(Brahmanas) eclipsing the protector of Gods (vanquisher of Sultans), the 
fever of the herds of the elephants of Gajapati princes, well versed in 
various atts and sciences, endowed with a face that despised the lotus, a 
second Bhéja, possessed of true insight into poetry, dramatic literature and 
rhetoric, and the true knowledge of righteousness, conducted every year 
the grand spring festival, accomplished (the purpose of) the crowds of 
Heiiimanas, ever in aluence, placed at the head of all other kings, (blessed 
is every respect} the joy of Nagdmbika and Narasa-Bhépati, the delight 
of all ihe public, Arjuna in front of the battle and victorious ruling the 
whole earth in every direction from his throne at Vijayanagara, conquered 
Sampariya (Sambuyaraya) by the dint of his arms, Krishnadéva Mabaraya 
executes this document of charity (to be conducted) in favour of Lord 
Srinivasa known as Véakatega abiding on Seshachala, who has set his mind to 
protect the world. 


{. Metre (SRNODE Es, 

Nove 2:—Timmakavi, one of the famous court poets of Kyishnariya Muahariya 
mentions in his prabandha “ Pavijatipaharanamu” thal the emperor Kyishnadovariya, 
being a great patron of lileraiure and aris, used to convene annual assemblages of poets 
at his court during the spring season where Iiberal gifts wera awarded io them in due 
consideration of their intrinsic merits. 
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TEXT 
1d, 18x So Arras SrmranlSedhosio xo SOPH Trraosorrbsy, 


SMe wyocm BS SNP OSG SSayHOS........, 


For the merit of his (Krishnardya's) father, Narasa-Nayaka Udayaru and 
his mother Nagijammamearu, he made a gift of... set with nine 
kinds of precious stones to Tiruveigalanadhadeva (Sri Venkatééa) ...... eee 


15. wB¥¥o [36] Modcaoyr> rove 3 Ky OB Tass 300 
SHE chins £00 Sy, BMS SIDER, BRS ene 
a ce ks 
3 taka (weight) of pure saffron cup (Arisala), 300 areca-nuts, 600 
betel-leaves..........0a festival to be couducted in the month of Tai... 
16. Sars yrao oO 2 Sebs [reo o AWKVAre OXomretlo 
WHO Oe iv cec ces  DOBSOMPT SRO SES eee 


1 Chatravadi village, 1 Tariru village, 1 Karikambadu village 
situated in the sub-district of Godagaranfdu...........t0 be conducted (with 
the income of the above-said villages) a festival to Tiruveigalanadhadeva 


HOU gens 


LT, Nifonsd...., .crPospensy, BOS AIT SAH (Bypowrorae Bota! 
sivesree NOSGYGO Trae Hes OB, cease 


. having coll a the income from the above-said villages 
to the Temple. treasury of Sri Veakateia..... with effect from the 
first day combined with Sunday occurring in the bright fortnight of the 
Sravana month of this years 


18, [ CHE" |cdoashods 800 My abBddswd Loo SQ Bars SBy5- 
Srararw yshavvows MHEG SABO 
goo areca-nuts and 600 betel-leaves...,........i2 my name the said ~ 
festival shall be conducted...,... 
19. oR sharSo PoK earns | SEs AYA Heo GUS ET rrsrowsa | 
WETS SN So Nxywo FST | CQO SH Ta ., 
el :) ) oD 


Those that are guilty of this sacrilege shall be liable to the sin of 
killing one’s own parents and cows at the banks of the Ganges. To protect 
and carry on acharity yields double the merit of the gift. By misappro- 
priating other’s gift, one’s own gift becomes fruitless. He who encroaches 
upon the land... a 








Nore 1:—From line 14 Kyishnariiya’s gif, is inscribed in detail in Telugu 
language. The latter portion of this inscription being mutilated greatly by fire, the 
unintelligible portion is traaslated as it appears in the original. 


2. Metre ess, 
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5. 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


No. 66. 
(No. 201-~T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
a. wtaean ou ol af iguras7ew uir@laraos WE aimasle 
arihlse Ona Grdardisry Mtaavrcakav ga eyapre 
woe Gasorerr OOo? pworvartety Ouidn BT B57 
WepraorTrarsre TrgesTasu(T SoA T OL gry UPA 
HIME MLAS ait ay gras(T 9, vga Hudrp Gui@a ger@ you 
ULB YeruGg?BuGOGu AasranAGorGo tus esp 
epudtie~w ey meters gd Savane wrawr. 
Bas; apisHaiGura qpuwoogeg 
apssci ejCewiercparwurceryio Qrlga Bapdariiar cps 
urgnée, SHRI ACS usronfiigs *8 Ques - Kile - 
Gis Gurdr wpuRedaps daw - rope 9 wrendmnh 
ide 9 Ron - mode % Qurarghtyerh -erg0 9 Gurp- 
sO -med © octu. gréed -en@0 @ asensr ‘Fen -5¢ 
nraahgerd - 7 @ O89 - nooie Y evi girded - 2.merd® 
@ sg a@uralés sow? 'QerQ -8 9 AgGGada- 
Cpenurguses Ere -& @ BGiGures? gollme - 0 9 
Bgsae 
wom. -2 9 sup. [2.] 9 gpaQedaqensuyee aLiter 
uaraté ese OurdscGeriya Bite sroflauiraéer Tey 
par pd BQigs ingens Qera[2] agin “OprésV aS rpsiar gh 
GMa mage Oe gsGs [Garland srarus BO augRo 
Agu 
Qurese .0 9 Bepésoyom. -2 % gen -2-% 121 85,F9 5g. 
arms Geel. FBT Params crag @Ge Serle rarOalger a 
anealedant QR Airot Bypéar® ayant .% & 
gasrfucrm. -6 9 ound -20% & OAs M oDaR afl gt be; 
noornle . = & tanh. gel slg aranree . 5 
Kepescahnderdvis Hyarree © ge aanTgsn 2 F Gs sé 
grofiocron. -6 @ guch - ede @ Boptuafiidertnaes- 
Read suimrangimpu, 6, Read Grease - OTH S0— 
This may be read as Gude. 7. Read 20319 FSavenr, 
Read 2'4p Guirair. § Read warn 
Read Saami. g. Read @uaarenmipb. 
Gar ties! or pair, 


TIRUPAT! DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. If 

Ba tm Fe 89 Myron Danke 5 way Tb DLN dey 
Sm ahs Dab gw w?.guaran Bip Sia VAs was 
un@srmgar Hi Gusrat ar gui, Owrenigts.. 

8 mans urarPeréatann (D)awmacdsmniGe Gare uTud Ron 
Dur eches1_oui aan raat — "0 ® STH Swe ar'g aLsPant 9 au. 
PEt Or aswOoy i aT 2 STaIsOT DIT aor ane S.ahlanale PoDau BH] 
PHBA GRUT2 302-66 ‘Sr SrQuiGur.e tar mBlg | TBI RET. 

8 UI 


a0 -sraurGlase A OT ABER [ BS) BP aselg [i #0] 


"Translation 


t, May there be prosperity ! 7On Thursday combined with the star 
Uttarishidha, being the 15th lunar day (full moon day) of the bright fortnight 
of Ashadha month in the year Bhava, current with the Saka year 1436, 


2-6, Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara ri Viraprat&pa 
Sri Vira Krishnadeva Maharfya took an expedition against Pratdparudra- 
Gajapati, routed him with severe defeat as far as Kondavidu, captured the 
fort Udayagiri, and when returning to the capital Vijayanagara, paid a 
visit to Tiruralai, worshipped Sri Véikatééa, performed Kanakabhishekam 
(onointment of gold) for God Sri Vaikatesa with 30,000 chakram pon (gold 
varahas or sovereigns) and presented three strings of ornaments containing 
pearls 483, rubies 19, sapphires 121, thin gold wire 480, gold clips 160, alt»- 
gether weighing 250 (units); one pair of Kadayam (Bahuvalayam or Vanki) 
made of diamonds 322 and rubies roo, all weighing 275 (units). 


We granted the Talilpakkam village situated in Pottapin&du, with 
libations of water in an auspicious hour called manvadipunyakdlam, for the 
preparation of ro tiruppinakam taligai, 2 tirukkanfimadai and 2 appa-padi to be 
offered to Tiruvahkatamudaiyan daily, as long as the sun and the moon 
shine, out of the cash and grain income derived from the said village. 


6-8. Out of the preparations offered 24 prasadam, 1 akk@li-maglai and 
26 appam are due to the donor as his share, from which 1 pras&dam shall be 
delivered to Ratgadikshitar, « prasadam to Sividikshitar and 4 prasadam 
to Tiruppanippillai (officer in charge of the Public works Department of the 
Temples); deducting this 23 prasdam, 1 akkali-mandai and 26 appam shall 
be carried on to your (Krishparaya’s) choultry at Tirumalai for the feeding of 
Brahmanas; in this manner this record of charity was executed. 








t. Read sagpew, 4. Read #Guy. 
2. Read a”B.p, 5. Read eraraguy Gura. 
3. Read 989.678 al o-ven', ar@b, 


Nove 6:—The following three epigraphs No. 66, 67 and GS are recorded in 
Tamil, Kanarese, and Telugu languages and scripts respectively during the fourth visit of 
Kyishvadéva Mabiraya {o Tiramalai Temple on 6th July 1514 A.D. 

Note 7:~The equivaleni English dale is 6th July 1514 A.D, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Anyone that is guilty of sacrilege will acquire the sin of killing 


cows, Brihmanas and their own parents on the banks of the Ganges, 


&. To protect and carry ona charity yields double the merit of the 


gift; by misappropriating other's gift, one’s owa gift becomes fruitless. 


Of the two acts of giving and protecting the gift, the latter is far 


more meritorious than the former. By gift one attains Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 





No. 67. 
(No, 254-7. T.) 
(On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple. } 
Text 
Ai, Ot AnawYydod weaves vedaronvy ova rods das 
Swans td wand vo an motewaddoos Qe sesoooerag- 
GIy TonBdayegs,c Dedede wos Oeded 2 B,8 Aewarawocoohda 
BBGhs Ausssed dodngen swords nudsodd daow- 
ATPG oa “Word- 
800d) waohAoMdarange srcdseos AnwoAna awohyne 
oIgaane Oeohamwmeaer sha nom schdeondmagdeds 
Baran shsorvao@anok wawogaews Road det, Adwo xn 
20000 e¥osden svws,, woad .dwe[rl] aoteddd 3 Adédv 
Bow, ex sds aor 
OV O20 Boxstsro eyo odd wPH,, cLo woddad 10 s 
nornda € ad 9 Rrode noo NR, asd Rao sack san we,- 
Boodeya sada Taos dard o dvds sdwWeA aAework Suwn,2- 
2a 82, hs a & sda no etevsiod 9» adsa 2 chotds 
Angas Abs son Ase, Adraw 
Hoawdohd th? sna seoIgQ ThpgjOgeyroodd Godeasddrdack 
Rosagoded neo sovmotd ram oye naw 8at, Groovy 
chehotadde erbsmaksods dedok ag Oo B Boa no 
eraeaiod 9 wie 2 drexdolmdehd ogo x,8 vwona,tr- 
QO) UA 
Uakwdoovads alae avosaw) Toy,Or Apo mo g,xod woe 
Sl eEwaemod o ene sod 9. codonwsA domadeazoR Bmad 
wonaee 9 waadegson wywod Boner a edoaeddeh gyno 
Hodes | Cos Bz ser sr Banos ewewod we se 
a sched 
1, Read Sx wesaraoveyds. 3. Read vay ena. 
2. Read oowgmoane. 4. Read &q), 
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8 Wan Dow AT, w9,t8,¢0 Baruse, WaswA BWIVB sel}, 
Go)moraaay oye Glojmoré vdswds Bhdda gow. sow, g2- 
conve Aowsasdse node) Bro mens Baclvyds 
[i*] egos dora dy THIFOG TOM HIVTo | tras ANE oes. 
mA, 8 Tee- 

7 Radewygo Nao} Aisy,[s*]Qjroceo Deyo Addso,mowsovde i Ae. 
Bsa, Nwodees Asso NAVo PAs u AyWer,0 TIdsI,0 wo 
dire BES BAFOI0| AA WearAwas,cd ANT waodde 


BR | 
(For translation see page 160 ante). 
No. 68. 
(No. 256—T, T.) 
[On the south wall of the second prakira of Tirumalai Temple ] 
Text 
tT SQRB) actorpsnes TOaihs Fysseome ov3. Sew 


RED SLOSS wrx H oy Mo (BS yHoran}- 
TS TANT RS (QPywows (Boo ys asoras- 
MA Trarpoo [STAN gsBA SOBHIAW sesh DeSWord™ 
BD GESLAD MKersmsosy “BHA BOA AudheKto 
WaBOs DB HS BOmoHrrohs Dy Sw eonxsargs- 
GQ Prod Bw AoNVIYBYOS YeTPato URS 
Sp SS¥teo K 30000 38 ebro sop eo 


2 SS¥tevwly wey ko [BN8o oT Goo 83 Sed gx gen 
oor Dew an Dokki vro Bos wien 
ou ~ qo. Ge 
O%:0 Bhrowrea ayo § Kahdseods Dey Ho 
(8830 Oo Sorc TNO0 000 Seren 3.9.9 X2riho~ 
WS Brose 2% 8 saboe Ox Sarsrrsoge 
8980 Kasse 8th a) BOB: ACP FBO Axo 
0 88 SHAH) VMSA B Befo sergSawo oo SFyO- 
wahso Booed 9 ess 2 Ly Psi, Sierd= 
Suri — BANSsyy Sgt SIAoD — wbnrrews 
Fewsud 
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3 SareBes MarGS QYeay srosows Worgrse ory  <<sarvas 
swans festg  wrsshy Urs oH ETD. 
RowoNo Sp wre ssesws, Byo Beyos'- 
TSH CMU O Ayoe AS o § GAoB wsDy ii 
aa PAxgo [S}P of VFYD AWehso soon _» 
VHSH 9 oor sMedinxs Stolrys Par Stixiom 
Roars [Rese om 6 tes gpeo (sare 
ST goo 4y BO SOL a Ody Saar 9. gow. 
SH Sora Hook (Sars Fo a §srhd, Hos Sores 
Soo BGs VoMES [PW BTo y et Sx wA- 
oF oo mo 

4 OS ESE 0 Cay oe KY BOs o719 
SES MK Fo Wiser Murs coo oir Sext5- 
Ba GQS Fk WSs [PM]  Pwoerswse nwVsoes 
Baws 8 SH Sochers ATO Pwo wer d- 

ra) C U © 

Ss SSMS saSoaonum ts [MF] oeSsros Gare 
ae"RS BT" B\ Bresso | was, Sgreaoarasy 8 
som Sty Fo sero( 
Moers * Agroeaa Teg BIS TrHsros | 
SRST Kho Ao PST t 
SESE HST a Br wets Stoo¥orhs | 
SASK S Nae sro era S sos | Bye 


(For translalion see page 160 ante). | 





No. 69, 
(No. 198—T. T.) 


[On the cast wall (outer side) south of first gopuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 


‘ Text 
Lo wargora [TeaKV Sy Gr KEsswost ory Rod wis 
Tok 
2 9 IXsheasdo Sows "OS KFar hom Wir why. 





lL. Read ssxerxxsy, 3, Read sdoms, 
2 Read as sdoxtmitox, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. III 


Translation 
Ordered by Sri Krishnariya Maharaya entitled Rajadhiraja and 
Rijanaramesvara, G'ndi Basavarayalu (who served under Krishnadéva 
Mahsriya) issued this gift of edict. May God Tiruveagalanatha protect, 





*No. 70. 
(No, 202—-T. T.) 
(On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
vosaabow am ads aurgseau woTa@alrao.6 vomalry apy 
sennds Tw Cevanbsiry MroaavoaKaa J gy eHapere 
wrt Oar [arly OatT anh Cupp 2 gh sg 
ena upepraor (Creche 
Q Prepon s FB a5 50.1 ups SeRAporadty rude Oy srum 
O89 98 Lif Guida garQ ypiusclQ Phar *208u Rou 
GarainSGu bu yyhu GEG eeuBhery 2% onad a aranG 


la 


Both Aguearorgarbhas alps 

8 sqoprOura Hgwmusdg acpiscpal Day Davtsar_gpso_ivin eat 
Cshsals Dis ArpeAparantUmu; QeSurr Ravan? 
ins Srdacs pour ges MW DIse (pd = MDS 
@uisit adie +6 —) UtMF «2. ) Magy + © 9) 

4 ean. gram fom) @G uséetg sariurn «5 Mg deus 
(aun gee @r -6 OD Agidurssgoins -O) Neeser 
rape. + & Q) CU. § &) HYPMIF gH aH 1119.45 grata 
ura gad ALL ypyuyt Bupon -a- Gis Sepndong 

§ @sréRarmh ‘ards Sta) [eorlarg fusrraggaa Or gis Be 
OsranQ erayf ALO aga AgiQurarad - OB) Ngsse 
a +8) guy. -6) beBrPdsamt m agbduy.ds 
‘nsi(gu)arAyemgsrag G00 PTT arte WM HOKE rib 
Be 

6 @ dtiar Aypder® Gysrgd -8 a wisrotvava -? } 
gins -de- OB Agdumfointnes Ovorrgbd o. bas 


ers -&) wéerohwoarm. - ) gud -OR ) Bop 





, Note 1!—The following No. 70, 71 and 72 are the recurds of gills in Tamil, 
Yelugu and Kanarese languages and scripis respeclively, mads by Cbinndjidévi to Sri 
Voukatisa during the fourth visit of Kpishnad8varaya on Oth July 1514 AD, 


2. Read G20 Désnaudir, 5. Read 0972 Ffauons. 
3 Read a@ir. 6. Read 2579 
4: Read QiréavT yin, 7. Read writrarOagors, 
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INSCRIPTIONS OF KRISLINARAYA'S TIME 


WMT at wEeFIR Meise eB Mya sb sb oy 
BLS ET BLL 

To ta usbss WiaITadwg DoH Wie i gts TD Er Rg oT 4 50) 
aamet sry TOTTI OM yr, aT dwerdsteyd (Q)awsnade 
agmissa Geay uradpn Dursés_araarraas—aa7 Sr. 
PBL sy lo asain lg AT? GTI 

S ae 0 2 St aoTa iv ar fag; 6 sf anwlg swalH #] 0 


Transtation 

1-5. May there be prosperity! On ®Thursday, combined with the 
slar Uttardshidha, being the rgth junar day (full moon day) of the bright 
fortnight of the Ashadha month in the year Bhava, current with the Saka 
year 1436, 

Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Vira Pratipa Sri Vira 
Krishnadava Mahiraya took an expedition against Prataparudra-Gajapati, 
routed him with severe defeat as far as Konlavidu, captured the fortress 
Udayagiri and on his return to bis capital Vijayanagara, paid a visit to 
Tirumalai Temple, worshipped Sri Vankatega when Chinnajidavi-amman, (the 
queen of the emperor), presented the following ornaments and granted a 
village as described below with libations of water in an auspicious hour 
called manvadi-puayakala :-— 

1 kanthamalai (neck-lace) with a padakam (pendant) set with 
irr pearls, 1 central ruby, 2 emeralds and 4 diamonds, 
altogether 200 (units) ; 

1 village by name Mudiyar, situated in Tondaimandalam for the 
preparation of § tivupponaka-taligai, 1 tirukkanamadai and 
1 appa-padi to be offered to Tiruvaikatamudaiyan ; 

The above-said offerings shall be prepared and offered, out of the 
income of the village, received in cash and kind into the Temple-Treasury as 
long as the moon and the sun shine. 

6-8. Out of the preparations offered 14 of the prasadam, 4 akkali- 
mandai and 13 appam are due to the donor as her share from which 1 nali of 
prasidam shall be delivered to Tiruppanippiliai (Officer-in-charge of the 
Public Works Department of the Temple) and 1 prasadam, 4 akkali-mandai and 
13 appam shall be handed over to her (Chinnajidévi-amman’s) choultry 
supervised by the said Tiruppanippillai, for the purpose of Brihmana- 
bhéjanam. 

In this manner this record of charity was executed. 

Anyone thatis guilty of sacrilege will acquire the sin of killing 
cows, Brihmanas and their own parents on the banks of the Ganges. 

To protect and carry on a charity yields double the merit of the 
gifts; by misappropriating other’s gift one’s own gift becomes fruitless. 








i. Read wogparw. 3. Read agp ral o~rang, 
2, This may be read as a25ep, 4. Read 027,80 Bao. 
Nots 5i—The equivalent English date is 6th July 1514 A.D. 
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No. 71. 
(Nos, 257 and 245—~T- T.) 


[On the south wall of the second prakdra of Tirumalai Temple.} 


Text 


i 5¢ 8) aBtrrHifes do KOs yes PSseowe ava. Ared- 


66S as SosdyS wary H om oust 
wera TANVayS (Bbsiwors BY yeas 
sox fordSoen SOs SKaxBnrroxse Bow NB? (Sors~ 
WISKAMBD STOALISS Tw MBNow wD GMSHABSAE™- 
woods FOTD BOR DacANTO Teagrds DAySosy, 
Se SoKT ard WoT rss Bmsoprrods NU yRws{yev 
EStamsoco Bye Day Assprrss Bye Sone- 
Ws BHOs SooT*GOo A000 Boeigssrresy go oO Siyoo 2 
Sere dv SinBorrs Seow 200 sshde-oDys 
BSYO Yorxsr- 


J © 0 dh HPahomr BYOl AS o & GIA wSHTSS 


8 


wo 


BBS SFo A Opodo ok a exysd 
O QQ By SSirSon (SASsd_ BYos wsAcH 
Snr FOBTR SOG MT VPHugsrostos grow 
SprseYor SsoBerods AIoiishotivoyta —soadaoswt 
(rs Ma [TamemNo —S™pPAra"goo KISS 
(BPowrrss crear Has Byo o & |spAcw 
WSR _B Hekgo Ho A UT vtaoio sos 
Oxyd QO a Song Bh SBo are ronrma HEKO. 
Koes AbSe DoT, Srssto a Sy Vy? 
SoH Oo wsryoo 03 Hy Gorse SroxeIavorres a 
9 HE... BHsz Word SES Kress SIEM 
mi HENS Taregeertas....eiorms ves BS 
gays Sie Pixo ooo Rye st BHAQe SSywrso 
da 8D Soleherm AA Mrasegraud,s rorrde® sSAotw 
spasostonomw ey | 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
BS HosBrsye FE orn By Sore sroxo 
wr SNe sargy 8 SHOTS 93 fo Bio | 
SSeS BEGHr0  HerY. Wes T srewso | 
SUS TSH Ge HE Bo Rshyoo was 4 
ACS Ro BAEIo we Gr tS Sio[oFT™ Io 
SAS Kewsplred Medio eae O02 4 

(For translation sae page 165 ante), 


No, 72. 
(No. 262—T. T.) 


{On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple] 


Text 

Hes, Ar, d¢ aug, dodo Bones ssSdxoridy cyan 
momis8 gas gonsosg dd eNed go on [ro] wa Oewogm- 
Tawse- 

Hoom Tawadseeo Sedcda son Seaed a aenaaosbde 2 gon. 
Hs Mwwsaeed dom. vu Nwe 2, So.Hhs nassap saod- 

Dea@woarveden sodobOdd. evdobnroddrags sidwiwod: OA,wod 
B08 Avodsidd oowpedk SOA Bwobsrwss. sdyso.- 

nvssadend aoese; ws cdoon PW deNsrmaeddadeaodrds we, 2- 
Redodds Scoagonvsagdenon Sands, cnn woodtAwds, o se, 9 

BB, Amo set mh 200 Bo AAFA adda BoBHnd m gomy, wey. 
Os BESS NASA Foodies, O O Fo Mosyora ® away e- 
shod 4 

SHBA O chage seeds dddosaon Bsa wae AMES P00dyo- 
QR Bvod) Awa SHIH Hop, Aocqwrodde Hododsdas- 

Ga snoBmrodad Snood ra, 0 dsr, wd Ue Pom okregrotye- 
ade unwnGdecd Om so Sono H STAPH’ o wy). 

BAO Anmdandeho vwows sraa, chown asd wz sohoadaya. 
GBA ndeodnd awe Asdeayd Toojwoerod Tovog wo- 

QB Booed oO SF,MN08 O Uw mod ca wa dodt sthawads 
QZ Aonses Anenwon dodde shaved AZaon ody, Porson 
AB, Wo, Wp 

arse, sammaet do ana seidehrvady so gerd, 
way tr Shido ows oR sodonvan Ancwe,wsedsn aod. 

mada? dood mAF, danoowsd 1 mosimosgdnweg, soma orgs 
woude | ass” Armada, 8 soopodesy sonde[i*] 
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12 A.dee,[2e"*]A,Mreo Dogo dddap gavede | Sidsanwosees Ay, ¢ 
aRvo Ales t aysso,0 TIHB,o 
13 ap con Bees hog! ay Srxrddayes Axcis wrohse 
B,aa'{t*] 


(For translation see page 163 ante), 





‘No. 73. 
(No. 203—T. T.) 
{On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple] 
Text 
vorwocal auadup ae aoe Mp Us von @)ourao UFR ayeR gl? 

EPUB fe BQud CedorPsiry MTaUan oasan[T Se Syopit 2% 

VORB Pata GT Zaniouin OF HM T apd Aeipin ad. 

Q nA arc emraorvrarsere — WreturAevesiT wg a4 src 
GAT KBAR ponrrrut HUG ORG Ouida gard 
piu paruge Pen. 

3 Baw OsreiAGoOd cpaud GEM "PURO Liph made 
Garsi@ Mend? MBUg arog" Dads apismepidurg: Raj 


L a 


nro gag; speach for@aiscup- 

A ound Gelinas Gos 8720? Up oprorut Oe@ yer ao 
0909.8 gui ropaurt Se@amacpm_urad sg an2ad2 35 auebin 
- 1.2 mrefée - (LG - usr - H0R- Eda 

5 a@fy-b erm. grésd [ewaw@ *] @ [e®luséan -~ x - 
sGgdedacyourmég srr -5 G@ AGiCurareggsalns 
-@° Bussum. -6) gp - 5.) WIFI gC 

6 enue Bit. Csrarn_umiosGa Gri. garégrt Munn 
~a- Bes Ongag Garde aga ‘nrdadlBgapararg pdfuahr 
Lami ges Or gQsRaGsranG wr 

1 oof ALG amis GeeGurssd -@ ) Reseoyom. +s Q 
SfLiILg. « & 6) 1g gt D5 ar me wage da PBT Pong cra 4. 
BOe 'eeTrarOa.gnrgs anealls 0) amb OSs fir. 








Norn 1:—The gift of Tiramaladavi, queen of Vijayanagara emperor is recorded 
in No, 73, 74 and 75 in Tamil, Telugu and Kanarese languages and scripts resnectively, 
during the fourth vistt of Kpichnadgvardya on 6th Joly 1814 AD. 


2, Read Gereresrasinusin, 6, Read Gurta - OT Agapsrar gn. 
3. Read 29H Whle-mo-gapit, 7. Read 20prd earns, 
4. Read A@usoiv reawr B és, & Read wrtrarOa-torg, 


z Read Garddenaute, 
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* S . * + 
(Sad ghural oor, - P= gut 





sau pear s¢ LE BTA, b Bag Ou - 
ORTON IER ae a. - OLD IT! 
POR LILG Edt » a }? rel oO. Bas oF lp 


7b) barPoshon, = 9 in gp i RagumP Daren 
Edam 

pate pase Sie raat be se Gee eset diat er 

9 Nab AeA eat LOND srs EG TA Thuy GL 


oir MP GUT ANT, Cis WIi mds wOarpat Sgs0f 
Lust at gn. Gamroaty Posmay riya sor ori Dse aay 
10 < HORS. i ney of ante ny ’ * * 
in (sewage wus dD Qarsr py UTS wl OU BSL OMT Ba TEDL — 
PT GAIT i 6 Sure a4 Hpate Geet cere 1 prom Re] 


OR -¢ aT ast AH ‘aur Sta gizge aaly [a HY 
a 2 
Translation 


1. May there be prosperity ! On Thursday,’ combined with the star 
Uttarishadha, being the 15th lunar day (full moon day) of the bright fortnight 
of the Ash@dha month in the year Bhiva, current with the Saka year 1436, 

a-7, Sriman Mahérajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Krishpadava Maharaya took an expedition against Prataparudra Gajapati, 
inflicted upon hima severe defeat as far as Kondavidu, captured the fort of 
Udayagiri and on his return to his capital Vijayanagara paid a visit to 
Tirumalai Temple, worshipped Srt Veikataéa when Tirumaladevi, queen of the 
emperor presented a Chakra-Padakam (round pendant) containing 

132 diamonds, 
85 rubies, 

83 emeralds and 
€6 pearls, 

altogelher weighing 2254 (units), and 

granted with libations of water in an auspicious hour called manvadi- 
punyakdlam, a village by name Pirdtti-kulatlir situated in Tondaimandalam 
for the preparation of § tiruppsnakam-taligai, 1 tirukkandimadat and 1 appa- 
padi to be offered daily to Tiruéikatamudaiyan out of the income of the said 
village received in cash and kind into the Temple-treasury as long as the 
moon ard the sun shine. 

$-1o. Out of the preparations offered 13 of the prasadam, } abhali-mandat 
and 13 apfam are due to the donor as her share from which 1 nali of prasadam 
shall be delivered to ‘liruppanippillai (Officer-in-charge of the Public Works 
Department of the Temple) and 1 prasidam, 4 akbiji-mandai and 13 appam 
shall be handed over to her choultry at Tirumalai supervised by the said 
Tiruppanippitiai, for the purpose of Brahmana-bhdjanam, In this manner this 
recard of charity was executed, 





1. Read sdgpam_w. 4. Read @Guy. 

2. This may be read as oS), 5, Read 21 SIG QGura~anOwy. 
I 

3. Read aba, 6. Read AMO DTD a7 5, 


Nos 7:—This day corresponds (o 6th July 1544 A.D, 
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Anyone that is guiity of sacrilege is liable to acquire the sin of killing 
cows, Brahmanas and their uwn parents on the banks of the Ganges. 


Of the two acts of giving and protecting the gift, the latter is far 
more meritorious than the former. By gift one attains Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 


No, 74. 
(No. 255—T. T) 
[On the south wali of the second prakara of Tirumalai Temple. 
Text 

Lo xO RB ndiorxigncss Oarans F¥sseoweo od 3[b }Wa- 
QrwoscSS PS VosHs eke H& of (8 Jig ot 
Targus wrass ary Barwon Bos FBS. 
OHMS LESH SNaAsdirrosw Sor DUR Sars 
& SKa0Bd SOBDUSEL MS DENoT SD ENADACMOA 
Sosy ESD GSA MaSHSACoTaI —- DHSS 
EBBATTOI MEWS  Bosronr~wAs DNAyRsSpeH 
g y See Mstordh F- 

2 Byes Basu B ssyorrs BOB. KYMWSHH Sterao 8.9 
Sore T goo CM SMyeo oF sos Yeo ke Doredomrso 
Brose _9_e7y [Mo] sadesro hs BOKEYo a Sx 
BPSHom BHO Hs a & SAswy Vs SSS 
BBxg) we A VT, vsragxo sods O VHSB o 
Q TS ,Sirdors KBASoM Ayo awAow 
vem — ets 2 Sw"BB HGS —_ Hea Troasrods 
woaypsryores twirons8 SWoNSS STD gor 

8 Soh. 2 ee reshartoNe — S™pysraT* Soo SSE Soy 
BHI (Byfowsxh rptwsyra Byes asa & 
Bs AOD ey SAL BBS seo A YT, vardoso 
MOH O SNe o He a Kore tay SHOW e Tonnes 
MsKOa SS Rese Oya GrSsP> 0 CTY 
MG y Chysararen 03 goss BrosiebsFord8 

arse Hto o a OY Stow Ys Veeicievowe SFB 


" Naeem 8 


Fes 


es 


170 


1 


ao 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
4 Law jeastavo "we hotetois Bios Bp ZS ESS TK a0 
green dsm BENT Bay ao B-LHIMD 
AN Om yewos werss SPOOS sr Sos Kony i 
SPOS DIS aS wr a Briar ws 3 1 wpe’ 
y 
Kore soared y 8 TOMY Go LO f SCS SIS *  AGrorao 


j HOSP Hare sol Wwe gs Bo ASL 
al dD of 


es 


FRO 
SS | SWCto BSS SF BryeBs Shoo | 
DD met 


a 


x 


Eo 


SSE Se Sieercs Davie arohG [bdos[ thy 
a) eS 


(For translation see page 169 ante), 


No. 75, 
(No. 26:—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

AN, OC wolmwpydws sodsvBye seAdowons ovar KodidxeS gdow 
qe Hong od waog gd: a VN Oermop aoHoosehoow oow- 
Hoes QDs son ened BR dedarmoooed wv soxvddd,- 
RUABsodosoed sow Heodsra 

HBVHG NAVSohpn Beowa¢mwochosdoa TwochOod. wax 
BArAZENarFood) AAWxwwa Nwohgynddoongedh sonvdwods 
ows. shseonvaopsddddsi#ss Aon Fa deWmoweovadd 
Benodhdy StosoBSaeaoyd) gdd- 

Sonvwogdeson He, ona Sede, os SH, oa Sova, LL Aawe- 
Boe 994 IA ADarA BBE NO sows eorsahaan devs Sy) 3+ 
38 Bouse s [Je a F Bose 1 eFoerred O oH Ha a 
one ARBATAdsON Psessea AkrB Aosssododed 
[eivo] me gqo8- 

& MrpasoHory soso GosohsdmeoB8 wWeorvonsons Aooldnysad 
Ta, O sa Naxos san Hogs HaGroisee BrVaTLo0@ 
Rewok OF 0 FH PoNdd 8 YFIPm.0w, O 6H HBO OD 
owndohd vwon,rAwcwnwA go GF Soha 8H ABA- 
WEYRFHOI 

AL We ATs. HIV; EVOBo HO) FAV Kowal QO “Tova a 
GHG AO O. hoy CoA SdasavA Swvd se Bacnwon gow. 
Bee sdnwh? BIson Pow. PMrson AG wo Rpoxocwse, 
Sénson BWdorgasna Boa@norsond 
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6 cin Bog: wayt syydda gon: 
aay GH9 SoG Eon IDE, BAnVay 233 
wIHwe, Mehesvde | TW 
Hao | Fags, [S*]a,naeg0 Rigo 3 
Bodie a,33,0 BN 

7 vo Bee | AWeD,0 HdAss,o Hd or Bos Hxoposei my wear. 
RBA, CI Daa oly woos bat 





(For translation see page 169 ante), 





No, 76, 
(No. s79—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 Sys KER (BypMErsstorersors Treas asly  sarw- 
TEKS VgBoH ThA Tr VEAL) Tesh iT Poros 
PSAUSPNOOAS GUNA ns Moss rrHTS dows 
Soaps 

2 Smoke Kestars Wpsisers (BxySoroministorah- 
Ww Luca orsod She BAlucsaire st OU yNos~ 
AEGKrsmos MGot OomoTso-dhsostar[ho. 

8 dda ates wos DAS ots By Soo Wray EOF 0’ 
tots eixvo BooFoon| § | ARK pone! SY. 
ga 3a SONHBOKE LETH OSD soe o Win 
Soke. 

gy 

4 Bods Sayre BS Mo SWB soKerawad Siva 
MKeonNwrwMow [MTA SKaiBoraho §*srevbosh 

5 DIP Soros OM srwerohsch Hora pO Sy orvrd 
Sgr gs otf SSossgrsioeta BA ESOT SH ]s> Boot 
Psrvroow (QHrgowHre obysdorw ways- 
wre. 

§ Ho Wimssta Bows DGB GS a Uararoshoeras apsgart. 
ARy —-ES[W*sSr07H Zinn wb wa aurwaoy 
ond) Keeigtes ww GIGor. 
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T Se Aye NyA Sarg Bs sath ONT Ths [AHN EQ ISA 
MOOHGHMy Morvsor Faeisstod smBHh ATT) a 
Baw ONxoeu Ss we 6 

8 WI eHow FoxriesXa-Q 84 SadhsX oat 
pees z XH : On as “ 
dS SHR wes sod aro Sor2ig 9 Bory, f Ry 
adirmesce Oars FFs. 

J Scaveo o¥[32] OAS sso TOF [9] 3 % 
Tom BOS KYMKaYOI Assy [STS? o..88e shop. 
Sor8 Ky ot SP Rog toy Mow O3T3% 

10 $8) oat at Me M52 Sreove  2e ar ato 

rOEK® 20 8 sromm Aes SG 22902 

sored SG 00] TO Sos corr?’ Stoo 240 

11 Aur 430 Barsg vo Athavo vA OMgorXo ev 

Qu. 

sridleren Foo Now yoo 3°33 Yaydoreo v SA 
ww bk WoXadewo Jo Soryscuse. 

12 Feo ovtan 6 MEI oO Bol 300.99 Soyo 
Sadie o8 or “Ss Stole prours  xaSxEp 
ands SsheTAwo [i] 

Translation 


1-2, Hail, Prosperity! Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara 
Mivarfiyaraganda Ariyardyavibhata Ashtadikriya-manobhayailkara Bhashaga- 
appuvardyaragands Pérva-dakshiga-pagchima-samudrddhisvara Yavanarajya- 
sihapandeharya Gajapativibhata Sri Virapratipa Sri Vira  Krishnaraya 
Morey wa 


*-i2, started from his capital Vijayanagara on an eastern expedition, 
cecupied the fort 'Udayagiri, captured *Tirumala-Rautaraya Mahapatra in 





Non 1i—This was the furl against which Kyishgaraya undertook his first 
campaign; starling from tis capital Vijavanagara he marched with his whole army and 
necessary equipments throvyh Raichar (in the Nizam Dominions), Gulli (in the Anantaput ’ 
district) and Gandikéy1 fin ye Curdapah districl) to Udayagiri. Afler ils capture this 
fortress was placed under ibe sway of Kampanga. Tur further parliculars Vide Dey, Ep. 
Rep,, page 100, 

Note 2 :--Tirumala [Raatariya Mab&paira, variously known as Tirumalas 
Kéalaritya, ‘Tiramala Raghavariya, Turumaiai Proyatariya and Parvata-Ributtar, was the 
younger palernal uncle of Pratdparudra-Gajapall He was goveming Méinddu and 
Koigumandalam till Saka 1432 ag the agent of Pratdparadra Gajapati Previous to the 
capture of the Udayagirl furl by Kpishnardyg, this Tirnmala Raularfya held this fort 
under his sway as the guverhut. 
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ore single campaign, took ‘Addaaki, Vinikonda, Bellankonda, Nagadrjunikenia, 
Tahgedu, Kétavaram, and other forts situated on hills and plains, next marched 
to Kondavidu fortress, laid siege to it, erected square sheds round the fort, 
demolished the rampart walls, occupied the citadel, captured alive *Vira- 
bhadraraya, son of Prataparudra Gajapatidava, Naraharidgvu, son of Kumara 
Harvirapitra, Rachari Mallukhan, Uddandakhan, Janyila Kasavapitra, 
‘Pasapati Rachiraja, Srinatha Ramaraja, Lakshmipatiraja, Paschimabalachandra 
Mahapatra and other Manneyiirs (Zamindars), granted ihem their lives and 
proceeding to Dharanikata Amaréévara, in the presence of God Amardévara on 
the banks of the river Krishnavani, performed Tuldpurusha Mahadina himsclf 
and causing his queens Chinnajidévi and Tirumalaidévi to offer Mahaddnas 
(great gifts) with their own hands, returned to Vijayanagara, occupied the 
jewelled throne, ruled the kingdom and on the third day‘ of the dark fortnight 
of the Karlika month in the cyclic year Yuva, current with the Saka era 1437, 
he (Krishnadevaraya) presented to God Tiruvéngalandtha (Sri Veikateéa) a 
nava-ratna Prabhavalf or Makara-torana set with nine kinds of precious stones 
consisting of :~ 

25 kirtimukha-leaves, 

13,835 vommechchu beads, 

16..,weight of the gold wire, ~ 

7,978 weight of the solid gold, 

20 silk fringes hanging on the head of the Makara-torana, and 

5,474 weight of the above-said gold fringes, 

thus making up a grand total of 27,287. 
The following nine kinds of gems are fixed in different parts of the 

(above-said) Makara-térana :—~ 

$1 rubies, 

10,994 red stones, 

754 emeralds, 

530 sapphaires, 

40 cat’s-eyes, 

45 agates, 

74 topazes, 

920 old diamonds, 

3.933 pearls, 


Nove 1 i—Addanki was the nearest fort tu Udayagiri, being within 100° miles 





ne 


north. 

Notz 2 :—Virabhadraraya, the son of Pratdparudra Gajapali, is said to have 
been captured alive and pardoned by Kyishnariya during the capture of the forlregs 
Kondavidu. He was appointed by Kyishvaraya as the governor of Maleya-Benniir, and 
in due acknowledgement of his subordinate posiliun he made a gift of a tank for the 
merit of king Krishnardya. % 

Novy 3:—Pisapiti Richiraja is said tu have been the son-in-law of Pratiparudra 
Gajapati and the governor of Kétavaram fort. He was the son of Tammaraya. 

Note 4:—This date corresponds to 23th October 1515 A.D. which tells us 
about Kyishnardya’s halt at Vijayanagara where he made this valuable gift of Prabhivali 
to God Sr Vaikatanatha, 
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No, 77, 
(No. 580~T. T,) 


[On the north wall of the second prakara in Tiramalai Temple] 


Text 

HPD, Asa, Hem arTwowgpoos opwndsreg,0 sedovoddrod 
EooadhAgIS PLAT yoschweceparedd goat ga Nosohdned 
HPN GSN) SANG HE9,0 

CHRO Rae, Waa FONE Rensrwas Oeaeds ews gard "EN WH 
mowed [Hwowedhod xparanwavrodyesA).........maare- 
irae AoA Shmvragoomxs ga. bats. 

0B) etod Adwed yoke HomMrabaod gota sedatdo 
Hudead ndcanr Asdslense ohepelch shesow daodneds 
mnrdobedd giychienge [8ai]...0h), cdi dashed 
3ad..8 dhatrsegsAedy 

cairddved che, i sawthd Ausemochdgadnd deddd vahge dan 
duoukdaag,2 moh ddzddky coded) Hoag weodsag 

q 


em ti anne ae 9D pty a, ~ rr vat 
wpyvsnmdg, mace odo Qing  sdyneoe 


usked, mead, chad) dadead spe aamesdiivge saega 
RENE TA WaRecw) etoF epteadsee Fath, Geeldacti 
AGORA BR Newygasedsd ended cera. 

Hiss AA Qohd nergderwnpesa Snwi¥yoos sho cedohcs 
Aa Um, shmodeD es, avd told sharia 
Nndibh G0n Qmobende Ys cha Age wobresoly 


Nove 1:—According to ‘Rayavichakamu, Krishparaya after finishing his 


conquest of the Gajapali-kingdom and planting a pillar of victory al Sishddri-Pojnira, 
started on his pilgrimage tour to Kambhakonam to attend the Mahi.makham festival which 
look place on 6th February 1517 A.D. and on his way he reached Tirupati on 2nd 
January 1517 A.D. which date is calculated to be the occasion of his fifth visit, and it is 
during this visit that copper stalutes of himself and his two queens standing in a wership- 
ping posture with their palms joined, were said to have been fixed beside the entrance 
gate of Tirumalai-Temple, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. III 


es a my wed wens 
7 mdsavde otnsronvs coat mochsed gaa snordong on 


q 2 9 
. . Dp nedtrann ile eed 2 
Woo aodaswdg Sd seontaundenan BRC, B SINS no so78 
= 
3 


3ne 2% Go acts Bae caus 


8 spt sreg Peusrid) so ¢ Shoe wyLe Ssmow Srass 


un Sox corey x8, [coe] Bey [500] 3, Ba Byr vo Amewhe- 


AS oH QR ow 2e ainw, $20 Mv 
=) 


2 BFL 
10 Ba, GmorasAge[ i] 


(For translation see page 172 ante). 


No. 78, 
(No. 6:9—-T. T) 
[On the south wail of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 


Li gyi OEE ‘oad finsirinanrarer Pre, — verggus roles VOM y 


(pairs amr. OP sir 99 9 be rhea usa Musas 


ANAM gi GENTLE Kam *yaiOrafanid PUI St A iv 


9) Wale (Treason tes Br siritiu LBL RRM Pella, ares 


Ly A(T 


FRU conrarute HyucrergRaua a Oa24 Seawrae 6% 5 
or £ et a wk 


aiepéapal YRRURTP =O tans SUOT AE Raputwaldg- 


3 srunem Ur Faun Godt eran® gama Pahdaradrso 


MarayOsrairanr PTOI Ossie salad Gadaryh 


oa 


Cpsersat Sidley B20 O 98) Bais a 


4h CURSING madQaran® QaraiiAlO 28 dem, 


a GP 


Of sow Fourmee) Gaertocu Bip gsarol aon 


Rtn araaaosranG | gy0-2- 


5 shor WwGa Kqis STUUR A usr gor POT ps. 
a 


' . . “ 
maser 0 guerra Molt Sy itor piSOIa samy ra Opd 


my 


La giusrer® 1 Te. Denn ai. 





1. Read agai. 6, Read soramriiG Foy, 
2, Read a Oar ge-afemaids, 9, Read 2445 MeirGinGov. 
ans-=p.roSvore, 8, Read a; frais. 
a Me 
3. Read—anras Sr sinus 4, g Read & ape TU mLissr, 


4. This may be read as eeu. 10, Read a ervenodl? Tain Fssr, 


9 PDBu, ir, Read 2g 0RU TB i, 
s, Read atrlg gy, 
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10 


il 


13 


14 


I. 
2. 


3. 
4. 
5. 
6, 
2, 
8. 
Q. 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


OD IRMBSTynevvamast G5 Pawo srg Freyr wT. 
TOUT OT GEST ore Damen Pass Te BOT x3! Ser arcu Bsr Wards 
(pPswrsr UTBIM L5- 

oo tol niu OB sismanyt “Sarr aperay 194) ho gram 7 oD] Ut Oa “5, 
YP ws easy [o Br Bd gt wWrot der aren. ype lu 1h iti 4) 
sipéachat (FT) By apialon ; 

(Sar) omg HS 7 te Fuel (Bir rxrD nant (VOOR SUT  goNT- 
Y@arn an Saryr usuol apoh tg Bow ad, Raped. 
Oa yt 

Los Depa 9-8 girs UT Ba Sag cnu PD Ls DDT PTI aE Gil: uot sl 
Agago Kayes Apusard phy sepia aah 9s jBudoppruy. 

Povsray WUOUTEMTAS uanmhsoarsnG sajurisry IVs ous 
Laaunwa tse W UOT Cars Dw Dea moms Baird 
Denar 

bp ya tajéeuéo araGes asso7m B74 mm: ec 
arrd ges Rep Qamat apm ur dg; DEY O98 ap lia h dae 
UW; Mush germs, ore dg CU 

S50 2B O ghrée Gurar 17 go On w29KROP GBaih go. 
asancva Gores 20 @ go Qeennir g, Surat go. 
aac gio g urmbsen ge Gary OHEIDDE uKsE 

omGde Sob @rmd VaniPhun #0 Wangan «0B Yas 
qe as spain arO ppg A&SPTROK 9) sanford 2 
uipan or Fag BO g5 BUTS oG Oe gworvog 

Qu. go modssmale @ marGsrramd & Q 292099 fp a77 
QB Dana 1% ge, egantiuira, CFG IGG COIS 
402 -gUDTan Bip a. 

(For translation see page 173 ante). 

Read 8H Sfago0 vot B55, 10, Read a7 F281), 

Read aiutlemin@ giop2aor. 11. Read agaduy. 

Out Bir, 12, Read Siguirgog-=p tu. 

Read Fa oT ao nr es, 13. Read-—av oa S17 5 1, 

Read—#E. 317 394), 14, Read avapro. 

Read a ofuSuiyy, 15, Read oneal zg, 

Read—ea01?-1 5 pip, 16, Read Sa, Mralg?, 

Read subgpen_un 17, Read daub. 

Read anaula. 18. Read @FawOuys ain, 

Read Mgadosmran Ganon, 19. Read @2opraa— 
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No, 79. 
(No. 620—T. T.) 
{On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
Ll laQuoea73 p 005 310,58) 42017 Guvaga A). 
9 aranae | au 72.08 syagnaar (er aun Boil Gat, goraGlo [ua *] 
ra, aoreuay red Hag Una a? 257 Galod tp AGUID 0) G-3> 2 | 
soTam Bat, aorPanranen,sa'd 2 an TOarledam sp 2310 4 
oye fH me] gas po. ale FI ORT TTR at aa 25 3 au, gor | 
poh MOI L7H 6 Tag a,s Bo 6? FlpawT Og mig fi AH] up 
Tranalation * 

1, Having conquered and taken possession of all the hills (hill-forts) 
of Gajapati, Krishnaraya Mahiraya presented a Prabhavali (Prabha or Makara- 
térana) set with nine kinds of precious stones, to Sri Veikatesa abiding on 
*ashadri-Hills. (Tirumalai-Hills). 

2, The Prabhavali (or Makara-térana) presented by Kyishnaraya 
shines (as if) exhibiting Sri Vaikatéga’s form (the Lord of Véakata-Hills) in 
the original that is seated in the glorious disc of the Sun. 


3. That the Lord Sti Véikataga who accepted the jewelled Prabhavali 
from Krishnaraya, bestowed on him a kataka a (1) bracelet, (2) Katakapuri, 
the capital of Orissa, is no matter for wonder. 


No. 80. 
(No. 578—-T, T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.]: 
Text 
1 HPs BR Bseesoxtowgors Tees SoH Sort. 
THEN PETA ONE). Ur aHAS Y doo¥ 
PERSO HINOH — Ore KA SR Kaho rGIlO 
EKO ARN eT Te KasBors (BPSSTS BPS 





1. Metre #57 ag.70F, 2, Metre -Gasepauar, 

Note 3:--This is a versified and brief note of the matter conlained in the .hree 
numbers preceding. 

Nore 4:—Here is a pun in using the term Seshadri and Agéshddri which is an 
apparent contradiction; bul not really so. The term Asgéshddri means those that are 
different from Séshadri; thas ihe contradiction ceases. On the other hand it is natural 
that the things gol by conquering at other places should be offered to Sti Vénkatéga on 
Seshadri hills. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


‘SHBIMS rao AadosKoswod BPUGHAQucw om. 
(BS DUR ENSHAEMNE Kos WGN esos. 
Sst [Ho9-d Sboo. 

2 SD OSB HMB Bool as ares hc Some WasTo 
Bos vonw BESOKE GORI E bo S¥arap BSA fod. 
DEKE a Ord 248 ven Hod 8 Ke swisy 
HWY SS SHSKasBordhe OSrrom DIGS. 
Trdhoih MNrwFroHVT WI Sey KVGHOGg Traore 
Soengrrsoess GSotlgriom soarheydarar(Goows sys. 
ag Doe 

3 (Byrsora ob sBore $8 so Wo o[S sows ar| oom ae) 
‘Awseons hl Parsbotkhorm soBe8909 sSurssto. 
7TH SEPA a8 Poharwso owdy Socio was, 
So Ors Korg woxmstarcsonos Paesssyeoo sr 
DuchEN ors DBR wTo[srrao Tihs) sotod FPN. 
BISKndirse Bo Bawwt OBS Fovsdsone soon 

4 F800 SG MKSoarshas [BBS Tres BSS 0| Was F8ar Sows 
Mwassstarhoow  Dadarrdiorh 5% Booesos sek 
Non ESsporras EPs ari8 ea chaeNo 385 
esos As G0 68% GVE So — wtossO wo Fob, 
Sek Fxywomron SyAT% Sowomn F5FAG So¥ VAS 
QD BoSooow “Boooeagy meen O¥are, 


5 82 BHD Ros Woes HAW oF ao S-go 

2 Stardock Foossxeon BEA wraxd trec[As. 

DEH DUR Se BH Loar Bvos Sywasvoesoxng 

WS sera  BonslSSSo Lass oray 

Hyd Ser ros ¥Sx 

DB) ENB) actrrgigvias SPNPV Seca 

Nove 1 :~According: to the Dévasthinam collection of inscriptions Kyishva. 
dévaraya is said to have paid 7 visits to the Temple of Sri Vénkatésa at Tirumalai. For 
five visits references are being made in the inscriptions ranging frum No, 32 ta 79, but 
there is no positive mention made regarding his sixth visit, which according to No. 697 of 
1922 of Madras Epigraphical Report, from Kamalapuram in the Bellary district, is said to 


have been made by him with his senior queen Tirumaladtvi, on 16th October 1518 A.D. 
[For further reference vide Davasthnam Epigraphical Report, page 165.] 
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TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. ILL 
ory wd aine 0836 WIS HK 20 % Work 
Eeosoearrhs NAS Bro ony. 

6 We. S820 Gwyv8 oss a ws¥o o ABM aso 
ar Lsrarxto Wesyes Oso Sd ytoo N 30000 


Eya8 BWIHd Aross! Gsrrge SB ATK. 
me xc¥o X ooo0 955 foo Sos es core As 


SST ee SESSSLO ae She FSso tf 
cesses BLOSBATEN TES 


setoD —Ggyj8 [THA BAO ¥ 
UBS Srros Wogsrcss Berreyyc Sready)o hd KX Hoo 
SOsftoo Axa of 

T B:A RecheXTs% DWyy ProsrraGo Bweos aod 
DY sososFyO Poe ce On 8 Dos Boao 
Hr DTys GO DAVT YS EYod LGrod Assay posses 
SWrond sox SwEyoors — Sec ergavoss SB yOvoks 
Aerenod drow Sera) BBA SST POI Hos Dow= 
HIT ON 

8 Bom KHgeu ss Axyo Sma Gwosond ors 
SSTGYY LSYswos sexe rNowN or BS Sio- 
(ErSe pron me HSHSGSD ondys Gar BA No | 
atod SAY N oon Sos ITY KwYsdoord 
Saher oN PY 

9 Fykordhdoxtoedhio EsiAKo “W'XeS Sow Tio I § yhoo 
MHTAHY Wedoso (BKB | dir Tso ~BWaingws 
SPM es 58 are “esi 


Translation 
1. May there be prosperity | Hail} Sriman Maharajadhiraja Raja~ 


paramisvara Miruriyara-ganla Ariyarayavibhdta Ashtadik-raya-mansbhayaa- 
kara Bhashagetappuvarayara-ganda Parva-dakshina-paschima-samudradhisvara 
*Yavanarajya-sthapanachérya Gajapati-vibhafa Sci Virapratapa Sri Vira 
Krishnadéva Maharaya, 








Nors 1:--The tile‘ Yayana-rijyasthdpandcharya ’ juslifies the nobility of 


Kyishnaraya’s action, in liberating the three sons of a Bahmini sullan, who were conlined 
in prison by the Adil Shah of Bijapur, and selling upon the throne the eldest among 
them. Farther, the lille signifies thal Kyishvarhya was the establisher of the Muhammadan 
kingdom, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


1-6. started from his capital Vijayanagara, on an eastern expedition, 

occupied the fort Udayagiri, took in one single campaign Addaaki, Vinikonda, 
Bellahkonda, Nagarjunikonda, Taagada, Katavaram and other forts on hills and 
plains, next encamped at Kondavidu, took the citadel after laying siege to it, 
captured alive Virabhadrardya, son of Prat&parudra Gajapatiriya, Narahari- 
déva, son of Kum@ra-Hashvira-Patra, Rachiri Mallukhan, Uddandakhan, Janyala 
Kasava-Patra, Pasapiti Richiraja, Srinatharaja-Lakshmipatiraja, Paschima- 
balacharidra-Mahdpatra and other Patra-Sdmantas and Mannayars, (tributary 
princes), gave them an assurance of safety for their lives, proceeded to 
Dharanikata-Amaraévara, performed the Tuldpurasha Mahadana, returned to 
Vijayanagara, ruled the country, and again proceeded to Bezwada on an 
expedition against Kaliigadesa, occupied the fortress of Kondapalli, captured 
alive Prahararajasiradchandra Mahapatra, Bhajajana-Mahapatra, Bijilikhan and 
others who were ruling over the fort, granting them their lives, in one single 
campaign took possession of Anantagiri, Undrakonda, Urlakonda, Aruvapalli, 
Jallipalli, Kandikonda, Kappaluvayi, Nallakooda, Karnbhammettu, Kanakagiri, 
Saikaragiri and other fortresses in Telugu-rajya, went to Sirnhadri-potnaru, 
planted a triumphal pillar, returned to Rajamahéndravara to perform 
Mahadanas, had Mahadanas performed by his queens Chinnddéviamman and 
Tirumaladsviamman, returned to Vijayanagara and on Friday', the 1oth 
lunar day of the bright fortnight of the Pushya month, in the cyclic year 
Dhatu, current with the Saka year 1438, paid a visit to Tirumalai, presented 
to God Tiruvéigalandtha (Sri-Véeakatesa} one Kanthamalai (necklace), one 
padakam (pendant), 30,000 varahas for guilding the Vimanam over the 
Sanctuary, ordered tooo varahas of pure gold to be collected (into the 
Temple-treasury) by the Sthanatt@r (Trustees) of Tirumalai from the 
Godagarnadu (surrounding villages of Tirupati) for the expenses of Pulik3pu 
(oblutions) on every Thursday to be performed to God Tiruvangalanatha ; 


in this manner this Dharma-sisanam (deed of charity) of Krishnaraya 
was recorded to be conducted as long as the moon and the sun shine; 


6-8. further he granted the taxes called Nityamilavisannadu, 
Talarixkam and Madarikkam from Tirupati relating to Godagaranadu amount- 
ing to 500 yarahas to serve the expenses of conducting morning offerings 
for God Tiruvaigalanatha ; 


again (he) returned to Vijayanagara, ruling the kingdom; on 
Sunday,’ being the rth lunar day of the bright fortnight of the month 
Phalguna, in the cyclic year Vikrama, paid a visit to Tirumalai-Temple 
presented a Pitambaram {laced silk cloth) set with nine kinds of precious 
stones, a *Kulla@vu (cap) fixed into it pearls, rubies, emeralds and sapphires, 
and two chamaras (fly-whisks) set with nine kinds of gems and had his queen 





Nove 1:—The equivalent English dale is 2nd January 151% A.D. 

Note 2:—lIt corresponds te 17th Febraary 1521 A.D. 

Note 3:—In all likelihood this cap now presented to Sri Vahkatéga bears a 
sitiking resemblance of his own “cap of brocade in fashion like a Galician helmet, 
covered with a piece of fine stuff all of fine silk,” which Paes relates, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. IIL 


Tirumaladevi presented a padakam made of nine kinds of stones, and arranged 
that this gift shall be conducted as long as the moon and the sun shine. 


g. Again he directly presented 10,000 varahas as a kanuka (tribute) 
and a valuable padakam (pendant). 

Bagiri Mallarasa, the body-guard of Krishgardya Maharaya executed 
this Dharma-sisanam (deed of charity). 

Sripati, son of Peddayasiri, the state engraver and rayasam officer 
(secretary) of Krishpardya Mahéraya, accompanying the king to Tirumalai 
engraved this sasanam (document on stone). 





No. 81. 
(No. 576—T. T.) 
[On the norih wail of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

1 a, vormeans aged Uepeaoetearssire Ore rixG iT apy. 
Mires so ea optus #ureB gore) gtag rrLeO Gt gouI0 HT 
MIAO ap igs gion MUI wert as Oar-sp.ceflen avila, 

9, amenve.t yp! 7 UAB TR SAe TE BTS, 3 WBS Aare are. 
sia uP arr ayaaGle asap (Ta; AAA B.0IT EAA aRE g 
yar ideuurea see arps scgafl eeu Sel. 

3 eO-Faph aoe Seay IT UST panrr Blauyo Oe ¢ ned arain® 
ape BAA sreldom an Bly tO aor 0018 4 A arden 
FOYO GH SATE apsoors Ji 

A RWAANOR D400 Gy TomrKerSGQe ensdAaranG Cara lcQ 
2°04 5 800u0a AQ alo GoiGss bg FUP Bp 
areas Caren Uy srigGPPBuQry rum spor 

5 BT po 2.10 eu Gin s80 oT 1 BH wa BiTaMnhee gy FO cai 
LaAdarenny peasy Rial sWarlir Bar 4 ung. 
wrPereg ep erate ove Borge ‘Sl reirane Bp 

6 wap? Data dpgors wr FaOl Basu acinus 8 
Odors GMs gaceraG® Tarsonae 9PUMOD @OSa 
wire derairenn. sr ilriM rg ®. 

1 Qa garigeauenre Bipd vuavorPucgol Doynd SOOgumars- 
wee ouosge! [e2|Presy cissreal(@) Baramayo sell]. 
gud Daun £-2-ore Duparrcn..den apascpan Geraint 





1. Read Baw.t.014 ant go. 3. Read asvieoni@stop Pane. 
a. Read amransriQugGen. aut 5%. 


4. Read Hawso/7 pie 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


8 LudpsOh 0 Beapeb an TS HEE P78 Bor Qual eRe at onrivrg. 

oe on a . 

var JOR agri Surgangorur SD Mig Murs Saurear 
gare Guar galrsnerad Gy dmanderan® sat 


9 sHiG gPUROD Glew ye 5, SE © dar arent [0-47]. 


Dota. scjuuae gatudes! ssiry Sarda stugyared 
sdabdersren. 62039 SHRM exis SH 

10 @ma gysarsr Os gras An 2°V10KLe ATH Gay 
mabe rand adoanr a, Duds amas spss hg Oe 
susa.rlgans Gurl wer?" Bap Liste aPucaet Bape 

LL Mrauatjartads opsaagel toi. OP unt Reson 
Ree? rs omaluilQa inane?" @emar advo d sonal) 
Ayuesrg ma TPs aoet ag atl af "gue. 

12 wtpw Wor Sarar Bus oped sere) Bue Cedardary 
(Q)susa ore san oosad iT § a 5S srw bol yartune dar [G0]. 
Bio ejeursaps Qubp ant DB EPS 5 a encir Botade- 
(paws (faug|. 

130 dior[4]épag dant Vetors Curse ySiised [! *] 


Translation 


1-2. Hail! Prosperity! Sriman Maharajadhiraja Rajaparamaévara 
Mururiyara-ganda Ariyariyavibhita Ashiadikrayamansbhayaakara Bhishagu- 
tappuvariyara-ganda Parva-dakshina-paschima-samudradhigvara Yavanarajya- 
sthipandcharya Gajapati-vibhaja Sri Virapratipa Sri Vira Krishnadava 
Mahariya— 

2-12, started from his capital Vijayanagara, oi an eastern expedi- 
tion, occupied the fort Udayagiri, captured Rautardya Mahapitra, in one 
single campaign took Addaaki, Vinikonda, Bellamkonda, Nagirjunikonda, 
Tangeda, Kétavaram and other forts situated on hills and plains, next marched 
to Kondavidu fortress, laid siege to it, erected square sheds round the fort, 
demolished the rampart walls, occupied the citadel, captured alive Virabhadra- 
riya, son of Pratiparudra Gajapati, Naraharidgvu, son of Kumara Harhvira« 
patra, Racharu Mallukhan, Uddandakhin, Janyala Kasavapatra, Pisapati 
Rachiraja, Srindthar@ja Lakshmipatiraja, Paschimabilachandra © Mahdpatra 
and other Patrasimantas and Mannéyers (Zamindars) granted them their 
lives and proceeded to Dharanikéta-Amareévara performing Tuldpurusha 
Mahadana, returned to Vijayanagara, ruled the country; 

and again launching upon an expedition against Kaliigadésa, 
proceeded to Bezwada, occupied the fortress of Kondapalli, captured alive 
Prahirarija-Siraéchandra-Mahapatra, Botajana Mahapatra, Bijilikhan and 
athers who were ruling over the fort, granted them their lives, in one single 








1. Read gsiqesmu. 3. Read sqpanu. 
2, Read Bumsogmeu, 
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attack took possession of Anantagiri, Undrakorda, Urlakonda, Aruvapalli, 
Jallipalli, Kandikcnda, Kappaluvayi, Nallatnkonda, Kambammettu, Saakaragiri 
and other forts in Telugu-rajya, reached Stmhddri-potnaru, planted a pillar 
of victory and performed a Mahaddnam there and thence returned to 
Rajamahendravara, had Mahadanas performed by his queens Chinnadevi- 
amman and Tirumaladaviamman and then went back to Vijayanagara and 
when ruling the country, 

12-13. on} Thursday, combined with the star Svati, being the sth 
lunar day of the bright fortnight of the Kanyad month in the cyclic year 


Bahudhanya, current with the Saka year 1440, completed the guilding work 
of the Divya-Vimanam of Sri Veakatesa as his dharmam (charity). 


No. 82. 
(No. 577—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 Qe eto; Ts TaWSLY Pdisos Gs vys- 
Bdsm st wrohoo BH BAT ry BH Bx KQANTN RDG VOT 
yr Sos) oages lar8s Bps[ Bovogn) (i | 


Translation 


This isthe extract from the Tamil inscription mentioned above, 
in which Sriman Mahirajadhiraja Rajaparamsévara Sri Virapralipa Sri Vira 
Krishnadava Mah@raya is said to have completed the guilding work of the 
Divya Viminam of Tiruvéigalanatha (Sri Veakataga) at Tirumalai, 


Note 1 :—Sh September 1518 A.D. is the English equivalent date. 


Nore 2 :—The following will show the list of the benefactors who had under- 
taken the guilding of the Divya~Vimanam over the Sanctum of Sri Vénkagégvara at 
Tirumalat: — 


1, Jativarman Sundara-Pandya 1,,,(No. 49 of Vol, 1 of Tirupati Dévasthanam 
iJuscriptions.} 


2, Sajuva Mahgudéva Mahiirija,.(No. 179 and 180 of Vol. I of Tirupati. 
Divasthinam Inscriptions.) 


3. Amityagékbara Mallana,w(No. 198 of Vol. I of Tirapati-Dévasthdnam 
Inscriptions.) 


4. Kyishnadgvaraya Maburaya.-«-(No. St of this Vol.) 
5, Kotikanyakidinam Tilichairya of Kgfichi (will be published in Vol. VL) 
6, The late Adhikiri Ramalakshmanadisa (will be published in Vol. VL) 
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iNo. 83. 
(No. 301-—-T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.1 
Text 
Lo smgioaiaa, Qirermoswahoon oonndsaesg sowcsovahdro:d 
womochaged eCHNByvoohmeeegohorsd  youksal wovoddrow 
Rar Ascend oasnw, Sess chNsoatynasaowed, nunangod 
2 SHIT Ben Hered’ YA Wma asa, ge wameydod w0- 
Vee eeRaronty ovvs nom Bed sas ae woxods od 
HIT a qn w AF sdrsodxdA 89,8 scoseonvaoddendde 
Baron dewon sade, sosned 
3 &esvondage sd, Bede, Vo Hg ids Hoo 1 Pads. 
Keugse8 wodsd 2 words A ncoco ddgn daoch xodsds 
MAPA Bos. Redd schmeredomsad Soyo sada ade. 
HOW AdsroTwBr ods sev 
4 Beene tayo vA Pach Aso Fak, gxrsads ge 
Translation 

t, Hail! Prosperity! $riman Maharajadhiraja Rajaparamasvara 
Mirurayaragan|a, Arirfyavibhata Ashtadik-raya-manébhayaikara Bhashakutap- 
puvarayaraganda Parva-dakshina-paschima samudradhiévara Yavanarajya-sthapa- 
nachadrya Gajapativibhata Sri Virapratapa Sri Vira Krishnadeva Mahiraya, 

2-3, on Sunday,® being the 11th day of the bright fortnight of the 
Phalguna month in the cyclic year Vikrama, current with the Saka year 1442, 
paid a visit to Tirumalai, presented to God Tiruvéigalanitha a Pitambaram 
(laced silk cloth) set with nine kinds of precious stones, a Kullavu (cap) 
embedded into it pearls, rubies, emeralds and sapphires, and two Chamaras 
(fly-whisks) set with nine kinds of gems, to,ooo gold varahds as a tribute, 
and one padakam (pendant) and had his queen Tirumaladav? presented 
a navaratna padakam and arranged that the decoration with these above- 
said ornaments shall continue to be in operation as long as the moon and the 
sun shine, 

In this manner this-charity (of Krishuadavarfiya) was engraved, 


Nove 1:—The following four inscriptions No. 83, 84, 85 and 86 are recorded 
during the time of the 7th and the last visit of Kyishnadévaraya to Tirumalai Temple on 
17th February 1521 A.D. wherein we find the presentation of Pitgmbaram, Kullavu, 
Chimaram, Padakams and 10,000 gold varahas by Kyishnariya, which has already made 
its appearance in the latter portion of the previous inscription No, 80. Therefore, we 
conclude that the inscription No. 80 must have been probably engraved during the time 
of his last visit. 

2. Read soso, 
Nott 3 :~-17th February 152t A.D, is the English equivalent date, 
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1No, 84. 
(No. 302—-T. Ti) 
[On the north wall of the second prikara of Tirumalai Temple] 
Text 
1g. wear apa.t uprpeaotTrarStrg Tages Iva cpay~ 
mre apie Pur. RRs Ror OT we mrIaeaz. 
EB BOLT im hain a1 Oai-29. plant a1 an 8-9. 1 Suen rv? uf eu 
Treg ganras oT ais 2 Dat AD wtp Pair as, 50a wpaira 
Rago. ai AM Tar ant 

9 og oid uf warmle wroeie. Bud Gedvarésry Aaean oak. 
ami 3yrg07er UDB aren eutl ‘gmadar ¢ ganar BioK 
Lea dirF on ig B nystl dame opmi_ ut GBF SUN SA si005 
Team ~s6 J Pg unronidweph Mavapd uséansuep 

Qi «amdor - & 2 yp gi oh 
3 Garcipn Ole ero -& 2 ugéen +6 uBsriGuh Ouraranp 
O02 FiAd Gl GUGLPSN $22.02 Repkn D9. gy ip [an* | au go 
Mn DGts SOF so ners usssn - 5) 6 QB MM may 
+ Tg oF pan Tires Mi Soo smh cao GOig Ve-woran. 


Se fe 


(For transition see page 185 ante), 


"No, 85, 
(No. 586——T. T.) 
(On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 garg ae Ameresifies novtiey series atqatae 
CRM aMaeaaie” Jee eoPaauEple 


Nore 1:-—This Tamil inscription is a true copy of the inscription No. $3 
engraved in Kanarese language. 


2, Read—ave~ 9 yraSuurv, 5. Read gairana. 
3. Read oor@=, 6. Read 62-4, 
4. Read @A Fara g.5—~ 7. Read Gio 9.573 


Norr 8:—This No. 85 engraved in-Telugu language in Nandi-nigari script alsa 
bears the same description as we find in No. 83. 


9. Read wander, Il. Read waxrttae. 
10, Read we, 
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aaa asa aiden = sacotaaenas 


‘aie ‘faargar afer 2223 [aR] 

2 [dena flamers we ge (2 “arta feere- 
HAG Ra Relea ale aamaata dal: 
REY ssa aa wasq diesq alee see 
“ERRATIATG (YF ooo ate [SEI 
Han] aa an fae enetein [gaa] 

5 qade...amumee = ta aapena ang aerate 
“eraared at Ul 


(For translation see page 185 ante). 





*No, 86. 
(No. 594—T. T.} 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple] 
Text 
1 deBsray Wasa n Semexoaooawshoan soanddregd Aadsoaadodrod 
Bdohoooages GR,AV,cvobmdegoord goanhsa Bosodrod 
Bsr sHOHd Woasnwgs;s obNsomzaraowed, Auvsagos 
2 HN TW Seded YR Aewmaoooohd xsd, Qe wAngydoh sad- 
mes stakrords nves ow Sx8 Gas At Aog ded 
HOO},0 Bon y AY sdrawwordxeGl 83, adseoreaodawdde 
Bdroh son Weds sOosaed 
8 desoonddge sod, Ande deo xh, chdd Hozohe gids. 
aeusaon wessd 2 sors A nooco Aodsde xpom xdesae 
MAdFA som aeHohdo shaAsvdeomyad tolyO adad eae. 
Heo Reosrweawar ods Aes 
4 yom, tragcn YA sacloweodds Ha}, gdzoArAst Se- 
(For translation see page 185 ante). 








I. Read stir— 6. Read daarte. 

2, Read sten— 7. Read siftar— 

3. Read aftast— 8. Read faeaaeara— 

4 Read farqaz. - g and 10. Read aaer ama— 
5. Read aaatgg. Il. Read siaret. 


Note 12:—This number also represents the same description as has already 
mentioned in inscription No. 83. 
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No. 87. 
(No. 251r--T, T.) 
[On the south wall of the second prakéra in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 we mran anal ug Erne sennd@ dort) edandamp 
Lf paomoa any 4 gy Ue 

Q srorugg = WOVUMP Ey BF Waren upp 
‘gai dgepar Rookuda *aal ys 50 

3 Gib elyma sr@oruder gerard Gadssrar FuGaeruder 
WET SUPE SH VBlang VUT AN Bj, atron s EBs tug. Sa 
Qauaise1.cipanl- 

4 wires goopm eure ara ag BGcCurared 
aypaoec saenouy. Qursduy eo 

6 ¢ slvdy uae grb Qimporar whuar_mg gee oOsber wh 
Q sen Bove géso Beard Boy 

6 ‘Hoge. onfeche ‘ofariaruchds OQ Gadgdis Osa 
Binds go Garan@ sraap Ha Qamaroyp- 

7 orurar gygsOel spon GRdCurersd « @ w&PoAudarepair 
arard spgue 6 4 Selg, Oy uwwg Ch aya, 
Hat Gy, FBS 

8 stitg, 96s amsiuy. adarh wus ég 900 SL OC0Qur ged 
ELA STEOND MPHOFL Seallsr VMTBINH Aes Dupd- 
ar® 

9 ajargs "a © ‘mare de. @ ers [eA| w SeiSwor 
fdsors ame %n? @ Merson of ge QuydaOawuin 
yea Bary Pann. 

10 gH eorag yatg8o +68 gare Qu Dae Cavrior sand 
Que shypmiwu Wsarsorurisae 11 gam rg. 

ll Ajaor ésésosrsoes Qiuniey weateiser vehi 
GanGa(é)aomaa; Sejallarpeacpanrwirar oi(ip- 

12 g9 Gara ufoasgaldadp @ 

pe iE eS oh Na BH oe en 


1. Read galtuggart, 6. Read Qsimgnsy. 
2. Read OA To 3 wrx, 7. Read sriglag. 
3. This may be read as Mana. § Read flargran,h, 
Ir Lic g» Read sion. 
4 Read Sgalewrlr - suisse, 10. Read aparpmrdg. 
5 Read afarvanteati. un. Read s09-18 ggars97. 
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Translation 
1-3. May it be prosperous, Hail! This is the dlaéisanam executed 
by the Sthdnattar of Tirumaiai on +Friday, combined with the star Avitjam 
(Dhanishgha), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Srimukha, current with the year 1435 of the Saka era, in 
favour of Tammu-Nayakkar, son of YJillélla Basava-Nayakkar who was the 
son of Ghattikai Dalavay Dadi-Nayakkar, to wit., 
the sum of money entrusted by you this day with the Sri-Bhandéram 
(Temple-treasury), as your ubhaiyam for propitialing Tiruveikajamudaiyin 
daily with one tirapponakam as your poliyattu, is 1,200 nar-panam. 


3-8. This sum of 1,200 panam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in Dévadana villages, and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store) for preparing one tiruppénakam 

1 marakkél of rice measured with the Malaikiniyaningin-kal 
(Tirumalai-temple-measure), 

1 ajakku of ghee, 

t Alikku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 


8-10. We shall be entitled to receive the 1 naji of prasddam for- 
ming the share of the donor, out of the offered prasadam and distribute 1 uri 
of prasadam to the 12 nirvaham (management) of the Sthanatt@r and the 
remaining 1 uri of prasadam to the 33 vagai excluding Nambimar. The 
balance of the prasidam we shall set apart for distribution at the time of 
forencon-sandhi. 

This arrangement shall continue to be in force through the succession 
of your posterity, till the moon and the sun abide. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan, 
with the permission of the Srivaishuavas. For the perpetuation of these the 
protection of the Srivaishnavas is sought. 





No, 88. 
(No. 306—T. T.) 
(On the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 gq wrmean opal vise gemnd@ PIop Gedarderp 
weralamougal sy Ssrorupp spe BLierap gs ge air (puna 
‘gGssarrips Qusp Or eilanh 582.5 4 somrcr Bognender 
Nore 1:—The equivalent English dale is 30th December 1513 A.D. 
Note 2:—He had two sons, ‘Tammu-Nayakkar and Tiruvenkajayyan, the 


former a mace-bearer and a general, the latter a disciple of Anusandhanam Riminuja 
Jiyar, the spiritual teacher of Tammu-Niayakkar. 


3+ Read-—sooa 8 5 gp, 4. Read 2 Sheurscpb. 
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tadrar sorts Ouilu* lp Gsrerudat m0 sreide pS vier. 
WOH? uma sigeuy. Same ~pm_ur gag sri Bene. 
ue eat &e sroray) ‘SaterigserngsOe gpg ris 

2 gopd urGad cupdy -"a- o Govmapg -'eR - b Ue_Esrens 
6%) - 1b Soop GMa sAOn ALOIQur share gr wach 
Sp a@anl scpatlar urde.@ HypuaeSen Alvear depéar@ 
Ow" srudat Grr oper gad5 oLéaseagraan seity gs 
grorgsrt srr aonaiQea GunéeCamroraad Brine G 
eb gromunbucs §e eS) ra. 

3 pfamr sdéséeagrays Brumag yhoaarecr vahurss 
Dardasmds Bala peanen_urer oepégi Boar wheanw tar 
WOO 6 

Translation 


t. May there be prosperity! On Sunday,’ combined with the star 
Rohini, being the 12th lunar day of the bright fortnight in the month of 
Makara, in the year Srimukba, current with the Saka year 143s, the Sthanattar 
of Tirumalai executed the following document on stone in favour of ®Periya- 
Obala-Nayakkar Rami-Nayakkar, viz, 

i-2, since you have presented 200 cows for the supply of dairy 
products daily for 1 néji of Palédu-kulambu (ie, thick boiled milk with the 
cream formed over it) to be offered to Tiruvaikatamugaiyan (Sri Vaakateda) 
during tiru-vardhajamam (early part of the night), we are bound to supply 
from the Sri-Bhandaram (Temple-store) daily, 


1 naji of paledu-kujambu, 

1 alakku of ghee, 

i Gjakku of refined sugar and 
cardamom. 


2-3. The donor’s entire share of the Paledu-kulambu shall be 
delivered to the Ramanujakttam of Raimanayakkar. The balance we shall 
receive as usual, for the 44 vagai of the Sthanattar. 


In this manner it shall continue to be effective through the succession 
of your posterity, Thusis this deed drawn up by the Temple-accountant 
Tiruninga-ir-udaiyan, under the authority of the Srivaishmavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


nt tt ett tlt mate ti neni enhancers rene pine tatteninpeetminaee ay 


1. Read e@rargsrGzrb. 4. Read gueré@ub. 
2. Read Sewing Aa. 3. Read eargna, 
3. Read srifuid. 6. Read 2109.8) SSasanc. 


Note 7 :—~This day corresponds to 8th January 1514 A.D. 
Notz 8 :—For his other gifts refer to No. 1 and 25 ante 
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No. 89. 
(No. 192—T, T.} 
[On the east wall (south of first gépuram) in the second prikira of 
Tirumalai Tempie.] 


Text 


Lg, wrasse analy ware gerne Bn earenfsiry 
lgoraanow ead I of BR BYE SITU DD Bes un sep cd I FIA Du. 
wil BAX Tngwrsipen 

2 Quran Vsud ger RoyrBulds Wrord grr PRIA BeTaKas. 
OT BE a BHF Of 3 gy MAGE SrParH@asuuTes avalg. 
OT 

3 erates ufallrv F709 © osmrrrash muy iforrad. gars 
wonndaapls ¢ MSF Wg BTU TOR 80 bfT PS UE gy UOT AM LB pn 
Lratr ooh a 

4 @isug Agate amu més gsuEpmiw aunts arses 
mas Kaducss> gop goed sontug.d5 Cur 

5 Myetors ale usm Qamnern hua org a5 posBe 
CY O% Sirus, uPsrdruph Rey. aatea hula 
‘ote 

& ardarusiden O.Oé Gaagdgs OH Stmis cpss Qaran® 
arma spaGevisqenh AeiGuresh a Bae undoayhun 
Bam apes ar 

i ord grpsiug. Y _- Covgag o.- wap a-- eLilp 
aya Brau efups g8rgipa huss ae ft 
GsQurgaa- 

“ ogra sopaQeranmalar UAentseGa Arar hipéar® 
Uses, QranGn srw Gubpgserésarrsain Mery 
aLaRT Sp 

9 asterg: YHUEAe eoRomi09de Qu rds Gardgead Quid 
sbeplo® ue OBI Oundums eG PSfanr w_sedeagre 

10 ond Qiuy.s Weatatsar Usnfurd Ganlasmmaa Berber m- 
emu spss Dana yhomraBaraor WOR — 














1. Read Moana SIT ¢ gy. 5. Read ayagGperanteruspon in 
2. Read #087,og01 88,005 § 5, 6. Read aerdandisafGer 
3. Read Qw@ru tev 95% a5, 7. Read 210902 5Saran0, 


4. Read —00 0-93, g980u vrghumrarent. 
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Ll age are Bocearly  asenr slo a2 61 BOOBY cle] aut. 
eSrassoraven ap? 5 Bao wal#i si #] er wucgue. 
Clune 38s area CWO, 

12 [Qurjerar@slp | ODT a anv -geamaa a Os [T#}@5T1 9. 91 a9 


aUale [te wy 
Translation 


1-3. May there be prosperity! This is the Silisisanam executed by 
the Sthanattdr of Tirumalai in favour of Yagila-Narayana-Bhattar,? son of 
Raiga-Dikshitar of Jamadagnya-Vatsa-gétra, Advalayana-sitra and the per- 
former of different sacrifices (i.e, Sarvakratu-Vajapaya and Sarvatémukha), 
and Purshitar (court priest) of Sri Vira-Krishnaraya Maharaya, on ‘Monday, 
combined with the star Satayam (Satabhishak), being the 3rd lunar day of the 
dark fortnight of the Karkataka (Kafika) monthin the Bhava year, corres- 
ponding to the year 1436 of the illustrious Saka era, to wit., 

3-5. Naz-panam 10,000 is the sum which you paid (as a capital) into 
the Temple-treasury this day as a poliyattu for the purpose of offering 
8 tiruppénakam each day to Tiruvéakatamudaiydn (Sri Vankataéa) as your 
ubhaiyam (service). 

This sum of 10,000 nag-panam shall be utilised for the improvement of 
tanks and channels of Temple-villages and the income derived therefrom 
shall be devoted to the supply of the following articles from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store) towards the & tirupponakam to be offered daily at the following 
scale —~ 

8 marakkal of rice measured with the Malaikiniya-ningan-kal 
(Tirumalai-Temple-measure), 
1 nali of ghee, 
1 nali of green gram, 
salt, pepper, vegetable and curds ; 
and the said 8 tiruppénakam offerings shall be made (therewith). 


8-10. Out of the offered prasddam 2 prasadam forming the share of 
the donor, you will be entitled to receive. For the balance of the prasadam 
we are authorised to receive at the time of early distribution. 

This arrangement shall continue to be in force through the succession 
of your posterity till the moon and the sun abide. 

With the permission of the Srivaishnavas, this deed is written up by 
the temple-accountant Tiruninga-tr-udaiyan, May this (charity) the Sri- 
vaishnavas protect | 








1. Read W@O5rp a1 3, 

Note 2:—On the occasion of Kpishnaraya’s fourth visit to Tirumalai-Temple 
on 6th july 1514 AD., he too accompanied the king and made this gift of charity after 
four days. 

Notg 3 ;—10th July 1514 A.D. is the corresponding date of the record, 
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11-12. To protect and carry on a charity yields dcuble the merit 
of the gift. By misapprcpiiatirg other's gift one’s own gift becomes 
fruitless. 

Of the two acts of giving ard protecting the gift, the latter is far 
more meritorious than the former. By gift one attains Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 





No. 90. 
(No. 284—T. T.) 
{On the west base of a verandah (east of Tirumalairiyar-mantapam) 
in the second prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 

1 vormean ovat ug were grt ororpa (pluserdar 
Gus Sedborisrp WOAanowoOT ss sie sewio yar 
umds use Byd yaarmyps Cupp 'wéeE&PRSt porar 
Agutulie 2rerégrOmrb (PagulOT Seg — gs0Mou- 
MOSé varAc@ MWassha gand sduMynrdSé gy 
‘shgarh Biolamiwsr] ys Sons gs a Baravrao op 
uae éa0éeu9 BeCaweipawurer eye? apr Boger 
Curae tgith Ourbuy ers s#ops- 

2 Ordsgentunés sb¢poru sruadsr sme Eronoks Over au 
Snuomaehd Qsrar_aréGrenla Retoniyary. roc Winp- 
Géln* la Lee Orion ReGemeopso_ucsr Rayan wure- 
ure oss@aran® 8s Mroghe Aimss cpad Garan® ora 
ap gpa@evisqons ReQuraren -n- SG wlighu- 
Aorparsrar® xypsuy - Rh ~ Cstgapg -9S SFy- wws- 
ays -S ch - atu Beas sHu- 

3 ys shigys sraf Guano FO gpsQedac- 
anénasrean gyg@elanis aes hy Ars eusir 
Hapéar® etOarar gar, UOT Fh Paper Bayo geOun Qupo- 
arésorreain Beary WOOT Sh ecrerg vobagh +69 
gomiiGa CunéaCamoraay Bricny &5 + Tenep. 0886 oor 
Lule Lise 12.9185 18S arsne sLaeéaagrayh Qrugda up. 
oatared uo urd Caniosarae Roy fsiren xox ay 

4 ura ages Gara LGoaBoTaeyps o 


— 





1. Read Ma@asoa 8 § a, 7. Read @rvoran sy, 
2, Read Stat 55 soar. §. Read sogoao_w. 
3. Read 0% erg arGrmb. go Read aps@-guréG. 
4 Read 2.09 523.015 ¢ 5, 10, Read qparenigiua. 
5. Read seniardl, ut, Read sigren_u, 
6. Read srromiwmee. 12, Read gt D FSaran7, 
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Translation 

1. Hail! Prosperity! On Wednesday,’ being the day of the star 
Hasta, and the sth lunar day of the bright fortnight of the Karkagaka (Kataka) 
month tn the year Bhiva, current with the year 1436 of the Saka era, the 
follcwing éilasasanam was executed by the Sthanatta@r of Tirumalai in favour 
of Naranayyan, son of Tatvadi (Tatvavadi) Timmanayyan of Gautama-gatra, 
Apastambarsttra and a resident of Agaram Kampasamudram situated in 
Padaividu-raiya, to wit, 

ing, whereas you have granted, for the purpose of providing an 
offering of 3 tiruppénakam daily to Tiruvehkatamudaiyan (Sri Vahkatla) as 
your poliyattu, the village Tivalaipindi, one of your Srétriyam villages belong- 
ing to your Nayakatana-sirmai and situated in Kcndavali-éirmai (district), 

and stipulated for the offering of (the above-said 3 tirupponakam), with 
the produce raised thereof we are bound to supply from the Temple-store 
towards the 3 tirupponakam, 

3 marakkal of rice measured with the Malaikiniyaningin-kal 
(Tirumalai-Temple-measure’, 

t ulakku and 1 ajakku of ghee, 

1 ulakku and 1 alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds, 

3. You are entitled to receive the 3 naji of prasadam as the 
quarter share of the donor out of the entire prasidam offered. The balance 
of the prasddam we are authorised to receive at the early distribution hour. 

This arrangement shall continue to be in force, as long as the moon 
and the sun last, through the succession of your descendants. 

This is the writing of the temple-accountant Tirunirza-ar-vdaiyan, 
with the permission of the Srivaishaavas. Hence may this the Srivaishnavas 
protect [ 





No. 91, 
(No. 27—T. T.) 
[On the north wall of the- first prakdra in Tirumalai Temple.] 
Text 
tL domo, Aa Oe AwoBy dod wedavdd sercomones nvar syed 
BAS Homyows od saw ov m wngaoddon shades M9, 80- 
Boa Wsxkoeg od uss owdad a BRS eraod vox. 
ABUTS SzMVO gosresorny areve gaovodeodeaodA seomerds 
BG PUY Pmrwododd sddeonvwaddeno? OB BAWDA BxIVdo 
Romig god spool Bose, gaa a8 hotind 
TIHIsad Bea odma,aod dnowmadorwod roroxrowor 19 Rd 
BIA AAPA oly me aoasa shstorndmgdesd sdadosmaven 
BMA oy meses sammy tose, moohads 
Norge 1;~The English equivalent date is 26th July 1514 AD, 
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2 ghOe 8 9 to Bowaler,d coniee 2 Yo AeA obadadéedn- 
Swe Sd, 22 HH er As TAvigIe As pot) aesdosaegens 
HAAR Oks HSuio Hryomvdeo Fou, Bose 
apad xwed domed guerdsra card mIUIO Spooky 
Bmod Dabad chiweed epopsdeom wlavsdr SoeD Wad 
wordhmearcsodedmaruaditavoind on sheclsedl 
Bowers, Bras, choimn Aossd Neoddewn AaAwdeoesd) ody 
Bane Oca we sassee3 Wachdesuan sdopsoueds 
Aolwy total] 


Translation 


Hail! Prosperity! Oa Wednesday,* being the sth lunar day of the 

bright forlnight of Sravana month in the cyclic year Bhiva, corresponding 
with the Saka year 1436, we, the Sthdnadavara (Sthanatt@r or Trustees) of 
Tirumalai Temple executed the following silaéasanam in favour of Nardyana- 
davar, son of Tatva-vadi Timmanagal of Gautama-gétra and Apastamba-sitra 
residing at Agaram Kampasamudram situated in Padaividu-rajya, to wit., 
: since you have granted the village Gaigalapindi, one of your 
Srétriyam villages situated in Kondavali-sima for the purpose of three 
payasa-harivana plates to be offered daily to Gri Vaikatasa as your ubhaiyam 
we accept the village as the Temple-village of Srt Veakaveea and authorise the 
collection of the gold and grain taxes from this village and we are bound to 
supply the required articles for the daily offerings from the Temple-store 
(from this day onwards), 

The above-said piya:a-harivina offerings shall be prepared and 
offered daily. 

Deducting } as the donor’s share from the offered prasddam, the 
remaining # of the prasddam shall be distributed during the time of forenoon 
distribution. 

In this manner this charity shall be conducted throughout the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas, the temple-accountant, 
Tiruninga-ar-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 





No. 92. 
(No. 280-G. T.) 

[On the south wall (outer side) of front verandah (right of the entrance) of the 
dalainichchiyar’s shrine in the Temple of Sri Govindardjasvami in Tirupati.] 
Text 

1 SORoxpo ore Breserew ae. 


2 Ss0 HORII Siso[ HF] 


ert rt ten tnee ne 
Note 1:—The date is the same as that of No. $0, viz., 26th July 1514 AD. 
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Translation 


This is an extract from the record in which the gift of Narasimbharaya 
Mudaliyar to Udaiyavar (Sri Ramanuja) is mentioned. 





No. 93. 
(No. 62r—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 8x (8/8 Sho (BysEAt gard — SIRosHe ord Bows Kireh 
ETHOS Tce — Foxsowo T°ST*MQBosocareH 
Ss Hpdhor BTN "KDE ADO orevosyoss 
SMT “BNW Norts[ wea] OBYSS¥odoSy [1] 


Translation 


‘This is an extract from the record in which the gift of atirasa-padi 
to be offered to Tiruvengalandtha (Srf Veikatesa), Sri Govindardjasvami, 
Sri-Rama and Senai-Mudaliyar (Vishvakseia) by Raminuja Timmayyan, 
brother of Ramanujayya who was the son of Sathaképaddsa Narasiruhardya 
Mudaliyar, one of the Srivishgavas residing in Tirupati as his ubhayam, 1s 
mentioned. 





No, 94, 
(No, 222—~T. T,.) 


[On the south base (right outer side) of the first gépuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 

1 B58 ERSo [BROA WSs MRosporoh BrewOsirws 
616 (SB. 66 IR FTPASP eh SAPD Soros SAO T"Ceo 
BOSE Tom wz F BHS*oy BSHs%y 88 sood3- 
Srgo ose ...koosdd  wAdgoT Hews 8S OY), 
BVHSQ AHN, BOS GY sso Argods Fer 
W's wade 

Translation 


This is an extract from the slone record in which is mentioned the 
provision of Bakkéla-tiruvolakka cherupu (offerings) to Sadikkudutta- 
Nachchiyar (Godadevi) and the twelve Alvars on the days of their birth-stars 
waaay appa-padi......tiravélakkacherupu (offerings) to be offered to Ammaagaru 


maaan eceener canara eee meeeaeneeetenemeenedemneteenmneaenmnmmeiatime nema 


1 and 2 Read fsstass, 


196 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


(divine consort) and offerings to be made to Udaiyavar on the days of bis 
tiruvadhyayanam festival, arranged by... ..(son of Satakopadasa-Narasimha- 
riya Mudaliyar, one of the Sri Vishnavas residing in Tirupati}. 





No. 95. 
(No. 581-—~T, T.} 
(On the south wall of the second prakdra of Tirumalai Temple.] 
Text 
SySorddwosstorcine TAK WMS ovho i Syrrrcdoash s4- 
wre uedho (BB 1 cure FSO BBrg Ts 
8 (Be HS I 


Translation 


This is an extract from the record of gift made by Bagiri Mallarasu 
(Mallamaraju) adigam (adiyam) officer (attendant or messenger) under 
Krishnarfya Maharaya. 

This is an extract from the record of gift made by Sripati, Riyasam 
officer (Secretary) under Krishnadevariya. 


The aboversaid gifts of the two royal officers were engraved on 
stone by Sripati, (the famous state engraver) son of Peddayasiri. 


No, 96. 
(No. 79—-G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the verandah in front of Bokkasam roonr 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 aq [gaSragan oadurGored...... warugoseepss Oar. 
L-sHiG Garver uy. gor OMG ger garpae ural 
ues usted Iory Bos ona Gig cwupapim 
agaa— 
2 garpée umd appeals ger [pirgil]—airags — uannb 
@ar ges vomds ube ery 
3 Bie Osriggpdg Doped aagd Orr Garr Qrandag 
Aor god gy gatpee wreln—usern gyre UMM 
Agvis@s Oiss Ogre 





Note 1:-According to our Dévasthinam Epigraphical Report Page 203, the 
above-mentionsd two royal officers are said to have accompanied the King Kyishtaraya 
to Tirupati during his sixth visit dated 16th October 1518 A.D. only wilhin 5 weeks after 

he gilding of the Viminam in Tirumalai Temple is finished. 
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4 daompig Ria Qessp goysq wr Ms psrgdger vem 
aos 36 psrae(é) siGary.ory—pirod gu  veMmb 
OP dg HWS inven 2G gr gut 

§ wast i S00 GO adadawarsas Brupde oT 455. 
wos GLacdcLagreain Briuy.d@—mataracr ventura 
Qeriveaomde RaRbsr vos 

6 raouesr apd B)ma WPAGaazaTAMHE g 

Translation 

[-2. vsseeenitt the month of Vaikasi of the year Aagira (Aagirasa), 
wa..to the garden surrounded by the mantapam—t2 panam per month for each 
cultivator, for four workmen as prescribed in the stone record—~then for the 
insufficiency of the jivitam (salary) to these men 3 panam for each head— 
thus in total 60 panam at the rate of 4 panam per head— 

3. for maintaining these two gardens to be cultivated in the western 
and the eastern side of this garden, 24 panam for six workmen at the rate of 
4 panam per head in each month— 

4 as recorded on stone in former days, 44 panam in every month 
shall be paid from the Sri-Bhandaram (Temple-treasury) at the rate of 4 panam 
per head employed for the additional work of these gardens— 

5, This arrangement shall continue to be effective till the moon and 
the sun abide. 

With the permission of the Srivaishnavas, this deed is written up by 
the temple-accountant Tiruninga-ir-udaiyan. May this the Srivaishnavas 
protect ! 





No. 97. 
(No. 32—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
Lg. wotmean agod uf Ete sera wd eearderp 
| gporaamoudan iT § a alos em, wy suimispes — SivevEyly 
owt arTans Dupo perFBSé gorer ANapntoude anes 
srare Gaprssramusgtre  o,farfsouicalt samt ells 
St gtuwedadert vooggrvmu Apr. Aapaurys- 
waders "Pope BUGS pie GLalTT@ anrat ae B@Camia- 
Lun gs Pay vOrevd 9 wohl sa J a 
2 op Sogdemiscpmurs Hqslery sige alOaaRs sibdcparw 
euuors AganPuridear AgsiguesG Bepeyyosstug 
: Aadow 7 ¥ gy, S AOD. SOT os BNET « 
oS ein ‘eae 3 Read BGPP aards ade; 
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Re wig hubsrrGugurs spriGassiOermh oi gcgal 
ayeietsroniugéas gira. Curbed sewer 
ZOO TQ6as seh Oboe piven im gpaG 
ROSEsr 5 4 emen Qiu Haarpo sapugi Ro 
Pocuriiin olerdaruchs OO QRH A2nés apse 
3 Csrar® aah goroda OS 9819? hug. Oda ud @Pus 
Srparerara gipgmuy. 4 t Cetisipg War a. FeGe0T 
gpg ven an Dagoyps a Kapiyuar uss ayaa gas 
Figorin uM 4 Amiorigpg ev SVayps BT Be 
Gos fameus adam Yluarreg GOH di QudursdéeLa- 
sr Baph HepB re SoRahaor ATOM uy utes A evsir ApaéarG 
uy. aarpsg GTQ Da Sq Qud MMs pf OGa- 
areenes uy & 6 HG Oromia Bupéa.araorra 
ad Bary fone uAOensir gore sr 
4 1O uggs grOw Qupsarourresayh suse Gan Geass Beye 
arPuiiesr wiih maiQarar axars gOMagaay GC, nd 
sLarraah ehenisrm sfTonle omega [yatlsRa uy. 
gre QupéarCarorsos Qruede ‘218, 1h agar 
oLésée_agrean Qrimas Leattarac ventura Qari. 
(damages A@isrenpugo ur aya @oda WPadaiagar, 
OCB 
Translation 
t. May prosperity attend! Haill On Thursday,® the day of Pushya 
(star), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Sinha month in 
the year Bhava (Bhava), corresponding to the illustrious Saka year 1436, this 
is the éila#%sanam issued by the Sthinattar ciestes) of Tirumalai in favour 
of Bkaki Tiruvéikagayyan, the manager of Tiruvaliparappindn-nandavanam 


(flower-garden) at Tirumalai and the disciple of Appavayyatgir who was the 
son of Prativadi-bhayaikarar Anna, entitled Vadintachirya, to wit., 

2-3. for the purpose of supplying articles for § atirasa-padi to be 
offered to Malaikuniyaninra-Perumal (Processional deity of Sri Venkataéa} as 
your poliyattu-ubhaiyam, while seated in Tiruppti-mantapam (constructed by 
you) in Tiruva}iparappinan flower-garden on every 7th festival day during 
the 8 tirukkodi-tiruna] (Brahmstsavams) in a year celebrated for Sri Vaikatésa, 
the sum paid by you this day into the Sri-Bhandiram Semi teeth is 
240, Nlag-panam. 

This sum of 240 panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels of the Dévadana-villages and we are authorised to collect 


1, Read sugpanw. 3. Read amaser. 
2. Read ofardamisotie. 4. Read ope PSfaronn. 
Note 5 The date is 17th August 1514 A.D. 
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the income derived thereby for supplying the following articles from the 
Sri-Bhandaram (Temple-store) year after year for 8 atirasa-padi, 

8 marakkal of rice measured with the Maiaikuniyaninsin-kal 

(Tirumalai Temple-measure), 

16 nali of ghee, 

S00 palam of jaggery and 

1 nali of pepper ; 

as well as § palam of chandanam, 

400 areca-nuts and 

Soo betel-leaves for the distribution in Tiruppi-mantapam. 

3-4. We shall deliver 2atirasam per padi to the Srivaishnavas 
chanting the Iyal from the 13 atirasam due tothe donor as his share out of 
the atirasa-padi offered, the remaining 11 atirasam per padi you will be 
entitled to receive. After your life, the Ekaki Srivaishnavar who acquires 
the possession of this Tiruviliparappinan flower-garden and the Matham 
shall be entitled to receive the above-said 2 atirasam per padi. The remaining 
atirasam we are entitled to receive at the time of early distribution of padi 
offerings. 

This arrangement shall duly be observed in practice as long as the 
moon and the sun shine. 

This is written by the temple-accountant Tiruninga Gr-udaiyin, as per 
the order of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishpavas is sought 
for its perpetuation. 


No. 98. 
(No, 247--T. T.) 
[On the west wall of the second prakira in Tirumala Temple.] 
Text 
Lg. Wrmtass agdf ware gene BGs ederBarp 
soraan cosa T F a5 afloan[er Uy, OD sureg ay 20(8) 9 UB 
Harrap Cuip yRJOR Ss worl or] Rewotuidy ors 5. 
arGor Sono OsviesrmsmGgorisass pee sawrs 
versh@arainQuguorar onbQugurenigutr Oops: BxGenier- 
Rad? Lg gOOT Ay con rar@sriy goamear sais “avr. 
WS vermteGssuy. sian. eunuors MGOamdarcpso- 
ur® Sqddern sh gar o-Oée wienShudsrpdugurar 
2 aprésgeaO srs Oswasruscr ‘BoyeBangGa Sapipoare- 
ughe gsypaGeisqonh Gi -'o 3) mss Rap@er 


1, Read rong erGrrin. 4s Read BGP BOLE 5 fev, 
2, Read #5 -atow7B,p, gs. Raed orniau. 


3. Read sirqrenw. 
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SQRarg gor es OP - & a Upmenyus - 6 9) 
Repost 8 G§ Sadsverussiun sg gureho 91% md 
LENGE BT ir BAI un 6 gy eeu * RRO? g46 1p 
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Gutuaggr OU Bur gue RoyBPGn ogni gs 
"Benn 90°. -6  uereiGaran:OQummorar onb- 
Cuguerargutr 7 on. RFR Sd winrar sha AT raplanfi 
en Hor - & tb 
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Fung - a) Bees? aopudg Hp Bi Repair Boer 
Curd amrogGa Osweusruasr Fyi4~G Cantus. 
Qaraded - 6&2) @uagehms -2 2) umenpua -# ) Bape. 
Lisirjersrrd ie, uuboipg - SL) ‘eéamrg, -'200 a 9 
a anTd sa: Fisnh -G@oO ) soniesrwog +- am Borg 
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pur Cvrdes.ro0® ovens wore eySinr lg Bajousarahler fe@ 
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Asuisqond gM -20 ) 2008s séamb Lend 
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5 Eméeenom On 6 Bepdaennem -sDE ) AOGGarade- 
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n 


1. Read Siege gsel-Bip, 
2. Read Bh BET ci, 
3. Read gsubqpenus 

4 Read shacrsycog. 
5 Read Qaug vag. 


» Read avd der, 

~ Read RHUMSuH 0. 
» Read san Bem} 5, 
» Read wrOOFéay0. 


oOo on 


201 


TIRUPATI] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. HI 


Qyratre rab rapes R@Aco_um LY JoiaravaurvsedlelO Clad gr 
Ags OEd Aris apad Caran pears gROan Be 
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@rarora spp - 7 LY De ty g) ELD Fg 4| 

6 Baga, & 4 Cog, -m0@ a B 6H 2) Fésmry, ran 
o ) edya, stg, surg, eigerb -20B 0  Lsnt.d- 
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Oshaah wWOCaRarseneas un « G gare e- Fa, 
ug. - De - 45 G09 - ae ) ReGarvsadGe 4007 ap 
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gui fe osorg AsKenrussr wi_sgmMéqtawsre 
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7 GQorigetan® ore Agius PF AgiGuresn - 0.0 sg 
Aira® Hpéar® o400099 spammy eonwamr ontOvicr 
uret MGA Aepiurenen Reduces PeP gqoreGaen 
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pers Ani 9h nw 5 6 ALLastr G19 
Om. 6% g1bpSF 9 pa Baad Lh maar song q Are 
8) SQCaia seba@rordég asr® WoaBarég 9H 
rb &.) Garia(s\sarag Agterpaqnmurtamsg 2 Gren 
2) Aah Born Br - 9) AvrMgeta0” Quh mar dm 
sLacraain 66a darn 400729 yaeraf syn 919% b 
cara g Largo shssenr90e OundarGaure sab 

8 Biuudg BRS oer ordadaergr aad Buirin. iva; OO a2 
arsor uePurd Oamide(s)sonda; Spar panmmanwurer ops a 
Qoneu Lg MGlaanaiT Ge a. 

Translation 


t. May it be prosperous! Hail! On Thursday,® the day of Pushya 
(star), being the rath lunar day of the dark fortnight of the Sinha month in 
the year Bhava (Bhava), corresponding tothe Saka year 1436, this is the 








1. Read adsrvanisata OO. 3. Read gs. 


2, Read Pare daar @ gr cond. 6. Read aud 
3. Read anpf-2péq@-qyrsgu. 7. Read Bopamygua,r, 
4. Read uagpd. 8. Read sogr LBSoenr, 


Nove 9 ;—The date is 17th August 18/4 A.D, 
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dildgisanam issued by the Sthanattar (Managers) of Tirumalai in favour of 
Tiruvéakatadasar alias Anusandha@nam Udaiyavar-Kayil Acoan, the disciple of 
Pallikondaperumal Eimperumanir Jiyar and the manager of the Teyvandyakan 
flower garden at Tirumalai, to wit, 


I~$. 2,000 nay-panam is the capital which you paid into the Sri- 
Bhanddram (Temple-treasury) this day for the following offerings to be made 
to Tiruvéikatamudaiyin (Sri Veikataéa) as your ubhaiyam ; 


8 atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal (Processional 
deity of Sri Veatatesa) in tiruppi-mantapam situated in Teyvanayakan flower 
garden on every 7th festival day during § tirukkodi-tirunal (Brahmotsavams) 
celebrated for Sri Védkatada in each year ; 


1 atirasa-padi and 1 paruppuviyalto Tirukkodi-Alvan (flag Garuda) 
during the festival conducted in the month of Tai; 3 atirasa-padi to be offered 
in front of the Teyvanayakan magham during the 3 car festivals; 1 atirasa- 
padi on the day of Sri Jayanti; 3 atirasa-padi on the 3 days comprising the 
tuvakkam (commencing) day, the 6th day and the sttu-mugai day of 
Adhyayanstsavam conducted for Udaiyavar (Sri Raminuja); 1 atirasa-padi on 
the day of the star Asvint, occurring in the month of Tai, being the annual 
birth-star of Periya-Vakulabharana Jiyar; 1 atirasa-padi on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Ani, being the annual birth-star of 
Pallikondaperuma] Emperuminar Jiyar; 1 atirasa-padi on the day of your 
birth-star Tiruvonam (Sravanam), occurring in the month of Vaikadi ; 


1 vellai-tiruvolakkam, 2 ndyaka-talikai, 4 paruppuviyal and 1 marakkal 
of green gram and 20 palam of sugar for preparing tiruppanydram; 5 palam 
of chandanam, 309 areca-nuts and Goo betel-leaves to be offered on the 6th 
festival day of the earlier ro days of Adhyayanétsavam as Vadémurudidai- 
Teyvanayakan Tirumoli-s'gappu ; 13 tirukkapimadai to be offered to Periya- 
Perumal (Sri Van kataéa) on the 13 days of the star Asviai, occurring in a year, 
being the monthly birth-star of Alagiyamanavala Jiyar, the disciple of Pattar- 
piran Jiyar; 30 tirupponakam to be offered to Periya-Perumal on the 30 days 
of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa-paja) in the month of Margali; 1 
atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninsa-Perumal, (processional deity of 
Sri Vankataéa) on the day of the Sattumugai, combined with the star Hasta, 
being the day of Udaiyavar-Nigrandadi-sigappu ; 


thus in total 20 atirasa-padi to be offered in a year; for distribution 
20 palam of chandanan, 1,009 areca-nuts and 2,000 betel-leaves; 28 
tiruvélakka-tirukkanamadai and 13 tirukkanamadai for monthly birth-star, thus 
altogether 4t tirukkandmadzi, 2 tiruvélakka-appa-padi, 26 vellaitiruvélakka- 
tiruppinakam, 24 nayaka-talikai-tirupponakam, 5 paruppuviyal-tiruppsnakam 
and 30 Tiruppalli-eluchchi-tirupponakam, in all 85 tiruppsnakam and matrai to 
be offered on the stipulated days as described above. 


s-G. Whereas this 2,000 nar-panam has been invested for the 
excavation of the irrigation tanks and channels in the Devadana villages ; 
with the produce collected from the lands, we shall supply the following 
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articles from the Sri-Bhandiram (Temple-store} on the stipulated days for the 
offerings mentioned above :— 


7 vattl and tr marakkal of rice measured sith the Malaikiniya- 
ningdn-kal (Tirumalai Temple-measure), 

6 marakkal of green gram, 

1 marakkéal of pepper, 

11g nali, t ulakku and 1 ajakku of ghee, 

4,$00 palam of jaggery, 

salt, vegetables and curds; fur distribution 

25 palam of chandanam, 

1,300 areca-nuts and 

2,600 betel-leaves. 


6-8. 76 atirasam for 19 atirasa-padi at the rate of 4 atirasam per 
padi, 2 tiruvélakka-prasidam, 2 akkali-mandai and 8 appam fromthe donor’s 
share out of the offered prasadam shall be distributed among the Srivaishnavas 
chanting the tya!; deducting this the remaining prasidam, akkali, appam and 
atirasam shall be delivered to the Bkaki-Srivaishaavas managing the Teyva- 
nayakan-matham. 


Out of the 13 tirukkanmadai (offered) on the 13 days of the Agvini- 
star, being the birth-star of Alagiyamanavala Jiyar, the whole portion of the 
donor’s share shall be delivered to Srivaishnavas. We shall also deliver the 
7} prasadam forming the share of the donor from the 30 lirupponakam offered 
during the month of Margaji as the ubhaiyam of Gévindaddsan, to the Sri- 
vaishvavas chanting the Tiruppavai and Tiruppalli-eluchchi (songs of Alvars) 
in the shrine of Udatyavar Emperumanar (Sri Ramanuja’. 

From the 13 atirasam due to the donor as his share per atirasa-paii 
offered as Nagrandadi-Sizappu during Adhyayandtsavam, the Srivaishnavas 
chanting the Niggandidi shall be entitled to receive 4 atirasam, the Baki 
Srivaishnavas managing the Tiruvéikajattuningan matham 1 atirasam, and 
the Tiruninga-ar-udaiyar (the temple-accountants) 2 alirasam. After deducting 
these (7 atirasam) the remaining 6 atirasam shall be delivered to Govindadasar. 
The balance of the prasidam akkali, appam and atirasam we are 
empowered to receive at the time of early distribution. 


§. This charity shall continue to be extant as long as the moon and 
the sun shine. 


Thus this deed is written up by the temple-accountant Tirwninga- 
ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under 
the protection of the Sri-vaishnavas, 
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No, 99. 
(No, 87- T. T} 
[On the south wall of the first prakgra in Tiramalai Temple.} 
Text 
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udromfei cup REQduss upturn mds Sebdmw eamuwure 
arrays ag R@utureran sapg@eusc 

oped Curtem' ire adn vane Bypanyena arb BL 
urnwiant Fiouuia Qagnoyrs efug@a oto 

aygsirg Ton osry Gis OrnsMn Lines eps Caren 
Apladecram_ursr @eray) sapgOru) gp am 

fgiWurarah gerne udygehubergarerar[e*] sipgup 
BE > Omwgys OF [uwhopg oF] edups ag, 
aita, Bare. 

YS 46 Ors amsiue @wrayf pfuaroré Rea SLGL- 
Guraéeasraa gp gmeelscqgaher 94,ani ss. 

fo Acie aBupéar@ "5 a. St? vareflan® SparadBon 
urguyi sbGort Smssre cpar mens 

amide uri ga CupseGamoraah Asi WU, WTS) ocr 
arg yess ha smu 

a@ QupéaCamorsars Quy.de sid. We grerunbums #8) 
Asfamt oudsdsagraain Qouyd@e wh- 

wal) Rarer veer Ganiccomée Reger peacpawuresr 
apasr Bina ah anay (uf) SBaylT OGL [# *] 

Translation 


1-2, May it be prosperous! On Friday,t' combined with the star 


Mrigasirsha, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Bhava, current with the year 1436 of the Saka era, the 





i. 


2 


- 


Read vvaitaniy, 6, Read rang arGorin. 

The year is left out in the 7. Read ve@rvorad em, 

original. It must be #. 8 Read sige, 
» Read SUTRA yt, g- This letter stands for @4097F0, 
Read Yar sap. 10. Read amifuya. 


. Read srnutan2g spre. 


Nove 11 :—The equivalent English date is 29th December 1514 A.D. 
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Sthinattar of Tirumalai executed the following silésdsanam in behalf of 
Sriraigaraja,? son of Rafijakam Tirumalainathar, to wit., 


3-7. whereas you have, with the desire that Tiruvehkatamudaiyan 
be propitiated with t tiruppénakam daily, granted Eralappindi village near the 
Velumapuratn and situated in Madanallér-sirmai, as your poliyatgu, we shall 
collect the income derived by means of harvest from this village and the 
following articles shall be supplied from the Sri-Bhandaram (temple-store} 
for the preparation of 1tiruppénakam daily to be offered to Tiravaikata- 
mudaiyan, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniya-ningan-kal, 
(Tiramalai Temple-measure), 1 aJakku of ghee, 1 ajakku of green gram, salt, 
vegetables, curds and pepper, and He will be offered the said tirupponakam, 


8-10. Qut of the 1 naji of prasadam forming the share of the donor 
out of the offered prasidam, we are authorised to receive the first-half of the 
prasadam for the r2 nirvaham and the other half for the 34 vagai exculsive of 
Nambimar. The remaining prasidam shall also be taken by us at the time of 
distribution of the forenoon offerings. 

to-tt. Thus (this practice) shall continue to be observed through 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


In this manner this record is composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is souglit) for this charity. 


No. 100. 
(No. 87 A—T, T.) 
[On the south wail of the first prékira in Tirumalai Temple.} 
Text 
1 Boao BtxoemseD Set (BSororwen (B/So¥oarg 
BEOR Sw ynss SxoAoOs Wego [sro o 
BAO Bod SF 0 ro AeA Pe] 


Translation 


Sri Raagardjulu, the son of Rafijakam Tirumalaniadha, granted 
Yarlapindi village for the purpose of daily offering to Sri Venkatega and 
presented a silver plate weighing 545 (units) for carrying on the above-said 
offerings. 


Note 1 :—Rafijakam Sri Rahgaraja was the master of a troop of dancers who 
were engaged tu provide amusement to king Kyishnaraya, who in due consideration of 
his talents conferred upon him the title of VidvatSabhiriiya Rafijakam He had two 
daughters, Kuppayt and Muddu Kuppiyi who were amply remunerated for their services 
inthe temple, He was a musician and a dancer. 
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No. 101 
(No, 95—-G.T,) 
[On the east wail (inner side of the north-east ronm in the first prakira of 
Sri Govindarijasvami Temple in Tirupati.] 
Text 


1 (agodl uy warn senndn On” Oxdardor mtamnoad. 
BOT Ee, 


2 Surcein ad sm asrugpp 





Pet aNbse f 
ze] Be aapg [2 wes 
3 Dekmpacdurit GDI Rij PRPBE GB riers 


-~ 


uy F mborpert TB ROMST Ss ies um i aa rern pat 
RGPVO2 SB Bee. 

ae o GE A Bory) dey HDIecy. 2 TYTAS HD IM ecrees 

REPOST 5 ody sro gipmy m FU Rice 


~1 op ce 


0 a6 RopOurcad mi 97 Hie ams pwOecsqpene 
LLB servers 


8 siigys shape eougpgs [Alraepg s/o Barua giesee ; 
F oe Goig, 4a a BB vodorpgr "aft. Wo. Dorma, i... 


Translation 


t. Hail! Prosperity ! In the year Bhiva (Bhava), current with the 
year 1436 of the Saka era,....ees 


2. 20 tirupponakam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel-leates......4. 
3, on the day of the annual birth-star of Senai Mudaliyar......... 


4. 3 atirasa-padi to be offered during the Adhyayanétsavam celebra- 
ted for Nammélvir, 3 atirasa-padi to be offered during Adbyayandtsavam 
conducted for Kulasskhardlvar.....4. 


s. onthe two days 2 atirasa-padi to be offered to Kyishnarayan 
(Sri Krishya), on the 7th festival day of........ 
6. 3 atirasa-padi on the 3 days of Sittumurai of Adhyayanétsavam,., 


7-g. 30 tirupponakam to be offered on the jo days of Tiruppalli- 
eluchchi (Dhanurmisa). In this manner all the articles......curds, vegetables, 
salt and pepper . ..... areca-nuts .... ...3 ndliand 3 ulakku of ghee, 2 nali and 
3 ulakku of green gram ....... peppers... + 


t. Read Ag@tiGuread. 5. Read Sigarif qodiayag. 
2, Read Aapamygur é pas. 6. The rest of the inscription is 
3. Read rar, much damaged, 


4. Read cparenyl apdiayea es. 
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No, 102. 
(No, 203—G. T.) 
{On the west wall (outer side) of the right side of the entrance of 
Namméalvir's shrine at Kapilatirtham, North of Tirupati. 
Text 

| woraean anal uf uvasitang grrnids-—tardarp MTaanoad. 
ante lag 20,060U 5 2) ar Oa gait s~ auodlume — y-ft, 
aurotpla Qupm 

2 BRP HSS oro Wrogar—HgeniGir mdorpart Card. 
MSG apgsrre oBorgiiut uraxee™ gS sir var sare 

3 srists cer8Son%er wi iiGers— UNE, woman ia) ss 
ug. urborgin ahonpart SEA Hi WOsrres Resear eontl. 

4 pomGogenby Goo FLg@araéai—Hysroggsr On wae ouy 4G 
Opopsre wdonpart Mean wrs pas sregeri 

5 qparurs 9068s 50 Y mG) Qiverb—Qavargug Gs sur 
art ule oti Ot Osdgdd gn BHa Mdnés 

6 (se CsranQ sburpart Up uairL11— Pop Ouraaag s4(g; Bagee 
Qurarsis D2 mGra? FGCurared 2 & Hees eay 
Ieee 

1 6b [ga] srapéSermwamcrarord -Onig, Re 6h ww loyps 
a. " gésmrg, «) a Lareg Oy ecg, 0g, 
SG, Bapiueniuel 5. 

8 sg wore af Féaerg, [W a] Osmari—s mam 
ayant ies Fogo 2 a gmiéarnig, BD O®9, 7 ge 
Obs aasiug eederid wioorpert ap 

9 Mar sG00 A Gidurgéeasracis—ofler ante 5 Gey 
Alvear Aepéer® urGlds O100rgsg s in Ora d Ge 
yar S9 said) gas Wate orev... 

10 aeerall asyanrely yf. Scab Quah ams bsr—@ a aural 
a gésroh antes & sinompaut Osnlgise sbarrest 
dure 2409928 &) yéer- 

LL afaanree a9 anoniese 9 ga0 EA m SePora—Pl,..... 186 
erofiasas rely & g BS waeuehOe Aki evar Aepear@ 





upset 
1. Read Qaiardarp. 4 Read aqeQelisqafar 
2, This may be read as @%ragari 5. Read rong srg, 
er soar Lit. (a. 6. Read WJmaMarsonaia, 
3. Read B@rvoran 5,5, 7. Read @,a0rgis, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
12 sraopn GSP Porm u00Tee gars Hq_rGege see  georc- 
Ga Supdcarewraaih Qvivu deg, 2608 SSessoa OL.BE 
13 de osraaph Oeuny.dy weoataraa— uid sama Biosieirp- 
PmjmLursr rpsa Goa pwhOGagasalTaAdee 
Translation 


1-3, Prosperity! Hail! On the day? of the star Chittirai, combined 
with Thursday, the roth. lunar day of the bright fortnight of the Vyishabha 
month in the cyclic year Bhava (Bhava), corresponding to the Saka year 1436, 
Yatiraja Jiyar, the manager of the Nammalvar’s Temple in Tirupati, executed 
the following dladisanam in favour of Partarpiran-Ayyan, one of the Sattida 
Bkaki-Srivaishnavas and a disciple of Paravastu Anni, viz., 

3-5. 150 Mar-panam is the sum paid by you this day into the Sri- 
Bhandaram (treasury of Nammalvar) in the presence of the Sthanattar 
(Trustees of the Tirumalai-temple) for the preparation of 1 tiruvolakkam to 
be offered in the name of......as Kamninun-diguttdmbu-sirappu on the rith 
festival day of Adhyayanstsavam celebrated for Nammalvdr year after year in 
the month of Magi. 


6-9. Since this sum of 150 nag-panam has been invested for the 
improvement of the tank in the Namméalvar-patiadai (lands) situated in 
Hamandiyam village, in lieu of the yeild derived from the said lands the 
following articles shall be supplied from the Nammalvar’s Sri-Bhandiram 
(temple-store). 


For the preparation of 3 tiruvélakkam comprising 12 tirupponakam, 
2 mathaéésha-tiruppénakam and 1 tirukkandmadai 


..marakkal of rice measured with the Chalukya-Nariyanan-kal 
(Tirupati temple-measure), 

3 nali and 1 ajakku of ghee, 

I nali and 3 ulakku of green gram, 

60 palam of sugar, 

1 ajskku of pepper, 

salt, vegetables and curds ; 
towards the 1 tiruppaayaram 

2 ndji of green gram, 

to palam of sugar and cocoanuts ; 

2 palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution, 


o-12. Out of the offered prasédam, half share forming 6 prasidam 
is due to the donor and 1} of the mathaéésha-prasidam, totalling 7} prasadam, 
and 2 nali of akkili-prasidam shall be distributed as mentioned below. 





1. Read CarWaceree, 
Notr 2:--The equivalent English date is 4th May 1514 A.D. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. II 


2 prasiidam and 1 ulakku of akkali-prasadam to be delivered to 
the Sthanattar (Trustees of Tirumalai), 
1 prastdam and 1 ulakku of akk@li-prasidam to the Jiyar, 
managing the Nammialvir’s temple, and 
T prasidam and 1 naliof akkali-prasadam to the Srivaishnavas 
chanting the Prabandham ; 
alter deducting this prasadam the remaining prasadam and akkali, 
the Sthanattar are authorised to receive at the time of early distribution during 
Adhyayandtsavam. 
12-13, This practice shall continue to be effective till the lasting of 
the moon and the sun, 
This is written with the permission of the Srivaishnavas by the 
temple-accountant, Tiruninza-iir-udaiyan. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for its perpetuation, 





No. 103, 
(No, 108—G, T.) 
[On the south doorjamb wall (inner side} of the first gspuram of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. | 

Text 
a. wings aga 
eg Uoast only seneder Vins Gederrdiss 
YAyoMBaa ll $57 Gps ser DLITLIGop 
fg BC \puduyd gesagariips Qupm WApeeied o- 
@r FGeinda er ssrOrnn ‘esr p%2eréOgr_1- 


cot B® co po Ht 


Cc 


ja hanged ofamoég arirontanbeng st 
T gbqaccurant Hap Sarme~penumi St aide 
8 warreraenés ‘Barer viaronhde- 

9 gay. sboporw ecouors wor. 

10 dé stOugurer aera) ag AguGursrath 

LL .gqmGensqgeniugégs Cures irs s[u2n| 

12 (uanedl] grb GPa rg mses ohsBar of 

1B 4 gem Oriucmd guirés Boel alos Soper 
14 get (ey y hd sraarys Oadrguald op 

13 Qesé ardardiis Gals Ags) oA 

16 dénés wad Gara earan Fords s5QLag.orcir 
Wo gya@ewaqons SqtCurerad gpatr 1ci(g; 





1, Read %7ov8at-24 sercr, 4. Read—anbed gu 
2. Read rer sr@rrin. 5. Read vagrvoran ays, 
3. Read gar 45éCare sgt, 
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18 srapé@arrwsrarerard sipguy RO WIE 
19 argu Onlgua gyrégn wba Byrds 
DWanaypa Anggys sir vg yo Oe 
2 amin. Quaanh PPamrrgGa Mi OdOur- 
22 séeragraad sepgQeviscjafar Wa0r. 
23 668 Biiaast SepsarlQ UT Sy 
24 @mSys shew 6 srarus(@suianied) 
25 [buss] +6BopAg sane 
26 srdéséeragreah Barn VOT Sd asrorg yates le| 
2? [68 grriwGOa] QupssGamoraapn Brim 
28 &G Dona SBeur sar vemtiura Qerdaracar esa 
29 4 Ag@sarpeagmurea apis Gamer pfenaal. 
30 MOG. o 

Translation 

1-8. May it be prosperous! This is the silasdsanam executed by the 
Sthdnattar (Trustees) of Tirumalai on Sunday, combined with the star 
Mrigagirsha, béing the 12th lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
(Kataka) month in the year Yuva, current with the Saka year 1437, in favour 
of Vadamalai-Aonagal, son of Aviru-kalappalar Tiruvéikatamudaiyar of 
Karilar family, residing at Arigandapuram’ situated in the Ninyaiyar-nadu in 
the district of Kungavardhana-kéttam, viz., 

9-22. Nar-panam 1,200 is the sum of capital which you paid into 
the Sri-Bhandaram (Temple-treasury) as your ubhaiyam for the purpose of 
offering 1 tiruppénakam each day to Sri Gévinda-Perumal, through its 
investment for the excavation of the irrigation channel in Mudiyar, a Devadana 
village, and levelling the land belongiag to this channel; and we are 
authorised to collect the income derived thereform and to supply the followi: g 
articles from the Sri-Bhasdaram (Temple-store) for 1 tiruppénakam to be 
offered to Sri Govindarajan :— 


1 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal 
(Tirupati Temple-measure), 

1 alakku of ghee, 

1 djakku of green gram, 

salt, pepper and vegetables. 

22-27. Out of the offered prasidam 1 nali of prasidam forming the 
share of the donor shall be received by you and your descendants till the 
lasting of the moon and the sun, The balance of the prasadam we shall 
appropriate for distribution at the time of forenoon-sandhi. 


27-30, This is written up by the temple-accountant, Tiruninga- 
fr-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


Note 1 :-TRis day corresponds to 8th July 1515 A.D. 
Notr 2:—Known as modern Nagalapuram in Chingleput District. 
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No. 104. 
(No. 84—G, T.) 
[On the nurth wall (inner side) of Vagapadi-room in the first prakara of 
Sri Govindardjasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

Li Qng Graardary [ya/joroutanl gg aMloeDenuipel pyr 
usp gg APIs WHarsupi Guppy WTradlefless Sepoludes 
3808 § s1Qar( 1 |*— 

2 opielw ade VIO Tan Tar gst rab antl ey BH oly. uf au sheer 
RTD Dapmagrih usoiucpatet WU grag gn Ber 
Gaiateecpen*— 

3 [B@Caradee] gy sOeusmenbunds  giyperou ecemuuore 
agama sero Gurduyirs wWoareogROa ALD 
onsen. dy BLL dt Su 

4 [onardard® OG] CarlGAés QR Muss cps Geran 
Lau eel eer Ment se Aejdudescopmuraiae AG 
SUD ILI. Geer BN j— 

5 Bye peyet GOwr es 5AQcicRor ar Squogeos Osram_cpan sarugh 
en Bugoth {ys Gedaqnend Ajssennm_s HGoarordarn 
ort oy ]— 

6 girmse spsuE. og user gui uLoeasApdagoonr. Bar 
G85 wpgug. BarQ wrder gun ung Hows gop gitin. Bc 
@xyd gs sepsuy 9G ary gerug, ‘wt— 

17 gio OouGer vagpd Darspg gyréen uggegsroor LIDDY (Lp 
ob P@lusmiurré peg vuppeps a wIdergrn #xdéesnr 
ups Bauast— 

8 eriguing ued gerd aguagacO sera pi Parrré Ade 
ALO SqQamecporwurgus TUWGv0dy 5 — 

9 farig erro marpg YursAn ciGyeniGgnd Pe @amnda- 
yogi Neos é p&O srererdaOarr[.or seo |— 

10 umlurds Garprmrée AgMarmeammur® cpsgr Bina 
GAM aMtarr ear MCR B 





1, The rest of the inscription in 5. Read vetrenf. 


each line is lost. G. Read wréargnd, 
2. Read va@rutran,w,p, 7 Read WG.oreoe ‘Quorn end. 
3. Read ater, §. This may bread as Guo gamed 
4. Read Mg@@arisqpeo_ureir. EL.AITEGIDs 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
Translation 

Tm. seeseraes We, the Sthanatiar (Trustees: of Tirumalui executed 
the following record os stone in favour of Appayan on the day of Rohisf star, 
occurring on Saturday,? the roth lunar day of the dark fortnight of the 
Simha month in the cyclic year Yuva, current with the Saka year (1437)...... 

whereas you have stipulated with the object of propitiating Sri 
Venkatésa with 1 tiruvclakkam as your ubhaiyam (dmation) during the time 
of incarnalion of Sri Mrishaa on the day of Sri jayanti conducted in every 
Year ieee 

4-5. this sum of. payam shall be utillsed for the excavation of 
tanks and chauncls in the Devadiua villages and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
(Temple store) fur the preparation of i appa-padi tu be offered to Tiruvenkata- 
mudaiysn on the day of Srt Jayanti... 

towards the 1 tirukkandmadai-tiruvdlakkam to be offered to Sri 
Govindargjan after receiving tirumafijanam (Quly bath) aud Kalabham (sandal) 
decoration on the day of Sri Jayant? .... 

Tmarakkal of rice for the i appa-padi, 2 marakkal af rice for the 
2 mathaéésha-tirukkandmadai, 2 nali of rice for miltrai, thus in total 1 vatti, 
g marakkal......of rice, 120 palam of sugar, 1 ajakku of pepper,......retined 
sugar and fruits; 1 marakkal of green grain and 20 palam of sugar for 
distribution ;........and 5 palam of chandanam.....to be offered to Sri 
Vankatésa and Sri Govindarfja...... 

8-10, ...++...We shall appropriate the balance fur distribution at the 
fornoan sandhi-adaippu and tiruvélakka-adaippu. 

Thus is written up by the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan, 
with the permission of the Srivaishaavas. May these the Srivaishnavas 
protect ! 


No. 105. 
(No. 311—T, T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
im. UO mene= anal uf wars sevice OCua Geaamdlesr p 
ya oa Haw iT 3 5 [o08 lorem Oa ZUR Ey gmBuych 
Varig Guido “wind mera Boyne %000 § arGlemh 
‘Way SOO O0F 3 5) HEQUET Uw OS 5 #8 DeOusmio Geru- 
. . <i 4 a ‘ 
ter yar Sra ae  Baswayy Ou IE ublayg VITAL BQ 1H oO 3 





Note 1 :—This day corresponds to -Hb Angust 1515 A.D. 
2. fags GRACO IT CHEB y 4, Read Ova gor gs gy, 
3. Read e2@rarg ar Guru. 5. Read @v@rn.e_ 
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TIRUPAT] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Hi 
ug. TA gasTrUeanr UTE IB — Kaw Clavarese pam Lit 
was tahyr.. *MUnrs Germ fgar Gpuda Bremur- 
BBlap@natics 3-8, Bhan Suen Trane. 

2 ysOsléag Byaha gr? ustamdiss Sqwréisue gh Samus 
wie UngAubarpOucteg?  sréG?% 5 BUI Bap solu g® 
apisnal ‘Gate Qaran ox Csasdie 0s gar 
sarge speOrlisne? Bgugproiun Cees sos 
AgiQurarsd -# ) KRéaeqUEL¢ RagCourardecd a) 
eOep CH s Ae Meareead - Ge) Hehe ap Nejouramen 
-5) go amaienge/? sibopmresr Ourelyr- 

3 6 sLéehupdgé sitr vere! Reon wrelin *]  wonfusd= 
Garareip@e auocipmew sneu9d veh @ «rdaures Cad gr 
Aas Oe Anes esd GararQ  Qaorsdeays 
mu Rea tna, wopgsOrLsmHomn Gwe Feo UH 
LoMeOese 6 -2- G umebudermpesrard oipgiig. - 
4 ) Vem. gpg -o.- giro 0 o usenae ate 
HH Bawoeeeggae Votnanky -B- sigmd a 
SP) sus mag 

4 Gubtr atandw @ ) KGésenom_¢ BaGaradad - 145-@ 
ypsug 6 Y A ying -s- GB sopguy. 2 & 
wrshores OR am ge gym #4 Dy ee 
Cnis¢pg [0] a ef séemrgapg wm - sorm@l- Kare 
16g, Gh MEI gt sorgAaGaradeh -~ a & gp. 
B@geenom wari. gopguy. «GE Yo wD & qa. - 
emg, (@a] gprag- Bag -@ giprig- eéaor wr - 
mei) b-~ garg, 4D o. ade Dine -? 1b crud off ate 
were et eg Bopeusranr 





1, Read ayagrtru__ 11, Read @gidim 

2 Read sigpsmu. 12. Read GsiGwatr2aréaniy or 
3. Read 0g Sn areinQeard40cil. 

4. Read Garzarcp sofusmap. 13 Read usa gairwoorups. 

5. Read Ageca-sy. iq, Read sargrag. 

6, Read Gwarzé aif. 15. Read sqociy. Qejery). 


7 Read @0Uyre 4 Gm 'Gursrai 16, Read—sian gy guré gid. 

8. Read 2CugteFGm@aradet. 17. Real PQS EB Ropar vsatb, 
g Read varQssr Fas gaia, 18 Read Qsbages usweryl, 

Yo, Read #@uyire.win, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Oo wLd5 lg PF 4 Daag, wT gm af wu & & af Bans 
a Buy, FD, Buty SyLIUILI. = & aBreuuy + &- 
warning «g&~ ATM - ws Bee sdig -a-  #Bwiuy. 
7G gam om - we - 5 ORY [oe Gg) BTd - 2. > “enpta 
7K fh - UNO NY abe FbSNIG, LM ~ RMoTU - 
Gauly, - 0a a. - Bon Be AGouatut dé pe gpa 
Ph wohi(ujugy - 6 h- aR ~ ag Usge eres 
Bang - si - WU + Ob ~ Feo. wo - 2) SRD - Pid - 


arp = ha- wimg, pb5 Gadarh un - oat 


6 abaitdés séisui wt 0 gyi_éord a, & GeEg, & RHR 
PRiuesd wie ‘“OMloy 20 a Hasosapdan srodart 
Byaren - De. $54 Bie b ame # de [Ys] Bo 

ing.ainth 4 2 RapipsrsroP sms | © th Vg si P SRT yoo 

Ogmass yo & sobarnfhdurs yo 2 BapcrsnhinS an Zarda, 

Gaamréa Supp nariugdps Gemivii yo @ Aaa amiga Ol aru 

ani ¥ a ih (oM@ari yo wm gomdalD yo [wm] Bae 


gp ¥ [e.| maaQerae y fe] umPapmn ge RuSu 


T#y 6 vemuddardst y [a] SelBerfan y m ge y 
[yr] Agurgamd w(s\Grlen Cuddy urgh -s ag 
{ Oo gs Bis ‘wmacigwoardarn LFS siren 16 Ae 
SCC gééugreon wipg@ertiggealls AjWwrssBs 
AlLia® Mpésr yo. gurorg srarggt Sartre uSBQzain- 
gle urGyn mere Paeare parpenr armeiQe urBuy- 
wore QuméeCamnrcarn Bory 7M Teapsiorg yard diy 


Joa CupsaCaruraain Asin 


8 optaqgenGurg afpide srmégrr Ghee O2 5 waoub 
deo © Sa Gedigmond sffrrcun De "Burg éendant 
Geriuset WSi Barns 9 hretiug - 6 - watlags.or5 6 sy 
VO garuseSé5 Gmparsile\t QinGsQssQugura yr 
femeriy unt Gerding -s- ge sfirecusig OF Guumed 
ame BLESS GPanorg 68 po pore pQaee 
op Yo wre i apésaaf ag  Bopwrossf naire ug ida 





1. Read aqgiuip. 6, Read #0amowr,5,), 

2, Read usralkeporyl— 9, Read aemaciuupaararcvenid. 

3. Read e.@peg- & Read sea— 

4. Read sed Piutss see 9. This may be read as (Vr. so 5 
5. Read GacvGovet tur. 10. Read QUO ean $5 gy, 
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adugel stowsador sss gars Sig wurmonesé So 
Qicrer 

9 ff ghost evuuors sj Daren drs Bydlam maeue Hip HO Fula 
spopouyé Qurtears std uebronfl 3) peo pom ar ROaa 6 
oY -nBO-~ ge 4Y Gad & Papferwr cw oriieredey 
BiG QSx Hints psx OsravD Big #@orcug Or th 
Fo@araken -6 og 0 OH -2 1) & & Ajsrf- Gheu!s 
ais [o. S| eéamr ub - sGma) n- vup if 

apres Bor Ooo guyrdan eciyy sta, sutra), 

Hequulan® lowing gs Lu & USE gre aime -%- 


Loam} - Bajar - aug} a Ug GG Gamer 


ub O......F8 Sans us 2 


13 Lit bo a Gasp 2 Ola harlem a or Bei Lidar D [2] Bea, whi 
Yo nou 9 be Be Fagen UL Wr ure sia 
Gar tt gen ye Die amactuy. wuss giao bBo 
Gurgée_agreain %y, Ors Wy SiG grorsgrt 
afvecuy. -026 gsaeer uy sraader Cupsoateenreaps 
Giuer GularadasGgu tmruosger uy. pet dgud averwerr 
uy. aor igud Bod Papdarp gai ogi srerg grr byes 
Qe. Oa urGupn eitort Sasere ama m * wie uray 
urd OunéeGamorsain Bat A jO0tBapsy on go 

ll ypasea gaerinWe Qunés Cerursain Wins da gbaparu 

Ss g we eae 

FE BUT UTLOLe 393 TH SS sucor BLESS STEN Be ngs 
GnaVarar umturde Osrlosomaa LojAeiryanapmewirsir 


Tipés Bsow wf may Rada [5 | 
Translation 


1. May there be prosperity! On Wednesday,? combined with the 
star Aniradha, being the sth lunar day of the bright fortnight of the Kanya 
month, in the cyciic year Yuva, current with the year 1437 of the Saka era, 
the Sthdnattér of Tirumalai executed the following document on stone in 
favour of Karanikka Bhasavarasar,? son of Somarasar of Gautama-gétra, 
Aivalayana-stitra, and a resident of “Tirupperrir, to wit, 


1-3. Whereas you have excavated at your own cast, a new channel 
in the Maniyakkonpatgu, (a Temple village) and raised the crops for the 





1. Read #tu0gaGon se gy, g. Read 2104 Lagtavany, 
2, Read s@eg@eirs, 

Nove 4:—~The date corresponds to 12th September 1515 A.D. 

Note 5 + He was one of the state accountants of Kyishbaritya, 
Note 6 Perhaps ihe madara Tirnppattir in Veliora District, 


216 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


Sri-Bhandaram (Temple treasury) for the merit of Kyishzaraya Mahariyar and 
for the purpose of providing an offering of 


4 tirumafijanapadi-dadhyédana-tiruvélakkam, 

1 tirukkanémadai-tiruvélak kam, 

1 dadhyédana-tiruvilakkam, 

1 tiruppavadal to be prepared with s vatti of rice and 
6 vagaipadi (offering of 6 kinds), 


to Malaikiniyaninga-Perumal (processional deity of Sri Veakateda), 
Nachehimar (consorts) and Sénai Mudaliyir (Vishvakséna) while seating and 
witnessing the Gaurakkull-Vasantan-festival (Vasantotsava} after receiving 
tirumafijanam (holy-bath) in your maniapam, constructed by you in your 
flower-garden situated on the eastern side of Ram&nuja-puttari (tank) ‘on the 
way to Chandragiri, on the second festival day of the latter 10 days of 
the Summer festival celebrated for Sri Vaikatésa as your ubhaiyam, 


and in consideration of this yield the following articles and money 
for sundry expenses shall be supplied from the Sri-Bhanliram (Temple-store) 
on the stipulated scale as mentioned below :— 


3-7 towards the 4 tirumafijana-padi-dadhyédanam to be offered on 
the day of Gaurakkuli-Vasantan-festival, 


4 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaninzin-kal 
(Tirumalai temple-measure), 1 naji of ghee, 10 na@li of curds and vegetables 
for sauces; 1 ulakku of gingelly ofl for tirumaiijanam (ablution), 14 palam of 
chandanam and § palam of chandanam (perfumed sandal-paste); for the 
preparation of 1 tirukkanimadai-tiruvélakkam 1 vatti and 8 marakkél of rice, 
for 1 appa-padi 2 marakkal of rice and for the matrai 2 nali of rice, thus the 
total quantity of rice, being 1 vatti, to marakkal and 2 naji, ro nali and t uri 
of ghee, 1,750 palam of sugar and « ajakku of pepper; for making 1 
dadhyddana-tiruvdlakkam, comprising appa-padi and tirukkan@madai 1 vatii, 
to marakkal and 2 nali of rice, 1o néji and 1 aj&kku of ghee, 1 ujakku and 
1 Wakka of pepper, 160 palam of sugar, 80 naji of curds, 4 visai of dried 
ginger, 1 uri of cardamom, mustard, turmeric, salt and vegetables; for the 
preparation of 1 tiruppivadai 5 vatti of rice, 12 naji and 1 uri of ghee, 3 
marakkil and x uriof green gram, 1 nali of pepper, salt, vegetables and 
curds ; for the preparation of 6 vagai-padi (viz, 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 
1 vadai-padi, 1 gédhi-padi, 1 iddali-padi and 1 sukhiyan-padi) 6 marakkal of 
rice, 2 marakkal of gédhi (wheat), 3 marakkal and 2 niali of black gram, 
2 marakkal of green gram, 370 palam of sugar, 11 nali of ghee and 1 ulakku 
of pepper; for the 1 tiruppanyaram 4 marakkal of flattened rice, 1 marakkal 
of split pulse, 2 nali of brushed sesame, 1 viéai of refined sugar, 
2 marakkal of green gram, 20 palam of sugar, as wellas 50 sugar canes, 300 
plantains and 300 palam of jaggery for panakam; for distribution 10 palam 
of chandanam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel-leaves; and 20 nali of oil for 
torches in the streets; 
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fur cash distribution 
36 panam for the 12 nirvaham of Sthanattar (Trustees), 
§ panam for 43 vagai (officials), 
2 panam for tirumadivalam, 
4 panam for tirumun-kanikkai (cash offering before the Lord), 
2 panam for anusandhanam (reciters of Védas and Prabandhas), 
3 panam for the (avai (temple cooks), 
2 panam for kaig@nippan (supervisor), 
§ panam fcr tiruppanippillai (temple repairer), 
1 panam for vinnappafisey var, 
2 panam for adchikari (manager), 
g penam for kadaikkattukkaran, 
2 panam for é‘agamurai (fuel-suppliers), 
2 panam fcr kaikkélars (servants), 
1 panam for panimugai (basket maker), 
I panam for gippiyar (masons), 
t panam for mantapakkottar (manfapam repairers) and 
3 pavam for tiruvidhi-sani (temple-damsels} ; 


thus an aggregate of (84) panam and § panam per month for the 
persons cultivating your flower-garden ; 


in this manner the deity shall be propitiated with those offerings. 


a-tt. From the donor's share out of the offered prasiidam we shall 
deliver the first half to the 12 nirvaham of Sthanattar and the other half to the 
34 vagai exclusive of Nambimars (temple-priests). The balance of the 
prasadam we are authorised to set apart for distribution during the forenoon 
sandhi, 


When returning to the temple 12 atirasa-padi should be offered in 
12 mantapams constructed in the names of 2 nirvaham of Sthanattar (Temple- 
trustees); 1 alirasa-padi to be offered inthe name of Ramayyan, son of 
Gopparasar, residing at Rahuttanallir and 1 atirasa-padi to be offered in the 
name of Kankattiyar, son of Idakedutta-Perumal of Vasishtha-gétra and 
Asvalayana-siitra and a resident of Iraivanaragir, 


thus a total of 14 atirasa-padi should be offered, for which 420 naz-panam 
is paid this day into the Sri-Bhandaram (Temple-treasury), as your ubhaiyam. 


Nay-panam 150 is the sum paid into the Temple-treasury this day for 
an offering of 1 vellai-tiruppénakam to be offered while seated in tirumamani- 
Manjapam (front manjapam near Baagaruvakili in Tirumalai Temple) after 
entering the temple, as the ubhaiyam of Tammarasar, son of Sarapparasar of 
Kaéyapa-gotra and Aévalayana-sitra and a resident of Parimaigalam village ; 
thus a total sum of §70 panam is the capital. 


This sum of §70 panam has been invested for the excavation of 
irrigation channels in Davaddna villages and with the income derived thereby, 
the following supply of articles shall be made from the Sri-Bhanddram 
(Temple store), for the preparation of 14 atirasa-padi and 1 tiruvélakkam :— 
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2 vatti, 4 marakkal and 2 nafi of rice, 34 nali and 1 ulakku of ghee, 
1,550 palam of sugar, 3 naji, 1 ulakku and 1 aj&kku of green gram, 2 naji and 
t aJakku of pepper, salt, vegetables and curds; towards the « tiruppanyaram 
2 marakkal ot flattened rice, 4 vigai of refined sugar, 2 nali of split pulse, 
1 néji of brushed sesame, 1 marakeal of greeh gram, to palam of 
jaggery .....2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves ; 
2 panam for the decoration of the manfapam; at this rate for the 14 maptapa- 
padi 14 palam of chandanam, 700 areca nuts and 1,400 betel-leaves. 

Out of the offered prasadam, the Sthanattar are entitled to receive the 
donor’s share of the atirasa-padi offered in the name of the Sthanattar, 

From the tiruvélakkam offered in the name of Timmarasar and from 
the atirasa-padi offered in the names of Ramarasar and Kangittiyar, the first 
half of the donor's portion shall be delivered to the 12 nirvaham of the 
Sthinattdr and the other half to the 34 vagai exclusive of Nambimar. (Temple 
priests). The balance of the prasidam we are authorised to receive during 
the forenoon distribution. 

This arrangement shall continue to be in force throughout ‘the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun abide. 

With the permission of the Srivaishnivas this (deed) is written by the 
Temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan. May this charity the Srivaishnavas 
protect | 


ee net 


No, 106, 
(No. 266—G. T.) 
[Oa the north wall below the Chakrattalvar's shrine and western side 
of the padikavali-gopuram in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
a. Veraeai road) ah [atone yori. ge 
(Q\sedupn garcaph Quam e668 gra — 
Sugar YAP THAI CUSE DG SBayr nn 
‘Mi sQugporar Oaridamaadas ‘ge 
b ausrasinaor @at de &G wooo 
HUI eee ide Ouro irs sare .usiras grb 
Qpopaa hued N68 
1 9Oa55 op 4 een Qiu @or—glomrob Amur 
Lib cherie OQ A—upse Caran 


ce oR OD PO rt 


8 GOs sO Licgorer e@paranyf ‘gap g@ed—er ans Sorcruse sr- 
sroirdig, — Geis [Hype] 


1, Read aad, 4, Redd veorvorans,;, 

2. The rest of the inscription is 5. Raed WGordmGugnrar. 
covered by a stone structure. 6, Read giarapguncirué Bod, 

g- Read sriyéat. 7, Read spa@eiis gene. 
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Uo aus nepgr [mip |v ececes daregpgy sAuppar Burp gs... 3B 
iin, [ate] doy yipsuy. 2 Y of ty Onda g— sy pgs. 


10) prdaruyy g BO Qrrwep wo lorl—epeaorcops van fe. gen| 


Lord Ipga Bfde vee eeP RTL LIL Deveraeees 

LL War s8Ga PLG'—applar Oh SERy Alomar Bape 
are Ot AT Bip Git ewi ads 

12 péearroa gtu~ke Las Sapdard...... YRS earate 


13g) yatsse yor IGa—surgpmu Wégsratunbuss t¢ Syl 
4 BSessur MGA Usraalo virus pena Partassir tuanf. 
una Dsriidsardy Gps rescpmwr sr ot lp sg] 
14 Gna Fan pear Dae (a 
Translation 
1. Hail, Prosperity! In the Saka year— 


2, on Sunday, combined with the star Uttiram, being the toth 
lunar day 


3. this is the gildgisanam executed in favour of Ellappa-Nayakkar, 
son of 

4. in Gnai-égru-mantapam constructed in front of the temple of Sri 
Govindardjan— 

5- 12 atirasa-padi lo be offered on the 12 days of Vaikiai festival— 

6-11, the sum paid by you this day into the Sri-Bhandaram (Temple 
treasury), for the offering of....... is 4,600 nag-panam. This sum of 4,609 
panam shall be utilised for the improvement of the tanks and channels in 
Temple villages and with the produce derived thereby, shali be issued daily 
from the Sri-Bhandaram towards the 1 tirupponakam to be offered to Sri 
Govindardjan daily.........1 marakkal of rice measured with the Chajukya- 
Narayanan-kal (Tirupati temple-measure), ¢ alakku of whee,.et Slakku of 
green gram pepper, vegetables and curds ; for the preparation of 24 atirasa- 
padi to be offered 2 vayti and § marakkal of rice... 50 areca-Nuts and 100 
hetelleaves.........2,490 palam of sugar, 2 nali of pepper......2 palam of 
chandanam......,.. 

12-13, From the offered prasidam t nali of prasadam is due to the 
donor as his share.........shall be received,.....from the donor's share of 
alirasam .. .....the balance of prasadam we are authorised to distribute during 
the forenoon sandhi, 

13-14. This practice shall continue throughoul the lineage of your 
descendants as long as the moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-tr-udaiyan, 
based on the order of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 





1, Read SGiGunsdsersrsayd. 3. Read Gumisawraana 


2 Read sqsGaiisqpaflen, 4. Read 2ogrd Saar, 
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Ne. 107. 
(No. 136~—-G. T.} 


|On the west wall (inner side) of the front magtapam of Sri Tirumalai- 


Nambi’s shrine in the Temple of Sri Govindarajasvimi in Tirupati-] 


wr 


Text 

a. eae ea esrrnvy Bid Dewwrdsrn wT gy. 
atoNH Inlays ip yw tunpdg 3 MBs — Lysarrsypeh 
Qupo—sror spueuie “AVorggrOse  Kem@atiaisy sor 
‘Gq —~saegs gia Dera Gapd * Pm dadig.—Farerar- 
Bi verar dads zy. “sles 

spor he Guru es ele  uabrok § SF Gu ef 
Ba Cuore nigwarecln sparc scpemd 
gine [alee @Qurare e ) @wagselms 2 9 
ugeysue UD aGu—Egdademsa ugh AG 
Quaur Fouj—@ ) KgpsOare dai gar 9 és 

Roprb fie —Ouigmimsr war_ugR guy. 2 85 ScRepa 
—Uoygar utd girs BIO FL SR SHLD Gulu. & 

ey oe Ge 4 4 

weet og gereOH gti « warrant wé gore 

AX—G stung |&| Pw HGe Oras sor gat —DQurggarnarer 


OL db parece g6- 


RRB... —s adyoenar give & Gortug 6 Garsn_?d 
AG — por FTEOGRDNY 0.1... Caria aps... ee eee eee 
—Fplyé gs 

ee gymiecl egal wow sp pOruisHoR Mudge & 
—uemrusGe HopgOFcscRomD flu B......—armtuiuy 


6 8g & Query. 6 Giddy. E— Sima orpnont. 
B RB CF ivvevsves meg seacees 
o-—Hameuer U8 gh. Qur@yeters elite uae ark 


SQ)pm p—l uP |e gs wd PPGRGE BY Yo Beveee—evee 





1. A fea letters are covered bya 8. Read BM gtleyrii, 


stone pillar in e3<4 line. 9: This may be read as ays y- 
Read WF SAMI oT a guar. 
Read afer or rou. toand tr. Read Sg@iGureraa, 
This may be read as Sasés- 12. Read spre Sapener. 

as sH86. 13. Read Sq@Gagecysar. 
This may also bereadas Seq 14. Read aanaaet, 

Canre_Qubg. 15. Read ggpeow. 


. Read Sg@ars wm urs g: 16, Read @somepar. 


Read suogpanus, 
#21 


1IKUPAIL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo. Ill 
GESTOL. SUUTT Beso BE} Fit yo 'ag— apse 
Ceweiem juuuy. & 6G Whuerirng g 

1 ag gO88a -PQiuAss BordSrgs gapg@edis Gosh 
Ba@uraran. vee gs aural Yes Repa@ ary 3 Sope@pet 
lapiRgahs syatedaqoph gauge 6 2 dape@ar 
of Br" hy Go ARUGIH agar & O—~KHs@ary s- 
Baar apreiqeracata Gamaganiis srar wan ug ey — 
sash gohsGmenar sypréRopayarashey...... 

Boas 2. org wala ag) gyurarar@ear seuarug 8 
we irgadust gféter 6) umn Lyn@d|—ge vem 
2BHIGE Guusnd Gavi ¢[Go|~ Aoj@erurceo’ vert eahe 
aharaaruchGG Oa Muss wpse Garan® wor garsfussir 
scOiés gar Danis —ypgdrusqonn BaOarad- 
ah Guanes 

Q. ’eneni—arard ‘a, Rs upon sy GF. EF guprdcas 
Bava, WR a i guorég—Ahragg US Madge, 
I}, UN By ones HUET AMIDE— sever — sig, — REIL 
Bogeivisin an? wira 

10 gg8§ wipo~sésmrgypg [ued ed] O400Tdés sésamb 
[ua @] wordarig, at—uareugGe 1! gchscnuser— 
LICGLIILL BD oss s eves —ugiypus 0 O ugiups & h eft 
LTE vcecem reves 

ll ggé@n—Vanh ved « gordarig, ot Qbig, eit 2 Br90 
7 rr vengnéerig, 21 Big #en—Carallés- 
args gopgideciscponh eu... —Fdéemrg, wualh mm 
amg & O Veapig a  Grigapg Type ++ 

12 ww -egig 6 4 O@srf Qsig, & a of sdemry, vob 

a) Goo Cing, 69 psu 6 & *oror ge avant 

Hg Delis Hopd....—o Qoseruypg am Gog rar 

Cor sinm « © Wrh [se 4] wippsa-eyig & | 





tae thet 


1. This may be read as 2¢8rga- 8 Read Gediagea. 


Bran, 9. Read ufteré perul-codepae. 
2, Read Gorabig rt ren ar, to. Read «Saas. 
3. Read w_ggamneala, tt Read acinar. 
4. Read aferiamieatin BAA, 12, Read stgan. 
5. Read er@psSerrrucorer— 13. Read 2@¢g. 
6. Read spss. [aude 14. Read orstugey 


7 Read 9g wréara-Qapemif-apai- 
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Fésmr uMb #) urmeggde sdentg, val [2m] 
unbuph a ueirtungis [0] 

13 Wemerni—ond ua 2 yeLeerig, mn Ging et 
AO 80 17 1h a5 Bjepar— Gua — 9 pO PS, ab 1a anaxBaui- 
EGS. oe — OH aA ge Figomb umb WF gd 
erg, oT Zag gev—sadamin whos é@ae DALAL 
Qui géaLal 

14 sraaj? *gap—ayart 53% CsniaGeps AgQadershur—ran- 
a gud Remaster OP LITT. ky ese naees —A oad ow ger 
wif p65 Esiree gerne paauBartads— sah 

15 #tiawr—gi On S35 astterQaeruphut LL BBES — B— 
‘amauta Sires Apdo op « O qgiRds ...... va 
Sang be DuUpsst aur Go YGOLD 4.1, WO FAR... 6,4 LOPLI 
at Vamiin suivts fh gseeiheayn uh maSpaur— 
9059 eginir his ging. cmwar gps 
shatier Bapsee@nlo- 


16 or ‘di —géaref crag om_wat Gand gid5 a,pgorar 


GI ee os ne ORM EATU LD SOOT E ccceee see ETE 
maBareor Oupésorsmraalo— Last Mupsore 
od Bua goves ae Sf gaa 

AT oe —s6r8 hora BartaGar Qu peisteud Got gf BOfl0 6. 


1007 Qumdsoursais 642 Born BEatadsr—a 9. « G 
gu 2, fee Sarp geend eatarga—uapen fed — gyenh 
Grr veo. 90TE sur By 


18 cid—UVagha gomrmida Qupse.Garorsand 2am_wvardansa 


BO min no Quuy.6 WeoaBaraa weird 
Osriaaomée 1 Gagdairy— Bala: FAP araseulT Nesp a. 
Translation 


1, Hail, Prosperity! This is the dlasdsanam executed by the 
Sthanattar of Tirumalai on Wednesday, being the day of. ...star, and the 
gth lunar day of the bright fortnight of the Masha month in the year Dhatu, 





t. Read Gsmard. 8. Read pfamatar, 

2. This may be read as ¢# ara. g Read Qupdaait.gaaie, 

3, Read Megqrararcehéana. to. This may be read as gwGz, 
4 Read agesOnisqofer. 11, Read yart she. 

5. Read Qumssarmaayd. 12. Read Sgpdarmasapen wre 
6. Read amasate, apse 


7. Read aSiLaver. 
Nore 13:—-The date corresponds {o 9th April 1516 A.D, 
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current with the Saka year 1438, in favour of Kayil-kélvi ‘Tiraveikata Jryar, 
the manager of Tiruvenkatanithan flower garden, viz., 

2-8. nay-panam 1,000 isthe capital which you placed in the Sit- 
Bhandadram (Temple treasury) for the purpose of offering the following padi 
and taligai as your ubhaiyam on the prescribed days ; 

i appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal (processional 
deity of rf Veakatgéa) in front of the Pérarul&lan-matham on the 7th 
festival day of Adhyayandtsavam celebrated for Sri Vankageda ; 

20 tiruppénakam, 2 ndyaka-taligai and 2 paruppuviyal tiruppsnakain 
to be offered on the day of......to be conducted as lyalpa-siappa in behaif oc 
‘Tiruvenkatandthan-magham ; 

§ appa-padi to be offered in Perarulalan-matham on each day of the 
sth festival during the 8 Tirukkedi tirunal /Brahmotsavam)... ..; 

t appa-padi to be offered in front of Tiruvéikatanathan-matham on 
the day of... ; T appa-padi in front of......matham; 6 appa-padi in front of 
the Van Sathaképan-matham at Tirumalai;......in front of Pérarulalan-matham 


rappa-padi and 1 ridai-padi on the day of uri-adi:.....0n the gih day of 
Summer festival ;....,. Kéyil-kalvi .....for sirappu .....f appa-padi to be offered 
to Udaiyavar (Sri Ramanuja)..... 1 appa-padi, 1 vadal-padi, i godhi-padi, 
+ sukhiyan-padi, 1 iddali-padi and © tirukkan&madai...... ; 

for an offering of 1 appa-padi to be cfered on the day of the star 
Uttiram, being the annual birth-star of Kandadai-Appan, you have also paid 
into the Sri-Bhandiram the sum of..... panam...... ; 

naz-panam 850 is the sum paid into the Temple treasury this day by 
Madhava Jiyan for the purpose of offering......tiruppénakam to Sri Gavindaraja 
iv Tirupati; 1 appa-padi to be offered in front of the......magham on the 6th 
day of Ani-tirukkodi-tirunal (Ani-Brahmétsavam); 1 atirasa-padi on the day 
of Uri-adi....,.to be offered in a year in Tirupati;....to be offered in 
Tillaikku-vayttan-mantapam on tie gth day of Vaikasitirukkodi-tirunal 
(Vaikasi-Brahmotsavam).... on each day of the 7th festival during Vaikadi 
and Ani Brahmétsavam ; 2 sugiyan-padi to be offered on the day of Padiya- 
véttal (hunting festival) and on the day of Tai-Amiavasat; 

thus total comes to 2,850 papam. 


; 8-13. This sum of 2,850 panam has been spent for the excavation of 
irrigation tanks and channels in Temple villages and with the income derived 
thereby, we hereby undertake to supply the following articles from the 
Temple-store for the preparation of offerings of different kinds on the 
stipulated scale. 

Towards the 2 tiruvdlakkam to be offered........in the Hanuman's 
shrine constructed by Madhava Jiyan 3: marakkal of rice, measured with the 
Chajukya-Narayanan-kal (Tirupati Temple-measure), « marakkal, 2 naj, 
3 ulakku and 1 ajakku of green gram, 15 néli, 3 ulakku and 1 alakku of ghee, 
ow wea takku of pepper, vegetables, salt and curdss........for 2 niayaka- 
taligai.........vegetables and salt; fort tiruppayyaram 2 nAli of green gram 
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and 40 palam of sugar; for distribution 5 sum oof es 200 areca- 
TUS, tOr appa-padi abe fered in the mantapani. cc apll pulses 
for the preparation «f to perappeviyal oe cit likku of split 
pulse... ¢ palam oof chandinum, 20% ureea-ratts und gon betels; 
towards the atirasa-padi.........299 areca-nus ane aor betels n.afor the 
appa-padi to be offered ta sri Govindardja........and roo palam of jagzery ; 
for the 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram. and 3 nati of gheesu.. 
t marakkal and 2 nali of black gram, 6 nai and 1 uri of chee, an 30 palam 
of sugar; for 1 gidai-padi 1 marakkal of rice.of sesame..nto be 
offered to Udaiyavar (Sri Rimanujaj.eto arcennuts and 400 
betels; towards the 1 gédhi-paii a marakkal of gid hi. veeT marakeal of 
green gram..2 marakkal of black geam, aa fo paiain of sugar; 200 
palam of sugar fur preparing the panakam.......f0a mangoes, to jack fruits, 
seen eCocoanuts, 2 pala of chandenam, roo areca-nuts and 200 betels, 

..for the tirukkandimadal of the Sabhaivar (members of assembly) . ....., 
to the Stivaishnavas reciling Frabandham of Alvirs .....24  palam of 
chandanam, 7oo areca-nuts and 1,400 betels for distribution ; 





thus all the above-mentioned articles shall be stipplied from the 
Temple-store on the above scale and the deities propitiated with the offerings 
prepared thereof. 


t4-18. From the prasidam offered, Keyil-kelvi Tiruvaakata Jiyar 
shall receive..... ...tiruppanydram shall be delivered to the Ekaki Srivaishnavas 
managing the Thravei katanathan-matham........from the 13 appam due to the 
donor....... shall be delivered to the Van-Sathaképa Jiyar’s magham........ 
the reciters shall receive the portion from the donor's share in each padi 
antes .as majha-ssham.........shall be delivered to the Srivaishzavas reciting 
Nirgandadi in the shrine of Udaiyavar........from the appa-padi offered 
on the day of the star Uttirattidi, occurring in the month of Arpadi.... 
from the tirukkandmadai offered to Srf Ramanuja, the donor's portion........ 
and akkali shall be delivered to Jiyar who manage the shrine of Raménuja 
vsssveeNarasiigardya Mudaliyar.........the Hkaki-Srivaishaavas are authorise 
to receive..........e shall also deliver the donor's portion to the Srivaishuavas 
reciting fyal........the Hkaki-Srivaishnavas shall receive.........deducting 
this share of the tiravélakkam.........2 appam per padi........The balance of 
prasidam,...... ..paruppuviyal, appam, atirasam, vadai, gédhi, sugiyan and 
idgali, we shall set apart for distribution during the forenoon-sandhi.........in 
the shrine of Udaiyavar......,.. 


18 In this manner this deed is composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-dr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No. 108. 
(No. 65—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi-room in the first 
prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati-] 
Text 


Lg. waa apadl uy vo gm anne sensi. Dold) Qeavarélsir m 
LWT gpevoMRgT § 5 Ounagerws a a1 Oai2 asp § 35 purda ri 
%éBe—uss gore Foie ‘MrndsrQsrd Gaus ye 
aka Pgeorfiu- 

Q ara t safle SURI wr Ss gy IMalavoaan OSs w GoeOara- 


SLéréSpapsigiumertr Speed Sire Ayprlusil arta s| 
wi@r [jar ea Os sug GOs siQucoranseg — Bibel 
COLL] @_SOLILILOIE 

38 ape ure Appunumert Bw PSe pron beep sy 
10,1 megiiaeeO gr gun anagram g1a(5 HOP POEW GH OD 
[give J erapsiros = maer@éhqeraia Dulufic gost 
arpa sacjen se 

4 [BarpQurs spaOedsqpenh 9819 Cun. gsroih gb s BEE 
Qsfia sbapmou aredd so g@eLaqoyh 1 aflro0— 
ear shypow aredea gypadeieqenn Aan 

5 gsr sigpou Quran ire se aebuydcs sian Lairesf 
Qypis peasir orib ih LGBT LT EAE SH ROeae—amGo Queer 

: soo po gorugh BpSoowreiib Merisrar| wale] 

6 O°Os sigiég Qf Maris aso GeranQ@ oeiong OM 
Oe ETOHaa ena Twianran sree AGL  gpgitio Osu ps 
nie oa. s«éeorupg sim) ta Kaaggep eff Oy 
[fae }- 

71 tuo. Guom@ee gepguy. ¢ 4 Codes & oO sréanrgipg 
aned a Bagaipg Sh Fev gergeg—ug7 6 
sésorgyg [eD) © Onmgpa geo. AHsOst| @ranQdayn| 





1. Read wr gravee 217 § x, 9. The name is wrongly given 
2. Read > Feursapro. instead of Ayame! &. 
3. A few letters in each line are 0 88 gunmen. 
covered by a brick wall. 10, Read e7udep-2i? gr gud. 
4 Read orang aeGori. tr, Read uSstrepatr gro. 
5. Read Saruggu sarees, 12. Read 9 Mrerins.. 
6, Read SGT 84 g. 13. Read aflanaamisatia, 
7, Read Qelaroman OSs gy, 14, Read wena. 


§. Read vl@munran o1), 
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8 agaeé5 Sorin, « &gh Aides sigan ua K 
yoesru yg wBd Bowipg aot 36 Bis amacduy. 
—aeKS ero usr pF9e SRO uredaagreaph 
[ewsedisg- 

9 lar Cars sa Aleit SipdarS ore yPs0% Banc. 
amrg sro Qunésarreans Ato giulo*] iy R— 
20 gs esto VOID gsm iiGQn Qunder.Geur 
[cor anapta] 

10 Quupéas giripmew 5 ersrurouent "an tH é) eS ant Ld 
ssoagreyd Qimds wRmaBarasr ushury—lenpoacye 
LUTE Gillpd.g Bena PaGarpa vasa a. 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Friday? being the day of the star 
Makha and the toth lunar day of the bright fortnight of the Mesha month in 
the year Dhatu, current with the year 1438 of the Saka era, the Sthanattar 
(Trustees) of Tirumalai executed the following record on stone in favour of 
Sigaiyyaagar, grandson (through the daughter) of Tiruveikata-Chakravarti 
Ayyaigir of Vatsa-gotra, Apastamba-stitra and one of the Acharya-Purushas 
(spiritual teachers) residing in Tirupati-agaram (agraharam), to wit., 

2-6. nag-panam 650 is the money which you remitted ihis day into 
the Sri-Bhandéram (Temple-treasury) for the purpose of offering 13 appa-padi 
to Sri Gévindarajan as your ubhaiyam on the 13 days of. the star Mrigasirsha 
(occurring in every month withia a year), being the monthly birth star of your 
grand-father, Tiruvaakata-Chakravarti Aiyyaigar; 1 atirasa-padi to be offered 
while the big car stands in its destination (after the procession during the 
Vaikidi-Brahmétsavam ; 1 atirasa-padi to be offered in front of your house 
when the car reaches your house and 1 sidai-padi to be offered in front of 
your house on the day of Uri-adi; 

we are authorised to utilise this sum of 650 pasam for the excavation 
of the irrigation tanks and channels in Davadina villages and with the income 
derived thereby the following supply of articles shall be made on the 
stipulated days as detailed below :— 

6-8, towards the 13 appa-padi to be offered 26 marakkal of rice 
measured with the Chalukya-Narayanan-kal (Tirupati Temple-measure’, 39 nali 
of ghee, 1,310 palam of sugar and ruri and 1 ajakku of pepper; for the 

2 atirasa padi 4 marakkal of rice, 6 ndji of ghee, 240 palam of sugar and 
“1 aakku of pepper; for the 1 ddai-padi...... marakkal of pulse, 60 palam of 
sugar and 2 néli of ghee; for the distribution on the day of Ufgi-adi and on 
the days of two car festivals 3 palam of chandanam, 150° areca-nuts and 300 
betels. 


1, Read Bes Vann gear gr gud. 3 Read mop #SSaimr. 
2. Read afro, 4. Read Spderenpycpenurar. 
Nore 5:~1ith April 1516 A.D. is the equivalent English date of this record. 
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§-g, Out of the offerings made appam, atirasam and didai due to 
the donor we shall deliver to you, and the balance of appam and atirasam we 
shall set apart fer distribution during forenoon sandhi. 

10. So this service shall continue to be in force through the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

In the above manner this record is composed by the temple 
accountant, Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas is sought for this charity. 





No. 109. 
(No. :80—T. T.) 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Sri Govindardjasvami Temple in Tirupati. 
Text 

1 wr aan ogadp ware senna] Poin Oriardarp 

Vsrglroutut ig Agesmpo yatumsg 9) Bemenyeb 

Geroerieph Ouio Tymiyeszlera] Sapwotule seats sr 


BN TAM syrid Laren aE Guo. 
STILT TTUP ss VEE Hoyas cpanuurar [earners 


| AgiGursah gpa@edsmenidée Ourcdem ie #1 


nS 


Lon wetrah Qpapl ar] [Ae] sacparplun® Tee 
& ) Asaarcivro® « ) Gararaf[@libmu To? «& ) ta, 
rely a 

3 parton Anés ys” Geran® Redawecpmrurar eparatp 
sysdetenonh DeReQurced 9 G AGL wird Peorapar- 
sors afapgem | 4 4 Coty, [8] uupoeps [S| 
Sareg, fof] enya, «fa, satg, ga GS asatinge 
adams LG Maan rig S[Ge| 

4 ALM Curgie_asreqs sypgOevagsiar 01S gHH ALL 
asr Aipdar® 200799 Ovrorgimarsghds o..é6S6!am 
area Garpg yartsOn genoa Qupss.GQaroreand 
Boue.d gubgpoi Bl erurouene 5918, 25g sven 

5 éaéoaigraah Giuyse [Gma GoaMBart sar Lycvohusr a | 


Deru? v eoar bess SG Gar pexpaurcr ap sa Gana GFOGaapa. 





maa 
1. Read Ff gatoudaaT g oy, 4. Read gas 
2. Read yortyes gnc. 5. Read Qst as opéw. 
3. Read edorvoran en, . 6 Read 20925 ane, 


228 


INSCRIFTIGNS G2 KRISHNARAYA'S TIME 


Translation 

t. May there be prosperity! On Monday,? combined with the star 
Puvarpicam (Panurvasu}, being the end tanar day af the bright fortnight of 
the Mithuna month in the year Dhaia, current with the year 1438 of the Saka 
era, We, the Sthinattdr (Trustees} of Tirumalai, executed the following 
record on stene in favour of Udiyam Ellappa-Nayakkar, son of......Ndyakkar, 
to wit, 

a-g. whereas yuu have granted this day for the merit of Kyishaaraya 
Mahdrayar the folluwing three villages viz, 

Karralaippattu village, 
Nelvay village and 
KYidumbai village 

for the purpose of offering aigia tirupponakam daily to Sri Vankatasa 
and with the income of the above-said three villages we are obliged to 
furnish towards the eight tirappénakam, § marakkal of rice measured with the 
Malaikuniyaningankal, (Tirumalai temple-measure), 1 ulakku of ghee, 1 ulakku 
of green gram, uri of pepper, salt, vegetables and curds. 

4-5. Of the offered prasadam the fuil share of the donor shall be 
delivered to the Ramdnujekiiam alone, The balance of the prasadam we are 
authorised to distribute at the time of forenoon adaippu. 

This practice shall continue io be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This document is thus written by the temple-accountant, Tiruninga- 
Gr-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements 





No. 110. 
(No. to—G. T.) 
{Gn the south wall of the Kalyana-mantapam in the first prakira of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati,] 
Text 
Ll @, votmean™ woe up unaten te Benny Pouowe Oevardary 
wramatsl ss Mremnawin gurumpsgs 4 AB8uyd 
awariynd Gupy [O0eadeAeysr] Eqolaulo ogranésr|- 
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Q  udlag.s rr! aR uD aor ersamr Fi De Ul ay VOM A By Lisin ah HO 1.19. 
Agtade murs “Bpveraus sha wppugs aaré Sc 
aor Ae@urPiumds gsioipmw GurrGe GurPyy sre 





HPs 
Notz 1:—The date curresponds to 2nd June 1516 A.D. 
2. Read agadup. 5. Read wegrvrucnr shu iia, 
3. Read OTs amo BIT s ssp, 6. Read Mop gue goa, 
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92 Qiiuwda taj asou Rout ear veturds Servtdsemde,  RoyPsirenn- 
OCR SOL MIT TT ar(pd gt Gren te THY API HF TOA p s 
Translation 


t~2. May prosperity abide! Hail! On Wednesday,’ combined with 
the star Rohini, being the Sth lunar day of the dark fortnight of the Simha 
month in the cyclic year Dhatu, corresponding to the year 1435 of the Saka 
era, the Sthanatttr (Trustees) of Tirumalai executed this” giasGsanam in 
favour of Sriman Narayana fiyar, the disciple of Sri-Van-Saghaképa Jiyar, 
to wit., 

2-9, nag-panam 1,860 is the capital which you deposited this day 
into the Sri-Bhandiram (Temple treasury) with the stipulation of offering the 
following padis in your name on the prescribed days :—~ 

t tiruvélakkam, 1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 gédhi-padi, « sukhiyan- 
padi anu 1 iddali padi, 5 padi in total to be offered tn Sri Venkatasa as Tiruinoli- 
padi on the qth festival day of the first to days of Adhyayandtsavar 
celebrated for Tiruvéikatamudaiyan at Tirumalai ; 

13 appa-padi to be offered on the 13 days of the star iattal (jyastha), 
occurring every year, being the monthly birth-slar of S1i-Van-Sathakopa 
Jiyar; 1 tiruvélakkam to be offered on the fourth festival day of the first 
10 days of Adhyayanstsavam celebrated for Sri Govindapperumal in Tirupati ; 
2 appa-padi be offered in front of your matham while the two cars reach (the 
front of your matham) on the 8th days of Vaikast festival and Adi festival ; 
I appa-padi to be offered in front of your majham on the day of Uri-adi; 
2 tiruppénakam and 1 tirukkanimadai to be offered on the oth festival day of 
Adhyayanétsavam conducted for Natmméjvar ; 1 tiruppénakam and 1 tiruk- 
kandmadgal to be offered on the rst day of Adhyayanétsavam arranged for 
Tirumangai-Ajvar ; 1 tirappénakam and 1 tirukkanamadai to be offered on the 
tst day of Adhyayanstsavam celebrated for Kulasskhara-Alvir and 12 
tiruppinakam and x tirukkandmadai to be offered onthe rith festival day of 
Adhyayanétsavam conducted for Udaiyavar, 


8-19, This sum of 1,860 panam shall be laid out in improving the 
tanks and channels of the Temple villages and with the incame derived there- 
from the following supply of provisions shall be made on the stipulated days 
as detailed below :-~ 

Towards the 1 tiruvélakkam including appa-padi and tirakkandmadai 
to be offered to Sri Veskataia 1 vatil and 4 marakkal of rice measured with the 
Malaikiniyaningan-kal, (Tirumalai Temple measure}, 4 marakkal of green 
gram,,..,,...salt, vegetables and curds; for the tirappanytram to be offered 
and distributed during tiruppénaka-tiruvdlakiam 2 marakkdl of green 
gram, 20 palam of sugar; 4 palam of chandanam, 200 areca-nuis and 400 
betels; for the t atirasa-padi 2 marakkal of rice, 2 vali of ghee, 120 palam 




















Note 1 :-~The English date is 20th Augusi 1516 AU, 
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of sugar anid 1 Ajikkuof pepucr; for the 1 vadal-padi o marakkal of black 
gram and 4 naliiof ghee; for the + gédhi-padi 2 marakhkal of gadhi (wheat), 
t marakkai of greeri grain, 200 palam of sugar and 2 nai of ghee; for tre 
T sukhiyan-padi, 1 marakkal of rice, 1 marakkal of green gram, 60 pala of 
sugar and 1 niijiand t uriof ghee; fur the 1 iddali-padi 2 marakkal of rice, 
rimarakkal of black gram, 1 1aliand turiof gheeand 20 palam of sugar; 
for the preparation of 13 appa-padi in a year to be offered on the 13 days of the 
monthly bi thestar, 1 vatti and 6 marakkal of rice, 39 nali of ghee, 1300 palam 
of jaggery and 1 nali, i uri and 1 &l@kku of pepper; 13 palam of chandanam, 
630 areca-nuts and 1309 betels for distribution ; towards the 1 tiruvélakkam 
including appa-padi and tirukkan@madat to be offered to Sri Gévindarajan 
I vatti, to marakkal and 2 nal of rice measured with the Chalukya-Narayanan- 
kal, (Tirupati Temple-measure}, 7 nali of ghee, 3 nai, i ulakku and 1 alakku 
of green gram, 1 ulakku and 1 alakku of pepper, 160 palam of sugar, salt, 
vegetables and curds ; fur the preparation of 1 tiruppanyaram 1 marakkal of 
green gram and 20 palam of sugar; 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts 
and 200 betels for distribution; towards the 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 
9 naji of ghee, 300 palam of sugar and 1 ulakkuand 1 ajakku of pepper; 3 
palam of chandanam, 150 areca-nuts and 300 betels for distribution ; towards 
the offerings required to be offered to three Alyars and Sri Ramanuja and for 
the four matrai (food offerings), 2 vattiand 12 marakleil of rice, 12 n8j! and 
1 Ajakku of ghee, 240 palam of sugar, 1 marakkiland 2 nili of green gram, 
Luri of pepper, salt, vegetables and curds; and for the preparation of 
tiruppanyiram to be distributed during the Asthdnam 1 marakkal of ereen 
gram and 20 palam of sugar; 200 areca-nuts, 400 betels and 4 palam of 
chandanam for distribution ; 


as per the above scale these articles shall be supplied. 


jg-2at, Outof the offered prastdam, appam and akkali you are 
authorised to receive the one fourth share of the entire prasiidam. The 
balance we shall receive at the lime of distribution. 


From the prasadam and akkali offered to Alvirs and. Sri Riminuja 
(Udaiyavar), the half share of the donor will be delivered ta you. The 
balance of the prasiidam we shall set apart for distribution at the time of 
Alvir-kéyil-adaippu. 


In this manner it shall continue to be in operation throughout the 
succession of your disciples as long ag the moon and the sun shine. 


Thus, this deed is written up by the temple-accountant, Tiruninga-ir- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. This arrangement is placed 
under the protection of the Srivaishnavas, 
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TIRUPATI] DEVASTHANAM {NSCRIPTIONS +-Vou. [I 


Na, Ail. 
(No. 216—G, TL} 
[On the south doorjambs wall (inner side) of the firet gopuram of the 
Templs of Sri Govindarajas ami in Tirupati. ] 
Text 


1 gg. etMeon aur a af waar eng Beni |B Sune 

2 Oedarfsrn IOUT goaRoaN gy smeowom [pyr 

3 uspdg (B)sekupd edersap Gupm Gy{Saursago}- 

4 goat Rojan rer garOrnd ophaairy- 

5 ab errant ante aG@s gsscrtura’ Powder 

6 daepmwrt YSt arink getrensemaca; Goin. 

7 =1@enh usrahde Ad sug ihGards aC ugionanaG 

8 si¢poaiu emus [@cras spade spon} 

9 RojlQurar ain oath slap sir EPR By Aor yr sg @yar 


HPA 
10 Gedsqonh gfretu. 6) [ge Doms adorn spa} 
lL Osdeqoyiuyég aluGr weire? grin Byenmaor taf 
12 usrirrd ate aOahar oh Yo emGiW Gowan 
13 ists @amhs gerugin Roy hewrttt 
14 ‘oferdaruohAlG Ogee Minas 
15 aw Garant wiGardescQugors: eymaug 
16 .paGecsqonh P@d@urerad .s- oq FroniGey 
Ll qrusmarscard span. 6 b Govnuapa ayprdra, Ls siyo 
18 [ws] gyrig sfuapm Boragpg sutra eoyyepgun 
19 “Osint® Sd yout ysssmar ap odeuss- 
20 anh GIP iu. & 4G opeug & 4 Golugp- 
21 a Rm. Boracps aypraica; FHGCOTIOP SB wath ate.) Ab 
29 anthgs séigerb uenh & Yodan [Go| 
23 [Qiougpa w oe Qoe amar. sroorih pf min ug- 
24 ¢H0n Me QlQurséeagraapih goapsOrlacmaher A4- 
25 aor sian HOM. = Sy Mar Maptar® wf 
26 [romh| On. ) sraacr Ouméaramraayn Barn 9 Gr orang 
8 ypashe genre 'Qunderqoraaur eras ants pa 
98 eseen Carerremnurad gr@in 
29 OLHUIGE..Gupsstarr sain Qrnuw.de; gh 





1, Read Wf sravoas 2 iT g ay, 5. Read BB BER Bin, 
2. Read arg e0Gortb. 6. Read qearenug. 
3. Read yertyeégiepar. 7. Read GunésCanrsapo. 


4. Read afardamdaafedia, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
30 (pants FA BTID sven SOLE IKI Toll ER TRI ay 
BL yates TUS easier Bek Dar Pahaioms podbot art 
32 aah Plantes pho Satear uh OuriTaaon- 
B30 ity Popham nance erar stp dy OISa pFODam 
34 spar Tollletep aL 
Translation 

1-4. May there be prosperity! This is the sildsisanain executed 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Vadamalai-Anmnagal, son of 
Avirikalappalar Tiruveikasamudaiyar uf Karalar family, residing at Ariganda- 
puram,? on Saturday,! combined with the star Tiruvonam (Sravanam), being 
the roth lunar day of the bright fortnight of the Kany month in the year 
Dhatu, corresponding to the illustrious Saka year 1438, viz., 

4-24. the money which you rendered inlo the &ri-Bhandiram 
(Temple-treasury) this day for the purpose of presenting the following 
offerings to Sri Govindarajan on the prescribed days as per the annexed list, 
is 1,450 Nag-panam. 

1 tiruppénakam to be offered daily to Sri Govindarajan and 1 atirasa- 
padi to be presented on the day of the star Punarpiéam? (Punarvasu), being 
your annual birth-star, occurring in each year. 

This sum of 1,450 panam shall be laid out in improving the tanks and 
channels of the temple villages and with the income derived thereby, we, the 
Trustees of Tirumalai shall supply towards 1: tirupponakam and 
1 atirasa-padi the following articles from the Sri-Bhandaram, 

Towards the 1 tiruppénakam to be offered daily to Sri Govindarajan 
3 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal (Tirupati 
Temple-measure), 1 alékku of ghee, 1 alikku of green gram, vegetables, 
pepper, salt and curds; and for the 1 atirasa-padi to be offered on the day 
of the star Punarvasu, being the birth-star of the donor, 1 marakkal of rice, 
gnajiof ghee, 1 ajikku of pepper and 120 palam of sugar; 1 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and roo betels for distribution. 

25-31. From the one atirasa-padi offered 13 atirasam constituting 
the share of the donor, you are entitled to receive. We shall spend the 
balance of atirasam during the forenoon distribution. Out of the daily 
prasadam offered......you are authorised to distribute freely,..... 

32-34. inthis manner this service shall continue throughout the 
succession of your heirs......through the succession of Perumal Tirumalai...... 
as long as the moon and the sun shine, 

This deed is drawn up by the temple-accountant, Tiruninga-ir- 
udaiyan with the assent of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


t. Read a0 larunpueor. 2. Read 210918 SS avent. 
Note 3 :-Now called Nigalipuram in Chingleput District. 
Note 4:—According to the Indian Ephemeries the star Sravanam falls on 
Sunday only but not on Saturday as mentioned in the record. However we may take 6th 
September.1516 A.D. to be the correct English equivalent date. 
Note §:-~The month is omilted in the uriginal, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~Vou. I 


No. 112. 
(Nu. mo A~G, 1. 
(On the same place mentioned in Nu. 105 —G. T.} 
Teat 
1 legNogyso Xtasb- 
1 B esyonrb pF dion i I~ i 
Translation 
1-2. This is the Ubhaiyain (servire) of Vadunalei Amaigari, 
residing al Arigandapuram. 
: No, 112. 
(No 16 D-G, Ty 
[On the same place mentioned in Nu. 116--G. T. | 
Text 
Lo gpflasiveajes aiid 
2 gaiorea wea, [ie 
(for Uanslation sve No. 1lG-A. G. Ty 
No, 112, 
(No. 116 C~G. T.) 
[On the same place mentioned in No. 116—-G, T.] 
Text 
L aftiteye ae 
2 AB Svan 
3 RK II 
(lor translation gee No 116~-A. G. T.) 


No. 113. 
(No. 365-~T. T.) 
{On the north wall of the second'prakara in Tirumatat Tewple.) 
Text 
i o. ea ageut g waar eens, ay Bun Qaedaire 
Barty Agr glTOunnt gay BARB — Ljreuyp Dsl TKI 
Q)sFur ehsoatdorsips Quo GerROS4s senor Bog 
nila Mergen Pqésagnt WAV is Slr ge 


Note 1:—This is an estract for Nv. 111 (mentioned above) engraved in three 
‘languages viz., Telugu, Tamil and Kanarese. Therefore, the same translation may be 
read for No, 116-B and 116-C. GT. 

Note 2 :—Modern Nagaliporam in Chinglspat District. 


3+ Read vtsrenig, 6, Read oats 0&2 $6 srnrer, 
4. Read wr gsranoa SIT 5 5, 7. Read arg geGrnb. 
5. Read oyanat Farrvapic, 8, Read mri? Sire Cur sg gy, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
Sieur PDT BS gy TDDB TUSAVOW i gg pRarS ims ot gr Or 
- 5 1 


as ° 5 7 ‘ ao ae é io. 
Opler derar 97d FoTAIMOAVSY wonoHsre ab buy  peoutem 
wi POOMU rs Pao a slp. 

4 mur mds FHaary dR gia Pompei PER wash web ons dq 
Bow 85 oP guts LOGS D Eph gee was Bggocr Fda TypMbe 
Samsresta Aside Fuysisao ds woaug ew sri 
wine) gupgOerviammomr Fore mj stl Hej sake 
eo even BoedQatsys yipatdetacpens Roo 
Rg) ili ype Bion { 2) 8% op He, RE Bor dg Lye hg 
ela] 

3 yodeuismont Smiciuy & Q Ralusis soorpard “Boy 
As Ro gasnd gay — 2B) PoKh FUL) SECU thks Rap Oo rasr wb 
2) Agiagmim. 2 ye Doe wmgeiny dard gps 
Getsmanouydée gidperwu Qursduy ered ster sottenfl 
Dinpeer gmb wpumirsmas vst oh Y mm Br 
usb (parang Bolen oriid Tanta Suay Sari 
araarucha (QclC*| QRo Anis apse Geran 

4 Dade cpm ura gepgpOeL sens Fen_oiug ot die weed 
Sudspsrarard sepgim. + 9g) Rorugpey [2 &] Dede 
upg We o. eéemruapg ‘a rmbt @ BL WOT das FB BGT 
wt) Am gsruipg - AaGQd« Bouripg - erm - swore 

: neem ya soe a an 
art gypporianonn DeGurarat Oe § Lejsaeemoor 
(8 6b eremi@e@rrumerarard spain OR  Oeuusapgs 
he. wudogpg a eff eéammuapg: « #0 Hereapg 
Apréa eunpg salut 

5 pg sleep gs Dojeiuawantasrs § grdess LUD OPS Gf. FaBRIT 
axa om [10] LOI Hes egw wr w HOME (HW 
Groupe « Zs Gee amas sdern whuainrss Ae 

AGG ur se_aigrean op pOed smatisr GantcicsguIdy 
Sivas duper eAGorarad gr@w Oupderesreayn 
barog gat sGomuIde GupéssCarorsod elon pert 


Aygiecanmier COO", gsarohuly afr. -*0 





1, Read Gonmrt6s.0°O a 5 a9. 6. Read Saw guw,p, 
2, Read v@rueran,), 7, Read awiaufsale. 
g3and 4. Read sagean_w. 8. Read odisrdarieatio. 
5. Read Ss Gonrur®® g gs g: Read ward. 


Nore 10 :—The rest of tae inscription is nol traceable. 
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TIRUPATT DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Von, HI 


Tranglation 


1, May prosperity attend! Hail! Qn Thursday,’ the day of the 
clar Sviti, being the rith lunar day of the bright ‘ortmight of the Vyisehika 
month in the year Dhatu, corresponding to the Saka year 1438, this is the 
diligisanam issued by the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai in favour of 
Deyvattn-arasu, sun of Alagiya-Perumal-dasar of Bharadvaja-gotra, Bédha- 
yana-sitra and one of the Sabhiyar (members of Assembly) of Tiruchchuka- 
nar, viz., 

2-3, fag-panam 310 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandaram for the preparation of 3 sidai-padi to be offered to Malaikiniya- 
ninga-Perumal processional deity of Sri-Vaakatéca) while seated in the 
mantapam constructed by you in your flower garden on every 7th festival 
day of the three Brahinatsavams (viz., Purattadi-Brahmotsayam, Tai-Brahmat- 
savam and Pahgunj-Brahmiatsavam) celebrated for Sri Vankaga‘a, 3 sidai-padi to 
be offered in front of your house on three car festival days, being the 8th day 
of the said three Brahmétsavams and 1 éidai-padi to be offered on the day of 
the slar Pirami, occurring in the month of Chittivai, being your annual birth- 
star and 12 tiruppénakam and 1 tirukkan&madai to be offered to Nammalvar 
abiding in Tirupati on the first day of Adhyayandtsavam conducted for Him, 


3-5. Since this sum of 310 panam has been invested for the improve- 
ment of the tanks and channels of the Temple villages, with the income 
derived thereform, we are obliged to supply the following articles from the 
Sti-Bhandaram year’ after year. 


Towards the 7 aiai-padi to be prepared at Tirumalai temple, 7 
marakkal of rice measured with the Malaikiniyaninrin-kal (Tirumalai temple 
measure), 2 maralkkal of brushed sesame, 14 nali of ghee and 420 palam of 
sugar ; 7 palam of chandanam, 350 areca-nuts and 7oo betels for distribution; 
for the 12 Hrupponakam and 1 tirulkapdmadai to be prepared in ‘Tirupati 
Namméalvar-temple 13 marakkal of rice measured with the Chalukya- 
Narayasan-kal, 3 rai of ghee, 1 naji and t uri of green gram, 60 palam of 
sugar, { ajikku of pepper, salt, vegetables and curds and forthe 1 tirappan- 
yaram 2 nal of green gram and to palam of sugar; 1 palam of chandanam, 
so areca-nuts and 100 betels for distribution. 


5. You are authorised to receive the one fourth of the ddai forming 
the share of the donor, The remaining prasidam we shall set apart for 
distribution during the forenoon sandhi. From the prasadam and akkiti 
offered to Nammialvar...uis. 


Nots 1 :—By mislake the engraver instead of mentioning apara-paksha, engraved 
a8 purva-paksha, The English equivalent date is 20th November 1516 A.D. 
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No. 114. 
(No. 195-—-G. T} 
(On the east wall (outer side) north of first gépuram in the Temple of 
Sri Govindar&jasvami in Tirupati] 
Text 

i a. le a) ag all uf unas enuly Brun og Boiuna Qader dary 
1 ZOD MRICS 5) APE RSSLHm yUAREPS SOUT, 
(O20 ree porsipin Oupm r9IRear Repo Bw 

2 wMirorg sr CUE sr MAusror ‘PourgperOarushut vagy. 
POS ih LOG GTI Ls SoM RUG Dg; Wy, Wran Bi, yadrohéaGg su. 
Dat Mas LcmLET oma Bp 

So aw &Mlors Dury re slike uae eran gaps 
Seg pops SOM - = \- Mepdudercpm_ursr Bose 
W250 b> corte Sin sHa | Opus Ps| 

4 @QariGgea @FtFuriGgeor ania wappOswaemenn Soys- 
senneor Maderaasin ~ 8 )- (1) enusigsfoms 2 2) () me 
O38 ameliug aaarh [ordre | 

b uipdée aL air Bomnesr grb wuss pe QRas 
1 YY Ren Qeuanl[i*| dpurvdrd go stat apron Bapflen_ 
wre estecsha Safarienrwaticl- 

6 LO Oa Sinés apse Caray® LWHOardisiQugpiuorer wysnenp 
“ypgosiemend AION. -G~ s6 Frenaeerrusrasr 
srar® gopauy. & t, ‘eapés] 

‘Gg. Oodugpa °S gypré Cuodumés ughesronr vend [iD] 
A@@aums:~oprmurst sip Del aH om Agéaenna Ag: 


Gamarbain [a bes in] 


~t 


S keg tuk psrerare gapgug Ce yD & ef Getwapsr 
File) a. Féamrypgy usih gory ) Korapg Layprés| 
auagdins 2 @ xsepgiug [& 1] 

9 5 4 af Sneopa U8 ) etuyps sium alr PoE 
varus sh UWP 6 & Fésmrgipg wen [Dd] 


a ant dé Band usd a gon saruicipga (r] Q2vucpgi [em] 


1. Read OFS atom FF F oy, 7, Read wages. 
an of a 
2. Read sr BBE 3 & Read qeareoys). 
3. Read Brand grCarid. g. Read aysg. 
4 Read wRarair0oCar ae Ue, 10, Read @@-atw-we g-urdene- 
5. Read Bqevgu#n. Saar. 
6, Read aflsrdiantisafia Gud. 11. Read aaa. 
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oe, 


10 ye sa wel, AMDT wy Myriad DOD IM DD a BE ke 
i a 
‘ : ose a ae : 
SMG Bupane +L capabes ALAM i, gli. Aarne yee 
atsf adia(d\Re tiuse Aapserd Lolo! garg arOen 
4 
[Quin r 
ll ds.erraayt Parom yerttia goioiGs Supdu. Gamormoun 
Brie. dey 1 pubehonw WaBS cimiruisor MIA SS oon GLGEE 
BLO gre ay Qvvsy.sh 
12 whCOatartea uedhurd Casnideorsa  Mgh ar yes javsrsr 
: a mae 
apd B9ar UPOG crag suiT Cl a 


Translation 


i~z. May it be prosperous! Hail! On Friday,’ the day of the star 
Agvini, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Vriéchika 
month in the year Dhatu, current with the Saka year 1438, the Sthanattar of 
Tirumalai executed this silasdisanam in favour of Sriman-Nardyana Jiyar, the 
disciple of Van-Sathakapa Jiyar, entitled Vedant&charya, viz., 

as, nat-panam 3,$00 is the sum you paid into the Sri-Bhandiram 
this day for the purpose of propitiating Sri Govindarfjan with one doéai-padi 
daily as your ubhaiyam and eri Vaikatefa with une tirukkagémadai-tiru- 
vélakkam and two nayaka-taligai as Nachchiyar-tiruméli-diyappu on the 4th 
festival day of the latter 10 days of Adhyayandtsavam celebrated at Tirumalai 
in the month of Margali, 

g-1o. This sum of 3,890 panam shall be invested for the excavation 
of irrigation channels in Temple villages and with the income derived there- 
from, we shall supply the following articles from the Sri-Bhandiram 
for the preparation of the above-mentioned offerings. 

Towards the 1 dégai-padi to be offered to Sri Govinderajan + 
marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal, 3 1a{i of black 
gram, tulakku and 1 djskku of ghee and to palam of refined sugar for 
sprinkling over it; and for the preparation of 1 tirukkanimadai-tiruvélakkam 
to be offered to Sri Vaakatesa 1 vatgi, 10 marakkal and 2 nali of rice measured 
with the Malaikiniyaninran-kal, 46 nali of ghee 1,780 palam of jaggery and 
1 Wakku of pepper; for the 2 nayaka-taligai 1 vattl, 6 marakkal and 2 nali of 
rice, ¢ ulakku of pepper, salt, vegetable and curds ; and for the 1 tiruppan- 
yaram 1 marakkal of green gram and to palam of sugar; 2 palam of 
chandanam, too areca-nuts and 2ce betels for distribution. 

10-12. You are entitled to receive the quarter share of the 
donor from the entire prasddam, appam, dééai and akkali offered. The 
remaining prasidam we are authorised to distribute during the forenoon 
gandhi, 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon and the sun shine. 














t. Read sugoru 
Nowe 2;~—The equivalent English date is 7th November 1516 A.D. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


This document was composed by the temple-accountart, Tiraninga- 
dr-udaiyan, with the consent of the Srivaishyivas, The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements, 


No, 115, 
(No 383—~T. T.) 
[On the right door-jamb wall (inner side) of the Padikivall-gtpuram in 
Tirumalat Temple } 
Text 
1 q@_ vimae2n8 tna ‘aeTE senna Voud Derandsirp 
* gr gronons. 
Q atl soy 1 ARS aL tol tsp gh venrBuyn aR ours, tpn 
Bupiyn yU 8d say 
Bair DennBouan OR rar bbe oma acum Gerunds uel sir]  °@oy x 
mnie [Ring] Mirrergadyh arenren dy 1. 
4 shafig@éaun Sodadspaormig Qagerus wmMunre 
srara8 rp mewlacanh aoe 
§ Curae ash yilaratgsibugare5ss Biirust esuunnre 
PUY BAD FL FC STL 
6 AGucinasar of Precug a 2 warGayw gykieiug 6 ) gs 
Diamelon.) sind sip mor a¢5 oy bu 6% 


Memeo. Currie sir ued! OQmamaner wpuaim_ord- 


1 


AG] agdzer oh 4 GT Geinssas gis 

8 ada 11 _gieh gar gun Sepia, parte Suraley 1867f gr dvaur- 
wads Ol ORS Moria epgd CararQ Nydaweocpmiur- 

9 of mana spadedageys Pay@urarebh Me © wlan Pur 
Kangsrerard spgg. & by endl Og .8) tp a 

10 om POWgym ey shops ashygs etupg ereapan 
LGsrMislQumuors weppOrd seen 9/55 

ll retiuy 2 @ EO GHD Coy Ls ROGET ET BN a aopguy Fl Cnlaepga 
& oa Wereipg B rdsorgps Ua 











+, Read anata, g. Read wordaysir, 
2. Read vowraniy, to. Read sHrepanu, 
3, Read wT gnvoa STF a5, tt, Read gegrou. 
4 Read avin wre my, 12, Read emiafeafle. 
5. Read otrarégrGamb. 13. Read eflarvamieche, 
6, Read @9! ora mdearo. 14. Read ocravég, 
a. Read VED IVT AM Bh, 15. Read Gauageg gyrdca. 


g. Read $2" auParcr. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Ill 


12 wed i daercig,’ 7 Oey? an Figard WH a BS 

BS venslion adem hus cai Gn BG 
130 Gurgésagreath gop Boe E gat sr W907 Bib YP asin SI 

Sivas dupdar ola gorork stiGier 
li ot Piers cpsrmmr waned ursupt usa Farag fav 

urptporec: Gupset Daring a 

15 apd Sirng yoagBH sar_iFd9 Gunde darorgaph einy.é,g 
“sagotl. FSgTaRUs 
16 ntums ‘eB ASiamr sidadeagrsayh (und Uf onze) 
até vakors QareGa 
li sardad = Reg@srpoumemursr mpdar Bea Lh mai(u') Bar 
[UGA 
Translation 

i-4, Hail, May prosperity attend! On Friday,’ the day of the 
Pushya star, being the sthiunar day of the dark foitnight of the Vyischika 
month in the year Dhatu, corresponding to the Saka year 1438, the Sthanattar 
of Tiramalai registered this document on stone in favour of Laghumayan and 
Timmayan, sons of Uppaira-Somayyan, viz., 

4-7. ‘lax-panam 1,500 is the sum: you deposited this day into the 
Sri-Bhandaram for the purpose of offering one tiruppénakam daily to Srt 
Vaikataéa as the ubhaiyam of Laghuma@yan and one atirasa-padi on the day of 
Dipavali and one atirasa-padi on the day of Yugadito Sri Govindarajan as 
the ubhaiyam of Timmayan. 

7-13. This sum of 1,400 panam is to be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
thereby, we are bound to supply from the Sri-Bhandiram towards the one 
tirupponakam, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaningdn-kal, 
1 Ajaxku of green gram, 1 ajakku of ghee, vegetables, curds, salt and pepper ; 
and towards the two atirasa-padi 4 marakkal of rice measured with the 
Chajulrya-Narayanan-kal, 6 nai of ghee, 1 ulakku of pepper and 140 palam 
of sugar; 100 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam for 
distribution, 

13-15. From the donor’s share of a quarter of the offered prasadam 
and atirasam the first half of the prasadam shall be delivered to the 3$ vagai 
exclusive of Nambimar and the second haif to the 12 nirvaham of Sthanattar. 
The balance of the prasadam we are entitled to receive in accordance with 
the practice during the forenoon distribution. 

1317. This charity shall continue to be extant throughout the 
lineage of your heirs as long as the moon and the sun endure. 





1, Read ga dardiageg. 3. Read smaezoou. 
2. Read @tangpz. 4» Read 2109.1 FS arsn7. 
Nore 5 :—The date corresponds to 14th November 1516 A.D. 
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In this manner this deed is written up by the teniple-accountant, 
‘Tiruninya-dr-udaiyan with the cunsent of the Srivaishuavas. ‘This charity is 
placed under the protection of the Srivaishnavas. 


No. 116. 
(No. ig2—T. T.) 
[On the east wall (inner side, behind the shrine) of Sri Varadarajasvani 
in the first prakara of Tirumalai Temple] 
Text 

1 asad uy IUUBT j pub yea ®| 3 B BBM ples gD br sar Liat Dud) 
Crdarksry WGrewURsr so guaran DO |e Yap Uapd 
§ par w Fue [Sem]. 

2 amnraph Cure card sasnar Repokela  braisr'dsmi aadlan. 
9.008 5 a9 BU ruin GB 5 5 ud an§o0 a4 BSH veves 

3 [ul Rouser year ‘FurpusD cap d\G Va yp VU Atay Lestrant de 
Se suy. Ag Vase. pari Was SOP 

4 cu Gum@s goranf ag AodGurmraypb wire surg Boj 
ufar*jaharupeS ear apes ges @usisoiliss Uptuge 2h 
NELLIE). TID 9) 

5 Hobtary.gG man 3 GO P@sssthureardgraor Hugs got wes Hy 
Lai (Gus Dd Qussigaling & opresEeyar Cus selliog of 

6 [Agi@sre Damar 3g O op ibaa 4 C wBrenuy HF 
[Mqs@sr mG) MPtuy. [nH] Ruder pRenaeaysn 3/8 
TOO ng, = w» Lie 

7 yaar cyt GIG - &- Qa Basgiug. ypgaaen- 
sGontunds OurBem irs alc wabratl Gian nes 

S (NglomsArononIa or. “or[sbdag] Pruwd - & - Oss Yrs 
Ba Adis ws QaraiD @aras gypsGelsqay Bou 
Qurarab - 6 8 werSefu- 

) [Blerparerare gpgug 6 & d Devigps Cy vie[y* |p 
apg Oy ) Siu eduepsi Hareipg  gsulacpsa axcmapub 
-a- dg Oussssting ela - &@ 

10 psu 2 Y Da G SLidpital, BY DO Oevigapge 2mew 





a. sig... OY eOUEpH GO... eGR -& BG. 
1, Read voairendg, 3, This may be read as vdlavanr. 
2, Read ofF ova Tan om BIT oF gs, anenelg. 
3, Read HesTaldap tay, 6, Read #f00H HCF4 ie, 
4 Read sire. Auyb, 7, Read Guraseg. 


& Read ugnjsos. 
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Ll Prete -0n- ge gy Bred. siR- FH Speygsy. & Y 
fy Ostgyys gle a. Boag, [9- Edy | Fdiaions otp ga 
kL a FRM ofLAb BRIM. se, 

1) Ropderntons op a+ urea Uy - bs gyi Ly eile 
5 HALGan gy gp SiG Oauyps ¢eha FE SL 
wad wis, ge Oise wma adamb Liha wa 

138 s#Oa GLGOurédevsrayh wypgdedsmarot Ijanr ssa 
Siar dipéar® afQararod ialde] Oupsoavre 
ob Miron youdg gor. 

li ddQa Cunésr Carursats Qumae bebop Ma srorustuae 
BASS lant odadsasraaih Gouy.de ParaBart war 
Lanta dy 

B UQea iene. «Die beeen, : . e nar 

15 ConS deans «5 Rekipemmnursr orp sg Bonar hma Bar 
MOsep 5 

Translation 


t-3. Hail, Prosperity! On Monday,’ being the day of the star, 
Uttiram and the 12th lunar day of the dark fortnight of the Tula month in 
the year Ivara, corresponding with the year 1439 of the Saka era, the 
following silagisanam was executed by the Sthanattar of Tirumalai in favour 
of Tryambakadavar, son of Tipparasar......of Vasishtha-gotra and Asvaldyana- 
stra, residing at Sivanasamudram,! viz,, 

3-8. whereas you have granted Morandai village situated in 
Tirumanichchirmai for Sri Veakagaéa this day as your ubhaiyam for the 
purpose of providing 

1 tiruppénakam daily to Sri Veakateéa in your name, 

30 nayaka-taligai and 30 atirasa-padi to be offered on the 30 days 
of Tiruppaltt-eluchchi (as Dhanurmisa-pija), occurring in the 
month of Margali, 

§ niyaka-taligai on § marriage festival days in each Brahmit- 
savam every year, 

1 nayaka-taligai on the day of Sri-Jayanti, 

8 nayaka-tatigai on the 7th days of all the festivals, 

§ atirasaspadi on the Sth days of all the festivals, 

3 atirasa-padi on the 3 days of car festival, 

1 atirasa-padi on the day of Kartikai festival and 

1 atirasa-padi on the day of Pad'yavettii (hunting festival), 

813. we are authorised to collect the income from the said village 
and to supply from the temple store for 1 tiruppdiakam 1 marakkal of rice 
measured wilh the Malaikiniyaningin-kal, 1 ajdkku of ghee, 1 ajakku of green 


1, Read susgpencu, 2, Read siopr IS Sarsor. 
Note 3;~The English equivalent date is 12th Oclober 1517 A.D. 
Note 4+:—Sivagasamudram=2Bivasamudram is a town in Mysore state. 
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gram, vegetables, salt, pepper and curds; towards the 47 ndyaka-taligai to be 
prepared in every year, 8 vatti and 18 marakkal of rice, 1 vatti and 10 
marakkal of pulse, 2go nali of ghee,.....curds, 5 marakkal of salt, 5 nali of 
soon, for the preparation of 43 atirasa-padi 2 vattiand 3 marakkal of rice, 
86 nali of ghee, « nali and iz alakku of pepper and 4,300 palam of sugar, 2,150 
areca-nuts, 4,300 betels and 43 palam-of chandanam for distribution. 

13-15. You are entitled to receive the one fourth prasadam forming 
the share of the donor from the prasidam offered. The balance of the 
prasédam we shall appropriate for distribution at the time of forenoon sandhi. 

In this manner this arrangemeut shall continue to last throughout the 
succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun, 

This is written by the temple-accountant, ‘Tiruninga-r-udaiyan with 
the permission of the Srivaistnavas. May this the Srivaishaayas protect | 





No. 117. 
(No. 300—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 oq. Wma supa af an a 73? senna Dood. Qedar 
bio (MrPat sa garni o*)o guTuepg go gait 
(@)sGyb Qeroarigpd Quin 2éarésea Beco 


tailor éeo@rrin 


2 


wera guunds waar Eouemsun side; VareMTaMerd cseront's 
6Oésuy. Ag@ama cai gee "suoep GumGa war 
wlG ¢ Qsrnrduy gs¢pgmOeu- 

3 spemoug dg Surette wit usirmf grb @pempenar 
piuairnséée gOSEe Yo Re Beuenl*) gpdardraua 
AgSergeiiib Yerflerd- 

4 aru? OG OSH Hinss “pao Gara @nayf gupgdeu- 
som LOW «G- 6 uiyghudemepearara Hips 
up Me 4g an Page Rp yb Govw- 

5 yg 8 6h 2- ugesrar umd -G- o ge Os amacuy. 

Wun tgBGe ALGQurgés agra sepmOralscmeior 





r. Read an as af ‘ 8. Read GusrGa. 

2. Read vueranle. 9 Read srarayl==BortGargud. 
3. Read oVoutiVamou ST say, 10. Read adsrdamiss atic. 

4. Read 98raréarGrma, 11, Read Gsroe uy. gorge. 
5. Read MWomaly. 12, Read eg urésra Opens, 
6, Read vo@ruuran al. 13. Read aepég Goren duid. 


7. Read sagpenw. : 
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Garariunis Aires Apéar® ewMQaerargb srOw 
Gupdaarrcan Bit yg 10 
6 ashi gmtd0n CupéerCamorsand Qrumee  *sunbe 
*sieraruniusr = *6hw~Régamr sdeéeagraaih Br 
19.65 wheal d) Bar uenlurd Cardaacardcs B58 | or on post 
T [glmrwrar agpdss Gena pfona Baltes o 
Translation 

1-2. Hail, May it be prosperous! On Monday,’ the day of the star 
Uttiram, being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Tula month 
in the year Isvara, current with the Saka year 1439, the Sthanattar of 
Tirumalai executed this stone record in favour of Tirumalai Amman, daughter 
of Rafijakam Kuppiyan (Kuppayan), to wit., 

2~5. the sum you paid this day into the Sri-Bhandaram for offering 
one dagai-padi daily in your name to Sri Véakatasa, is 3,000 panam. 

We are authorised to utilise this sum of 3,000 panam for the exca- 
vation of the irrigation tanks and channels in temple villages and with the 
income derived thereby the following supply of articles shall be made from 
the templestore, 

For one dogai-padi 1 marakkal of rice, measured with the Tirupati- 
temple-measure, 3 nali of blackgram, 1 ujakku and 1 aJakku of ghee and 
5 palam of refined sugar. 

s~7- You are entitled to receive the one fourth of the désaiprasadam 
as donor’s share from the dééai-padi offered. The balance of the prasadam we 
shall distribute during forenoon sandhi. 

So this service shal] continue to be in force through the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

In the above manner this record is composed by the temple- 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
The protection of the Srivaishnayas is sought for this charity. 





No, 118, 
(No, 6s1~—T. T.) 
(On the south wall of the second prakira in Titumalai Temple] 
Text 
1 q@. meng ag aud) Warton seme Doin Crdardarp 
MoVataReréo® ‘A iGacruhm Ly parse ds £2(@) $45 
yd ab yerryph Guppy "OrrSexterer Brgodudd Sau rant = 


1. Read suqpsou, 3. Read S008 Sparanr. 
2, Read sg ranuittiens. 

Note 4 :-~12th October 1517 A.D, is the equivalent date, 
5. Read—asoa 17 3g, 7 Read @itradeniprsi, 


6. Read aye TL 5 §. Read WraréarGrmd.. 
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4 9, [# 4 Gurfhg, 4 4] ursadad5 Faéamr a, [oo or] 
vee Huntin Sg} pour ana guar guni@aruiaste ot 9) 
Ag@ea 2 4G guy 2 Aas sde@sr 2 GH vy @ 
aguorurnrey gti & oppWu Gert pga sipo- 
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apeGorer ml & AgiGuresn mD ) 'BqrvIgHHr gir 


de s5 Qisd Oarigiaga gsroacr a O8se eréeue wair- 


1. Réad saqoon_u. 5. Read [7 a SMW s5rC esirud g1dce;, 
2, Read Wawsdlansir, 6. Read gam gaps. 
3. Read 47 28air. 7» Read Be@SUH.d wroi 12 dia,. 


4. Read #uzarel QranQig. 
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1. Read we vrewan der sh. 5s Raed aan esQaicren-ganipmrat. 
2. Read Wal ~arurgr, 6. Read ¢-Gwsre.p, 

3. Read Tao sip.. 7. Read #-olmigQGor ss a. 
4. Read GreGevate%nr 20 sig). &. Read #-2fdjarar, 
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1. Read sésenr gapa. 6, Read aatuipaar. 

2, Read #w2orlencir, 7. Read ysGaf@y. 

3. Read Gaorelay 2.0155 g. 8. Read mierda. 

4. Read QHausavoan G55 g. go. Read afsrdamisefler 


5. Read ainUremras, 
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1. Read #GugreS@uiCurers. 3 Read bur aqpgun. 

2. Read ogadériuyps, 
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Translation 


1. May it be prosperous, Hail! On Friday,? the day of the star 
Rohini, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Vrischika month 
in the Igvara year, current with the Saka year 1439, the Sthanattar of Tiru- 
malai executed this silagdsanam in favour of Dharmapuram Sittamu-éeti, son 
of Veigalu-settiyar of Vettanagai-rishi-gétra and one of the merchants residing 
in the suburb of Narasiigarfyapuram in Tirupati, to wit, 


1-13. whereas you have excavated an irrigation tank at your own 
cost, and levelled the Pallam-land situated below the said tank in Tiramaneri, a 
temple village, and you have paid this day into the Sri-Bhandaram the sum of 
14,590 nay-panam as your ubhaiyam for the purpose of providing the following 
offerings of different kinds to Sri Veakatasa, Sri Govindaraja, Sf Rama and 
other deities on the prescribed days and we are authorised to collect the 
income from the said Pallam-land, we shall utilise this sum of 14,590 nag-panam 
for the improvement of the tanks and channels and with the yield obtained 





Note 1:~27th November 1517 A.D. is the equivalent date. 
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therefrom, the required articles shall be supplied from the temple-store 
towards the following offerings +— 

1 tirupponakam to be offered daily to Tiruvéakafamudaiyan (sri 
Véikataéa) as your ubhaiyam, 

8 appa-padi in front of Van-Sathaképan-majham on ail the sth 
festival days during 8 Brahmatsavams, 

3o tiruppénakam on 30 days of Tirappalli-eluchchi (as Dhanur- 
misa-pija), during the mont of Margafi al Tirumalai ; 

30 tiruppérakam to be offered to Sri Goyindardjan on 30 days of 
Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa-paja), occurrring in the 
month of Margali, 

6 vagai-padi on the day of Sri Jayanti, 

2 appa-padi in the temple of Mélai-Siagar (Sri Narasimbasvami) 
situated in the western part of Tirupati, on the 2 days of 
‘Séshavahanam-festival, 

2 appa-padi to Sri Krishna in the temple of Narasisnhasvami on 
the sth festival days, 

2 appa-padi to Tiruval'-Alvan (Srf Sudargana) at the Siiganéri 
tank on the 2 days of Tirthavari, 

2 appa-padi to Sri Govindarajan on all the 7th festival days in the 
Nachchamman-maatapam constructed by you within the temple 


of Sri Rama, 

2 appa-padi in this mantapam on the 2 days of Séshavahanam 
festival, 

1 appa-padi on the day of Viddyayri after the Vaikasi-Brahmét~- 
savam, 


6 vagai-padi, 200 sugar-canes, 200 plantains, 200 tender cocoa- 
nuts, 200 mangoes, 10 jack fruits, 10 cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, § marakkal of fried rice, and panakam prepared 
with 200 palam of jaggery to be offered to Sri Govindarajan 
while seated with His consorts in the maniapam constructed 
in your garden situated in the south of Kumara-Ramanujayyan 
street on the 5th festival day of the latter 10 days of summer- 
festival, 


2 appa padi on every 7th festival day in the Hanuman’s shrine 
constructed by you within the temple of Tirumaagai-Alvar, 

2 appa-padi on the 2 days of Se shavahanam-festivais, 

‘»  Yappa-padi on the day of Tai-Amavasy4, 

t appa-padi on thé day of proceeding to Lakshmipati-garden, 

i appa-padi on the day of proceeding to Pappu-Timmayyan- 
garden, 

1 padi to be offered while seated in the temple of Tirumaagai- 
Alvar on the day of Tanviramudu-festival, 
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1 appa-padi to be offered in the garden of your daughter Nach- 
chamman on the summer festival.day, 

I appa-padi to be offered in your mantapam situated on the 
southern side of the Tondiman-tank on the day of Magi-Makham 
festival, 

I appa-padi to Tiruvali-alvan (Sri Sudargana, enshrined in the 
first Gopuram on the day of Kartigai-festival, 

30 tiruppénakam to Periya Raghunathan (Sri Rama) on the 30 
days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurm&ja-paja), 

12 vadai-padi to be offered in the above said Nichchamman- 
mantapam on the 12 days of Adhyayaniétsavam, 


mt 


appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 gédhi-padi, 1 sukhiyan-padi and 1 
iddali-padi, 200 sugar-canes, 200 plantains, 200 tender-cocoa- 
nuts, 200 mangoes, 10 jack fruits, 50 cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, § marakkal of fried rice, 200 palam of jaggery 
for panakam and 20 nali of oil for torches (all these to be 
offered to Raghunathan at this mantapam after the four yama- 
jagara-vrata along with this brother Lakshmana and consort, 
Sita-devi on the day of Sri Rama-navami is over, 


od 


appa-padi to be offered in this mantapam on the day of Chittirai- 

Vishu,? 

i appa-padi in your Hanuman’s shrine while proceeding to 
Pappu-Timmayyan’s garden, 

I padi on the 6th festival day of Nammiajvar, 

1 padi on the 6th festival day of Tirumangai-Alvar, 


30 tiruppinakam to be offered to Mélai-Siagar (Sri Narasimha- 
svami) on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa- 
puja), 

t appa-padi on the day of Vasanta-piraima, 

% appa-padito be offered to Udaiyavar (Sri Ramanuja) in the 
mantapam situated within the temple of Sri Rama, 

1 dadbysdanam to be offered to Sri Rama (Periya Raghunathan) 
daily as the ubhaiyam (donotion) of Nagappan, son of Kuma- 
randai Allu-Tippu-setsi, 

1 dadhysdanam to be offered daily to Tiruvéakatamudaiyan (Sri 
Véakatéda) as the ubhaiyam of Pippu-Timmayyan who was 
your brother-in-law and the son of Kuppandai Marippillai-setti, 

5 vagai-padi, 200 sugar-canes, 209 plantains, 200 mangoes, 10 
jack-fruits, 50 cocoanuts, 200 tender cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, t marakkdi of green gram, and panakam pre- 
pared with 200 palam of jaggery to be offered to Sri Gavinda- 
rajan while seated with His consorts in this garden on the 3rd 

Nove 1:—The day is known as Tamil New-year’s day. 
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festival day of the latter 10 days of the summer festival as the 
ubhaiyam of Lakshmipati, son of Udaiyar Tippu-setti of 
Kundina-rishi-gatra ; 

1 padi to be offered on the day of proceeding to the garden of 
Pappu-Timmayyan, 

1 padi on the day of the Tanniramudu-festival, 

I appa-padi to be offered in the mantapam constructed by........, 
son of Sittamu-éetti on the day of Maéi-Makham, 

I appa-padi to be offered to Sri Raghunathan in your garden on 
the day of Tirthavari-festival while proceeding to Pappu- 
Timmayyan's garden, 

12 appa-padi to be offered in your daughter’s (Veagaman) 
mantapam constructed in the Raghunithan’s street on the 
12 days of Adhyayanatsavam, 

I appa-padi to be offered in this manfapam on the day of Chittirai- 
Vishu, 

1 appa-padi to be offered in the Lakshmipati-mantapam situated 
within the temple, 

12 appa-padi in the Kulakkarai-mantapam (a mantapam construc- 

ted onthe bank of the tank) onthe 12 days of Adhyayanit- 

savam celebrated for Sri Rama as the ubhaiyam of Narayanan 

Timman, son of Viri-Timmu-Nargyanan of Kulattular family, 

appa-padi in your garden on the day of Tanniramudu festival 

as the ubhaiyam of Saranappan Kuppayyan alias Sdmadai-Sivan, 
son of Siaganan Nagu-setsi of Sevadi family, 


= 


appa-padi to be offered in the Kumara-Ramanujayyan-mantapam 
constructed within the shrine of Kulasakhara-Alvar onthe rst 
day of Adhyayanstsavam celebrated for Raghunathan, 


w 


ws 


appa-padi to be offered in your garden on the day of Tanni- 
ramudu-festival as the ubhaiyam of Umayan Nagu-éetti of 
Mahistha family, 

appa-padi in this mantapam on the 6th cay of Adhyayanétsavam 
celebrated for Nammialvir, 


ms 


30 tiruppénakam on the jo days of Tiruppalli-eluchchi (as 
Dhanurmasa-paja) to Sri Véehkateéa as the ubhaiyam of Kamban 
Tambi-setti of Kulattular family, 

30 tiruppénakam to be offered to Sri Gévindardjan on the 30 
days of Tiruppalli-eluchchi as Dhanurmasa-paja, 

1 dadhyodanam, 6 vagai-padi, 200 sugar-canes, 200 tender 
coccanuts, 200 mangoes, 200 plantains, 10 jack fruits, 50 
cccoanuts, 4 marakkal of flattened rice, 2 marakkal of green 
gram and panakam prepared with too palam of jaggery, 
to be offered to Sri Gévindarajan while seated along with 
His consorte in your mantapam in the garden situated on the 
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western side of Siagarkdyil (Narasimhasvami-temple) on the 
6th festival day of the latter to days of the summer festival 
celebrated for Sri Govindarajan, 

2 appa-padi to be offered on the two seventh festival days of 
Brahmotsavam, 

2 vadal-padi on the 2 days of Sashavahanam festival, 

2 vadai-padi on the 2 days of Tirthavari festival, 

I appa-padi on the proceeding day to the garden of Kumira- 
Ramanujayyan, 

2 appa-padi in your garden on every 7th festival day as the 
ubhaiyam of Nayidi, son of Vaanakka-Nayinan, 


1 vadai-padi on the day of proceeding to the garden of 
Ramanujayyan.. ......0n the day..eceus as the ubhaiyam of 
Sabhaiyar (members of assembly}, 

1 panain to be paid as tirumunkdnikkai (cash offering) on the day 
of proceeding... , 


1 panam on the proceeding day to the garden of Lakshmipati 
situated on the southern side garden of Vadu-setti and 


| panam in the garden of Kamban-Tambi ; thus in total 3 panam 
to be paid as tirumunkanikkai and 


I appa-padi to be offered onthe day of Tanniramudu-festival 
Ga veeea as the ubhaiyam of Bejjalu-Maiganan, son of Varanast 
Appa of Kaundinya-gotra and Apastamba-sitra. 


13-16. The following articles shall be supplied from the temple 
store on the stipulated days as mentioned above and the deities propitiated 
with ihe offerings prepared thereof. 


For the dadhysdana-tiruppsnakam to be offered daily to Sri Vankatééa, 
Sri Govindarajan and Sri Rama 2 marakkal of gamba-rice, ¢ naji and 1 ulakku 
of ghee, $ nali of curds, 1 solakai of pepper, 1 golakai of cardamom, 1 alakku 
of mustards, 2 palam of dry ginger, 2 palam of turmeric powder, 1 uri of salt, 
to limes, various sauces and vegetables; for the 1 tiruppénakam to be 
prepared daily : marakkal of rice, 1 ajakku of ghee, 1 ajJakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds; for the preparation of 180 Tiruppalli- 
eluchchi-tiruppénakam every year 9 vatti of rice, 22 nili and 1 uri of ghee, 
5 marakkal, 2 nali and 1 uri of green gram, vegetables, 12 nali and 1 ujakku 
of pepper, 1 marakksl of salt andcurds; for the 1 dadhyédanam to be 
prepared in every year 4 marakkal of gamba-rice, 2 nli and 1 ujakku of 
ghee, 1 nali and 1 ulakku of curds, 1 ajakku of pepper, 1 ulakku of mustards, 
1 ulakku of cardamom, 4 palam of turmeric powder, 4 palam of dry ginger, 
20 limes and salt; for the 80 appa-padi to be prepared in a year 4 va¢ti and 
2 nali of rice, 233 naji of ghee, 8,100 palam of jaggery, 10 nali and 3 ulakku 
of pepper; towards the 5 atirasa-padi ro marakkal of rice, 1s nali of 
ghee, $00 palam of jaggery and 1 uri and 1 ajkku of pepper; towards the 
23 vadai-padi 2 vatjiand 6 marakkal of black gram and 69 nali of ghee: 
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for the § gédhi-padi ro marakkal of gédhi (wheat), 5 marakkal of green gram, 
« nli of ghee and soo palam of sugar; forthe 5 iddali-padi 1c marakkdi of 
rice, 7 marakkil and 2 nali of black gramand 5 nali of ghee; for the 5 
sukhiyan-padi 5 marakkal of rice, 5 marakkal of green gram, 300 palam of 
sugar, § naliof ghee and 1 alikku of pepper; S00 plantains, 800 mangoes, 
40 jack fruits, 200 cocoanuts, 8 marakkal of flattened rice, § marakkal of 
green gram, 720 palam of sugar; 814 palam of chandanam 6,200 areca-nuts 
12,400 betels for distribution and 3 panam for the Sabhaiyér (members of 
assembly) as tirumunkanikkai (cash offering). 


16-20. We are authorised to distribute the first half of the prasédam 
and vagai-padi fromthe one fourth of the donor's share out of the 180 
Tiruppalii-eluchchi-tirupponakam in a year and 2 dadhyddanam and 1 
tirupporakam offered daily tothe 12 nirvaham of the Sthanatt@r and the 
second half for the 4) vagaiexcluding Nambimar (temple priests), The 
balance of the prasidam and vagai-padi we shall receive at the time of four- 
noon-sandhi distribution. 


Out of the 30 Tiruppalli-eluchchi-tiruppénakam we are empowered 
to distribute the first half of the tiruppénakam to the 12 nirvaham of the 
Sthanattfr and the second half to the 44 vagai after deducting the portions 
to the Tevai (temple cooks) and Siagamugai (fuel supplier.) After deducting 
the portions to the Tévai, Siigamurai and Paaimugai from the padi offered on 
the day of Sri Jayanti, 2 appam from the donor’s portion shall be given to the 
Desdntaris on behalf of the Sthanattdr managing Van-Sathakopan matham 
and the balance of the prasddam shall be set apart for the 12 nirvaham of the 
Sthanattar. 


Further, after distribution of 2 appam per padi from the 80 padi to 
the donor, the 11 appam then remaining shall be delivered to the 12 nirvaham 
and 4} vagai exclusive of Nambimar equally. The balance of the prasadam 
and appam we are also entitled to receive at the time of forenoon distri- 
bution. 


In this manner this charity shall continue to b2in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is composed 
by the temple-accountant Tiruninga-ir-udaiyan. May this the Srivaishnavas 
protect | 


250 


i 


bo 


6 


I, 
2. 
3 
de 
5 
6 
7 


oO 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


No. 119. 
(No. 610—T. T.} 
[On the west wall of the second prakara in Tirumaiai Temple.} 
Text 

a YOrAnaen supa a5 unasronty prnnic Que OsrdarAat 
WVWNatoy Heri? ApGswrupo Yneuseds Fg) se- 
yb eé&-rersaph Supo ‘Arrasfeyar Bapnmule 00ers em 
Orns Buhle wFaarrune so) Ameen sarserha gir 
Yai Burry 

Gen nas CsrarGOeLeé@ VIDrUIT AR seri usr eOg sug. 
‘ordi cums Dpwde~pe_urst ears gpg Fee 
som § "O?2 JPasoGmpudurareh - 2 - Ov OucmoT 
Cha earns a BOF LIS HoHD Lee Saat Ge 

aparn -a- &% sero howe ugh 2 gp werGersr gaps 
Osuieaomnh a(Llar® gohsaajenar sip A@@enar 2 &&% 
gig. -2.- ApterpGeos@or genus. -6~ virewan en. 
esr CurdsdDanhile 12 gph wai 

Luge otniuy -6- Mg Gs 6H guy Bg See 
amaiuog 1 9 Orvanponiug.66 Ourfeu srs sin uatranhi 
Goomens aABrmruc wapramc gens5 2d 9efmauire 
Sos Cagulura die a Bigucure OTind 

P85 Cpsreym a[rlarap adlaraar mee Ai Sapo & 
RSS Olio gmnin Slabs ese Caran@ eyarasi ewe 
Coma cpaurs 18.9 Qedaqgenn IO? shagembd 2 ae 
Lams pretard Fura, ug 2 4 Cole, a ada, 
Quriae Qsuix, [ef] 

eirg, § o. 884, us Buerouwsr aéey wad 2. ingzerar 
wah 2 Da OM orb » Gerame Pergunisrnujypd w 
atyg, af Seg, Gerrans POorecQuaordr eras 

goOrdamgann 9-2 > 56rd a a aG F Fon ae 

“1, Read apaidluf. 10. Read wmtar sbSorenfat, 

Read—anoa. sit gj ga 11. Read sudden. 

Read ay uBeoTU jm, 1zand 13. Read ge. 

Read Grtradion!or si, 14. Read sqaGebsconduedy 

Read 75¢ 57Gam. 15. Read RyasiVrueanr/ Tru; 


. Read sidgea_u 16. Read sqaGeiismera. 
and 8, Read @-@wgre@ aun 17, Read 7-Gwgre tip, 


Cumrasraub. 18 Read udepasar. 
Read wriara past, 19. Read srgydeeiupa, 
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1 wh shurg.u. & 4 Csig, of (GP) wirg, #& a shag, 
wa udEQwor FEG Ud -~S- negra vad -a- BOG 
fof] fare ? Geran aan ore [ua] ect & sr gutide- 
FULD @ Aran Gargtin @agy G Ge aug. ? 5 * Bao 
ug Af G Gouig,, [1 a] 

8 sésmrg, vad an Koray, of A0T8es gon_daervig, om 
Gag, em Figen veh -e- Qe we auaneieng. Lah stir 
Logie &AuGurséea granu sip HFC s¢qot sr 98. 
gear gugha Piiasr Anpaar® 

9 @Qarsrob Dhara usredlsmed urBuyd etdort Sheers 
ans (arpawiGa urGyors Qupés Gamoreaph Arps 
yar sie gorodde GunsaCarorasah Brinigde sdb 
FESMATUMEU- 

10 aw SBP SSassn0 beés_agrsarh Oru. pena Vawtear 
ver Csridaaéed DoyPsrpescponursr opdsr G)soy 
Leena BalTACS 

Translation 

1~2. May there be prosperity, Hail! On Friday,? combined with 
the star Robinf, being the 14th Iunar day of the bright fortnight of the 
Vrischiika month in the Igvara year, corresponding to the Saka year 1439, the 
Sthanattir (Trustees) of Tirumalai executed this record on stone in favour of 
Kondu-setti, son of Dharmapuram Tammu-geggi and one of the merchants 
residing in Narasiagariyapuram, a suburb of Tirupati, viz, 

2-8. since you have granted this day, as your ubhaiyam (service) 
to Sri Veikatesa, the Chintayapalli village situated near the Velumapalam, 
which was granted to you by Krishnariya Maharayar as umbalikai (ie. a 
Jaghir village granted for certain services rendered by you in 
connection with the supply of provisions for the army during Krishnardya's 
military progress in the south) and of which the first half of this village was 
already granted by you to God Sri Kélahastigvara and as you have 
ordered this day to collect the income from this second half of the village, 
we undertake to supply the articles from the temple-store for the following 
offerings to be made to Sri Veikataga and éri Gévindarajan every 
day -— 

2 dadhyddana-tiruppsnakam to be offered to Sri Venkatasa daily, 

1 dadhyédana-tiruppsnakam to Sri Gévindarajan daily, 

2appa-padi to be offered while seated in Yanai-nambiran 
{elephant vehicle) in Yanai arru-mantapam on the 6th festival 
day of Vaikasi-Brahmétsavam and Ani-Brahmotsavam celebra- 
ted for Sri Govindarajan in every year, 


1. Read aque 029 uréard. 
Nove 2:~27ih November 1517 A.D. is ihe equivalent date, 
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I appa-padi in your mantapam situated in poigal-veli-land (where 
the poagal offerings for cows were performed) on the day of 
hunting festival and 

1 appa-padi to be offered on the day of Kartikai-festival; thus 
in total 4 appa-padi to be prepared in each year. 

For the preparation of ‘2 dadhysdanam (mentioned above) 2 
marakkal of gambi-rice measured with the Malaikuniyaninjin-kal (Tirumalai 
temple measure), 1 nali of ghee, 1 uri of ghee for frying the vegetables, 8 naji 
of curds, vegetables, various sauces, 2 palam of dry ginger, 2 palam of 
turmeric powder, 1 ajakku of mustard, $ solagai of cardamom, ro lime fruits, 
? url of salt and 1 solagai of pepper; for the 1 dadhyddanam to be offered 
daily to Sri Gévindarajan 1 marakkal of samba-rice measured with Chalukya- 
Nardyanan-kal (Tirupati temple measure), 1 uri of ghee, 4 nali of curds, 
vegetables, various sauces, 1 palam of dry ginger, 1 palam of turmeric 
powder, rt uriof mustard, }solagai of pepper, 4 solagai of cardamom, 1 
ajakku of salt, 5 limes, cumin seeds and fenu-greek; for the 4 appa-padi to 
be prepared in a year § marakkal of rice, § nali of ghee, 400 palam of jaggery 
and 1 uri of pepper; for distribution in Asthanams 200 areca-nuts, 400 betels 
and 4 palam of chandanam. 

8-10. Out of the dadhysdanam and appam offered the first half of 
the one fourth share due to the donor shali be delivered to the 12 nirvaham and 
the second half to the 3} vagai exclusive of Nambimars. The balance of the 
prasadam and appain we shall receive at the time of forenoon distribution. 

This charity shall continue to be in force till the lasting of the moon 
and the sun throughout the succession of your progeny. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is composed 
by the temple-accountant, Tiruninga-dr-udaiyan, May this the Srivaishnavas 
protect | 


No. 120. 
(No, 260—T. T.) 


{On the south wall (inner side) of the pindi-room in the second 
prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 
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1. A few letters in each line are 5. Read SM annuypn. 


covered by a stone wall. 6, Read safamrgou. 
2, Read Gua@ediandlerp. 7. Read Gitradenll ap sir, 
3. Read—avoa 517 55, 8. Read 9270 ¢ sr@smb. 
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1. Read vl@rvotan ens, 9. Read adendartisahe, 

2, Read uairenléeageuu. roand 11, Read sqoa@nlsqepus 
3. Read gsargyenw. 12, Read gog@riegaten 

4. Read sepis@ejeQureng, 13. Read warefrairQ. 

5. Read amaGelsqona, 14. Read sarapyrenu, 

6. Read wsiraranee. 302), 15, Read sear sparany, 

7 Read Gyenpsrar, 16, Read sudsésasraaph, 


& Read wPusir sede. 
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Translation 


1-2. Hail, May it be prosperous! On Saturday,' the day of the 
star Rohini, being the and lunar day of the dark fortnight of the Vriéchika 
month in the Isvara year, corresponding to the illustrious Saka year 1430, the 
Sthinattér of Tirumalai registered this record on stone in favour of 
Obalayyan, (Ahsbalayyan) son of Kandanavélukka Raja Obhayyan, to wit, 


2-7. nag-panam 1,860 is the sum you paid this day into the Sri- 
Bhandaram (Temple treasury) for the purpose of propitialing Sri Véakataga 
daily with t tirupponakam, § appa-padi while seated on the Seshavahanam 
veusedtring § Brahmétsavam and t appa-padi on the day of Manna- 
samudram-village festival ; 


since this sum of 1,860 nag-panam has been invested for the excavation 
of the irrigation tanks of the temple villages, with the produce collected from 
these villages, we shall supply from the temple-store every day the following 
articles towards the tirupponakam and appa-padi (mentioned above) :~ 


1 marakkai of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 Sakku of ghee, 1 ajakku of pepper, salt, vegetables and curds ; and for the 
preparation of 9 appa-padi 18 marakkal of rice, 13 n@li of ghee, 1,800 palam of 
sugar, { n&ji and 1 ulakku of pepper; for distribution 9 palam of chandanam, 
450 areca-nuts and goo betels, 


7-9 Out of the offered prasdidam........the one fourth of the 
prasadam due to the donor shall be delivered to.........cultivating your flower 
garden. From the 9 appa-padi offered, the one fourth share of the donor 
ssoethe first half shall be delivered to the t2 nirvaham and the second half 
to the 33 vagai excluding Nambimir (temple priests). We shall spend the 
balance of the prasidam and appam during the forenoon-sandhi distribution. 


In this manner this charity shall continue to be extant throughout 
the lineage of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


This deed is written up by the temple accountant, Tiruninga-ar- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under 
the protection of the Srivaishnavas. 


Ne. 121. 
(No. 167—T. T.) 


(On the east wall (inner side) north of first gspuram in the first 
prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 q@ wormean™ ag ah UO air anulg sruids Bonde Oerderherp 
LofToyTTawoa RUDY so 5 pAaoru po HAI 1 109 Fo 
Note 1:-—31st October 1517 A.D. is the date of this record. 
2, Read oMTeusTanow SIT 5 3, 3. Read avd § oui) 
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Read afl® gui. Gwrdlog Tirmeir, 

From this line some stones are 7. Read gq@aGriisqon. 

misplaced. & Read erflardamisafla. 

Read Simn@Ueguwin. g Read vtadargpararars, 

Read spar PoP Bip, 10, Read supgiue. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


yawns gypgdelagifar WoOMTssHo Dakar sre — 
as : ci 

ve FFT GID PORTA — 

(Gua) getBégn Wim autem Cupmardeartacrey 
ont 
AqGpearnda—- 

—— BIE vives Wergn & ) spunn & o [usoPulit] Raw da 
Derr gi & ) yeu % o ReRhsr— 

78 Grp o dis gtr ouorg grease Gud mard- 


SLaramrean [ops oor] fe 1ovsit— 





—uorrePur ih KedunotiaSsRora....[grarg|srGr Oupdaa- 
sraauh ‘Ui Ooreie, 

oO Saateaisa Oupdaioranrsord wer_udBy 
2 


Forwuy. Qusnagu— SA Oss cpa -—- 

—jnoBarsonG Fm. 6 ) GuugriguBsrps Gm # % 
Sop Parr pesicman_wsrd ag] 4,5]... ~~ 1G Owe abirg — 

—sher uo sreader Qupési_urcormraapin Bes Hest y Wy Fa wih 
AUUAME COTO GI... 

-- Qing lee] Slee Sgr sorinbiseoe *g BA BS arms BL_EGELen 
sreain Bing. 65 — 

—Agiarpagaurat opdg Qmai ah onsu Asay T ANE 5 

Translation 
1-3. Hail, May prosperity attend! On Saturday,'® the day of the 


star Rohini, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vyischixa 
month in the Isvara year, current with the Saka year 1439, the Sthdnattar of 
Tirumalai registered this document on stone in favour of Tiruninga ar- 
udatyareal, the temple accountants, viz., 


3-17-  sesseesstO be offered as the ubhaiyam of Kuppa Venkatattaragu 


and Siddhayyan, 


4 paruppuviyal to Sri Veakatega on the day of Narrandadi-sigappu, 
occurring in the Adhyayanétsavam-festival, 

13 tiruppdnakam to he offered to Sri Gavindarajan on the 13 days 
of the star Aniradha, occurring in a year, 

seeto be offered on the 6th festival day......, 

1 appa-padi as the ubhaiyam of Errappa Gavindaddsan Muttan 
on the 6th festival day to Tillai Givindardjan.........as the 
ubhaiyam of Gévindardja..w, 


1. Read S@@anms-qpau_wirer, 6 Read Sea@amercpanureir. 
2. Read 94) ®xiw eub. 7. Read wWhG.orefog rere sir, 
3. Read Spar mencpo_urisaneg. 8. Read ©0S876 yribeenr, 

4. Read WGvrdlog rags, 9. Read DRE, FSayanr. 


5. Read sp oulgern, 


Note 10:—The equivalent Fnglish date is 31st October 1517 A.D, 
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Setast tiruppénakam,......2 ddai~padi on the and and 6th festival 
days of....., 
wstemple accountants.........0n the 4th and sth festival days... 


during the Vaikasi-Brahmétsavam, 

jooas the ubhaiyam of Govindaddsan......while seated in the 
Achchi-garden mantapam on the 11th festival day, 

as the ubhaiyam of Narayanan Govindan on the sth and 6th 


festival days of......... i 
1 atirasa-padi as the ubhaiyam of Sri Varahan and Venkata- 
ttaragu........, 


this sum of 230 nar-panam for the preparation of 43 tiruppénakam in 
a year........shall be invested for the improvement of the tanks and channels 
in temple villages and with the produce derived thereby... during 
Tiruppalli-eluchchi as Dhanurmasa-pija in the month of Margali....... 


4 paruppuviyal, 13 tirupponakam, 11 atirasam we constructed 
in your house site........, for 30 tirupponakam and 20 sidai-padi to be offered 
in the mantapam......as the ubhaiyam of Muttan during Vaikdasd-Brahmotsavam 
ooh t vattiand 4 marakkal of rice, 5 marakkal of green gram, 1 nali of 
pepper, 60 naji of ghee..... ...1,600 palam of jaggery, thus in total 4 padi... 
as the ubhaiyam of Alagappirin Narayanan, 1,200 areca-nuts and 2,400 betels 
secsereee3 Sdai-padi on the 7th festival day. 


PFLAG eaten out of the prasadam offered to Sri Veakat@éa......... 
Veakajattarasu and Siddhayyan shall be entitled to receive.........the balance 
of the prasidam we shall deliver to the Srivaishnavas chanting the lyal (works 
of Alvirs).........tiruvolakkam......,..shall be received 1 prasadam and 1 appam 
secoeeeT prasidam and 1 appam shall be delivered to Palli-Bhattar Siagar 
sure you are entitled to receive the remaining atirasam ........after deducting 
2atirasam to ........ the Sthanattér shall receive the prasddam......... offered 
during Tirupalli-eluchchi as Dhanurmdsa-paja, occurring in the month of 
Margali......... shall be delivered to the Srivaishnavas from the 2 éidai-padi 
offered in the mantapam of.........to Sri Véakatésa... ..... I gidai-padi to 
Srivaishnavas, 1 sidai-padi to Kumara-Tattaiyyaagar and......... to the temple 
accountants,,,......you are entitled to receive your own padi. The balance of 
the prasadam and appam......... 


This arrangement shall continue to be in force as long as the moon 
and the sun shine. 

With the permission of the Srivaishnavas this deed is written up 
by the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyén. May this charity the Sri- 
vaistnavas protect | 
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No, 122, 
(No. 76—T, T.) 
[On the north wall of the mélam-room in the first prakira of 
Tirumalai Temple.) 
Text 

vorsaoean-° anand uf un arantg iss @ampo epiugO sre 
fier QunaOrdarAsiry %[ul|aoM@e(URer so gs gi@Liho) 
gues FTAs Oermamsepid 

Cupn ysésear Hopotuian *oQraréerOrnn Mapa sr SS 
‘@QUtumlr O39 sraieuréen Sgererodlu* men YySt 
Bayt gw gud 5 cad pad ten gp 

bumoreGésun Foaas_epmwrs sop. Guray ere 
@amuf gysQrismenh Hopi@uren[s*|d #- 45 Boop- 
@aar vhusni§ pa; POO OG Y BB Bux : 

wand git ger son Bopfewreib oharderwais BG 
Ofo Bwwés wpsv GaeranQ EoxGamecapmwrar @araf 
Apgadeng- 

chan KeOurels* |b [w- s@] wingaludsrperarara gspz- 
up & & Oa[ic* Jwrp.go CR VWWAIYPS ~ Oy - soups 
Bar ecepgy atuaps sing gf Boa arma- 

dug. coand pfusrméG0a A GiOursésagraais [saps 
GeLaeher Lor ssGn Siac epsar® @ideres m4 (5, 
Lar Bin eps adrar gs err 

Aparsin D2 sj UAT Gin eden soGort Awsors sone 
RP se OL O0T Hr epee Mae COTS ofuin srw 
Gupéé_auraais Garpg yousse 6G. 

go wie CupésOarnrsajn Qromdée sioopeorw Og gros 
uibue "MB ris Rueor wi desslasraah Bicso.cca 
WhOGa(uT) Barrer crosfusirdd 

GanIrcorés ReSerpeapenwrsr opés BoCa WAaazar, 
was 


1. Read oT out Van oa gIT sy, §. Read gatrarudwmenn, 
2. Read Ont ger ariD. 6, Read vi@rvoran2,), 
3. Read MrT Brag orgs gy 7. Read 2°2"fS gars, 
4. Read @vOrufavGs jw, 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On the day of the star Pigam (Pushya), 
combined with Monday,? being the 3rd lunar day of the dark fortnight of the 
month of Dhanus in the cyclic year Iévara, current with the Saka year 1439, 
the Sthanattar of Tirumalai executed this gildsisanam in favour of Talilpakkam 
Tirumalaiyyaigar, son of Annamaiyyaigar? of Bhardvaja-gétra and 
Asvaldyana-sitra, viz., 

2-6, may-panam 1,500 is the capital paid by you this day into the 
temple treasury for the purpose of providing 1 tirupponakam to Sri Vaikatesa 
daily as your ubhaiyam. 

Since this sum of 1,500 nay-panam has been invested for the improves 
ment of the tanks and channels in temple villages in lieu of the yield derived 
therefrom, the following supply of articles shall be made from the temple 
store daily. 











Nore 1:—The details of the date dé not agree with any day in the month of 
Dhanus, However, the English equivalent date for Monday is 30th November 1517 A.D. 


Note 2:—The Tallapakam musician-poeis were Nandavarika Brihmanas, like 
Allasani Peddanamatya, the poet-laureate of Kyishnarsya, and belonged to the Bhiradvaja- 
gétra, Aévaliyana.sitra and Rikéakhi. This Annamaiyyaigar or Annayarya was the earliest 
member of the family. Afnong the literary compositions of the family preserved on 
copper-plates three works are found written by him. They are~ 

1 Adhydtma-Sankirtanalu, 
2 Spingara.Sankirtanala and 
3 Sriigara.Mafijari. 

(1) The theme of the “Adhyaima-Sahkirianas” is the inculcation of Bhakti and 
insistence on the adoration of Sit Vaitkagaga. These Satkirlanas are therefore 
addressed to the layman before whom is held up a picture ofthe depravity of a 
man’s life not dedicated to God’s service and the’ glory and merit that become 
the true devotee of Srl Vankatééa, and hence the necessity of His worship. 

(2) In the “ Spifigiva-Saikirtanas” God Véhkafega is addressed as Niyaka (lover) by 
the poet who conceives himself as the Nayiki (lady-love), and the Nayaka is 
sometimes petted, coaxed, reproved, praised and petitioned. with the ultimate 
object and request of being favoured with His divine grace. 

(8) The third work “ Spiigira-Mafijari” deals with the love of a maiden for God 
Véikatésa and its consummation through the intercession of her companions. 
The prologues prefixed to the first two works recount that Talapikam Annami« 

charya commenced composing hoth the Sapkirtanas in Saka 1346, Krodhi, (1424 A.D,), 
being then in his 16th year of age during which he had a manifestation of God Vénkatésa, 
aud continued his work until the 12th day of the dark fortnight of Philguna in Saka 1424, 
Dandubhi (=23rd February 1503 A.D.), from which date also commence his aon Peda- 
Tiromalacharya's literary activities. That is to say, for a period of 80 years from 1424 
to 1503 A.D. 

Annatnaiyangar went on composing Saakittanas in Telugu in the nameof Sri 
Venkatéga and sang one or more of them each day in His holy presence. And his age 
at his retirement from his literary-musical activities was therefore 96 years and hé must 
have deceased about this date. For further particulars, vide Dev. Epigraphical Report, 
page 280, 
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For the preparation of the above-mentioned 1 tirupponakam 1 marakkél 
of rice measured with the Tirumalai temple measure, 1 alakku of ghee, 1 
ajékku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

6-9. The one nali of prasadam is due to the donor as his share out of 
the entire prasadam offered. Of which 1 ulakkuof prasédam shall be delivered 
to the 12 nirvaham of the Sthanatlar and 1 ulakku of prasddam to the 34 
vagai exclusive of Nambimar. After deducting this, you are entitled to 
receive 1 uri of prasddam. The balance of the prasidam we shall set apart 
for distribution during the forenoon-sandhi. 

This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine, 

In this manner this document is composed by the temple accountant 
Tiruninga-dr-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishoavas is sought for this charity. 





No. 123. 
(No, 603-~T. T.) 
[On the west wall of the third prakira of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 vommean™ aga us woarrenty Ger Rde| Vode Qeaardary 
ae Maa Hes SPHHOUSLM HUTUFPS gH. arse Qupp 
tee meer BepndwIe Creot g srOlomd. scores 
2 we AGQuroetoer uss RoGanscpmurct Raypadary gs 


Bapenaines 6 AQUD eae ereen 
Bere cee gerrfiat "9280 OOS Yaatr poTOOB reser 
A seenene I GFFFUME DEG. +01 SCONE HUT HG Ge ve PUES BIG vevvea 
5 ul BS ceppesrenr ofr. uSFE cee QO M revels & 
5B aopteor ss se4s 


8 Qemardisvsies 

Tose Gh SOOT. FEST uaD G Somgsarunipsy ant Bar 
wag ett 

Benner rypCaOT as OIC swore IL OBI see seee 

DQ veer POU MUP MOF THOR AELILIDL ors eree 

10 acess PEs CGON Brat HUME HOYPBeresees 

LL cece eR SIOT Meee Derg iLicon d BES Des seve 

12 wi gGd FFTP MAG Merah DR AB yp husoe 
HOLLIDAY, sev svees 


ae Read apanenda,s, 7 Read aogiandasd , 
2. Read sem-serea gs. 5. Read 9<fl2ear aig, 


3. Read MeGars § saa. 
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TO) ctaseaeies Ber Siow Arar AopierG User sn ead 
BGQs5epML — Gervin vere G/OLLIGOH Ou mde Carron say. 
Leaeide {gypevisHens Sadatasen 6 eUssaflene & 


14 002009 QT DEF Ly oasRY sym sGe QupyéerCar- 
LOT BOILDeo er veres 
16 a GupserCamummaays FUUPSLws B.ALILILOM Beeeeees « Garde@aur 
COD. vere DEFOR REV orrciQaa Oripset Carrion Gad. 0e.v0ee 
Boaters wumPurd DarPdam da May flsr pax jmwumesr 
ass Bea WFAGarazeurT GOs re 
Translation 
1. May it be properous, Hail !......of the dark fortnight in the month 
of Dhanusin the year isvara, corresponding tothe Saka year 1439, the 
Sthinattar of Tirumalai......... 
2. .... to be offered to Sri Vaikataéa in Tirumamani-mantapam ..... 
during Brahmotsavams ........ 
3. «efor the basta-matrai and karna-matrai (ornaments) of Acharya 
(priest)... 
4. sofor paficha-gayanam (cushion bed)......for offering......... 
§. YDulakku of curds, 2 naji of refined sugar and for the paficha- 
havis offering.........betels......00f pakai (ball) and dakshina (cash offering)...... 
6 cocoanuts...... 
%.  ssetefined sugar....0..5 palam of chandanam, 200 areca-nuts 
and goo betels...... .. 
&  sedakshind .....appa-padi....iddali-padisecsesse 
9. «6 vagai-padi to be offered as your ubhaiyam ........ 


10. s0« to be offered each day while seated......... 
Il. sast00 palam of sugar,........for Vada-parfyanam ......., 
12, for the satram attached to the matham......... deducting 13 days 


of the star Visékhi.........at the early distribution hour. 

13 «se2h prasidam forming the share of the donor from the iddali- 
padi offered and from the 5 tirukkanamadai........we shall receive......,..from 
the 1 tiruvélakkam and na@yaka-taligai offered... 

14, Sahasra-nadmarchana (worship by 1008 appellations).........we shall 
set apart for distribution during the early... . 


15. «edn front of the temple........as your ubhaiyam,.....,.we shall 
receive during the swing festival distribution......-.. 


This document is composed by the temple accountant Tiruninga- 
fr-udaiyan,- with the permission of the Stivaishnavas. May this the Sri- 
vaisbnavas protect ! 
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No. 124. 
(No. 384—T, T.) 


[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 


Text 

gi, ee tuvavt uF WET gene) BAva(s) Qeverdarp 
OU GMT ELON a DET Sg HVGTLI DL Sls TisFaab go 

(2) 9-u0aly,ip QerBBSand Cupm Qenoarrégs ear sUfempranr 
mer Bing Smgua@ool? pFeTareras pfeAT sxyasivruzsor. 
aru pe V2-tors Be 

SHEE uae ocean Hoodogaa Rennie rang seOrrb 
vier vOran 9 uae as ou0 BayGamiscpentur gage gb 
Sa BGM LLI= 

ore eae acy AGurenh sipg@eci sonore dj ured 
gers Gitdn vara Qomneer whiners m5 POEBE 
Bo YY gsBor Benen 

ginéa geno odour atsrdardn OG Od 
Hines wee Gara GoQeda_cpmurct eared s200psr 
Qew ganent 

SoqrCurarsn 6 ag vag iudspmrerare 'g, & G SF a, 
fa] ) wupops ef adcyg, Aargg, s0a, srg, Qe 
amaew@araarrth 105 rat 

wréGe Ac Oidursééasraa appr sHahier Wann 
£680 ALLar PAgpéar@ Mjers@ %a. [yb sibhe. giwouwre 
Ml gfslo ssaa VU gitar 53a 

srasgrna [slgjrerecit 1Sr 1A@aa =e; Oumésrar 
aol Born Uys omorg yatsg FbGsonUG0m 
Qupds:Carorsed Qrlinde sah. ebsraturit 

sor FS TH BS o1s0r Lesseagraah Qiuyée5 ppama Bat sor 
ueture Caniweanaa A@faérpargeurs oipsgi Gena 
Lip nay ORT CARR o 





1. Read an ol . . 7, Read s@gium. og wordt 
2, Read svar=wroganou gs 9, 8. Read Gzimarg anus. 

3. Read agrs wep Byun. g. Read srifupa. 

4. Read pjehanrcrarsSure. 10. Read sovls@urs 3 ss, 

5. Read reas Ge gyi. 11. Read @ Orban OS 3 Hav, 
6, Read gtargd. : 12, Read AGearssremm Fach 5, 
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Translation 

1-3. May there be prosperity! On the day of the star Svati, 
combined with Sunday, the roth lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Bahudhanya, current with the year 1440 of the gaka era, 
the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai registered this dilaéssanam in favour of 
Ekkadi Timmamman, daughter of Nalla Gaagaman, for the merit of Sri Vira 
Krishnaraya Mabaraya, entitled Sriman Maharajadhiraja, Rajaparamesvara and 
Sri Virapratapa, viz., 

3-7. 1,800 nag-panam is the sum which you deposited this day into 
the Sri-Bhandaram (temple-treasury,) for the purpose of propitiating Sri 
Venkateda with 1 tifuppsnakam daily as your ubhaiyam. 

This sum of 1,500 panam shall be utilised for the improvement and 
excavation of irrigation channels and tanks in the temple villages and 
with the produce derived thereby, we undertake to supply the following 
articles from the temple store daily towards the (above-mentioned) tirup- 
pénakam. 

1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 nali of ghee, uri of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

yg. We shall deliver the 1 naji of prasidam due to the donor out 
of the offered prasadam to the Vaikuntha-Dikshitar, son of Kafijana-Bhagtar 
of Harita-gétra, Asvaliyana-satra residing at Takkalir, as your charity. 
The balance of the prasddam we shall set apart for distribution during the 
forenoon sandhi. 

This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 

In this manner this deed is written up by the temple accountant 
Tiruninya-dr-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


Nos, 125 and 126. 
(No. 252 and 3o9—T\. T.) 
(On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 uo-=mba apap unaetaatp seme) 80nd Geaardarp 
MUO ™AIT EBSA oor TT é oo gualremad 

2 yatwUdes ¢ g an a8) f9 Qwrercan Qupp wd Berg gore 
Aqom§d rargerOg Mrerw~edu;z wagers 

3 Ba[Qesrar| *usaerude? USF Hoglaes ws gras ayy VO aun Bp 
LeraheAé eu. Apacs opmuwr gee wren 








Nots 1:—The week day, the lunar day and the star dv not coincide, However, 
the English equivalent dale fur Monday and Svali is 4th October 1518 A.D. 
2, This may be read as Mavagrysdaair, 
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4 auf ag eO8 Vaid. Curdomiirs sdetbue. at_Grusinaal 
Qo perar Ah ain gdh g REESE S BD Y ze@r 

5 Beiwenn Sagi oi ET i BaP gut lerfardarriuaie.® 
QRH Mxd5 psn DaranG Bane peoton® ororeuy 
Kys@eisnona HeiDurrsd « &£5 

6 ud aGuPse apes emer a Aipgue € “Mela, CO wupolps 
OF LYS), Bor Bo. sia, suirg, ge Blenar eravariD 
LWGFPMeirnorgGOn Ae GQurgésragraad s1pg 

1 Qeuisgahs 00539 Alias Herts orPyd srogert 
usrahean® Bpares8Oe urd coGort Adeerea (psrjont 
ameie urBuid OupdaOarr 

8 wraas Foirp UM Sparorg yorsRa ryan iia Cupd- 
sCamorsain Ariimgde Sgirh. St Binder ‘9S 1958. 
ar BLastea grea Orig se whoaBartacdr u- 

9 safurd Carddaaraa DgPairmencowurer apse Gear p- 
anayaRau [TGQ Ep a 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Monday,’ combined- with the star 
Uttardishadha, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Tula 
month in the year Bahudhanya, current with the year 1440 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumalai issued this deed on stone in favour of Tiru- 
veikatayyan, son of Sillélja-Bhasava Nayakkan and the disciple of Ramanuja 
Jiyar, viz., 

3-6, the sum you have deposited this day into the Sri-Bhandiram 
(temple treasury) with the object of propitiating Sri Veikataéa with one 
sandhi (tirupponakam) daily as your ubhaiyam, is 1,500 nag-panam. 


This sum of 1,300 panam shall be invested for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
collected thereby, we shall supply from the temple store the following 
articles towards the one tirupponakam to be prepared daily. 


1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 Gjikku of ghee, 1 alakku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 


7-g. The one naji of prasidam is due to the donor as his share 
out of the offered prasidam. Of which the first half of the prasidam we are 
authorised to receive towards the 12 nirvaham of the Sthdnattar and the 
second half to the 34 vagai exclusive of Nambimars (Temple priests). The 





1. Read siagpenus. 4. Read Gsigqog gyrég.: 
2, Read gWrsagé grow. 5. Read siqraw. 
3. Read ofardamisafeia. 6. Read 210908 Sgarenz, 


Nots 7 ;—The date corresponds to 11th October 1518 A.D. 
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balance of the prasidam we shall distribute during the forenoon- 
sandhi. 

This charity shall continue to be extant throughout the succession of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

In this manner this deed of charity is wrilten up by the temple 
accountant Tiruninga-ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishaavas. This 
charity is placed under the protection of the Srivaishnavas. 





No. 127, 
(No. 1o§—T, T.) 


[On the north wall of the shrine of Sri Varadarajasvami in the 
first prakara of Tirumalai Temple ] 


Text 
(BPsraras Sas Syrsowo 


1 q mater anal voasren.lg eenel Baud Gedarbarn 
MIAO WAG LanoaRanl + 9 gerorupo jae Go 9.U0EL. ni 
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2 Beetles res erOor9 grace yor ouran®; EQ ad ainirda5 
vil@rusras 6,4 Losin oP oO ob Lp. BQ@artiarcpaurcr Baye 
Garg sacar Cas ors Sgensi(s)aarO ar mud wubpen ts 
Bojan | saver o* 

3 Bd nating Oe win gahudsit pO crime Apples seman 
Footing “+ Gqeuda_sa wimps Gal ara 2 gue 
AerG oppismepsurs Otis warug Bs HPD EF 
fons Rane]. 

4 ug 6) AginGds GFO008s sQucporer A PHOsFuigoneon 
AgQEelare Dera e da opréAqerals erInaureslep Bip 
Qadsejaph Fou 2 ) wrFvsdparsr Ganong. - 6 - 
Ye Fenrcium De 9) 
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& 46 dfish y @ Q OQOhue.é Gurdon’ era BLS 
WRG GLI watrenf Qysonmorar gee Dein 116 86 
aheees 6 \ [mori] Bytiuannd pete sar aa 

6 gouglo] BeBe uurib afardamidd GLO OGa Anis 
so Garea® argon o - Gj Foriug De. sj BO 
fees We 4 crer@m [de a) Opvig, oe a FEBS, 

ane 


1. This may be read as @@utawa. 3, Read Let 2, 
2 Read sagopa, 
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1 [a] gymderdg, ser Gay, pen Gariug&stt yo ad 
WS airs GIa—U08 anh grip gPewecpaha Bam _cuny.u9 
Gives Sepsis warargy ered ard Bartrann sma. 

8 san Ga urbyn wodurt Risare ams Upside wor Bujwores 
Quads Carorsan Barns yates Pa s0_c9| Dad] —ar earth 

Ouugég step w WB sruntusst 21 08 Bf aang Bln ddidim 
SLasraain Frisy- 
9 86 Poot artsar umfurds Qaria(é)earéa, SepSairong occas 
urs oropéa GOGa *rf — 
Translation 
Salutation to Srinivasa (Sri Vehkagada), 

1~2. May prosperity abide! On Thursday,’ combined with the star 

Satayam (Satabhishak}, being the roth lunar day of the bright fortnight of the 

Tula month in the Bahudhanya year, corresponding to the Saka year 1440, the 

Sthanattér of Tirumalai executed this record on stone in fayour of 

Bahir Mallarasayyar,® son of Nagarasar, to wit, 

2-7. 8 didai-padi to be offered to Malaikiniyaninya-Perumal (pro- 
cessional deity of Sri Veakaitsa) while seated in the mantapam 
constructed by you in your flower garden onall the 7th 
festival days of 8 Brabmstsavam celebrated for Sri Vaikatada, 

I éidai-padi to be offered in this mantapam (at Tirumalai) while 
returning from Gaurakkuli-vasantan-festival, occurring on the 
next day of the floating festival, 

2 éidai-padi to be offered in front of the Silai (temple store) to 
Sri Govindarajan abiding in Tirupati on all the 7th festival 
days of two Brahmétsavam and 

1 didalpadi to be offered on the day of Masi-Makham festival as 
your ubhaiyam, 


thus in all 12 sidai-padi to be prepared and offered for which you 
have paid this day into the temple treasury the sum of 360 nag-panam as the 
capital, 


This sum of 360 pagam shall be invested for the excavation of 
irrigation channels in the temple villages and with the income derived 
therefrom, we shall supply the following articles for the preparation of the 
above-said offerings, and § panam shall be paid from the temple store to the 





t, Read Gamtudaleu. 3. Read Gupdoiaursan, 
2, This may be read as #.gGase- 4. Read WAGaagarVaam - 
FLOM TEAL. 


Nove 5 :—It corresponds to 14th Octoher 1518 A.D. 

Note 6 :—Biahiir Mallarasa or Mallamaraju served as one of the personal staff 
of the King, Kyishnad@varfya and he also accompanied the King during his 6th visit to 
Tirumalai shrine on 16th October 1518 A.D. 
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Srivaishnavar cultivating your flower garden at Tirumalai as jivitam (salary) 
in every month. 

Towards the 12 didai-padi 12 marakkal of rice, 12 nali of sesame, 
24 njiof ghee and 6 vidal of sugar; 600 areca-nuts and 1,200 betels for 
distribution, and 60 panam for salary to the cultivators of lower garden every 
year. 

8-9. From the sidai-padi offered the first half of the éidai-prasidam 
due to the donor shall be distributed among the 12 nirviham of the Sthinattar 
and the second half to the 34 vagai exclusive of Nambimir. We shall spend 
the balance of the praséidam during the forenoon-sandhi. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine, 

This deed of charity is composed by the temple accountant, 
Tiruninga-Gr udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, These arrange- 
ments are placed under the protection of the Srivaishnavas, 





No. 128. 
(No, 105 A~T, T,) 
[On the same place mentioned in No. tos—T, T.] 
Text 
Log Pe grt tueiranp Fuusr es avsir Aapsar@ 
Qupéeragnsayn [' #] 
Translation 


Siyappan who cultivated the flower garden ofv.«+.sauthorised 
to receive the donor's portion of praséidam (fully), 





No. 129. 
(No. 97 A—T. T.) 


{On the south and east bases of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prékara of Tirumalai Temple), 


Text 
1 Qpriras sor Hysy Tiss Hovey POden gy 
Translation 


ok Salutation to Srinivasa (Sri Veikatgivara). Hail Prosperity | 
This is the poliytitqu (éilasasanam) of Bahar Mallarasa, 


ana 


—— i ipa 
1. Read Luter goa 
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No. 130. 
(No. 77—~T, T.) 
[On the north wail of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

vrepeag agalgs warete ginis Ostio @iuds gsr- 
HerGud Aedeardern yer Mancaar ss Cioarenu gh 
SLITUF obo 

sat A,Geunps gGsfwuarsph Gubo whee sgesr Scpntuien 
WrenssiGirn MTN SS gVaruanyS Sg “CAO ere 

arUsUner Pho wuesr® Yar Sores Clererrvor rus rs; 
FerlIarenh veinenbaaOe sng. Bi @arierpsorti[ st | 

ég abypmru Gurdyeirs ait veitel uBeo Bam 
Curarsup ag giucunnued poy Aejsseornanujid gpg 

Qeuisqopdueée Qurduy irs etn uairen! ‘eo gucidorgs a 
Ba OsdgrisGionniia Ae. apgubdjyeing 

Yron par Ges Orns Hn Ainés psd Garant) Sq@aders 
our era spgpedamonn Bah 

urea wRepld 9 ]uuy. gergrd BpssenomL. gape gD 
LaxShuberparerara gipgig. Wade by + LILO paps 

g- ge Ost wypg « a. [of] edgar g wad = Ardea) « 
Boag -8 of. etusps sdayea silraps Bes 
QIGNE LI 

up oder pus igGOn ALOLGurgéaasraad yIpgi 
Qed sapeher In rgd gush geerehl Sima dipésr® 

@rsOsrarmd gigpmw rSégse BgreGu@a séeeran 
Sreq Bary OOO Sp gun géere corats Woagsad 
ZorwnGe Gu p- 

éatGarvraa Brinda siapmiu Mp grorumbucnt Fr Btn 
Guar wsasagragh Oiimd5 iCOaBaraar uu 

ours Gardosands Bodarpempjomwrer apgg Bea 
GIA gaa TA ae ee, 

Translation 
1-3. May there be prosperity, Hail! On Sunday,* combined with 


the star, Anusham (Aniradha), being the 3rd lunar day of the dark fortnight 
of the Mesha month in the Pramadi year, corresponding to the illustrious Saka 





1, Read as ;erudlan oadas [T eg 3. Read rua, 
2. Read SF voralrwymigirer, 4. Read eeu Siirrray sae, 


Nove 5i--17th April 1519 A.D. is the corresponding date, 


275 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II! 


year 1441, we, the Trustees of Tirumalai registered this document on stone 
in favour of Rayasam Kondamarasayyar' son of Timmarasayyaagar of 
Bharadvaja-gotra, Agvalayana-satra and Riksakha, viz., 

3-9. since you have granted Mulumbindi village situated in Nellar- 
sirmai in the province of Udayagiri for the purpose of propitiating Tiru- 
veikafamadaiyan (Sri Veakataéa) with 16 tirupponakam, 1 appa-padi and 
1 tirukkandmadai daily in your name, and as we are authorised to collect the 
income of the said village, the following supply of articles shall be made from 
the temple store daily for the preparation of the ab jve-said offerings:— 

tg marakkal of rice measured with the Tirumalai-temple measure, 
known as Malaikuniyaningan-kal, 2 nali of green gram, 6 nali and 1 uri of 
ghse, 160 palam of sugar, t ujakku and 1 uri of pepper, salt, vegetables 
and curds. 

9-12. The quarter portion of the prasddam, appam and akkali offered 
is due to the donor as his share. This shall be delivered to your satram at 
Tirumalai, The balance of the prasddam, appam and akkali we shall set apart 
for distribution at the time of forenoon sandhi. 

This charity shall be in force throughout the succession of your heirs 
as long as the moon and the sun shine. 

Thus this document is written up by the temple accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Stivaishnavas protect ! 


ener 


No. 131. 
(No. 77 A—T. T.) 
[On the north wall of the first prakdra in Tirumalai Temple.) 


Text 
I. BQoidHy SS Ma%  wahvo SosT SASS (S80) 
TOasreds [i | 
Translation 


This is the poliyatju (charity) of Rayasam Kondamarasayya, son of 
Timmarasayya, 


ene 


Note 1:—He was one of the prominent officers of Krishnariya who took active 
part in the battle of Raichur. He was the grandson of Stipatyacharya, the chief of 
Podatiru which was a flourishing village in the Dravida country, and a Brahmana of the 
Udayagiri-Kannada sect. He was the son of Timmarasa-mantri and Sahgamimbika, 
the Governor of some of the fortresses such as Ghanagiri (i... Penugonda), Udayagiri and 
others, the hero who actually accomplished for Kyisbyardya the planting of the pillars of 
victory at Sitthadri and Siikiirmam and a scholar who was acquainted with the curious 
writings prevalent in the fifty-six countries in India. For further reference vide, Tirupati 
Dévasthinam Epigraphical Report Pages 195—196, 
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No. 132. 
(No. 38-~T. T.). 


(On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 


Text 


1 vo~asan- ag aut] uy wary . gerede Bands Qedvardarp 


UpMavagaoT § CYsrui.o yartumpss 2572 -29u)9 
CUMATTE! Ouipp WaRlORSs sera Reokuiy rang 
saQanb AUT HID gy D0 B a Yyrsan onl aw OF g a BB rant. 
Qasr purenQ _Quguorat suigyt yorst Glarg.0 SBT gt TUS 30S 
Bare fi weerd gtisnides Vervoran Be iran 


2 @Qés0n SQQame yoru mee gsinypiw 2 MUnre apd 


Gary Bere - 3 © BedurPiiug apssHenh ora ~ ow @ 
umBchuidsr pOugurer JepreiIns waBAH orDac5al Day 
Quonf Caria gypgQedaqenh G78. FD Q Had- 
Ost « © aypgOevlaqGons Fmiug wm ) KRrOe gay 
de.) Keporehe BaQrralQarmn AparcOurs Ose cpatl 


3 gye@rusmenn 249972 - 4 2) OirGuy -s Q grog 


up 6) Genie - 6) GaAvBsrar QulluQucgurcr separ 
Geuiecnpeno Gorug - & § Ropes Gude UPO or Ae Oe ago oir 
ejgocrr wpadrismens Ger_up -& 3) Ba—-~ G 
BagOar 2 @ Qartuy 2. Apsard@a 2 @ eorw- 
ar wBHAG Gy 2 » sopmu Bye Sp nurs. 
sreneohe orig (Tres 


4 wage Gu se GC Ag@ure[s* |b -On 2) ge QB amsuy 


Qur@uyr tre sdeibug sL2u ml Qownperer  serb 
GT Mare od xB agence on | 2. ao(parew Qa[u* joarb 
Gram riri san pAGugh AgBenur ib ofardamaahelG 
OG& Linea apse Gara KepQermarcponwumr gud uGoree, 
RiOumeren giypgOeteqjenh gGreug - ei) - Bemuip 
~O- uP -a- WTmsim -a- PUSTSHD ~ of - 


5 SoqOurss? Dm Bgdustungmeg? AGL gepguy -@ y Oe 


4 deysn 2 4 wu & 4 aorep Dy Fore @ a 
af- Qs meade ao. séamr Ane [made] erg, ata, 
sarg, ¢B59 Qe a urée owant Bg, Owe Q 
89, OS ams chord PMar orc gGo ACIOurséat_es- 
area g pads spe 00Te SH Bia® A¢pgarcind 


1. Read gpromnGorar = U9 u(U ran. 2, Read wer, 
age, 3. Read ge 


Vor UL #! 
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GWatarser® oo 5 @ Grr Sams. 2 Ng aud 
eSesT eB - « ) Qundeoracrreapd....., 

6 wp & GO Hv” Gm. ams -Ds gia 297gTsey . 5 2 
ANT) ma. gr Qundaarraah M68 darm wj,a0Te'g 
givens ecrag yartgsa sm oG00 Gupse—Gaird- 
God Orumée soepmu est GTP ssr 215,025 Sa1ans 
Lésée_agrsas Humes JOOa%arssr vahury Gari 
ama Aeplerpeage un? apsg @A@a pwWAGate- 
TAG ane [# *] 

up Baran Tus, 


Translation 


t. Hail, Prosperity! On -Wednesday,? combined with the star 
Hasta, being the r4th lunar day of the bright fortnight of the Mésha month 
in the year Pramathi, current with the year 1441 of the S#livahana Saka era, 
We, the Sthinattar of Tirumalai issued this deed on stone in favour of 
Dodaiya*sir Appai,’ entitled Vadant&charya, son of Vengu-malaiyitta- Perumal 
Nayinar of Vadhila-gatra, Apastamba-sitra and belong to Kandadai family, 
to wit, 

2-4. 40 atirasa-padi to be offered as Tirumoli-padi to Malaikuniya- 
ninga-Perumél (processional deity of Sri Vahkatééa) on hearing 
the Tirumoji songs of Tirumaigaiyalvar while seated in the 
shrine of Sri Varahasvami on 40 days during 8 Brahmétsavam, 
every year celebrated for Sri Vaikatséa at Tirumalai, 

3 didai-padi to be offered on the 3 days of car festival, 

§ dadhyédanam, t iddali-padi, 1 désai-padi and 1 sidai-padi to be 
offered on hearing  Kilaroli-ilamai-Tiruvaymoli song of 
Nammalvar on the rath day of Adhyayanstsavam and 


te en ee 
1. Read gsaph. 

Nove 2:—The date corresponds 10 13th April 1519 A.D. 

Note 3:—Kandidai Vadinlicharya alas Doddayyahgir Appai was probably a 
member of a collateral branch of the family to which’ Kandadai Ramanujayyangar 
belonged. He was the son of Venru-milaiyijta-Perumal Nayin’r alias Srinivasicharya 
residing at Ghatikachalam or Sholinghar. He was a repuled scholar, known as 
Mabachirya or Doddayicharya and wrote the following works 

Chandamirata, a commentary on Baladishayi 
of Vadanta- Dégika, 

Advaitayldya-vijaya, 

Parikara-vijaya, 

Pardjarya.vijaya, 

Brahmavidya-vijaya, 

Védanta-vijaya, 

Srivaikupba-vijaya, 

Sadvidyd-vijaya, 

Védanladagika-Vaibhava-prakagikd and 

Védéntadggika.Viméati. 
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I gidai-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri Venkataéa) on 
the day of Sri Jayanti as your ubhaiyam at Tirumalai ; 

1 idai-padi to be offered to Sri Goyindarajan abiding in Tirupati 
on the day of Uyi-adi festival, 

2 sidai-padion the two days of car festival occurring during 
2 Brahmétsavam celebrated for Sci Govindarajan, 

2 sidaispadi to be offered to Sri Govindara&jan while seated 
in the shrine of Sri Ramanuja on the two days of Tirthavari 
festival and 

13 tiruppénakam to be presented to Sri Gévindarajan on the 13 days 
of the star Agvini, being your birth-star occurring in every year; 

s-6. nay-panam 2,520 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandaram (temple treasury) for the preparation of the above-said 
offerings on the prescribed days as your ubhaiyam. 

This sum of 2,520 panam shall be ulilised for the improvement and 
excavation of irrigation channels in the Dévadana villages and with the 
produce derived thereby, we undertake to supply the following articles from 
the temple store towards the above-said offerings of different kinds, 

For the preparation of 40 atirasa-padi, to sidai-padi, 1 iddali-padi, 
t désai-padi, 8 dadhyédanam, 13 tirupponakam and 1 tiruppanyaram, 6 vatti 
and 14 marakkal of rice, 2 marakkdl of black gram, 1 marakkal of green 
gram, to marakkal of sesame, 5 naliand t uri of pepper, i49 naji of ghee, 
139 vigai of sugar, salt, vegetables, curds, 52 palam of chandanam 2,600 areca- 
nuts and 5,200 betels for distribution during Asthanam or levee. 

Out of the preparations offered, 1 atirasam, 2 didai and 1 
dadhyédanam shall be delivered to the Srivaishuavas from the portion of the 
donor. Deducting this, the remaining......atirasam, didai etc., you are entitled 
to receive. The balance of the prasfdam we shall set apart for distribution 
during the forenoon sandhi. 

In this manner this charity shall be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This document was composed by the temple accountant, Tiruninra- 
ar-udaiyan with the consent of the Srivaishaavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements. 

May Lord Sri Vaikataéa protect the donor and his charity ! 


No. 133. 
(No. 37~—T. T.j 
(On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 UWe2O Ho Fie BrisaniznenDrAgast san Gases ayo wan Osivo saan. 
19-2815, DEO E allo ayrapng vhs: | AdwGap.co BevT wo ran. 
Hasrweagrasr® aint. 


anette 


1. The rest of the inscription is covered by a stone wall, 
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Translation 


(He, the above-mentioned Doddayacharya of Sholinghar) arranged 
§ atirasa-padi to Sri Varabasvami, while the processional deity of Sri Vaakatesa 
goes on slow-walk in the evenings during the § Brahmétsavam for the purpose 
of hearing the Sri-Saktis (prabandham of Alvirs). 





No, 134. 
(No. 131—-G, T.) 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

1) .cometae= anal df voRToulg grenade BOs Qedar Best m 
Gm NesoURaT ¢ 5 BYMeru Ho gu  & oy 2152.48 
yd Farah Gung Aer able 6562 8 § sere opndauey 
rng 0 Oo Equindn CarIosemn és Say Seir measur 
BORE Way Tar f1> uetreafl?—F pen Iey 

2 gals*ler t@Unrs AGD WS) Bge@r Ve) AMG 2 & 
apgpOewscjomd guy. 2 — re™[ey] 2 9) Onn ing. 
2) wow 2 Olrdug 2 Garmruy o #FGwerriyg. 
2) [eadguy 2 Q)] gad wwipmgeps ures pin 
Qsteni—gypa0rismepoueée urea 13a deb 
Lip ea — orate expr woth 

8 Ag@e uri ofaraaruche BQ Oss Ménés [apad] 
Asran® GOTH EO ugarsr gpsOelisGend verauy. [De | 
Agiusmeatucé pees Ab  erenaSersmusmer sree 
aysuy Oj yd qaegy, 3 4 FTL [4 4] eyes 
A wulm 24) uy 2 4 Boreo, apd. Got[g,] 
@ 68> —auraniplienpid ear 

4 wombuyp - er amps 2 worbes sisarh [fe] a 
HOLBY, FM QE, A o) Ys Qos umaciug orverio 
GF Maro gGQe A OOur sere grsais Ap mes saRatlesr 
qeesiue BEcuaremurrensuaic Ares Bapsar® wig. 
& 6% gud DR og, amatugweld—ematuy. eorarg 
part g fie 

5 gaiBe Aria Ps péQarcroréaCambyean Bride, tim 
Bar WCB gnecoy 216 18S Sarena ClGSSEL OST EaylD BY 
Li. dis WIOCa Baur sar verhura CarAdsanrdce  SaRolatrenp- 
maROLuTsH opss GOOa UPOGarazarTV AC ap a. es 

1. A few original stones are taken a way from this place, 
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Translation 
1. May prosperity abide ! On the day of the star Rohini, combined 
with Friday,’ being the 14th lunar day of the dark fortnight of the Rishabha 
month in the year Pramathi, current with the year 144 of the Saka era, the 
Sthanattir of Tirumalai registered this document on stone in favour of 
Tiruninga-ar-udaiyar, the temple accountants at Tirumalai, as follows — 
1-4. for the purpose of praviding 
2 appa-padi, 2 atirasa-padi, 2 godhi-padi, 2 vadai-padi, 2 iddali- 
padi, 2 dogai-padi, 2 sukhiyan-padi, 2 kugukku-padi, flattened- 
rice, split green gram, panakam, fruits and cocoanuts to 
Sri Gavindapperuma] onthe two days viz, 11th and rath 
festival days of........a8 your ubhaiyam, 
the sum of 800 naz-panam is the capital which you placed this day 
into the Sri-Bhanddram (temple treasury.) This sum of 800 panam shall be 
utilised for the excavation of tank-fed channels in the temple villages and with 
the income derived therefrom the following supply of articles shall be -~ade 
from the temple store. 


Towards the 16 vagai-padi and tiruppanydram 18 marakkél of rice 
measured with the Tirupati temple measure, 8 marakkal of flattened rice, 
§ marakkal of gédhi (wheat), § marakkal of black gram, 2 marakkal of 
green gram, 2 marakkél of split pulse, 2 nali of pepper, 9 naji and 1 ajakku 
of ghee,,........400 plantains, 400 ripe mangoes, 20 jack fruits, 4 palam of 
chandanam, 400 areca-nuts and 800 betels for distribution. 

From the vagai-padi and tiruppanyaram offered, the full share of the 
donor shall be delivered fo. vat the rate of 13 appam per padi. The 
remaining appam and tiruppanyaram we are empowered to distribute 
during the forenoon-adaippu. 

s. In this manner this arrangement shall last throughout the 
succession of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

Hence is this deed drawn up by the temple accountant, Tiruninga-ir- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for this charity. 





No, 135. 

(No. 7o—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple. 

Text 
vormanea-* anal gf voawronty + gere0s VA0e Cedarhirp 
PaLerdanoaol ¢ gy ORM erupts I— 
2 sph Wrparrapd Qupp Yyosseer opakudo rang er@selb 

sIGadoFgRa Mroiueudsr [457] 
Note 1:—The equivalent English date is 27th May 1519 A.D. 

2, Read werfanoa Ramil § a, 4. Read Sasa @ipenoud 
3. Read Barmoru hoy. 5. Read Ganreaun Tan, 


1 a. 
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3 [aJmrcen UMaine 5 Warren Hin usin sas ary 
BOBsru( fo aor rr ps1 Ra— 

4 @f Pinewést Bye vee QasrPdvaur| #088)].+0e— 

5 24s Peatisypmursr eral mepsdeliemeye Rau 
Quire gs OBB scm 

6 udieyr wtb [aiponll cobs Be Hp warL gwohs— 

Translation 

1-3, May there be prosperity! On Monday,’ combined with the - 
star Mala, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Rishabha 
month in the year Pramathi, corresponding with the Saka year 1441, the 
Sthinattér of Tirumalai registered this stone record in favour of Adaippam 
Bhaiyappa-Nayakar,* son of Timmappa-Nayakar of Kisyapa-gétra, viz., 

4-6. for the merit of Krishnardya Maharayar and Timma Nayakar 
sevesecsedt front of the temples 6 tirupponakam to be offered daily to 
Tiruveakatamudaiyan..........t0 be offered at the Kalani mantapam as your 
ubhaiyam— 





No. 136. 
(No. 16—G. T.) 
[On the north wall of the first prikara in Sri Govirdarajasvami 
Temple in Tirupati-] 
Text 
la En supa WHI? genes ood OrvarBarm 
Hor Fowowkol s— gumedg g*hoayt edarrapd 
Cupp UTCA OSE soot Agoduly wre ssraTey son. 
areM rors @ParO2O yincrirdés shure bad s ature 
uret Garnlesrag arr 
2 Sgeat [gAGeoriurnt So@audercparwumni YSi (GopOeae.) 
—QuguoraeesSurige ve@rvorameni Laren sa Os gy Bib 
wer acounors WOvBgsQucpors gporans gepsr 
Gelanono SHOurEsK B 
3 gitpou gegnorsha gmbh sl Qade Qhufius{ ener e115 BD | 
ree—oa(i ar gO¢Rcjsrar 2. 36 eat 2Oe 6 glue 
1. This may be read as ség- 2, The rest of the inscription is 
UES Ein lost. 
Nots 3:—16th April 1519 A.D. is the equivalent English date. 
Note 4:—He was an adaippam officer. The adaippam was the ketel.bearer of 
the King, Krishnarfiya and had to be in altendance upon the royal person, just like the 
Udiyam, He continued in service as an adaippam of Achyulariya Mahiraya also. For 


forther reference vide. Tirupati Dev. Epi. Report page 201. 
5. Read ana uy. 6, Read A Genwmpi, 
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Translation 
1-2. Hail, Prosperity! This is the sil@sasanam issued on Sunday,? 


being the day of the star Raval which isthe and lunar day of the dark 
fortnight of the......month in the year Pramathi, current with the year 1441 of 
the Saka era, by the Sthanattar (trustees) of the temple of Kariyamanikka- 
Emperumin enshrined at Nagaladavi-amman-puram (Nagalapuram) alias 
Hariganjapuram, in favour of Perumal Mudaliyar, son of Avidi Kalappalar 
Tiruvaikatamudaiyar, residing in the city of Tirunagari to wit, 


Nore 1:—The date corresponds lo, 10th September 1519 A.D, 
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2-8. 5 tiruppénakam to be offered to Sri Govindarajan daily, 
24 appa-padi and 24 sidai-padi to be offered on the 24 days of 
Vaikasi-Brahmétsavam and Ani-Brahmotsavam, 
10 didai-padi on the first 10 days during the summer festival after 
the procession is over, 
25 éidai-padi on the 25 days of Adhyayanétsavam, 
5 édat-padi on the § days Ofversecwy 
12 sidai-padi on the rst day of every month in a year, 
13 didai-padi on the 13 days of Amavasya, 
25 sidai-padi on the 25 days of Bkadagi, 
1 didai-padi on the day Of. 
I didai-padi on the day of Tirukkdrtikai and 
I éidai-padi on the day of hunting festival ; 

thus in total 118 sidai-padi to be offered to Sri Gavindapperumal 
while seated in Periya-mantapam constructed by you in front of your house. 

The money which you paid this day into the temple treasury for the 
propitiation of Sri Govindarajan with the above-mentioned offerings daily and 
occasionally is 11,000 naz-panam. 

This sum of 11,000 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in Devadana villages and with the income derived 
therefrom, the following articles shall be supplied from the temple store at the 
scale detailed below :— 

for the § tiruppénakam to be presented daily s marakkal of rice 
measured with the Chalukya-Narayayan-kal, (Tirupati temple measure), 1 uri 
and 1 ajakku of ghee, 1 uri and t djaékku of green gram, salt, pepper, 
vegetables and curds; 

towards the 24 appa-padi and 118 éidai-padi 21 vatti and 6 marakkal 
of rice (4) marakkal of brushed sesame, 354 nali of ghee, 85 vidal of jaggery 
and 2 naji and 1 uri of pepper; 

for distribution 118 palam of chandanam, 5,900 areca-nuts and 11,800 
betels at the time of Ashanam (levee), 

8-9. Out of the 5 tiruppénaka-prasidam offered daily, the 1} of the 
prasadam is due to the donor as his share,........the Sthanattar.........we shall 
receive the remaining 24 prasidam. 

From the 24 appa-padi and 118 sdi-padi offered yearly... ..,, as 
donor's share per padi........ we are authorised to receive,.,.... After 
deducting this 2} daily prasidam, appam and ddii.........sball be distributed 
during the forenoon sandhi-adaippu. 

to. Inthis manner these arrangements shall be extant throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

Thus the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan has composed this 
deed of charity with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the 
Srivaisbnavas is sought for this charity, 


284 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


No. 137. 
{No. 349—T. T.) 
{On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 vowmeaa~ iad warn geneds aQod Osdarberp 
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Om wWpog, 6 Baggy, o9q, silig, evijg, Gea 
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3b yjuair $800 A CQurséoagragn gypsdedisqofar 
ALON FiAGe Bradt Aapsar® oT Fin @Pun [sroxg- 
srt] Soares urefrey Ga urGud ondort Adeore 
yaogorameida urGuors Oupsaen) Oardgead mar p 
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Qeimeg so. ee gracumb- 
4 ume SP Ssamr cdsksagrasns Oiuy és ferai(u9) ar 
an ushurd Gaerntaserée Saplerpaapenurer spsa 
Gra wFanar(uG)aaarTAGap | 
Translation 

1, May there be prosperity, Hail! On the day of the star Saayam 
(Satabhishak}, combined with Tuesday, the rtth lunar day of the bright 
fortnight of the Tulé month in the year Pramithi, corresponding with the 
Saka year 1441, the Sthanattar of Tirumalai registered this document on stone 
in fayour of Lakku Nayakkar, son of Nagu Nayakkar and one of the residents 
of Nayaka-pati village, viz., 

2-3, MNag-panam 1,500 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandaram for the purpose of offering 1 tiruppinakam to Sri Veikatéda 
daily in your name. 

1. Read agadl, y Read *grargs0Gar, 
2. Read Gavsteamrapid, 4. Read vi@rvoran a), 
Note 5 :—~The equivalent English date is 4th October 1519 A.D. 
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This sum of 1,300 panam shall be laid out for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the yield derived thereby, 
we shali supply from the temple store, towards the above-mentioned 1 
tiruppénakam, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaningan-kal 
(Tirumalai temple measure), t 4/ikku of ghee, 1 ajakku of green gram, pepper, 
vegetables and curds. 

3. The first half of the one naji prasddam due to the donor as his 
share, out of the entire prasidam offered we are empowered to receive for 
ihe 12 nirvaham of the Sthanattar andthe second half for the Nambimar 
(temple priests) including 34 vagai. The balance of the prasadam we shall 
set apart for distribution during the forenoon sandhi. 

In this manner this charity shall continue to be extant throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

This record of charity is drawn up by the temple accountant, Tiru- 
ninga-Gr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, The protection 
of this arrangement is placed under the Srivaishnavas. 





No, 138, 
(No. 42—T. T.) 
{On the west wall of the first prakira in Tirumalai Temple.] 

Text 
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1. Read 98rergarGama. 
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: Translation 

1. May there be prosperity! On Sunday? being the day of the star 
Makha, combined with the sth lunar day of the dark fortnizht of the month of 
Dhanus (Margali-month) in the year Pramathi, corresponding with the Saka 
year 1441, We, the Trustees of Tirumalai registered this slasdsanam in 
favour of Kupp& Veikatattaragu and Veakatattugaivar Siddhaiyyan, the two 
temple accountants at Tirumalai, entitled Tiruninga-ir-udaiyar, viz., 

1-2. 1 ndyaka-taligai and 1 ddai-padi to be offered to Periya- 
Perumal (Sti Vaakatééa) onthe day of Nargandadi-sizappu, 
during Adhyayandtsavam celebrated for Sri Vaikatada, 

4 paruppuviyal offerings to be presented to Sri Govindarajan on 
the day of Nirandadi-sigappu during Adhyayanétsavam 
celebrated for S&rt Gavindarajan in Tirupati and 

4 paruppuviyal offerings to Tiru’kodi-Alyan (flag Garuda) during 
the Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brahmotsavam as your 
ubhaiyam ; 

2-3. for which you have paid this day into the Sri-Bhandaram the 
sum of 10 nag-panam as the capital. Since this sum of 150 panam has been 
invested for the improvement of the tank-fed channels of the temple villages 
and with the produce derived thereby, we hereby agree to supply the following 
articles from the Sri-Bhandram (temple store) :— 

towards the 1 nayaka-taligal, § paruppuviyal and 1 didai-padi, 1 vagi 
and 1 marakkal of rice, 2 marakkél of split pulse, 1 marakkal of brushed 
sesame, 1 ilakku of pepper, to nali of ghee, t4o palam of jaggery, 80 palam 
of refined sugar, vegetables, curds, salt,......50 areca-nuts and too betels for 
distribution during Asthanam (levee), 

4-s. Out of the entire prasidam offered, we shall deliver to you 
§ sidai-padi, 2} nayaka-taligai-prasidam and 1 parappuviyal as your share, 

1, Read gurrsrésimmentag. 2. This letter stands for -4a07el, 
Nore 3:— 11h December 1519 A.D, is the corresponding date. 
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1 sdai-padi to Kumara Tatayyaagar, 2 ddai and 2 nali of prasadam to 
Tiruvéeakatattuningin matham, 2 sidai to Tiruninga-ir-udaiyar (temple 
accountants) and 1 paruppuviyal-prasadam to the Srivaishnavas (chanting the 
Tyal) during Nagrandadi-sirappu. The balance of the prasadam we shall 
receive for distribution during the forenoon sandhi. 

This charity shall bein force throughout the succession of your 
descendants as long as the moon and the sun shine. 

Thus this deed of charity is written up by the temple accountant, 
Tiruninra-tr-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas, The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 





No, 139, 
(No, 292—G, T.) 


{On the east wall (inner side) of front mantapam in Karattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupali.] 


Text 
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1, Read a8 4 srGrrb. 2, Read spgQalsqepo, 
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1, Read gtgrda. 4. Read aorag. 

2. Read adaraanieehal@, 5. Read Sox, 


3 Read 9g ate @reirQ urdera. 
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Translation 


1-4. May prosperity abide | On the day of the star Makhi'...,..of 
the month of Tula in the year Vikrama, current with the Saka year 1442, We, 
the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai have registered this silasisanam in 
favour of Periya-Kéyil-kélvi Tiruvsikata Jiyar, the manager of Perarujajan 
flower garden at Tirnmalai, viz., 

5-16, nagpanam t,510 is the fund which you placed into the Sri- 
Bhandaram this day for making the offerings in your name as detailed below:— 

13 appa-padi to be offered to Sri Véakateda every year at the rate 
of 1 appa-padi on the day of the star Uttiram, being your 
monthly birth-star, 

I appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padi, 1 doéai-padi, 1 iddali-padi 
and 1 vadai-padi to be offered to Malaikiniyaninza- Perumal 
(processional deity of Sri Vaakateéa) immediately after 
receiving tirumafijanam (holy bath) along with His Nachchimar 
(consorts) while seated in your garden mantapam on the day 
of the star Chittirai, being the 8th festival day of Chittirai 
Brahmotsavam. Along with the above-mentioned offerings 
the following articles are to he presented during Asthinam, 
thus :~1 marakkal of aval-prasddam (flattened rice), for the 
preparation of tiruppanydram (modern vyadai-paruppu), 2 
marakkal of select dal, 1 vigai of refined sugar, 2 marakkal 
of green gram, 200 palam of jaggery, and 20 palam of sugar 
for panakam (sugar water), 10 palam of chandanam, 800 
areca-nuts and 1,600 betels for distribution; 1 vigai of oil for 
the lamp in the tiruvayal-mantapam (spring mantapam) and 16 
panam for tiramunkanikkai (cash-offerings) ; 

13 tirukkandmadai to be offered to Udaiyavar (Sri Ramanuja) 
enshrined within the temple of Sri Gavindardjan in Tirupati, 
on the 13 days of the star Tiruvadirai, occurring ina year, 
being His monthly birth-star, 


Notg 1 :—The equivalent English date is 6th October 1520 A.D. 
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I appa-padi to be offered to Udaiyavar along with the.........2 
nali of green gram, and to palam of sugar, §0 areca-tiuts 
and roo betels for distribution; for the 13 days of the above- 
mentioned star Tiruvaddirai (Ardra), occurring in a year 
6 marakkal and 2 nali of green gram, +30 palam of sugar, 650 
areca-nuts, 1,300 betels and 13 palam of chandanam for 
distribution during Asthanam (levee), 


17-25. This sum of 1,510 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation channels in the Temple villages and with the produce raised 
thereby we are obliged to furnish the following articles for the preparation 
of the above-said offerings from the temple store at the usual scale as detailed 
below :— 


I vatti and 2 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 3 marakkal of select dal,,.,...2 marakkal of split pulse, 2 marakkal 
of gédhi (wheat), 2 marakkal of black gram, 2 nali of pepper,......2 nali of oil, 
2 visai of refined sugar, salt and vegetables; 1 ulakku of milk,......and curds; 
§oo areca-nuts, t,600 betels and ro palam of chandanam......of oii, 9 panam 
for the qi vagai of the Sthanattdr, 1 panam for tirumanivadam-seyvan 
(the person that rings the big bell), 2 panam for the Sabhaiyar (temple 
councillors) as tirumunkésikkai (cash offering), 1 panam for the person who 
lights the lamp, 1 panam to the potter for the supply of earthern bowls, 2 panam 
to the Kaikkélars for the decoration of the mantapam, 1 panam for the artisan 
and 2 panam to the servants for digging the springs arid raising sheds; for 
the preparation of 13 tirukkasimadai and tirappasyaram required to be offered 
to Udaiyavar, 13 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 
(known as Chalukya-Narayanan-kal), 26 nai of ghee, 6s0 palam of sugary... 
6 marakkél and 2 nali of green gram and 13 palam of chandanam. 


26~31. Out of thepre parations offered on the days of the star, Uttiram 
the donor's share..,,..shall be delivered to the Jiyar, managing the Van- 
Sathakspan-matham at Tirumalai. 


From the offerings made on the day of the star, Chittirai, occurring 
in the month of Chittirai the quarter share of the prasadam is due to the 
donor as his share; of which the first half of the prasidam shall be delivered 
to the Jiyar, managing the Pérarulajan-matham and the second half shall be 
distributed among the Desantaris (outsiders) managing the Tiruvénikkil-kilai- 
matham. The balance of the prasidam we are empowered to receive at the 
early distribution hour. 


At Tirupati, the Srivaishnavas chanting the Prabandbam (in the 
presence of Udaiyavar) shall be entitled to receive the 13 tirukkanimadai 
prasidam due to the 12 nirvaham of the Sthanattér; out of the remaining 
tirukkanaimadai a portion shall be delivered to the Déegintaris, managing the 
shrine of Udaiyavar and another portion to the donor. 


In this manner this arrangement shall continue to be extant on the 
respective days till the lasting of the moon and the sun throughout the 
succession of your disciples. 
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This deed of charity is composed by the temple accountant, 


Tiruninga-Gr udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


—__! 


No. 140. 
(No. 155—G. T.) 


fOn the south wall (inner side) of the front mantapam of the shrine of 
Tirumalainambi in the Temple of Sri Govindarajasvami. in Tirupati-] 


i 


7 


Text 
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1. A few letters are covered bya 4, Read—®#A55 gorar 


2, 
3. 


stone pillar. 5. Read S@Coma_qom_urmyeg. 
Read Geraardarp. 6. Read wg gramealle. 
Read Gaver ontgannuja. 7, Read sqa@etisqepa 
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[a] 0 gpmdarc yop gy QL LP I 60 LIGETI 0a me 
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Brg, wo Fegard uM howe ys ay 6 O PHS0 On 
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BX mgsGm@at stprigayaor—urt DyewPSiahy ..... 
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DUT. sae 
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seve LG SPSL QUID CUM Frseres ung Mec aor 
wat eribQueqior spt, «5... Bala PDO IGLOT G2) «1. — 9) GUE 
BSSDv 
Translation 
1-2. May there be prosperity! On the day of the star Rohini, 


combined with Saturday,’ being the rgth lunar day of the bright fortnight 
(Parnima) of the Vyischika month in the year Vikrama, current with the Saka 
year 1442, We, the Sthanattar of Tirumalai have issued this silasdsanam 
(record on stone) in favour of... Tiruvéakata Jiyar, the manager of Pérarulalan 
flower garden at Tirumalai, viz, 


2-6. 1 tiruppdnakam to be offered to Sri Vaakatasa daily in your 
name as your ubhaiyam ....., 

1 atirasa-padi, 1 sidaipadi, 1 dogai-padi and 4 vadai-padi to be 
presented as Tiruppallandu girappu during the early ro days 
of Adhyayandtsavam celebrated for Sri Véakatééa in the month 
of Margali, 

1 (atirasa-padi) to be presented as Arivamudu-éirappa on the 
sth festival day of the latter 10 days of Adhyayanétsavam, 





1, Read Gr Qunpgoduirs'. 


Note 2:—This day corresponds to 21th November 1520 A.D. 
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1 appa-padi and 1 atirasa-padi on the 7th festival day of 
(Purattadi) Brahmétsavam, 

2 didai-padi, 1 dosai-padi, 1 vadai-padi and 1 gédhi-padi (modern 
Okkérai-padi) to be offered to Sri Krishya......in front of the 
Porarulélan-matham on every sth festival day of Vaikadi- 
Brahmotsavam and Ani-Brahmstsavam celebrated for Srt 
Gévindarajan,...... 


1 kalafiju (weight) of camphor,...... 


1 appa-padi to be offered in front of your matham on the car 
during Vaikaéi-Brahmétsavam and 


Lappa-padi to be offered on the day of the star Parsgham, 
occurring in every month, being the birth-star of Sénai- 
Mudaliyar (Sri Vishvaksena) in the shrine of Sri Ramsnuja 
at Tirupati. 


For the purpose of providing the above-mentioned offerings on the 
prescribed days the sum of 2,100 nay-panam is paid by you this day into the 
Temple treasury as the capital. 


6-11. This sum of 2,100 panam shall be laid out. for the improve- 
ment of the irrigation tanks and channels in the Temple villages and with the 
produce raised from these villages the following supply of articles shall be 
made from the Temple store for the preparation of the above-mentioned 
offerings. 


Towards the 1 tiruppénakam to be prepared 1 marakkal of rice, 
hidves and 4 naji of godhi (wheat),.....towards the tirukkan&madai......30 
marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure (known as 
Malaikuniyaningin-kal), ro nali of ghee,......palam of sugar, 1 ulakku of 
pepper, 6 visai of refined sugar, roo plantains,......12 marakkal of brushed 
sesame, 6nili of ghee,.....10 palam of chandanam, 1,000 areca-nuts and 
2,000 betels for distribution ;.........refined sugar,.......for this sum of 1,000 
PanaM...td be ofered....4..1 appa-padi.......for these 5 appa-padi 
(§ marakkél of rice) measured with the Tirupati temple measure,.........6 mali 
of ghee,.........£30 palam of jaggery, 100 areca-nuts, 200 betels and 3 palam 
of chandanam for distribution; at this rate. for the 13 days of the star ina 
YOAL erser ses 


12-15. s..from the offered prasidam the quarter share due to 
the donor shall be delivered to the Desdntari Brahmanas managing the 
Van-Sathaképan-matham .,..,...ndyaka-taligai........adai-padi........0m the th 
festival day of........ on the days of the monthly birth-star of Senai Mudaliyar 
sooeenthe Srivaishnavas chanting the Prabandham shall receive,.......om the 
yth festival day... Sanai Mudaliyar.........shall be delivered to the Sri- 
vaishnavas...... deducting 6 appam to the Srivaishnavas, the remaining 
prasadam due to the donor,..,....., shall be delivered to the Kart® (agent) 
managing the Raimanujaktitams. The remaining prasidam we shall set apart 
for early distribution.........4 appam to Jiyar, managing........,Udaiyavar- 
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Emperumanar (Sri Ramanuja) enshrined in Tirupati ........We shall receive 
for the Srivaishnavas reciting the Prabandham ir the shrine of Udaiyavar- 
Emperumanir........, 





No. 141. 
(No. a1—G, T.) 
[On the north wall of the first prakdra in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati]. 
Text 
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1, Afew words are covered by a 4. Read adres grCrra, 
Sikharam or top of the pra- 5, Read WELT AucKorer. 


dakshina-Hanuman's shrine. 6. Read S@i@urarad. 
a, Read 1442-ar Gua. 7. Read age@sxiisqepu. 
3 Read Gavorear-gAuun, 8. Read sr@ps@eraruemrcrarara. 
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Sarpy MOO Sh acorg yoageo genie Cures Car- 
nreoln Give de sage. Ws grero.cscor MBNA BS 607 
BLeesaLargraan Gis. 
5 —asmég Rophsirpeaqymursr opis BOC LG OOav®ar- 
TAGE. 5 
Translation 


I-}- vsseueOn Saturday,? combined with the star Rohiri, being the 
full-moon day of the bright fortnight of the Vrischika month in the year 
Vikrama, current with the Salivahana Saka year 1442, the Sthanattar of 
Tirumalai registered this silasisanam in favour of Kuppa Véakatattarasu, one 
of the temple accountants, viz, 

30 tirupponakam to be offered to Sri Veikatééa on ihe 30 days of 
Tiruppalli-ejuchchi (as Dhanurmasa-pija), occurring in the 
month of Margali, 

30 tiruppénakam to be presented to Sri Govindaraja on the 30 
days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmisa-paja), altogether 
60 tiruppsnakam to be offered as your ubhaiyam, 

1 tiruppénakam to be presented to Sri Veakatega on the day of 
the star, Tiruvadiral, (Ardr&) being the birth-star of Tiru- 
vinkatamudaiydr-Narayanan, occurring in the month of 
Margali, 

1 tirupponakam to be offered to Sri Gévindarfjan on the above- 
mentioned day, 

t tirupponakam to be offered to Sri Vehkataéa on the day of the 
star Sravishtha, being the birth-star of Tirnvéhkatamudaiyar- 
Srinivasan, occurring in this month, and 

1 tirupponakam to be offered to Sri Govindardjan on the above- 
stated day, altogether 64 tiruppénakam to be prepared and 
offered as your charity every year; 


for which the sum of nay-panam 240 is paid this day into the temple 
treasury by Veakatattaragu and nag-panam 16 is paid by Narayanan, in total 
256 nag-panam is the capital. This sum of 256 panam shall be invested for 
the improvement of irrigation tanks and channels in the temple villages and 
with the yield derived thereby, the following articles shall be supplied from 
the temple store. 

3-5. For the preparation of 64 tiruppénakam to be offered to Sri 
Vahkateéa and Sri Gévindarajan every year 2 vatti and 4 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure and Tirupati temple measure, 
8 nali of ghee, § nili of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

Out of the tirupponaka-prasidam-offered, the full portion due to the 
donor shall be delivered to him. The balance of the prasddam we shall 
set apart for distribution at the time of fore-noon sandhi. 


Note 1:—The English date is 24th November 1520 A.D. 
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In this manner this charity shall be extant throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


Thus the temple accountant, Tiruninga-Gr-udaiyan, has composed this 
deed of charity with the consent of the Srivaishaavas. The protection of the 
Srivaistnavas is sought for these arrangements. 





No, 142. 
(No. 60:—T. T.) 
(On the north wall of the second prakdra in Tirumalai Temple}. 
Text 
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1. This letter stands for us. 2, Read wages, 
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1. Read gqpgum mia wrdsrd, 
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Translation 

1-2. May there be prosperity, Hail! On Wednesday,’ being the 
day of the star, Pushyam and the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Vrischika month in the year Vikrama, current with the Salivahana Saka 
year 1442, We, the Sthanattir of Tirumalai have registered this silagdsanam 
in favour of Kandidai Madhavayyaagar, the disciple and successor of 
Kandadai Rimanujayyaigér, who was the manager of Ramanujakitams 
established at Tirumalai and in Tirupati, and the agent of the gold treasury of 
Tiruvénkatamudaiyan (Sri Veikatesa), to wit, 

2-11, since you have granted as your ubhaiyam 1,630 kuli of wel 
lands (i.e. 1,600 kuli of sarvamanya tax free land situated in the previously 
granted villages known as Pandaravadai-grdmam, belonging to the sub-district 
of Tirukkudavar and which were granted to Kandadai Ramanujayyaigar 
(previously) by Saluva Narasimharaya Maharayar; and 30 kuli of sarva- 
manya land, including tank, channels and uncultivated lands secured from 
Tirumalai-Nayakkar this day as.,......Rdma-Krishna (festival), thus totalling 
1,630 kuli of lands measured with the 42 span measuring rod) and a village 
called Tirumaladévipuram which was newly constructed by you, for the 
purpose of propitiating Sri Vaikatega and Sri Gévindarajan with the under- 
mentioned offerings of different kinds and as we are authorised to collect the 
income derived by meanes of harvest from the above-mentioned lands and 
village the following supply of articles shall be made from the temple store 
on the prescribed days as detailed below :-— 

2 vellai-tiruvélakkam, 1 tirukkanamadai-tiruvélakkam, 1 niyaka- 
taligai, ¢ tiruppavadai prepared with 5 vatti of rice, 8 paruppu- 
viyal, 4 appa-padi, 4 atirasa-padi, 4 vadai-padi, 12 marakkal 
of aval (flattened rice), to palam of chandanam, 500 areca- 
nuts 1,000 betels and g panam for 4} vagai as tirumun-kanikkai 
(cash offering) are to be offered to Malaikuniyaninga-Perumil 

1. Read ag agp. 
Nore 2:—The date is 28th November 1520 A.D. 
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(processional deity of Sri Vsakateda) as Alarmelmaigai- 
Nachchiyar-srappu after hearing the Onguntévu Tiruvay-moli 
on the ath festival day of the latter todays of Adhyaya- 
natsavam celebrated for Sri Véakatega in the month of 
Margali, 

5 vagai-padi, 1 tirukkanadmadai, 30 palam of chandanam, 600 
areca-nuts and 600 betels to be offered during swing festival 
conducted on the 6th festival day of Tai-Brahmétsavam 
arranged by Krishnaraya Mahariyar as his ubhaiyam, 

t sukhiyan-padi to be presented on the Ayyan-tiruvieal (ie. at 
the Vaikunthan-gate built by the famous Kandddai Rama- 
nujayyangar at Tirumalai) ; 

4appa-padi to be offered (ai the rate of 1 padiin Bhattar- 
mantapam, 1 padi in Narasandyakkar-maatapam, 1 padi in 
Ayyan-mantapam and 1 padi as Udaiyavar-sandhi) on the 7th 
festival day of (Purattisi) BrahmStsavam ; 

2 appa-padi, 2 sukbiyan-padi and 4 panakam pots to be offered 
during the car procession on the 7th festival day, 


r tiruvolakkam to be presented on the Tirthavari day of the oth 
festival, 

I appa-padi on the roth festival day, 

I appa-padi on the day of Vidiyagri-festival, 

12 atirasa-padi to be offered in the mantapam situated in front 
of the Ramanujakiitam on every rst day of each month in 
every year, 

6 vagai-padi, 2 pinakam pots, 4 marakkal of flattened rice, 
fruits, cocoanuts, sugar-canes, § palam of chandanam, 200 
areca-nuts, 400 betels and flowers for the decoration of the 
mantzpam, to be presented to Sri Gévindarajan enshrined in 
Tirupati in the name of Ramanujakitam on the sth festival 
day of the latter 10 days of summer festival, 

I didal-padi on the day of Uri-adi-festival in front of the Raméa- 
nujakitam, 

1 gidai-padi on the car of Ani-Brahmétsavam, 

I didai-padi to be presented in the mantapam constructed on the 
bank of the tank near the Alvar's shrine on the day of 
Tanniramuduvali-festival and 

1 sidai-padi on the day of Masi-Makham festival. 

For the preparation of the above stated offerings the following 
supply of articles shall be made from the temple store as detailed below :~ 
Towards the 3 tiruvolakkam, 1 tiruppavadai, 173 tirupponakam, 1 tirukkand- 
madti-tiruvélakkam, 1 niyaka-taligai, 13 apoi-padi, 16 atirasa-padi, 2 godhi- 
padt (Okkérai-padi), 2 vadai-padi, § sulhiyan-padi, 1 iddali-padi, r sidai-padi 
and 2 désai-padi, in all 43 vagai-padi, 4 pots of pinakam, flattened rice, 
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5 marakkal of rice for mitrai, and 19 vagaito be presented to Sri Venkataéa 
at Tirumalai aud 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padi, 1 vadai-padi, 
1 sukhiyan-padi, 1 iddali-padi and 4 sdai-padi, in all ro vagai-padi, 2 pots of 
panakam, flattened rice, cocoanuts, sugar-canes, flowers to be presented to 
Sri Gévindarajan in Tirupati, 19 vatti and § marakkal of rice measured with 
the Tirumalai temple measure and Tirupati temple measure, 14 marakkal of 
flattened rice, 4 marakkal of wheat, 9 marakkal of black gram, 1 vagti and 
6 marakkal of green gram, 8 marakkal of sesame, 3 néli of pepper, t marakkal 
of mustard, 2 nali of cumin, 1 nali of cardamom, 339 naji of ghee, 1 measure 
of butter, 64 visai of sugar, 6 vigai of refined sugar, salt, vegetables, mill, 
curds, fruits, 1,200 cocoanuts, 200 tender cocoanuts, 200 sugar-canes, 10 jack 
fruits, 1 palam of chandanam, $0 areca-nuts and 100 betels for distribution ia 
each Asthanam or levee and 10 panam for cash distribution. 

11-12. Weare empowered to deliver the vadai-prasidam to the 
Srivaishnavas chanting the Iyal at the rate of 2panyaram per padi from the 
donor’s portion out of the vadai-padi offered during the Tai-Brahmoisavam 
and Misa-satkramam: The remaining prasddam and panydram shall be 
carried on for chrity at Ramanujakijams. The then remaining prasidam 
and panyaram we shall set apart for distribution during the early distribution. 

In this manner this charity shall be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon and the sun shine. 

With the permission of the Srivaishnavas this deed is drawn up by 
the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan, May the Srivaishnavas protect 
this charity | 





No, 143, 
(No, 15—G. T.) 
{On the north, west and south projection (kantha) of the walls 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
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one, 4 Read Gamaarap soles. 
2, Read at A sr air, 
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cpsofusrit BGuodensus par e5b naer Ad Bm ensir [ee yopes|- 
uresgenar Repodemagypaiwr Qari 145 sposgel Boy 
ungprans Garancroh spar sqond (eeu Semrb 
-e- 2 QacrlnBgQ@aradéeb -2- 1b somo gp gies) 
Sossbies Aeyotmaumpant@anissen <9) gO) UI. RORHLD 
Sitti. ~ & - aah gene anes ~-@- ib B@ealla gol 
apm) iggy aurrods) 1B oBrresst aypg@eus jenn Gantt 
up. -2- Qurorgunsgur vias; B@ameuuer etunb 
‘gafu GaréennId wreu@arcoger syliug = &- 
ards sarg@Aerigaéeor Eqpomencuripart wre ESce POR BD 
BgésrpGos -Dm- a AMGivergrn YL SEMI BD 
Qmays Frégtuguyd ge Oss amecisg Quaid Lab 
vers Gle ALD spare smonbug.dg SC Listen 
usr risée GOSE5 5 R ge Brewed gqSeapn fog 
Powiurewib eats oflardarnele OQ [GMa Bante 
gash Gaeren® wf |@dubeirn@ugwra  wepwdecscpemb 
gu. -8- & waMiuderpararard "ORS Dy Gate 
pg wer a séamry pg ued - wr - Dareapgr - a. GR - 
FFD uD - w+ Io_sareps - FMB - Feweps [aon] 
BOvtA sSOugGuwora AgodmaunpariGandise  gpw@eu 
sGe7 BEGaraded -2- &6 ()eS0urserd -e- &@ 
Frepése@rumerarar® FO & Y BO & Gaxisapgreee 
H. Bsa, 

2 [edoor|gipg wo -enew- uuomipg - a. ER - Baraapsi 
+p - evs siaupa sirsyipmée aoud Gopcnsomgr- 
smeg uupoigs |e 4] Cstard D Fdecorgapg ww 
-eD~ aironpruipin =a eR - m= OM Bis seperti wm 
“P~ HO BEUY HS -2~ Cwapg -em- wswmes Eq 
FESO HY ww ~M~ Kopogrars pas  sranersarciy— 
QugKas q{ -a- smAlrap seuss yar GILLI Ga me Bw 
Qe up - 2 - 55 OFS [a] 4 staruGR] = 2. & = Qreaicp ga 
-O@-+ séaorgyg ow -en- Reapg -B- riser w 
"P- JoLéaryg -onm- Corp - em - Bopomeneeury 
QUT wWrON BREF, - Om. - dy uanming - ah Ofl.~ FéGent 
aps wo -sen@O- Osmard ~Om- Figord wm + Om - 
Ysoearuyg -aiGl- BSeuypg -sam- ge es 





t. Read UP RI aR sir. 3. Read saps us@GerlL@ 
2 Read sargeow, wrsara, 
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amesiug Queen phusiwg foe SO0Qurséatagraan 
Apa@eiis naar WwaorssO.’ umsusrdrdal nareug MH 
wluug - - wi ggareds Gootumy -e.- ge og 
-O- & Btausir Beup der g do Quid pO? BB scsi th ore 2 
arsenae gud -2D- sang wmsuédedPnr_é 46; 
apsire Gur Qupéeauraan uioiarwpar Amerésaors ga 
Huy -6- 45 Peas Ayéaruy.a Quameshaa ph 
oatarange, gid -e-~ doo wader she Quit 
Ou pée_eamaapn AGodiss.gyparrtQariI opaoecs smetlest 
AG@aradan -2.- 2928 and -#- ganofoupgorer gis 
up -G- Goda Surat Sepsarcion <3 519 Bsa ue 
materenas 00722 -2- oid -a- Getmg Bay 
Lameginart Ganiges spare uc Qupée-emaeand 
urge wero. er guru -5- & Aciar SepéerO Sur 
SQ@ame[u* lus Gupés_amraaih Aguodmsgypamt saps 
el sqeher uippys gordsruyps Qwg, Fe ger 9 m- 
an Ay ugouteare Gupésomrsan Garp Abawre,) 
gus eda yoashe genie GunéerGemorsand 
Ferm. 65 supe wbapg oT ec e50 #5," A SSoronr GLSESSL am 
sracis Arum ss WOOa@aracr vewfue Oaerihe sama 
Boer paxpeo_urar aps GOCa WPAaagaTaCE — 
Translation 


i. May prosperity attend, Hail! This is the gilatdsanam executed 
on Wednesday,t combined with the star Svati, being the 11th lunar day of 
the dark fortnight in the month of Dhanus (=:Margali month), in the year 
Vikrama, corresponding with the Saka year 1442, by the Sthinattar of 
Tirumalai in favour of Kayilkelvi Tiruvaakata Jiyar, the manager of 
Paakayachchelli flower garden at Tirumalai, entitled Srimadvedamarga- 
pratishthdpanacharya and Paramahamsa-parivrajakacharya, viz., 


1,000 nar-panam is the capital which you deposited this day into the 
temple treasury towards the offerings of different kinds to be preserited to 
Sri Venkageéa, Sri Govindaraja, Sri Krishna and other deities (as described 
below). This sum of 1,090 panam shall be utilised for the improvement of 
tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
thereform the following arlicles shall be supplied from the temple store on 
the prescribed days for the preparation of the offerings as your ubhaiyam, 


8 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Peruma! (proces. 
sional deity of Sri Veakajeéa) on the 7th festival day of 
Puratpasi-Brahmotsavam, 





‘Nove 1 :—The equivalent English date is Sth December 1520 A.D. 
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I appa-padi to be offered in the mantapam situated in Malaininyan 
flower garden on the 7th festival day of Tai-Brahmétsavam at 
Tirumalai, 

4 dadhysdanam and 2 vellai-tiruvélakkam to be offered to Sri 
Gévindarajan after tirumaiijanam (holy bath) while visiting 
the shrine of Tirumaigaiyilvar along with His consorts and 
Senai-Mudaliyar (Vishvaksena) on the Pushpayagam day 
of Vaikasi-Brahmotsavam celebrated for Sri Govindarija in 
Tirupati, 

1 appa-padi to be offered to Sri Gévindardjan while seated in 
the shrine of Tirumaigai-Alvar on the day of Tanniramudu- 
festival, 

2 Sdai-padi to be offered to Sri Krishna in front of your magham 
on the two days of the two festivals during Vaikasi-Brahmét- 
savam and Ani-Brahmotsavam, 

1 appa-padi to be presented on the bank of the Tiruvéikatayyan’s 
tank on the day of the hunting feslivalas the ubhaiyam of 
Tiruvéikatayyan, the disciple of Ramanuja-Jiyar and 

13 tiruppanydram, areca-nuts, betels and chandanam to be 
presented on the 13 days of the star, Krittika, occurring in 
every month, being the monthly birth-star of Tirumatgai- 
Alvar celebrated within the shrine of Sri Govindardjan, 


2, Towards the 9 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga- 
Perumal 18 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple-measure, 
27 nali of ghee, goo palam of sugar, 1 ndli and 1 alakku of pepper, 9 palam of 
chandanam, 450 areca-nuts and goo betels; 


for the preparation of 2 tiruvélakkam and 4 dadhyédanam to be 
offered to Sri Govindarajan in the shrine of Tirumaigai-Alvir (as mentioned 
above) 1 vattiand 5 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure,...-.nli of ghee, 320 palam of sugar, 6naji and 3 ulakku of 
green gram, 3 ulakku of pepper, salt, vegetables, curds and cardamom; 
2marakkal of green gram for the preparation of tiruppanyaram (modern 
vadai-paruppu), 10 cocoauuts and 1o palam of sugar; too plantains, 100 
sugar-canes, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels; 100 
palam of sugar for panakam, 1 ulakku of oil for tirumafijanam,....0 
1 panam for...,..1 appa-padi to be offered on the day of Tanniramudu-festival, 
thus in total § marakkal of rice for the 4 appa-padi, 2 marakkal of sesame, 
10 nai of ghee, 400 palam of sugar and 1 ulakku of pepper; 4 palam of 
chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels; 6 marakkal and 2 nali of green 
gram for the 13 days of the monthly birth-star of Tirumaigaiyalvar, 650 
palam of sugar and 13 cocoanuts; 13 patam of chandanam, 650 areca-nuts 
and 1,300 betels; all the above-said articles shall be supplied from the temple- 
store on the prescribed days, 


Out of the 10 padi offered {viz., 8 appa-padi offered in the Paikayach- 
chelli-mantapam and 2 sidai-padi offered in front of the matham,) 20 appam 
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shall be distributed among the Srivaishnavas chanting the lyal and the re- 
maining donor’s portion shall be received by the Jiyar, who manages the 
Paakayachchelli-matham. From the 1 appa-padi offered in the Malainingan 
flower garden 2 appam shall be delivered to the Srivaishuavas chanting the 
lyal and the remaining portion the Jiyar, who manages the Malainingan- 
matham shall receive. Out of the 2 tiruvélakkam and 4 dadhyddanam offered 
in the shrine of Tirumaigai-Alvar and 1 appa-padi offered on the day of the 
Tanairamudu-festival, 2 prasidam and 6 appam shall be set apart for the 
Srivaishnavas chanting the lyal and the remaining prasadam and appam the 
Jiyar, who manages the shrine of Tirumaagai Alvar shall receive. The donor's 
full portion out of the 1 appa-padi offered on the day of the hunting festival 
shall be delivered to the Jiyar and Tiruvaikatayyan only. The payarpamuda- 
prasidam (modern vadai-paruppu), areca-nuts, betels and chandanam shall be 
distributed among the Srivaishnavas chanting the Iyal and the remaining 
prasddam and appam we are empowered to receive for distribution at 
the early sandhi. 


In this manner this charity shall continue throughout the succession 
of your disciples as long as the moon and the sun shine. 


Thus this deed is composed by the temple accountant, Tiruninga-ir- 
udaiyar with the consent of the Srivaishyavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 





No. 144, 
(No. 62--G, T.) 
[On the south wall (inner side) of the Kalyana-mantapam in the first 
prakara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati. 
Text 

Lg. Wauaag: quyagaratlaguas (ni) ail rv0(Vagranuo-veats ab. 
an O gm [! #] an KaLanrerds Keg a, ai O5r 20D 29.2. 
ONT VOT OR LOST [ow =] aseSee[l & we pGuagaly aan Tera sr 6119 
gure oratory | adegrguvysriuserjoomg vores ay 
[Gea] Tar Oe! sgt 2 1s]! las Tyo wTAGugue = HBT 2.,$T 
& 
Gy ade e.r Rao aur: QuGIG 1 G2 WP HAT SaoT HM roe Trac sg, , 
2 Quoagr PuvasealgoniR ans Han on Sunda Oana asrOdava TOG,g. 

~ a 
cease RA SOO qAH25 Oarwy, ase w. 18] 


FU, 0128 DBS ayagridigr: e@artRanao 1 asee guage 
et so R 
SnD LF Boiron; [S75]o2O! [i # uk] wowle #]uPeher wr. 





1. Metre ®o2a@r. 3. Metre #2 7ag70F. 
2. Read worse, a0re.rd, 4. Metre vora-+O@ahbe sl, 


TIRUPAT! DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~Vow. III 
A votroreal efeflemro | wade Bifvoucn; wer smyeau 
ana, Hof ss ("@ £8) sa ssee! 
Translation 


1. From the Lord Sri Vaakatééa, Brahma, Vasishtha, Indra, sage 
Parigara, Vyasa and Suka were born. By the grace of the sage Suka, 108 
virtuous sons were born from the lotus. 

>, There was no man in the world who was not willing to honaur 
the order of those great Brahmanas who were the residents of Sri Suka graima 
(Tiruchchukanar=modern Tiruchanir) and who were 108 in number. 

3. Nobody on the earth was jealous of those Brahmansas who were 
well versed in the Vedas, who were like Garuda great devotees of the lotus- 
like feet of Sri Veikateéa and who were born from the mind of sage Suka, that 
blessed them. 

4. Srinivasa (the donor of this record) came to Sri Suka gramam 
(on one occasion), made an arrangement to conduct the festival for Lord Sri 
Veakaiasa and built the steps on all sides of Padma-tirtha tank at Tiruchanir. 

3. Further he presented certain vehicles fit to be carried by men and 
which appeared like moveable viminams to Sri Veakayaéa and in which the 
Lord Narayana was pleased to dewell on festive occasions. 





No. 145. 
(No. 13-—G, T:) 
[On the north wall of the first prakdra in the Temple of 
Sri Gavindarajasvami in Tirupati], 
Text 
L wWOprddgr Gura=or@reanaf, aorao OR grDoyeraOa!. 
STE g0 [1 #] Wodaesere wPesororsgGas sojOle sre saw 
eearlay ash BOTT A | 


Translation 


Lord Sst Gavindaraja who goes with His consorts on the day? to 
witness the herds of cows every year, accepts the apapa-naivedyam (offering 
of atirasa-padi) in the mantapam constructed by Sri Mahanatha (Periya- 
Perumal) in his garden. 


1. The — of the inscription is 3, This day is known as the 
much damaged, hunting festival in Ti j 
2, Metre var@£, : ed 
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No. 146. 
(No. 614--T. T.) 


(On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 


Text 

uo-anaan agodus Teun sr ony senedi. Boor Qedanbiax py 
Bagram oa yore ag Ay vel amas bo Mt Fo 5 BOT Agus 
Qeruwers- 

ap Qupp AUO  § spare Gowinia CrarégsrOibs Ogaden 
yrga usta Grranguur Yysi BoyCaderpauur- 
BEG vil. 

ertavenh vareheOseuy. sibipmw ennors ures 
wr6D*| Aauarehaleh gar n0 4G BaxOame_pm- 
wires Sytp.gialaa- 

sGonl BerGurareh aNd PK AssiGugorar spade 
eGo Aegt@urarcnd 60 ge Bis aman gundpr. 
QurcBust’ tre 

Leahy ds ain uarenl Qompemer grb huaie 7g 6% 
ROSEs 55 4 eu) Fruvmd Qaario @pusb Hadar 
iT Lay Te 

ode ofarvaruchll@ @Ra Mais mpsd Caran Gaede 
genwrer Drueralor leh F695 md de wine éubleirapatr- 
EOTY DLP Sir 

we 64 DL Colas Mp EB vuiepors Wo. mos 
ang, Bargg, aSg, srg, Féenrg, TOO Mss IOUCK 
ore puesta Neh sof nO da erenaa- 

croruemsrerere gto & Y 0 & Ceuig, Mp. BE wwdpipm 
Re Ee eng, Sagg, stg, silig, Féamrg, ms 
Q6e wnsiug pF uamrag Mole 

ALGiOurgéeasracn sypOelsqehs Ut sgGe Aci avar 
Awpéer® srAiGercamn gratgsrt uerisanG@ Sourad Gon 
uur Buy 

yaper ameide urfu QupésCeroraayd Biro pobag- 
fa Fé6A.geon oe Qurée.Oarorsed Orne de gi. 
A 5 Bm 

urbe 6B Hi sums Mass asraaid Gripege hear 
area umfurs Qanddaaréa Aflarpes menue ap dgi 
Gora PFonaspoTslaay [a | 


1. Read woesrondy, 
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Translation 


1-2. Hail, May prosperity attend! On Monday,’ the day of the star 
Visakha, being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Vriéchika month 
in the year Vishu, current with the Salivahana Saka year 1443, the Sthanattar 
of Tirumalai have registered this document on stone in favour of Tiruvenkata- 
mudaiyan, son of Somai Appar, and one of the Mangadis (devotees) residing at 
Déevakképuram,’ to wit., 

3-9. nar-panam 24o is the sum you deposited this day into the temple 

‘easuary for the purpose of offering 30 tiruppénakam to Sri Veakatéda and 30 
ipponakam to Sri Govindarajan as your ubhaiyam on the 30 days of 
ippalfi-eluchchi (as Dhanurmasa-paja) in the month of Margali. 


This sum of 249 panam shall be utilised for the excavation of tanks 
and channels in Devadana villages and with the produce derived thereby, we 
shall supply from the temple-store {towards the 30 tiruppénakam to be 
prepared for Sri Veakateéa at Tirumalai, 1 vatti and 1o marakkdl of rice 
measured with Tirumalai temple measure, 3 nali and 3 ulakku of green gram, 
3naji and 3 ulakku of ghee, salt, pepper, vegetables, curds and sugar, and 
towards the 30 tiruppénakam to be prepared for Sri Govindarajan 1 vatti and 
1o marakkal of rice, 3 nali and 3 ulakku of ghee, 3 naji and 3 ulakku of green 
gram, salt, pepper, vegetables, curds and sugar. 


o-tt. From the donor's share of a quarter of the offered prasadam, 
the first half of the prasidam shall be delivered to the 12 nirvaham of the 
Sthanattar and the second half to the 34 vagai excluding Nambimér. The 
balance of the prasadam we are entitled to receive for distribution during 
forenoon sandhi-adaippu. 


This charity shall continue to be extant throughout the lineage of 
your descendants as long as the mon and the sun endure. 


In this manner this deed is written by the temple accountant, 
Tiruning.-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This charity is 
placed under the protection of the Srivaishnavas, 





No, 147. 
(No. 104--T, T.) 
[On the cast wall (outer side) of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prikara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 gq. wraeoay Mwaduf tanarovy geneDm- BOinh Cedar. 
eoasr ilapaw asa 4 a aye eras 5.) arOatgaidep. 

Note 1:—The date corresponds to 26th November 1521 A.D. 

Note 2 :—Known as modern Dévikdpuram in Vellore District. 
3. Read agadyy. 5. Read Bagramoartan it ¢ a5, 
4 Read uaemranty, 
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js DFooruje Wr Fayrseps Gunn cpaggrerer Syotusle*] 
ladrorg sig ORUBUT ue *AXreuGwr 

H DAT MROwT Ss 5 WoRUEtaa? USF Jao ~aow) Urep.tan 7. 
qb ATU wT Ss g seul se] agli] HQ A ssp glans 
q5S: 
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GS EGSs [SIQAUZaN TAA DH iny, anrenira UTee Ta gf. 

G segoréQehE@ianIn  saincavyeprd Tale DRT up Ror aaa 
Goss surauph ge Bis Ba- 

a Oro Aqgdawecpo_urgmae BG srerayp Saigo eel) 
Bgc@uresa 2 Q alg S150 up saGioor al 

ar ApiO@uresn -a- ge SGGuresd wm o Begderag 2 2d 
Agure 2 ob sweonmuuors Ouray tre e- 

Ltr usirsmmaisigs YMromacha Adnss ups Oarar® srorayfl 
AegiOuracs -6.- 65 vekduderparsrard  s(tpgiuuy. 
Bm tb Dew 

4a 6 Gy vwppyps S 6 ertyg, Aoesagps sie 
upg siapa BepGerde -2- 45 Gel of ge Wie 
ame wh usntoroé Ae 

SLOUOurgéa_asraain gppdeuiscpaher CONT FsHe Bii- 
aar AipéarG ano] Treertan;t at, a0re Dagon Puyi Re 

padlamap gi Parreisir WANT Fi ey Sun geran.. Mayers sare s- 
245 Qrorggn_ssri upg Awertsead ui pe 

Huésorerraai Porp UO Sapsrarg yaks sero sh BOLL 
Ge QupseOamoraauh Brin de wh 

oa%erss cuafur OarIdsom ag; DepPatren pea tpen.wir er 
aps. Boma wforaBarisor TAC [0 *] 

Translation 
1-4. Hail, Prosperity! On Friday,® being the day of the star Mala 


and the and lunar day of the bright fortnight of the Vrischika month in the 
year Vishu, corresponding to the Saka year 1443, this silasdsanam was executed 


1. Read *QraréerGrrd. 6. Read St 8uvran Byniy, 

2. Read e815u@ or Gan oraid, 7. This may be read as wonfar. 
3. Read ao-vaue8, PF FIOM ay dH. 

4. Read v@ruvaran,), 8. Read avenue) 


5. Read SyaziTrueaar Tru; 
em 


Note 9:—The English equivalent date is 1st November 1521 A.D, 
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by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Subuddhi Ramadisar,? son of 
Saikaraddsar of Bharadvaja-gatra and Armbikamudusila, son of Bhimayar of 
Kaéyapa-gatra, both being officers under Gajapatiraya, viz., 

4-10, Tandalam village situated in Tatvavadichari-sirmai was granted 
by Krishnaraya Maharaya in favour of Subuddhi Ramaddsar and Tadapalam 
village in favour of Ambikdmudusila as stated in the copper-plate issued by 
the King previously. Since both of you have granted these two villages in 
favour of Sri Vankattéa at Tirumalai (this day) for the purpose of providing 
gtiruppénakam daily (ie. 2 tiruppéuakam to be presented in the name of 
Subuddhi Ramadasar and 1 tirupponakam in the name of Ambika@muduéila), 
2 lights and 2 garlands for the decoration of Sri Venkateéa daily and as we are 
authorised to collect the produce derived from these two villages the following 
supply of articles shall be made from the temple store every day :— 


for the preparation of 3 tiruppénakam 3 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 1 ulakku and 1 ajakku of ghee, 1 ulakku 
and 1 ajakka of green gram, salt, pepper, vegetables, and curds; and: uri of 
ghee for the two lights. 


u1-13, Qut of the preparations offered, 3 nali of prasidam (viz, 
a naliof prasidam due to Subuddhi Ramadasar as donor’s share and t nali 
of Prasidam due to Ambikamudusila) shall be delivered to the managers of 
Ramanujakitam who cultivate the flower gardens of these two donors at 
Tirumalai, We are entitled to receive the remaining prasidam at the early 
distribution hour. 


This charity is written up by the temple accountant, Tiruninra-ir- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishaavas 
protect ! 





No, 148. 
(No, 184—T. T.) 


[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara 
of Tirumalai Temple.] 


Text 


1 wemeag™ opal voarony geneim Ons Osdarbarp 
Gagan cate [T hae 


2 po gM pai SOUTEBud Qeruarvaps Qu py 7g Def 








Note 1:—This Subuddhi Rimadasur of Bhiradvaja-golra who previously held the 
post of the Sénapali (commander-in-chief) under Dratiparadra Gajapati, and Ambikamudu- 
ali of Kasyapa-ggtra who also served the Gajapali king in sume capacity, were hoth 
taken into his service by Kyishiaraya and granted respectively the villages of Tandalam 
and Tadapadi as fiefs and honoured them with dignities probably similar to those thal 
they had enjoyed under their old King, Gajapati, and thus urought them tu his 
allegiance. 

2, Read guich PORES sora. 
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3 adrowrg er Qari Axon mf HUGDT SS 55 Agu pans § g-— 

4 spa MUOgay 1.5¢ ater = Pana po VA gy TOTEM Br 
Licht anh — 

5 eauumors Rg@adecpowrat eae po FMLsaflens— 
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13 80 urBupd Gupdaornraad Amrpg yousBe soriIGer 

14 GupéeOororsan: Qouese sibdi. WS Burd 0985 

15 Basar sésso_asreanh Qinuyde yeaa Bareer veshuire 

16 GarBdscmde; Bay Patranpoercyjantuuret— 

Translation 

1-5. Hail, Prosperity! On Monday, combined with the star Aslesha, 
being the 13th lunar day of the dark fortnight of the.........month in the year 
Vishu, current with the Salivahana Saka year 1443, this is the élasdsanam 
executed by the Sthanattir of Tirumalai in favour of Attavanai Bhasavarasar,! 
son of Hébaladevar of Kaundinya-gotra and Agvalayana-siitra, to wit, 

6-11. for the purpose of providing one bhetanikai (a kind of sweet 
cake) to Sri Venkatasa daily in your name as your ubhaiyam you have paid 
this day into the temple treasury the sum of 6,100 nay-panam as capital. This 
sum of 6,100 panam shall be invested for the improvement of the tanks and 


channels in the temple villages and with the produce derived therefrom, we 
are obliged to supply the following articles from the temple store daily :— 

for the preparation of 1 bhitanikai 1 marakkal and 2 nali of black 
gram measured with the Tirupati temple measure, 2 nali of wheat, 8 nali of 
ghee and 1 ajakku of cumin. 

12-16. Out of the bhetanikai preparation offered the first half of th 
three prasadam shall be delivered to the 12 nirvaham of the Sthanattdr and th 


Note 1:—His designation of attavanai, an adaptation of Hindusthani revenue 
term, athavani, shows that he was a revenue officer under KpishYardya, 
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second half to the 34 vagai excluding Nambimar. The balance of the prasadam 
we shall set apart for distribution during early sandhi, 
In this manner this practice shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
With the permission of the Srivaishnavas this document of charity 
was composed by the temple accountant Tiruninya-ir-udaiyan. The protection 
of the Srivaishnayas is sought for these arrangements. 





No. 149. 
(No. 22—G, T.) 
{On the north wall of the first prakira in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

| vox peaa agen up ware genre Baud Cedandsirp 
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BD 4 emo) Qoummd BQRordo srdwugub BpBoowre is. 
grace ofhardardl 9 Gar gdea sie Anges qpad 
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untumT WIRY Refusos cL sese_agigeqi Buinude py 
outat umturde Ganidconréad Sader maynewurer aps 
Bra WF AAavagarlT OR a. 


Translation 

1. Hail, May it be prosperous! This is the éilagisanam issued by the 
Sthanattar of Tirumalai in favour of Kuppa Venkatattarasu, one of the 
Tirumalai temple accountants on Tuesday,? combined with the star Visakha, 
being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month in the 
year Vishu, corresponding to the Saka year 1444, to wit, 

2-3. the money which you deposited this day into the temple 
treasury with the object of propitiating Tiruvali-Alvan (Sri Sudargana) abiding 
in the big gépuram of the temple of Sri Gavindarajan, with 30 tirupponakam 
on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa piija), occurring in the 
month of Mirgali and Sri Ramanuja with 30 tiruppénakam on the 30 days of 
Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa-pija) as your ubhaiyam, is 240 nay-panam. 

This sum of 240 panim shall be laid out for the improvement of the 
tanks and chaznels in Davadana villages and with the produce raised thereby, 
the following supply of articles shall be made from the temple store every 
year— 

towards the 60 tiruppinakam to be offered to Sri Sudargana and 
Sti Raminuja, 3 vatti of rice measured with the Chalukya-Narayanankal 
(Tirupati temple measure), 7 nali and t uri of ghee, 7 nali and 7 uri of green 
gram, salt, pepper, vegetables, curds and sugar. 

3-4. You are entitled to receive the } portion of the prasddam offered 
to &ri Sudargana as your share. The balance of the prasidam we shall set 
apart for early distributicn, From the prasddam offered to Sri Ramanuja the 
} portion of the donor shall be delivered to your priest, Kumara-Titayyaagar, 
The remaining prasidam we are authorised to receive at the time of Udaiyavar- 
Kayil-prasidam distribution. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

Thus this record of charity was composed by the temple accountant, 
Tirunirya-ir-vdaiyan with the consent of the Srivaishnavas, May this the 
Srivaishnavas protect ! 





No, 150, 
(No, 107—T. T.) 
[On the west wall (right side) of the shrine of Sri Varadarijasvami 
in the first prakira of Tirumalai Temple.) 


Text 
1 Ax SossyS sroX r= 


2 20 a 4 OF x 
Nots 1:—26th November 1521 A.D, is the date of this record, 
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3 OST 8S eh ~ 
a miko a sos- 


4 

5 saa so aS ar 
6 wos dear 3s 

7 


neo (Bye Sas 4 


Translation 
On monday, being the sth lunar day of the bright fortnight of the 
month of Margagiras (Margali) in the year Vishu, Nagaraju (a devotee), son 
of Mallamaraju bow before Lord Sri Venkatasa and His consort, Sri Padma- 
yatidevt always and Basunu (Basavayya) also prostrates before Sri Hari 
(Sri Veakatésa). 





No. 153. 
(No, 81—G. T.) 
[On the nortn wall (inner-side) of a room (near Bokkasam-room) 
in the first prakdra of the Temple of Sti Govindarajasvami in Tirupati. 
Text 
1g. wItmean suger up WET somede a@nd GedarAamr p 

Bap ar agen gg eav@upo—garevFajd FEB Mou (Lplb 

Qubm yaoi yed gener Bogle Wrongs sn OT SepcdowPer 

Ganddamée ReySarpesrqaurar smaremudst  giide 

Gametrt_.Ha ej vor 

9 [gapse|oerui span ajay - a+ 3g aerleere 2B B.Ghaw 
Bqere oro @ earQ Bucios—worGnserst - s~ ge rst 
non 4 gouge - adm ~ oauluirh gof sBp@alle Moye 
Cer gpars ohgpenddurg spaded soma Ug_LnyBusa 
ReuGurera eo b— 

3 Bie amaduy gd. Qurlem ira sLé@ibupée edn 
vera gro Bbap—Wusmgsae ‘eQéfar ap 4 
sinel Qiuerd gins (paranpo @pugih Mester 
url extsche aherdarcisate OG] GacQdén gin 
dimes ips QeranG— 

4 Bagg, # © OF ug, 6 G vemughe han Hes 
FEF OH KDA SO AUIS BHI—~Romt ge Hews 
améeiue yhuverorsGde ALGQurgéaasraain vip g 
Geuispaler oars 3aa— 

1. Read awa uf . 3. Read Quarau. 
2. Read a 4. Read e@éGer-=Qegig Su. 
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Translation 


1. May there be prosperity, Hail | This is the Silaéasanam (record on 
stone) registered by the Sthinattir (Trustees) of Tirumalai on Friday, 
combined with the star Punarpaéam (Punarvasu), being the 13th lunar day of 
the bright fortnight of the Kumbba month in the year Vishu, current with the 
Saka year 1444, in favour of Appakkondar, son of Anganayakkar and one of 
the Tirumalai temple accountants, viz., 

a-4. for the purpose of supplying articles for 33 appa-padi, 
comprising 25 appa-padi on the 25 days of Bkadagi in every year, § appa- 
padi on the 5 days of swing-festival, 2 appa-padi on the 2 days of Yugadi and 
Dipavali and 1 appa-padi on the day of Maéi-Makham festival, to be offered to 
Sri Govindardjan and 2 paruppuviyal-tirupponakam to be presented while 
raising the flag Garuda during the Vaikad-Brahmotsavam and Ani-Brahmat- 
savain, the sum paid by you into the temple treasury this day is 1,340 nag- 
panam. 

Since this sum of 1,340 panam has been invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages, the following articles shall be 
supplied from the temple store towards the 33 appa-padi to be prepared... 
4 nali and 1 djakku of pepper and t marakkal of dal, 33 palam of chandanam, 
1,600 areca-nuts and 3,200 betels for distribution at the time of Asthdnam 
celebrated in the mantapam. 

4-5. Out of the offered prasadam .,...shall be delivered to the 
Nambimér (temple priests). The balance of appam, prasadam etc...... 





No. 152. 
(No. 346—T. T.) 
(On the east wall (outer side) north of the first gapuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

Lg, votaean aga gf utiestiens asonedm Blow OsoanBarp 
Sayeanoatas Us 5 Meera yertucede) 2 eb a? 
arp Gubp Yartyed erst Regukuia rar dar ay 
anreg. u(r) auRanG on 8 3 pg QUU pn ¢g Bad 6 
ARAB gy MTBAAL swal20) Teas ues wees Womb afl sy 
ysir UB wira ruses S908 i aces VG ay RA Bi, venmnieOs su. 
(Tow Birusel al stirs Lem fiora Ben cardarcpantwa- 





1. The rest of the inscription is much damaged. 
Nove 2:—~The equivalent English date is 7th February 1522 A.D, 
3+ UTEP ax Bagram omRaalt Fy, 
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Tap 

Translation 


t. Hail, Prosperity! On Sunday, being the day of the star 
Punarvasu.and the 2th lunar day of the bright fortnight af the Mina month 
in the year Vishu, corresponding with the Saka year 1443, the Sthanattar of 
‘lirumalai have executed this record on stone in favour of Yagfi1- Narayana 
Dikshitar, son of Raigadikshitar of Jamadagnya-Vatsa-gotra, Asvaldyana-sitra, 
Rigvadi and the performer of the sacrifices of Sarvakratu, Vajapsya and 
Sarvatémukha, to wit., 

2-3: 1,850 nag-panam is the sum of capital which you paid into the 
Sri-Bhandaram this day as your ubhaiyam for the purpose of offering 

13 atirasa-padi to Sri Vaakatééa on the 13 days of the star, 
Punarvasu in every year, being the monthly birth-star of your 
father, Raiganatha-Dikshitar, 

Iz atirasa-padi on every first day of the month (called misa- 
sankramam), occurring in every year and 

12 atirasa-padi on the 12 new-moon days in a year ; 

thus in total 37 atirasa-padi to be prepared aud offered. This sum of 
1,850 panam shall be utilised for the improvement of tanks and channels in the 





1. Read ea0re gO. 2. Read 109. 2SyS avant, 
Note 3:—It corresponds to 9th March 1522 AD. 


316 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


temple villages and since we are authorised to collect the produce derived there- 
by, the following supply of articles shall be made from the temple-sture -— 

towards the 37 atirasa-padi to be prepared for the offering of Sri 
Vankataéa 3 vatii and 14 marakkal of rice, 181 nali of ghee, 4 nai, : ulakku and 
1 ajakku of pepper and 924 vigai of sugar. 

3-4 Out of the offered prasadam 13 atirasam is due to the donor as 
his share. Of which you are entitled to receive to alirasam per padi after 
deducting 3 atirasam granted by you with libations of water to Chakravarti 
Sisrayyahgar. The balance of atirasam we shall receive for distribution at the 
early distribution hour. 

This charity shall continue to be in force throughuut the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine, 

This deed of charity was composed by the temple accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyin, with the permission of the Srivaishnavas. These arrange- 
ments are placed under the protection of the Srivaishnavas. 





No, 153. 
(No, 107—G, T.) 
{On the north base (inner side, right of entrance) of the first gopuram 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 vormian™ Fg SPT gp ana? Gear By we @. abgrent 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity | On the 6th day’ of the Chittirai month in the 
cyclic year Chitrabhanu, Kandadai Madhavayyaagar executed this dilasisanam 
in favour of Seltlement Officers of Tirupati (Tirupati-Kiyu-seyvargalukku), 
viz., 

whereas you have previously granted certain lands to us for 
conducting the charity in the Ramanujakitams (established in Tirupati and 
at Tirumalai), and we, the managers of Ramanujakitams being authorised to 
utilise the income derived from the above-said lands for the Ramanujakitams, 
hereby agree to furnish 3 appa-padi yearly. 

3-4. Further, we are obliged tu observe as per the prevailing 
custom the share of the donor. 

1. Read &"walguwsiari. 2, Read vW@rucran wy, 
Nove 3 i-~-The English equivalent date is 2nd April 1522 A.D, 
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No, 154. 
(No. 97-G. T.) 
(On the east wall (inner side old oil room) north of first gopuram 
in the first prakara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati]. 
Text 
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Translation 


1-3. Hail, May it be prosperous! On Wednesday,’ combined with 
the star Anaradha, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Simba 
month in the year Chitrabhinu, current with the Saka year 1445, this is the 
gilégisanam issued by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Gévindardja, 
son of Rachiraja of Kaundinya-gotra, Apastamba-sttra and Yajué-eakha, viz., 

4-24 whereas you have granted this day, for the merit of 
Krishnadsva Mahariya, the Melpadi village situated in Gandikottai-sirmai for 
the purpose of propitiating Sri Veikatésa and other deities with the following 
offerings on the prescribed days as detailed below, we shall collect the 
income from the said village and supply the articles for the preparation of 
offerings of different kinds from the temple store :— 

20 tirupponakam, 1 tirukkanamadai, 1 atirasa-padi, 50 areca-nuts, 
too betels and 1 palam of chandanam to be offered daily to 
Sri Venkatesa, 

4 tirupponakam to be offered daily to Sri Gopalakrishnan whom 
you installed in the shrine constructed on the bank of 
Govindapushkarini in Tirupati, 1 nali of oil for the daily lights, 
4 palam of chandanam, 32 areca-nuts and 24 betels for 
presentation, 1 néli of cardamom per month to he used in 
the holy water for worship and a cloth for decoration, 

12 atirasa-padi to be offered to Sri Gavindarajan in this mantapam 
on every first day of the month in every year, 

13 atirasa-padi on the 13 new-moon days in every year, 

28 atirasa-padi on the 25 days of Hkadagi, 

2 atirasa-padi on the 2 days of Yugadi and Dipavali, 

1 atirasa-padi to be offered on the day of Kartikai festival, 

1 atirasa-padi to be offered on the day of hunting festival, 

t padi on the day of. 

1 padi on the day of Masi-Makham festival, 

26 atirasa-padi to be offered on 26 days of the Vaikidi- 
Brahmatsavam and Ani-Brahmitsavam, 

2 padi on the two 7th festival days of the said two Brahmatsavam, 

2 padi on the two days of séshavahanam festival, 

2 atirasa-padi to be offered to Sri Krishna on the two sth festival 
days of the said two Brahmétsavam, 





Note 1 :~—27th August 1522 A.D. is the date of tha record. 
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5 padi on the 5 days of swing festival, 

5 padi on the § days of Pavitidtsavam, 

24 ativasa-padi on the 24 days of Adhyayanotsavam, 
20 atirasa padi on the 20 days of summer festival, 


1 atirasa-padi on the day of floating festival occurring on the 
1oth festival day, 


6 vagai-padi, 6 palam of chandanam, 3,000 areca-nuts and 6,000 
betels to be presented to Sri Govindarajan while seated in this 
mantapam after the procession through the eight streets with 
His consorts on the day of Sri Jayanti, 


I atirasa-padi to be offered to Sri Govindardjan while seated 
in the mantapam constructed by you within the temple on the 
day of.,...., thus in total 147 atirasa-padi to be presented; and 

I appa-padi, 1 vadai-padi, t godhi padi, 1 iddali-padi, 1 sukhiyan- 
padi and 1 atirasa-padi to be offered........, 


Towards the 20 tirupponakam, 1 tirukkandmadai and 1 atirasa-padi, 
I vatti and 3 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 7 
nali of ghee..,..... sugar, 2 n@liand 1 uri of... ,t ulakku and t alakku of 
pepper, salt, vegetables and curds, 1 palam of chandanam,... . ...areca-nuts 
and betels; towards the 4 tiruppénakam to be ofered daily to Sri Gopila- 
krishnan enshrined on the bank of Govinda-pushkarini 4 marakkal of rice, 
1 ulakku of ghee, 1 uri of green gram, 2 solakai of pepper, 1 nali of curds 
1 nali of oil for lamp, } palam of chandanam, 12 areca-nuts, 24 betels and 
t cloth; for the preparation of 147 atirasa-padi to be offered to Sri Gévinda- 
rajan in ever year 7 vattiand 7 marakkal of rice, 294 niliof ghee, 14,700 
palam of sugar, vegetables, 4 marakkal andr uri of pepper... .......oil for 
tOPChES...ssccreserssreeeaes 


25-30. Out of the offered prasadam, akkali and atirasam.se.cseseee 
shall be delivered to.,...,........01 the day of Sri Jayanti.........sss0eshall be 
delivered the first half of the prasadam to the 12 nirvaham of the Sthanattar 
and the second half to the 44 vagai, after deducting the portion to Vinsappam- 
geyvar, Siagamurai, panimurai, and Kaikkolan. The balance of the prasadam, 
secseseeeeens Chandanam, areca-nuts and betels we are empowered to receive 
during early distribution. 


In this manner this charity shall last throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


Hence this deed of charity is drawn up by the temple accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements, 
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No. 155 
(No, 103—G, T.) 
[On the east wall (inner side) north of first gopuram in the first prakira 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
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ll Qarsrgb grow Gupésarraa 870% uy. -e = & Beare 
MepéarQ gH2% -Gde.- gro Cunserasraa dary 
Wav gn whred ora 

12 youssa gm chQa QupéeGaroraanh Arumde mbepanrus 
CUO FT SMT LITO a TES Sarang GL GEEEL MUSTER? Orig 66 
Fenarrarin 


13 gar uaturs Oardacemdg K@Porompaxjmurer ay eg 
BOQa FA aapa Tae a. 


Translation 


t~3. May it be prosperous, Hail! On Thursday,* combined with the 
star Myigasirsha, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Subhanu, corresponding to the Saka year 144s, the 
Sthanatt@r of Tirumalai registered this deed of charity in favour of 
Tirumalaiyappa Mudaliyar, son of Aviri-kalappalar Tiruveakatamudalyar alias 
Anaittalagumkanda Hariharasar who was one of the Trustees of the Temple 
of Kariyamanikkapperumal enshrined at Nagaladevipuram situated in the subs 
district of Ningaiyir-nadu attached to the district of Kunyavardhana-kottam, to 
wit, 

4-10. 4,700 Nay-panam is the sum of capital which you paid into the 
temple treasury as your ubhaiyam for the purpose of offering 1 tiruppénakam 
daily to Sri Venkataéa and 4 atirasa-padi on the day of the star Ardra, heing 
your annual birth-star, occurring in the month of Avani, and 2 tirupponakam 
daily to Sri Gévindarajan. 


This sum of 4,7oo panam shall be spent for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and out of the income 
derived thereby, we shall supply the following articles from the temple store 
on the prescribed days :—- 


for the preparation of 1 tirupponakam daily and 4 atirasa-padi yearly 
to be offered to Sri Vaakatesa, 1§ vatti and § marakkal of rice measured with 
the Tirumalai temple measure, 57 nali of ghee, 45 naji of green gram, 480 
palam of sugar, salt, pepper, vegetables and curds; and for 2 tiruppénakam to 
be offered daily to Sri Gévindarajan, 2 marakkal of rice measured with the 
‘Firypati temple measure, 1 ulakku of ghec, 1 ulakku of green gram, salt, 
pepper, vegetables and curds. 


ti-t3. You are entitled to receive the one fourth of the prasidam as 
your share from the prasidam offered daily. Out of the 4 atirasa-padi offered 
s2 atirasam shall be delivered to you as your share. Weare empowered tc 
receive the balance of the prasadam and atirasam during the early distribution 
hour. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun endure, 


Note 1:—29(h October 1523 A.D. is the corresponding date. 
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Thus was this deed cumposed by the temple accountant, Tiruningra-dr- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the 
Srivaishnayas is sought for these arrangements, 





No, 156. 
(No. 204—G. T.) 

[On the west wall of the left side of the entrance of 

ri Namméalvar's shrine at Kapilattrtham.] (North of Tirupati). 

Text 
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No, 158. 
(No. 98—T. T.) 
[On a slab lying in front of Srt Vyssargyar’s matham 
in the north mada street Tirumalai.] 
Text 
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26 [sirpleapm urs oipés Glana Llp ceyeZoulT NOR 
Translation 


1-12, May prosperity attend, Hail! On Tuesday,’ the day of the 
star Agvini, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Subhanu, current with the Saka year 144s, while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratipa :i Vira Krishnaraya 


1, Read Waantaleorgg rem, 2. Read wfeagran Fux. 
Notre 3:—tThe date corresponds to 12th January 1524 A.D, 
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Maharayar was ruling the earth, we, the Sthinattar of Tirumalai registered 
this record on stone in favour of Srimat-Vyasatirtha Sripada Ugaiyar, entitled 
Srimat-paramaharmsa-parivrajakacharya, Padavakya-pramanagfiya, Durvadi- 
garvasarvasvapahara and Srimat- Vaishnavasiddhanta-pratishthapandcharya, viz., 

13-24. whereas Krishnardya Mahdraya granted to you, with libations 
of water for building your matham (Vyasarayar-matham at Tirumalai), the 
house constructed on the house-site including backyard situated to the east 
of the house-site of Nambi Chakrayudha-Bhajtar and west of the house-site 
of Chakravarti-Annaiyyaigir in the north street to the north of Svami- 
pushkarini at Tirumalai and belonging to Nambi Sirrappaiyan, one of the 
temple priests, who once committed theft of temple jewels for which his 
house and house-sites were ordered by Sajuva Narasimharaya Mahariya to be 
confiscated to the temple, and Kyishnariya Maharaya also issued an edict 
(rayasam) this day to that effect, and you are authorised to build your 
matham and receive the quarter share of the prasidam due to the donor out 
of the preparations offered in the name of Krishnariya Mahiariyar, for the 
charity of your matham throughout the succession of your disciples as long as 
the moon and the sun endure. 


In this manner, with the consent of the Srivaishnavas this deed of 
charity was composed by the temple accountant, Tiruninga-tr-udaiyan. May 
this the Srivaishnavas protect ! 


No, 159, 
(No, 246—T, T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
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Transiation 


i~2. Hail, Prosperity! On Tuesday,? the day of the star Aévini, 
being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the 
year Subsnu, current with the Saka year 1445, while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparaméévara Sri Virapratapa Sri Vira Krishaardya Mabariyar was ruling 
the earth, we, the Sthanattar of Tirumalai registered this record on stone in 
favour of Srimat-Vyasatirtha Sripada Udaiyar, entitled Srimat-paramahamsa- 
parivrajakacharya, Padavakya-pramanagfiya, Durvadigarvasarvasvapahira and 
Srimat-Vaishnava-siddhanta-pratishthapanacharya, viz., 

2-5. Kyishnardéya Maharaya had previously granted to Sri Veakateéa 
the perayanr (a kind of tax) to be collected during the Purattdsi Brahmstsavam 
at Tirumalai and also presented half the village of Kadaikattanpadi situated in 
ul-mandalam (inner division of Tirupati) and the six villages of Ta}lapakkam, 





Notg 1:~-This corresponds to 12th January 1524 A,D. 
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Pirédam, Darattir, Mudiyir, Satrapidi and Tugaiyir situated in pura-mandalam 
(outer division) for the purpose of making offerings to Sri Veakatésa ; and 
(Krishpariya) arranged the satram (choultry) to be conducted with the quarter 
portion of the prasadam, viz, 153 prasidam, 2 akk@li-mandai, 26 appam, 26 
atirasam, 14 palam of chandanam, 7s areca-nuts and 1g0_betels belonging 
to him asthe daily share of the donor, which Vyasaraya was authorised to 
receive and utilise for the charity of his matham ; and this day he granted him 
to build bis own matham 
(1) the house-stte including backyards equal in measurement to 
2 kuli of land, situated to the west of the house-site of Sottai- 
Bhattar Hastigirinathar (one of the members of the assembly) 
and east of the house-site of Malaininganbhattar Annan and 
Malaininga-perumal (one of the temple priests) located in the 
north street of the temple of Sri Govindarajan in Tirupati, 
which was confiscated by the order of the Saluva-Narasimba~ 
rfya Mahardyar to the temple because of the priest’s theft of 
the temple-jewels ; 
(2) another house and house-sites of Nambi-igyappalyan, situated 
to the east and west of the house-sites of Nambi Chakriyudha- 
Bhattar and Chakravarti-Anaiyyasgar located in the north 
street to the north of Svamipushkarini (holy tank) at Tirumalai ; 
(3) anda third house-site known as Nambiyar Sokkar-manai 
which was in the possession of Hastigiri Timmaiyan and 
situated to the west of the house newly built by the son of 
Papavindéa-Bhattar and the north of the house-site of the 
Sokkar located in the same north street; 
since these above-said 2 house-sites in Tirupati and 2 house-sites at 
Tirumalai, were granted to him by Kyishnaraya Maharaya -with libations of 
water, he (Vyasaraya) was authorised to build his own matham in these 
house-sites both at Tirumaiai and in Tirupati and to receive the 154 prasadam, 
2 akkili-mandai, 26 appam, 26 atirasam, 14 palam of chandanam, 75 areca-nuts 
and 150 betel-leaves daily for the use of his matham and conduct the same 
throughout the succession of his disciples as long as the moon and the sun shine. 
In this manner the temple accountant, Tiruninga-ar-udaiyan, has 
written up this deed with the permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


No, 160, 
(No. 43—G. T.) 
[On the south wall of the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple 
in Tirupati. 
Text 
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Translation 


1-4. Hail, Prosperity! On Wednesday,' being the day of the star 
Uttarabhadra, combined with the 12th lunar day of the bright fortnight of the 
Tula month in the year Subhanu, current with the Saka year 144s, this is the 
dilisisanam executed by the Kartar (agent) of Tirupati Nammilvar's shrine, 
and the manager of Udaiyavar Emperuminar’s shrine in favour of Pattarpiran 
Ayyan, one of the Ekaki Srivaishnavas and a disciple of Paravastu-Annan, to 
wit, 

5-1. 300 Nar-panam is the sum you deposited this day into the 
treasury of Nammélvar in the presence of the Trustees of Tirumalai for the 
purpose of offering half tiruvélakkam to Nammalvar as Kahgulum-pagal 
digappu on the 7th festival day of Adhyayanstsavam celebrated for Him in the 
month of Masi and half tiruvélakkam to Nammalvar on the Sth festival day of 
the said Adhyayanétsavam as Nedumarkkadimai-drippu in the name of 
paravastu-Annan as your ubhaiyam. 

This sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in [lamandiyam, one of the Nammilvar's temple 
fe a eS 

Nowe 1:—2isl October 1523 is the equivatent daie of this record, 
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villages and with the produce derived thereby, the following supply of articles 
shall be made from the temple store of Nammalvar :-— 

for the preparation of half tiruvalakkam comprising 12 tiruppénakam 
and « tirukkandmadai, 15 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure, 3 nali and 1 ajékku of ghee, 1 nali and 3 ulakku of green gram,...... 
palam of sugar, 1 aJakku of pepper, salt, vegetables and curds; 2 naji of green 
gram, to palam of sugar andr cocoanut for tiruppasyaram (vadai-paruppu) ; 
t palam of chandanam, 50 areca-nuts and too betels for distribution on the 
day of Kangulumpagal-éirappu ; towards the half tiruvélakkam comprising 12 
tirupponakam, 1 mathasesha-tirupponakam and t tirukkanamadai, 15 marakkal 
of rice, 3 n&jiand 1 alskku of ghee, 1 naji and 3 ujakku of green gram, 69 
palam of sugar, salt, vegetables and curds; 2 naliof green gram, 10 palam 
of sugar and 1 cocoa-nut for tiruppanyaram (vadai-paruppu); 1 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels for distribution on the day of 
Nedumarkkadimai-sigappu, 

rg-2t. Qut of the prasidam offered on the day of Katgulumpagal- 
sigappu 6 prasadam, 1} and © uri of mathasésha-prasddam and 2 nali of akkali- 
prasid.an are due as the 4 share for the donor. Out of this prasidam 3 nali of 
prasidam and 3 ujakku of akkdli-prasidam shall be delivered to the 12 
nirvaham of the Sthanattar of Tirumalai, and the Jiyar managing the shrine of 
Nammiajvar shall be empowered to receive 1 prasadam and.,..nali of akkéli- 
prasadam and the remaining 33 and 1 alakku of prasadam and 1 naji of akkali- 
prasidam shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the Iyal. The 
balance of the prasidam we are empowered to receive during the time of 
Alvir’'s Adhayayanétsavam. In this manner the donor’s portion of the prasa- 
dam shall be delivered on the day of Nedumarkkadimai-sigappu also, 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine, 

This deed of charity was composed by the temple accountant, Tiru- 
ninya-Gr-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. These arranges 
ments are placed under the protection of Srivaishnayas. 


No, 157, 
(No. 200—G, T.) 
[On a slab lying in front of Vyasarayar’s Megham in the Gavindarajasvami 
north mada street in Tirupati], 
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1. Read @,Magrarsromuserran, 3, Read Aanrgarradunn, 
2, Read Heajran 5-3 oiree. 
LUI (Gs 
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Translation 


1-17. May prosperity attend, Hail! On Tuesday,‘ the day of the 
star Aévini, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Subhanu, corresponding to the Saka year 1445, while 
Sriman Mahara jadhiraja Rajaparamedvara Sri Virapratdpa Sri Vira Kyishnariya 
Maharayar was ruling the earth, We, the Sthanattar (Trustees of Tirumalai) 
registered this document on stone in favour of Srimat-Vyasatirtha Sripada 
Udaiyar,? entitled Srimat-paramaharhsaparivrajakachirya, Padavakya-pra- 
managfiya, Durvadigarvasarvasvapahara and Srimat-Vaishnava-siddhanta-prati- 
shthapanacharya, viz., 


17~38, you are authorised to build your own matham (Vydsaréya- 
matham) in the house-site, situated to the west of the house-site of dottai- 
bhattar Hastigirinathar (one of the members of the assembly) and east of the 
house-site of Malainingambhattir Annin (one of the temple priests’, in the 
north street of the temple of Sri Givindardjan in Tirupati, which was 
confiscated by the order of Sdluva Narasimharaya Mahdrayar to the temple 
because «f the theft of the temple jewels by Nambi-Sigrappaiyan (one of the 
temple priests) previously........and you are entitled to receive the donor's 
share of the prasadam offered in the name of Krishnaraya, for the use of your 
matham as long as the moon and the sun shine. 


In this manner, with the consent of the Srivaishnavas this deed is 
written up by the temple accountant, Tiruninyra-fr-udaiyan. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


Note 1:—This day corresponds to 12th January 1524 A.D, 


Note 2:—This famous Mathadhipati wrote several works is Sanskrit of which 

the following are note worthy :-— 

Tarka-tiindava, 

Nyayamrita, 

Kantak§ddhara, 

Chandrika, 

Sudha, 

Bhédojjivana, 

Madhva-titparya-chandriki, 

Mandaramafijari comprising (Up idhikhandana, Prapafichamithyatvinumana. 

kandana, and Mayavadakhapdana) 

Upadhikandanagika, 

Kaphakatika, 

Adharvayatika, 

ChandagyOpanishal.pika 

TalavakirOpanishat.gika, 

Taithitiydpanishal-tika and 

Mandikydpanishat-tika, 
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No. 163. 
(No. 12—G. T.} 
[On the north wall of the first prakara in the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 gq. wrseans uaduy Fore genede Onde Qevardsirm 
slmriapresg Apa@upo gutsy Oseduyd 9 Gag 
araips \Qupp esos ment Kapok Wrong wr 
Or gh Sis guBingSém agterer(sr)sSruorer 
ep Pise5| us |wsasr YS Quatre AO er Bae; Desireor ws sochcope Bar- 
Frrois wenehéeOasug. sibipmiui asmuuoTs FreMaun 
Gardigrrgr s—Giomia sy anoell ami sem “mnbd 
Qarissorgrdicr eri é@umt Bopwnodbo sas 02-2 A 
SQoadeypo urs @aras on ging apgOrd spam 
upéen peGerdisGugura @earaf go BoiQurered 
gyadeismenouyéen gibcpmru GurrGe GurePeou' ra 
area. eh attr usirepmads Bis 9 guoollgsins- 
go Sinks psd GaerenQ KeGads_amurscr @map) 
AHYySOeus Hod wg 6 © ragailudspmarars 1699 
a by Oewl gpg hp. réamrgpg Lad Mm - Hare aycep FI SE 
2 OarBésiQumuore gypmOeismenn BaQurarsh « Gs erase 
e\rusemararaire CES & 1 Goud sfapan mn UL ppg PRB 
ansys gays stays siigpg ge Bis 
aman. cdenh Guerre Ge AQ Qurséaagraayn 
HppOrus Gator Coots sGa Arasr DipsarQ jor gp 
gh ecarg gro Gupdsasrsad Asrp AH ant gp 
gud aeorg yarsha gotta Quméa.Garngeard 
Qiug.é sheen résrevurbunr ¢,7H SSaimt—[ us oa- 
BRalracr uokurd Oernidsande Mayleiren pes mpenwuesit atip- 
sg Bora WAGarazauT aap ee 
Translation 


1» May prosperity attend, Hail! On Sunday,’ combined with the 
star Hasta, being the 1oth lunar day of the dark fortnight of the Vrischika 
(Kirtikai) month in the year Tarana, current with the Saka year 1446, we, 
the Sthanattér of Tirumalai registered this diligisanam in favour of Pendili- 
ko@uku Chennaiyyan, son of Narasiagaiyyan of Harita-gétra, Apastamba-sitra 
and Yajussakha, to wit, 


ante nn een peninleienensutinrsieennthstemmnntatfatentn nt 


1. Read spguy Qran@ wréard), 2. Read qadayeg. 
Nore 3 :—The equivalent English date is 20th November 1524 A.D, 
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1~2, whereas you have granted this day as your charity,—for the 
merit of Tirumalamman, daughter of Sajuva Govindaraja, the village 
Hanumani-Gunta, situated in the district of........and which was granted to 
you by Saluva Govindaraja previously,—for the purpose of propitiating 
Sri Vankateia with one appa-padi daily and Sti Govindapperumal with six 
tiruppénakam daily, we are authorised to collect the income from the said 
village, and to supply the following articles daily from the temple store :-— 

for the preparation of 1 appa-padi daily 2 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 3 nali of ghee, 100 palam of sugar and 
1 iakku of pepper; and for 6 tiruppdnakam daily to be offered to $ri 
Gévindarajan 6 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 
3 ulakku of ghee, 3 ulakku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

The whole portion of the prasadam and appam forming the share of 
the donor out of the prasidam and appam offered, shall be delivered to you. 
The balance of the prasidam and appam we are empowered to receive at the 
time of early distribution, 

This charity shall continue to be in force throughout the lineage of 
your descendants till the moon and the sun shine. 

With the consent of the Srivaishnavas this deed of charity was 
written up by the temple-accountant, Tirnninga-tr-udaiyén. May the Sri- 
vaishnavas protect this charity ! 


No. 164. 
(No. 23—G, T.) 
[On the north wall of the first prakara of the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati. 
Text 

1 QuattytdarOag Criuaf. siOaO_uphs 

2 Besor peso ura wivwicuer weer Geran —[w|or £5rOrena [1*] 
Translation 

Kondayan, son of Malaiyappan of Tiruninzaiyar family who engraved 


the inscription of Pendili-koduku Chennaiyya, bows always before the Lord 
Sri Vénkatesa. 


No. 165. 
(No, 612—~T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 @ wo aceaa ou ad af ware genre BAup Ordarber p 
SMM $5) HH RaQ ho YIU is naw@eGujh 
Larameiph Quy x2ATRSS censr wWeRalTeamounai. 
Up BH STS 3 pie Hy tiger Ff DS OAM Res igen) omar _guSGlv ag. 
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AW aZOUT MOTUS Zep op Poh oqgwadlaresas, Hage ai gy 
SITUS aRnTLy QL gap f.ig.0 2a §, 


Sarwouoat VAsgorar. MeV ApssG U2 cor wise BajwlwIar 
aBrongsrOrry RorvIanS vsmehssOseug gli. een 
wore Gyno gsitpmw w_ggared wartugMHe wir 
Gtudsr pOugurar sypadeLsqans ams PaQéQary DHepar 
4 4G @ar ale 5 gry He CermGe- 

@er 20 G@ up 20 AeGaghQuand gwar ele O uy oe 
erage @@ ve @ AGingsiger @ G uy @ 
ear jaaen( 9) SOan5 3 Sonepat @ @ vo @ star(O)sear 
208 @ uy ewW@ wreudpir @ear De @ uy. Oe spor 
arms ear Om @ wo OR earh Guana eer e Se up. 
e uirips 

idan @r 6 6G up & SgQéarpgAms @oar a aq un s 
Bots Hap Sn Qrrade! aga 6 5 @ar Om Sa Boy 
Gema_wm_ura gy pOeiemens gue. OR ge sD 
ends 9) upGerdiggd Qugura Badupde sol. ogg 
aria spadFusHonh ame muarh 

HBisHgar @ar ade GH up elle Gara_Dgamr 2) ae 
ug 20 AodagHouard er 2.02 &6 up. ade aGhrdn 
GO" @r G&G ve O Aguas Gaw @r OsG vu 
@ sar(Q)\s@ @at 20G 4G uy AOR srorarme ear On. 
a5 up De worsudpn war O22 &5 ug We arf 
Busting @sr 2 &5 

uy. @ urge col.aaT Le. & urGvag ena Lg. & 0 Swy ear 
uy & A@peerpResea ug & Be wcuug mEDe. wa 
give. aagwe gitienro Quer@e Our tire BLE The 
965 Gite waren grb Qyhmpenete whveinrog aa 5 
aes oo 4 Deg piOsrAigsugurar @- 

aap oO AgrQursrayp yypsdecscaraich g)o_aerwiep gyi) 
onus upg vairng sypotedsmeniuyé ab gay vad 
Fogo Fr FRU HOI E HD. ease Sion vara aft. 
va ocbhtewis AuauranGr Orin pron BMH eiud 
uF are ge Bos uf 

En OTUILD. 0.0664 fepaBoneure_ eth ofsrdarwehi A Qasigiald ga 
Qaa Ants eso Garan®@ Oss YrndgGar apsgubh OaranG 
spade yo ures uisiuderpugurar mpgs) send 
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ginning, o1e.de ¢5 ubshubderpararare syopgup 2.0e. 
Le 4 Qei.gepg aiteder a. FEET 
9 sp vad Wage Rorsopg et a. wats Gey O40 
Ras eisord w 2mee jm aaruep gl Dag Beowipg 
oie sen GCsriSQugura yp sr OHS SILL me. 
ig srej@arumercrons gopguy Oe Ly b Onalnicp.gs 
Kneis o réeorugpg ua Dawe Derapg Oe a ef 
10 ayaet#és segambd ua wade. gorderuipgs ages BP 
gig Ongen ) whOardBiOugurer @vays sppru- 
BGo5 5M 4 aa srensBerruamsrsrars 9ypguy A by 
Qolwys Sh wppypa ef etuyps Ares ssuaps 
siaapg sen 
Ll éarups 20 Qiwygs ed sigan w & 36 QS amacuyucr 
aden Gus ms Me A OiOursésasrao gypgder- 
sGeher amausha Acar Hepéar@ ecrorgr srOin Gupd- 
sLamraq UpGardisiQumora ecerG Sueflensensr inet 
usfeypaOedsajeRd acim 
12 tum 2 a madGarnar Amaupmy uomapapy Ogmaurer Ourus 
forng verehrar® PortragGoe uirBud ea@enr eyoneniter 
uriaors QupdésCaroraans darng yartae sontnGGe 
CupéstOamuraard piGerdésQuguorer earay8 .o¢paderi 
BORD 66H 3-0 @heor Quge 
13 GYAN mH ~ W sdg Queer Osrovmnours egy 94)A0T. 
5d GGdmada OB wg Uj Senn moh wos mag 
ssséaagrany Aor a0" Gin BranGis eoia@er Oumd- 
aLGarorsah sigorh urée Gaps Mier Sepaar@ 
Gurée darog @ua@er Qu 
14 paatOernrsayh Quid sibAenrns wbag wnbvienr = Th 5g. 
arr BL. G5SL OUST galt Bey die; Lh nara aor uroofuirad 
Qari D\smig KyParmnycponruret ops. Banas [pfena*] 
aRQUIT ole a. 
Translation 
1-2, Hail, May it be prosperous! This is the sildsisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Vyasa-tirtha Sripada Udaiyar, 
entitled Srimat - paramahamsa - parivrajakacharya, Padavikya - pramanagiiya, 
Durvadigarva -sarvasvipahara, Srimat - Vaishnava - Siddhanta - pratishyhapana- 


charya and Sakala-vidvajjana-manah-padmavana-saupastika, on Tuesday,? 
combined with the star Asvini, being the rath lunar day of the bright fortnight 





Nore 4:—It corresponds to 8th November 1524 AD. 
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2 srorggrCins GarnIoamegs Boar paegewursr orsmuamar Bee 
Cama _yerursr YO ufSaurngnd, FarVOl mid usircté- 
SGésug sid. wmuura Gerla gorge cise Sars b A 
enone 

3 aordgmepodurg Caniaarede spawarnaroud ga O29 
Yoshie sith uemriugs gopaGrlismend ursad 9&5 
@r 6 5 Fpsorgyg Bae [e| ge [ear @ ae) #oa- 

4 crgipg [Bm] 20 ) sod. Curdytirs me denvgedG 
alidn vem! Qrnnenar pGucriog pee abadar of Y 
nO Bucs wpougs SpSeowre.. eats 

5 af cthardaruchds OO QR Mnss apse QaraQ @aren- 
Lamenas yypa@ecsqHend ured pd chaoraupg doe 
Qquslo Wiuarnrrg G00 ACQLQurséa- 

6 agrags spadeis gate urersg@n Alia ela ger oud 
orb Gupés_aurequ barn Ge Qurgésifa ahé@ acmaid gud 
AparasGhgnd QupserGamoraann Biu9.d6 

T lend ®serenumduer °g Gl DS Sarcnr GL.SSEELOsTeaD Bim 
19 &G WA awaxou7 ser unturned Geridaanr dca Gap Sle mesranente 
ur® apse FeGa Wdaagaraaep, — 

Translation 


1-2, May it be prosperous, Hail! On Sunday,? combined with the 
star Tiruvadirai (Ardra), being the roth lunar day of the bright fortnight 
of the Kumbha month in the cyclic year Subhianu, current with the Sélivahana 
Saka year 1445, the Trustees of Tirumalai have registered this record on 
stone in favour of Srinivisan, son of Narayanan Tiruveikatamudaiydn and 
ane of the temple accountants, viz., 


ag. for the panakam to be prepared with 20 vidai of sugar for 
5 days at the rate of 4 visai of sugar per day, and offered to Sri Govindarajan 
as your ubhaiyam while He goes in slow walkin your mantapam situated 
on the southern side of the Alvan-mantapam in front of the temple of 
Sri Gévindarajan on the first 5 days of summer festival, the estimated sum 
of panam is 30. This sum of 30 nay-paaam which you paid this day into 
the temple treasury shall be utilised for the improvement of the tanks and 
channels in the temple villages, and we are authorised to collect the produce 
raised thereby, and supply 20 visai of sugar from the temple store on the 
prescribed days for the preparation of pinakam. 





1. Read sagpanw, 2, Read BB ABS aiso.0. 


Nore 3:--The tithl does nui agree. However, the date is 22nd Februaty 
1523 A.D. 
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6-7, The quarter share of the panakam offered shall be delivered 
to you as donor's portion. After deducting the portion for general distri- 
bution, the remaining panakam shall be handed over to the vagai (officials) 
and nirvaham (managements). 

In this mannar this charity shall be in force throughout the lineage 
of your descendants till the moon and the sun shine. 


With the consent of the Srivaishnavas this was composed by the 
temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan, The protection of this charity is 
placed under the Srivaishnavas. 


No. 161. 
(No. to9—G, T.) 
{On the north wall (inner side) of second story of the padikavali gopuram 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati}. 
Text 
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UTM Rew Ts ay Ouragenet hm ail HB & gy Aas (0) 9-9 aty- 
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OMe Qariascmrae DSaronpeampenrwrat Hwoewsr- 
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4 usgségG OsPYpsRe sep. wartusha seroafliuesgud By 
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ant année gone ureh jorge RAlgbh 4 a 


-3 
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LL veered Cerniasonéa Balerpapm ure apa a Gana 

PoAaarat adap Be 
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Translation 


1-3. Hail! May it be prosperous! This is the dilagisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Thursday,? combined with the star Satayam 
(Satabhishak), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Masha 
month in the year Tirana, corresponding with the illustrious Saka year 1446, 
in favour of Srinivasar, son of Tiruvaakatamudaiyar, of Tiruningaiyir family 
and one of the temple accountants, viz., 


3-9. for the purpose of maintaining a water-shed in your mantapam 
situated on the southern side of Anaigrru-mantipam constructed in front of 
the temple of Sri Govindarajan and the lights for the mantapam, you placed 
this day into the temple treasury the sum of 700 nag-panam as capital, This 
sum of 7oo panam shall be invested for the excavation of the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce raised therefrom, we 
are obliged to furnish from the temple store, 


6 panam per month as jivitam (salary) for the workman supplying 
water to the travellers, 
1 ulakku of cardamom per month for the drinking water, 
1 solakai of oil per day for the lights in the water-shed mantapam, 
2 panam for potter per year for the supply ul water-pots, 
and the repairs if necessary for this water-shed mantapam shall be carried out. 


ro-1t. This chariiy shall continue to be extant throughout the 
lineage of your heirs till the moon and the sun endure, 


Thus this decument was written by the temple-accountant, Tiruninra- 
fr-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May the Srivaishnavas 
protect this ! 


No. 162. 
(No. 264—T. T,) 
{On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 

L q wrmenn™ an a if WEG emen go ee sO Qedarr- 
Garp srramPpoURanl § 5 asroheuipm yous ugprdupd 
Armani Gulp o@amsgear AguintD Wrergar. 
Ginn ur@sn spiremar near Damaonalics udl@oruur gislo 
Lam gOgsuy. Re@ewts.per.urcr gserteh.. cenrmurs 
@aorayp oa BepOurere spas spendin &5 

2 Gurdewtirs atin uairal stor Dowpenst hued org gas 
ROSE ar Bb Y sOr Qiuemd gings geharod Ayden 
wn oferiaruehd BO sigs QRa Aeris apse 





‘Notr 1:-—31st March 1524 A.D. is the equivalent date of this record, 
2. Read guirs@ sranhy srpugssr fer Cu, 
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GsrarQ ROSadepo urs e@raS sypgsOrlaqagh 
Agusurash oss 5 Ling hiuderparerard IPR. 2G 
uiéers Dsl upg Bipré5 LM boepsi 

3 ards ocope Drang situps siigng 28 Oia ama 
uy rare! Wun éGOe Ml OQuraésagraath pg 
Oerviaggha U0 55H) Ares AepsarQ WOOT gph 
un sso gerhur Pérbury. gemamlumert guorst gL 
winner Quodsasrsais Bary Orin eararg (a8 se 
gowicea QupéaOarnreord Qiuyas geref,_ 0 TH. 
UTD MBTLTSarony Be 

4 Ldsdsagreaih Quugde yh maBauracr womhure Carulaaanrs, 2; 


gear popmurar aps Bana ppena@porv CORR 


Translation 


1. Hail, Prosperity! On Monday,* being the day of the star 
Tiruvénam (Sravanam) and the sth lunar day of the bright fortnight of the 
Kanya month in the year Tdrana, current with the year 1446 of the Saka era, 
the Sthinattdr of Tirumalai registered this document on stone in favour of 
Veigaluvu (Veigalamman), daughter of Pagera Ammanan, to wil, 


2-3. the money which you deposited this day into the temple- 
treasury with the object of propitiating Sri Vehkatesa with one tirupponakam 
daily in your name as your ubhaiyam, is 1,500 may-panam. This sum of 1,500 
panam shall be invested for thé excavation and improvement of the tanks and 
channels in the dévadina villages and with the produce derived thereby, the 
following supply of articles shall be made daily from the Sri-Bhandiram. 


For the preparation of 1 tirupponakam daily 1 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple-measure, t'alakku of ghee, 1 alakku of 
green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 


3-4. We shall deliver the 1 nili of prasidam forming the share of 
the donor out of the offered prasadam to your Acharyar (priest) Appaiyyangir, 
son of Ichchambadi Annaiyyaigér. The balance of the prasidam we shall 
receive during the early distribution hour. 


In this manner this charity shall be in force throughout the lineage of 
your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This deed of charity was composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-dr-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


Noty 1 :—The dale is trregular, The Kanya month corresponds to September 
1524 A. D. 
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of the Vrischika month in the year Tarana, corresponding to the Saka year 
1446, to wit, 

2-11, nar-panam 14,000 is the capital which you remitted this day 
to the temple treasury with the stipulation of offering the following appa-padi 
in your name on the prescribed days mentioned below :— 

g0 anpa-padi to be offered as your ubhaiyam to Malaikuniyaninza- 
Perumal (the processional deity of Sri Veakateévara) on 
96 days of § Brahmotsavam every year (at 12 days for every 
Brahmotsavam) celebrated at Tirumalai in the mantapam 
constructed in front of your Matham, 

20 appa padi to be offered on the 20 days of summer festival, 

24 appa-padi on the 24 days of Adhyayanétsavam, 

5 appa-padi on the 5 days of swing festival, 
5 appa-padi on the 5 days of Pavitratsavam, 
5 appa-padi on the 5 days of Sahasra-kalaédbhishekam festival, 

25 appa-padi on the 25 days of Ekidagi, 

12 appa-padi on the 12 first days of every month (masa-saikrama), 

13 appa-padi on the 13 new-moon days, 

2 appa-padi on the 2 days of Yugddi and Dipéivali, 
I appa-padi on the day of hunting festival, 
I appa-padi on the day of Kartikai-festival and 

13 appa-padi to be offered to Sri. Veakateéa on the 13 days of the 
star Réhini occurring in every year, being the monthly birth- 
star of Sri Krishna enshrined in the temple of Sri Vaakatesa ; 
altogether 222 appa-padi to be prepared and offered every 
year at Tirumalai ; 

24 appa-padi to be offered to Sri Govindapperumal in front of 
your matham at Tirupati on the 24 days of Vaikasi-Brah- 
motsavam and Ani-Brahmstsavam, 

20 appa-padi on the 20 days of summer festival, 

22 appa-padi on the 22 days of Adhyayanstsavam, 

5 appa-padi on the 5 days swing festival, 
5 appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 

25 appa-padi on the 25 days of Ekadad, 

13 appa-padi on the 13 new-moon days, 

12 appa-padi on the 12 first days of every month (masa- 
sankramam), 

2 appa-padi on the 2 days of Yugidi and Dipavali, 
1 appa-padi on the day of hunting festival, 
 appa-padi on the day of Masi-Makham festival, 
1 appa-padi on the day of Uzi-adi festival and 
L appa-padi on the day of Kartikai festival; thus altogether 
354 appa-padi to be prepared and offered every year both ac 
‘Ttrumalai and in Tirupati as your ubhaiyam ; 
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and you have granted this day to the temple treasury the Siyalapandar 
village (including Kuppam) and Pasuvasam (hamlets inhabited by people 
of the lower classes and village servants) situated in Padainaddu-sirmai 
for the purpose of offering § tiruppénakam to Sri Govindarajan daily and 
40 areca-nuts, 80 betels and 1 palam of chandanam. 


This sum of 14000 panam shall be spent for the excavation of tanks 
and channels in the temple villages and with the produce derived therefrom 
the following supply of articles shall be made from the Sri-Bhandaram (temple 
store) on the prescribed days as detailed below :—~ 


For the preparation of 222 appa-padi to be offered to Sri Veakatesa 
and Malaikuniyaninga-Perumal (processional deity) 22 vatti and 4 marakkal 
of rice measured with the Malaikuniyaningin-kal (Tirumalai temple measure), 
666 nai of ghee, 22,200 palam of sugar and 27 naji of pepper; 222 palam of 
chandanam, I1,t10 areca-nuts and 22,200 betels for distribution at the 
mantapam ; 


towards 132appa-padi to be offered to Sri Govindarajan 13 vatti 
and 4 maraLkal of rice measured with the Chalukya-Naradyanan-kal (Tirupati 
temple measure), 396 nali of ghee, 13.209 palam of sugar and 16 nali and 
1 url of pepper ; 132 palam of chandanam, 6,600 areca-nuts and 13,200 betels 
for distribution ; and for the preparation of 8 sandhi (tirupponakam) daily 
§ marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 1 ajakku of 
ghee, 1 wiof green gram, salt, pepper, vegetables and curds; 1 palam of 
chandanam, 20 areca-nuts and 4o betels are to be presented daily. 


t1~14. Out of the appa-padi offered the whole portion of appam 
due to the donor as his share shall be delivered to you. From the two appa- 
padi offered to Sri Gavindapperumal in the mantapam on the two days of 
Yugadi and Dipivali a certain portion shali be set apart for Kaikkolan (temple 
servants), Siagamurai (fuel suppliers), Panimurzai (basket makers) and Tavaiyal 
{temple cooks). After deducting the portion for these servants the remaining 
portion shall be distributed among the t2 nirvaham of the Sthanattér and 
44 vagai equally. The remaining appam shall be set apart for distribution 
al the early distribution hour. Further, we are empowered to receive the 
6 prasadam out of the § sandhi (tiruppénakam) offered to Sri Gévindarajan 
and as we have granted to you 4 prasidam daily for free distribution, these 
4 prasadam shall be conducted to your matham. The remaining 2 prasadam 
we shall receive as our share. After deducting the portion of chandanam, 
areca-nuts and betels to the donor, the remaining portion shall be received 
by us. 


Tn this manner this charity shall be conducted throughout the 
succession of your disciples as long as the moon and the sun shine. 

With the permission of the Srivaishnavas, this deed of charity was 
written up by ‘the temple-accountant, Tiruninya-ar-udaiyan. The protection 
of thé Srivaishnavas is sought for these arrangements, 
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No, 186. 
(No, 86—G. T.) 
(On the north wall (inner-side) of the room (near Bokkasam-room) in the 
first prakara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati]. 
Text 
1 ioansen= anal up Warne genre Vino Oeeer— 
2 sip gesigareda gro slOdgs nam wugha— 
3 WeersA@orathla F8rrune gy Precing -2.- ti 
4 og gs aGrecim uSe@ars Mere) Giow1® umer pe— 
5 sg -r04 @_~ Féaorgyg ub so Bare sipgi— 
6 gs 78) om ge Bis ufon updeb Cupés_at— 
Translation 
1. May it be prosperous, Hail! In the Saka year 1446......... 
2. (to be offered) in the mantapam constructed by you in front of 
your house......... 
3 two atirasa-padi to be offered to Sri Kpishna on the sth festival 
day of... 
4° one atirasa-padi to be offered; altogether 16 atirasa-padi to be 
prepared and offered (for the merit of) Pradhani (chief 
Minister) Timmarasayyaagar......... i 
5. 4 nali of ghee, 1,600 palam of sugar, pepper esse 
6. atirasam shall be delivered at the rate of 13 atirasam per padi; 
In this manner for these 16 atirasa-padi,..,,.... 





No, 167. 
(No. 276—G, T.) 
[On the south, east and north wail of the central ‘shrine (outer-side) of 
Periyalvir's ruined Temple at alipiri (foot of the Tirupati Hill).] 
Text 

1 gq, wraeean onadF Warne genes Bud (¢) Qeder- 
Barry CawlawomRan Ts 9 war equiDD pare #. Casoranr-g. 
By OP gerceph Cubn pO Ss sere Berton Bojan 
ven rrésiOminh Kypatic esr is gcuerO apariupo 
aso Cusrarrphd LpRiVUT se err d woop. 
Ortie. wat GereriuGn ig. edrofli wr pe VE@TUOTEN 215 Lrabrents 
Gasuy gdb cours Roydawarcponurs eared 
syp@ecsnens AqiQurarah « ) ureuGanr’s. Gavaiuidy 


1, Read vvaoean™, 2. Read aguancadtan Iv § oy, 
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sod Asniisgager wsirus Re BGsdary sagsra Sy 
aq aypraGgsrerselay yUpsr 

2 Aswspend BF ing - of - aBAve~e s gore GP ing « & 
em@rod umpwMaroesr ~5 9 Qs H3M@rOMuy - D- && 
sod. CayBors ysis @ earseed Peureur pms ed Bipds; 
Qarrdonéad armies Assq prewar fema@ar| ardvdord a; 
ae SANE OnHs soyperiie GLY S spbanworflupn 
Daageriui. ypeoowey? FREAionnBapd RyOzoesor. 
pri 998-287 a an Ou 2p an em as roms araré Als letgr pau teh gs 
GOsenrala ORa dinss apse Carav® Seana cpmrwurs 
agyppdetiscjennuy. be Reyesenficusin oss M69 AG aiggagl? 
Ba RapoGure- 

3 ad mmRle ag dre SusPercparararad 9 epstny. da U By 
Osimeps FOR a. ei CF) eUuCpa Borstpgr sui apa 
PPM D0 FG gopgug = Lf Couuips BD O. Fee 
sargpg unh & ge Bes amnaiuy. sdembd Bgursenf 
usr gGO0 A OiGurséeograad Dg_@ema pau 
HpROrwispahs WOT Gh gH SHH obras Aipsar@ 
ariGerar gaat Cuguh 1,007 Bip Bo eerarg Bepinsenh 
veinmgsr@r Qupo 

4 Sgotnta sii. Soerigsand unt Geidéacaaureale Bait p 
SH O2T Tih 9H) arg sroarggsrt yartsOy wir_oryprim 
seh) AG FeAgeno80a Gupésasread gb. Bay 
isan werd #ife Germandsg Sapuesflusinoog- 
Ce Qeriaréeramrsayd Benny. 6-5 oie Wg arose 
umbLssor MBB Fp aren ésks_agraa? Byinsg des uf ana/e. 
arse vers Oaeridoaaraa Rajderpengjenursr alps gp 
Gera GP Aaragar aap a: 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! This is the gilasdsanam issued by 
Pijlai-tiruppani-Bhandarattar (the temple repairing committee, appointed by the 
King) in favour of Sinnappareddi and others, son of Sarappareddi-Tammureddi 
of Mudidar-family of Vellaja-caste, residing in Pattalaippattu village, belonging 
to the Tuyya-n3du-MukApparru in the district of Tiruvaikata-kattam, gn 
Thursday? combined with the star Pagam, being the full moon day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Vyaya, corresponding to the 
illustrious Saka year 1448, viz., 


L. Read wrtrarOag org, a Read Gertapsgo. 
Norg 3:—The equivatent English date is 17th January 1527 A.D, 
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whereas you have granted with libations of water your wet and 
dry lands surrounded by Niva river and your village Piattalaipattu on the 
east, by Vellaikkalkunzu (white stone hill) on the south, by Oddapalli village 
on the north and on the west by Kalmalai including the Tammureddi 
Kuttamugi-land and Ammai-éri (a tank) on the occasion of solar eclipse for 
the merit of Krishnadeva Maharayar with the desire that Tiruveakatamudaiyan 
(Sri Vaikatééa) shall be propitiated with 1 tiruppénakam daily as your 
ubhaiyam, § atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumal (pro- 
cessional deity of Sri Venkatasa) in your mantapam constructed by you in your 
own garden situated near the hunting festival ground on every 7th festival 
day of 8 Brahmstsavam, 1 atirasa-padi on the day of Manna-samudram (village) 
festival and 1 atirasa-padi on the.day of hunting festival occurring on the 
next day of Makara-saikramam, altogether ro atirasa-padi to be offered 
every year ; 

and as we are authorised to collect the income derived from the 
above-mentioned wet and dry lands, the following articles shall be supplied 
from the temple repairing committee store (tiruppani-Bhandiram) as described 
below :— 


For the preparation of 365 tiruppoaakam every year 18 vatti and 
5 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 43 nali, ¢ uri 
and 1 alakku of ghee, rt marakkal, 1 uriand 1 aakku of green gram, salt, 
pepper and curds; and towards the 10 atirasa-padi 1 va’ti of rice, 30 nali, of 
ghee, and 1000 palam of sugar. 

4. The quarter share of the prasidam and atirasam due to you as 
donor's share, we the temple repairing committee shall receive; and we 
cultivate your flower garden at Tirumalai, The balance of the prastdam and 
atirasam shall be delivered to the Sthanattar (the managers of the Tirumalai 
temple) during mathapura-sandhi for early distribution. If necessary, the 
repairing works to your manfapam shall be carried out by us. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this document was written 
up by the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan. May the Srivaishnavas 
protect this charity ! 





No. 168. 
(Nos, 291 and 292—-T. T.) 

[On the west base (inner side) of a mantapam known as Chandragiri gateway 
in the south-west. corner of the South mada street in Tirumalai village.] 
Text 

1 aged ‘guprarési genre Qio® 
2 @g fer UP 2 a. area aaadueuiser 


1. Read ue suvararis, 
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8 singpou Cad(alGstr hs nag 
4 Vseingh siOagsrr [' * | 
Translation. 
Hail, Prosperity! On the and day’ of Chittirai month in the year 


(Sarvajit), current with the Saka year 14q9, this stone-car choultry was cons- 
tructed by Vaéalam Ejlappa Nayakkar as his dharmam (ubhaiyam). 


No. 169. 
(No. 269--T. T.) 
[On the west wall of the second pr&kara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1 Sopsewy 6¢RB) [MEr]po addr BS és SKe~ 
2 qroeo dat Who... 58 sdassy 
Bo on BLAS. 6. MV A'D obrsixiow 9 ohd [ I * ] 


Translation. 
Hail Prosperity! In the cylic year Sarvadhiri current with the Saka 
year 144Q)+---+--+-.-Adiyappan, one of the door-keepers of the King...sssss+ 
constructed this matham and mantapam, 





No. 170. 
(No. 389—T. T.) 
[On the east wall (inner side). North of Padikavali Gopuram in 
Tirumalaj Temple.] 
Text 
1 w=pean* agar pAoOLanruree Mors Trgevgewuy phar. 
O41, TOU om 
2 Asdardarp of jo RanoaRs I § 5) spersenuiho phased. s— 
3 wi saver dé gba aps ure Op wont aur on pant wep scra or mrrg sss; 
Ror— 
4 a uomeh QaraugBqGena @or 20 © QarQehésmnla gird— 
5 Se@amises E@urosfua us ho aducgal g,Qruiecpemh 
Ogreneisig— 
6 Qsrmeiug - 6~ urguGarieeysir gid. weirs Ga orBuscgall 
I,— 
T Qouawlo*) ~pargrpo smug AapBenumi id hardener 
AG Bd Aton (as Oerar® Se@auiiercpoor— 








-~ Fy Read 8-215. 2, This day corresponds to 2gth 
ae, ~ “March rs27 A.D, 
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arar® g.uo 6 Lf DO 4 ageg 6 YY DO  Geurg, eW a 


Cudum_éa ugprgrenr Bang eo VIM sa Fe goTD uw OM— 
Wurm ga selOQuOurgésargreary 9, Or ecpetie WaT 5 5- 
De Alias BipédarQ Ogre DE 8H Qare_¢ iamenat — 
Mw Gigi GoauBtarconie Qerns « ga [borp| a wb Be 
we oror wWLUPGu Oipée.airreopb— 
to) BGC wo UGOW Qupss_amraa ARearpsas uo. # Gy 
uryw@ea uy & GV @cear— 
Qupéarann doy Boat [DB Yousae orig OiundatCaite 
urea Bring da LapenauMBour sen wound Qauter~ 
cami s Ama poaCHImLursr opegs Bana pppenaMBoTOseep o 
Translation, 
1. May it be prosperous, Hail! Sriman Maharajadhiraja, Rajapara- 
méévara, Sri Virapratapa...... 
2. inthe bright fortnight of the Karkataka (Kataka) month in the 
year Sarvajit, current with the Saka year... 


3. this is the silasdsanam registered in favour of Yatirajan, disciple 
of Alagiya Manavala Jiyar and the manager of......flower 


4. to be offered in your mavtapam constructed by you on the bank 
of Kanéri (tank) on the 20 days of summer festival,......... 


8. one dégai-padi tu be offered while seated in Tirumamani-mantapam 
on the days of Sravanam festival,..+..... 


6. one dosai-padi to be oo while seated in your mantapam on 
the hunting festival day... 


7-8, this sum of 300 panam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the 
produce derived.thereb y, the supply of articles shall be made 
from the temple store towards the.........1 vafti and to mara- 
kkal of rice, 1 vatti and 10 marakkal of black gram, 40 naji 
of ghee, 2 vigai of refined sugar, for sprinkling over the 
nivadyam 30 palam of chandanam, ......., 

g. from the 13 désai-padi offered on the day of summer festival 
the portion due to the donor shall be delivered to......... 


10, 6 désai shall be delivered to the Srivaishnavas, chanting the 
Iyal, and the remaining 7 dosai shall be delivered to the 
manager of the matham........ 


11, the manager of the matham shall receive. Out of the 2 désai- 
padi offered on the days of Kartikai festival and hunting 
festival... 
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12-13. the balance of the prasadam we are entitled to receive at 
the early distribution hour. In this manner this deed was 
composed by the temple-accountant, Tiruninga ir-udaiyan. 
May the Srivaishnavas protect this charity ! 





No, 171, 
(No. 24g—T. T.) 
{On the west wall of the second prakara ia Tirumalai Temple.] 
Text 

Lg, wrmeaa agatl gf Ware genre Boh Ordariarm 
F HUA gO ay Hees gp alos ge). gouges were ilyip 
#é(s)raroepen Quip LABELS 3 sons Aquinda Wren gsr 
Orr Hopi sacéarhe orsboroo des OoTSss5) OrAusduti- 
Sram Oeiia. i essir Fp gps ny wrt eG WariOran 69 raion 
GOs Sule. sibiporwu 2eu- 

2 auore Seeder cpsnwumetr @ara) g, Oeussc5 amin Baran Spe 
Quresid «6 3 Hgsara Ager - 4 45 Qumersiren Orn 
unt Bert she =a ) Bagenar G, Orn saponin - Bari. afm 
J Sr PS Boal WEB) onisongag Sopens[ar* lotr PsGenar Bape. 
Qursgib m9) FMM eon pene “em « ) WOXMTASs. 
Quggorar namin gs GgGg@es ot > 

8 Ag@sr Qudsroiran Oey. Grssmr war usHd 9, Qeulaanomd 
Forrwn ce of Q [Rajeor*] B@esr a a5 Route gy 
Qelispen Mme WH 2 sburgind Aariyée saps spon 
anauta Qrosrunwiratr weir ugha Mord smRams Aorl@ yp. 
& or Pmelore* lap soburt Bares; TpEsHopmadIds Ou pug. 
were us Ge gerund evriufe - Aga ga] Las. 

4 ver ugGe Brew -2 urGuneg genar OTe ulm . a 0 1G 
Qs we Amaver apsoBuri Darius srepéscqall Hep grole[ ui]. 
nd Goo. Ue w BE Oss ame Quan Up usin rg 90a 
BDL Lp ca; Loh Later wa gd pasts oh yo Ream Bem 
Geers gs ap or gud Agdeorurniib aerder uote Qe 
Qae atots apse Qaran® B@Qaie apa _ursir 

5 @sraip 4, Ge geRamib RarG§GiOurce « 9, GY a de @atr 
mre &6 CS Dax Y@ 4 Oelig, mde ao B xdéaeng 
Bane mie a qari & UY de 4 a. SQsOlary & Raj@ar 

ta ce 3. Read Gres Qureir gsirgnd. 

. RO PT EM DI Boar cir. 
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3 &% [ad Pgesr Quisrairo Ory Geri shs g,Oer|u*}. 
yb Banu 4 25 gue [a 4) uGina, [* 4] Cowig, 
fede a] eéamr dime [=] 'g,.4, #0 Boy, sm FE SOWID 
= Ae FMWD HTL yes ES HeOurcsd KW SE 

6 a & YO y Gouig, [med a] yoremaa om. & uh Qerall- 
meer g Oey Fo. wW- 2 Otome uf [2] Gar Guy] # 
aor We 6 9879 uf [alg@aar gy Gey Ror uf & 
GV... erepi@@rrucmcrarara 1,419. [a by ROPE g MD ty] 
A519, OD Aw BA, Gt Qery, gs Figerd w [w| 
4s Qs ame hua gRle A CUdurgéeragrsa gy, 
Qeug Uj Wr es Be Bir. 

7 a6 AepéerG snort Bisors Garon ame n° WOH ur fu.) 
Aparsd D2 Oe urfun (Qupparse_agsraaid| Ierog yor 
agg go iia QupssOurnorean 9 Greun. Ose Siam 
Yop ualyon aséderant Sisors ApawadGgnd earns 
a) Qupés_Oornrsayd harp ux [o | Sires sbGuort 
Adawra £2 amauvie crue 

8 BiaragGa urByd QupéerGamursan darn Lynd Re 
oot_LuGG) ad Qumée:COaroraayi Geren aH Bubcepant_os FEB 
urtumr 6B IS Same odadoagraos Brisa Lah one 2B= 
are uature Oariasaraa Agiervexem ure aps. g 
Gone FAO aRALT OG ep 1 

Translation 


1. Hail, May it be prosperous! This is the silagasanam registered 
by the Trustees of Tirumalai in favour of Saranu-settiyar, son of Periya- 
Pengandai-setti of Vannakka-gotra and one of the merchants of Tirupati on 
Friday,? combined with the star Agvini, being the 5th lunar day of the dark 
fortnight of the Simha month in the year Sarvajit, corresponding with the 
year 1449 of the Saka era, viz., 

I-4. Nag-panam 3,700 is the sum which you paid into the temple 
treasury as capital this day for the purpose of providing the following 
offerings as your ubhaiyam ; 

1 tilana-tirupponakam to be offered daily to Sri Veakateda, 

8 didai-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal (the 
processional deity of Sri Venkatasa) on all the 7th festival days 
of § Brahmotsavam in the garden of Pengandai-settiyar, 

30 tirupponakam to be offered on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmasa-piija) and 





1. Read sen_éarugegi. 
Nore 2:-The English equivalent date is 16th August 1527 A.D. 
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Lrékhai-pon (gold coin) to be paid for Sahasra-namarchang, 
(ihe worship with the ro00 appellations) ; 

2 éidai-padi to be offered to Sri Govindarajan in the mantapam 
constructed on the bank of the PehgSndai-deffi-tank on every 
rth festival day of Vaikasi-Brahmstsavam and Ani-Brah- 
métsavam celebrated for Sri Govindarajan, 

2 déiai-padi to be offered at the destination of the car on the 
2 days of car festival during Vaikad-Brahmétsavam and Ani- 
Brahmotsavam, 

1 godhi-padi to be offered in the mantapam of Kampa-Tambi on 
the proceeding day to Kampa-Tambi garden, 

1 vadai-padi to be offered in the mantapam of Narasiigaraya 
Mudaliyar on the proceeding day to the Narasiigaraya 
Mudaliyar’s garden, 

zatirasa-padi to be offered in the mantapam........on the two 
days of Séshavahanam festival, 

1 dégai-padi on the day of Masi-Makham festival and 

1 sidai-padi to be offered to Srf Raman while seated in the garden 
of Narasisgaraya Mudaliyar. 


5-6. This sum of 3,700 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the yield derived 
thereby, the following supply of articles shall be made from the temple store 
on the prescribed days mentioned above. 


For the preparation of 365 tilana-tiruppinakam in every year at the 
rate of 1 tilana-lirupponakam per day to be offered to Sri Vahkatiga, 18 vatti 
and § marakkal of rice, gt n@ji and 1 ujakku of ghee, gt visal and to palam 
of sugar and & vatti, rt marakkal and 1 naliof sesame; towards the 8 éidai- 
padi to be offered in the Peagdndai-setsi garden § marakkal of rice, 4 marakkil 
of pulse, 27 nali of ghee and 4 vigai of sugar; 402 areca-nuts, Soo betels and 
8 palam of chandanam for distribution; towards the 30 tiruppdnakam to be 
presented during the Sahasranama paia 1 vatsiand to marakk@l of rice and 
120 nalt of ghee and trekha-pon (gold coin) for conducting the Sahasra- 
naméarchana ; towards the 2 sidai-padi, 2 désai-padi, 1 gédhi-padi, 1 vadai-padi, 
2 atitasa~padi to be offered to Sri Gévindarajan and for the 1 étdai-padi to be 
offered to Sri Raima, 6 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure, 3 marakkal of black gram, ..,., .....15 nali of ghee, soo areca-nuts, 
1000 betels and to palam of chandanam for distribution during Asthdnam 
(levee), 


7-8. The donor's entire portion of the tilana-prasadam and other 
padi offered shall be delivered to the 12 nirvaham of the Sthdnattdr and the 
34 vagai excluding Nambimar equally. The balance of the prasddam we 
shall receive at the time of early distribution, From the atirasa-padi offered 
the due share shall be delivered to Tavai (temple cooks), Siagamuyai (fuel 
suppliers), Panimugai (basket makers) and Kaikkélars (temple servants). The 
remaining portion shali also be taken by the nirviham and vagai equally, 
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The donor's portion for the other 7 padis shall also be set apart for the 
nirvaham and the 34 vagai excluding Nambimar equally. ‘The balance of the 
prasadam we are authorised to receive at the time of early distribution. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

Uuder the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninya-tr-udaiyan, recorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srivaishvavas:protect | 





No, 172. 
(No. 391—T. T.} 
{On the north and south higher base (inner side left side) of the 
padikavali gépuram in Tirupati Temple.] 
Text 

1 upeaieen = anor] up wh ncirinerlO PR TuSTC TD pre nGoeN  efafir. 
aL gral paPeBla a. 

2 Bmwunanraur 5 sole se(°) Lostrent gan reset D an sorrane(:b) 
Ones BOolir- 

3d Osdarderp Wrahsg*wooRIT Sy sareleuipo spire 
uepég (O\sediyd séaramapn Gupp yrési@- 

4 or Gayotndie reg srOms Katesgnt Fourie Qatiéscnos- 
srs gemensue gonmauise ST polo ee Pw sreseR aan. 

5 altatent vamntégGisug Saoladecpmrurgnde snide. 
acura Cumolyye soa GilLcat Luatrostl 

6 sod. gerlusrs Bo grmeer OarOnildsonIe Osc sein- 
aud Garnidars® enxosirorute sodigs wain_udg Be 
Bos 

1 Osro gamer 2 &6 Bmastade utyealude p@ugporer orhe 
ane! gnpgOrlisgens Osrnrun 2 ) B d Beysrafha 
Mut sy poedsqens Csrnruy. 2 Ryser wm &e 
Osrene- 

8 dup. me AjésanOsGsrer ug. « 8- Agduedpr.éperor [ug] « #- 
urewGet more ug -&- Bopéers(G)macrar ug & ware 
er ug & uahoasrar uy. & go Agrne uy. LB 

9 96 Oise aman erapavmrtn Husain Oe BQ wr aerouig. dc; 
Guru re dr ween Open msrer amd fuels pe 
pahar of Y nm Brush apsorangud Sapien 

10 gti ofardaruches 9-0 Ome Blanes apse QaraxQ nde 
Giudes ugar sypsOedsqeph Osrasinn 2B ag 

354 


TIRUPATI] DEVASTHANAMS INSCRIPTION :~Vou, II 
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2 8 HO Figs uh ahG Ye Qas uamauisir sraisrin tah 
usirrTéaoe BGUaur séarar- 
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Translation 
1-3, May it be prosperous, Hail! On Friday,’ combined with the 
star Pushyam, being the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Sarvajit, corresponding with the Saka year 1449, while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratipa Sri Vira Krishnaraya Maha- 
rayar was ruling the earth, we, the Sthanattar of Tirumalaj registered this 
gilagisanam in favour of Srirdmayyan, son of Vélaikkadaindadasar alias 
Annavaiyar Anantayyan and one of the members of the assembly of Tiruch- 
chukanir (Tiruchinar), to wit, 
$10. Nay-panam 300 is the capital which you paid to Sri-Bhandaram 
(temple treasury) this day for the purpose of providing 23 désai-padi in every 
year as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below :— 
§ dosai-padi to be offered to Malaikuniyaninya-Perumal (proces- 
sional deity of Sri Vankatssa) while seated in Sésha-vahanam 
(serpent vehicle) in your mantapam constructed by you on the 
northern side of front gspuram and the southern side of the 
Svami-pushkarni under the suggestion of your Acharya 
(priest }secrerseeany 
8 dééai-padi to be offered to Sri Krishnan on all the sth festival 
days of § Brahmétsavam, occurring in every year, 
3 dogai-padi on the 3 car festival days in each year, 
1 dégai-padi on the day of Mukkoti-dvadag, 
1 dégai-padi on the swing festival day, 
1 dégai-padi on the day of hunting festival, 
1 dééai-padi on the day of Kartikai festival, 
1 dééai-padi on the day of Yugadi festival and 
1 dogai-padi on the day of Dipavali festival 
altogether 25 désai-padi are to be prepared and offered in every year. 
to-~12. This sum of 300 panam shall be laid out for the improvement 
of the tanks and channels in the dévadana villages and with the produce raised 


aera ene eee ngnnintonennnyyneepitnnetinpste=npe ni 


Note 1 :—It corresponds to 20th September 1527 A.D. 
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thereby, we shall supply the following articles from the temple store on the 
prescribed days. 


For the 25 dasai-padi 1 vatgi and 5 marakkal of rice measured with the 
Tirumalai temple measure, 1 vatti and 5 marakkal of black gram, 40 nali of 
ghee, « marakkal and 1 nali of curds; 1,250 areca-nuts, 2,500 betels and 
25 palam of chandanam for distribution. 


13-14. You are entitled to receive the whole of the donor's 
share of the désai-prasidam offered. The balance of the déai prasadam we 
shall set apart for distribution at the time of forenoon-adaippu. 


This arrangement shall duly be observed in practice throughout the 
succession of your decendants as long as the moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga ir-udaiyan, 
based on the order of the Srivaishnavas. May this charity the Srivaishnavas 
protect | 


No, 173. 
(No. tgS-~T. T.) 
(On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
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Translation 
+3. (Lail, Prosperity !) While Sri Virapratapa Sri Vira Krishnadava 


Maharaya was ruling on ear.h, we, the trustees of Virumalai registered this 
ducument on stune in favour of Kéyil-Kalvi Ramanuja Jiyar, the manager of 
Pahkayachchelli flower garden al Tirumalai on Friday! combined with the 
star Agvini, being the toth lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
* month in the year Sarvajit, corresponding with the Saka year 1449, Lo wit, 


4-11. the money which you paid into the Sri-Bhandaram this day for 


the purpose of presenting the following offerings to Sri Veakatega, Sri 
Govindaraja and other deitics on the prescribed days (as per the annexed 
list) in your name, is 500 nay-panam ; 350 nag-panam was paid by Yatirijayyan, 
thus altogether 850 nar-panam is the capital. 


Notte 1 :—It corresponds to 19th July 1527 A.D. 
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to dadbyédanam to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal (the 
processional deity of Sri Veikateéa) while seated with His 
consorts in the mantapam constructed by you in your flower 
garden on thesessssee festival days Of... Brahmétsavam 
celebrated for Sri Vaakatasa, 


tiruvolakkam and 1 tiruppanydram (vadai-paruppu) prepared 
with 2 nali of green gram and 120 palam of sugar; 350 areca- 
nuts, 750 betels and 2 palam of chandanam to be presented to 
Sri Govindarajan on the day of the star Paratadi (Parvabhadra) 
occurring in the month of Chittirai, being your annual 
birth-star, 

12 tiruppénakam, t tirukkanamadai and 1 gidai-padi to be offered 


to Sri Vehkaaéa on the day of the star Avittam (Dhanishtha), 
occurring in the month of Vaikisi, being the annual birth-star 


-_ 


of your Acharya, Alagiya Manavala Jiyar......on the day of 
Kartikai festival being the annual birth-star of Tirumankai- 
Alvar, 


12 tiruppinakam, 1 tirukkan@madai, « sdai-padi and 1 tirup- 
pasyfram prepared with 2 nali of green gram, and 10 palam of 
sugar; 100 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam 
to be presented to Sri Veikatasa on the day of the star Asvini 
occurring in the month of Ani, and 


$ doéai-padi to be offered to Sri Krishna along with 400 areca- 
nuts, 800 betels and 8 palam of chandanam while seated in 
your manfapam constructed by you on the bank of the Svami- 
pushkarint on all the sth festival days of § Brahmétsavam 
celebrated for Srt Veikatesa. 


12-38 This sum of 850 panam shal! be utilised for the excavation 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
therefrom, the following supply of articles shall be made from the temple 
store every year. 


For the preparation of 10 dadhyédanam, 12 tiruppénakam, 1 tiru- 
kkandmagai, 1 sidai-~pagi, 12 tirupponakam, 1 tirukkan&madai and 1 éidai-padi, 
1 yatti and 18 marakkal of rice, 12 naji of ghee, 6 marakkal of green gram 
and 300 palam of sugar ; 400 areca-nuts, 800 betels and 8 palam of chandanam 
for distribution ; for the § dosai-padi § marakkal of rice, 2 marakkal of pulse, 
8 marakkal of black gram, 3 nali of sesame, 3 nali, 1 uri and 1 ajakku of ghee, 
330 palam of sugar, 5 nali of green gram, 1 uri of pepper, 2 nai of salt, 
t marakkal of curds and vegetables; 500 areca-nuts, 1,009 betels and 10 palam 
of chandanam for distribution; towards the 1 tiruvélakkam to be offered to 
Sri Govindapperumal, 30 tiruppalli-eluchchi tirupponakam and 1 Kartikai-padi 
to be offered to Tirumangai-Alvir 3 vatti of rice measured with the Tirupati 
temple measure, 15 naji, t uri and 1 ajakku of ghee, § marakkal, 3 naji and 
t ulakku of green gram, 1 uriand 1 ajakku of pepper, 440 palam of sugar, 
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{ ilakku of cumin; 350 areca-nuts, 700 betels and 7 nali of oil for the lights 
in the mantapam. 

18-26, Out of the offered prasadam 1o pattai-prasidam of dadhyé- 
GaNam...seeeeesee shall be distributed among the devotees during Asthanam 
(levee). From the 30 tirupponakam offered to Tirumangai-Alvar we shall 
deliver the 163 prasidam to 44 vagai, # prasadam to téevaiyal (temple cooks), 
1] prasadam to Siagamugai (fuel suppliers},.......... the prasidam forming the 
share of the donor shall be distributed among the Srivaishnavas chanting the 
lyal in the shrines of Alvars. After deducting 5 prasidam, 1 tirukkandmadai 
and 1appam for the Srivaishnavas chanting the lyal in the shrine of Tiru- 
maigai-Alvar from the 1 tiruvélakka-prasidam offered to Sri Govindarajan, 
the remaining 2] prasidam, 3 appam and 2 tirukkandmadai shall be delivered 
to the mathapati-Jiyar, the manager of Paakayachchelli flower garden. The 
balance of the prasidam we shall receive at the time of early distribution. 
Out of the § dosai-padi presented in the name of Yatirdja Jiyar 13 doégai is due 
to the donar as his share of which 2 dasai shall be delivered to the 
Srivaishnavas. The remaining dogai shall be delivered to the Jiyar, managing 
see sreatioas The balance of the prasadam we are authorised to receive at the 
time of early distribution. From the 13 didai-prasidam due to the donor out 
of the 2 sidai-padi offered 6 sidai-prasidam shall be delivered to the Srivaishna- 
vas and 1 éidai-prasidam to the manager of the Tirupponkaran-matham. The 
balance of the éidai we are entitled to receive at the time of early distribution, 
The whole share of the tirukkandmadai due to the donor shall be distributed 
among the frivaishnavas in the shrine of Udaiyavar. Further, we are 
authorised to receive the full prasidam after deducting 4 prasiidam for the 
Srivaishnavas and 1 uri of prasadam for the Jiyar, managing the Tiruppon- 
karan flower garden at the time of early distribution. 

This practice shall continue to be extant throughout the lineage of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

This is written with the permission of the Srivaishnavas by the 
temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyain. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for its perpetuation, 


No. 174. 
(No, 310—. T.) 
(On the south wall of the second prakara in Tirumalai lemple.] 
Text 
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Translation 
Salutation to Sri Ramanuja. This is the charity made by Tiruvea- 
galayyaigiru, son of fillalla Basavanayakar who was the disciple of Anusan- 
dhinam Ramanujayyangaru for Sri Véakatésa for the merit of Timmarasayya- 
gar... Ghattikadadiniyinidéva.. ees 





No, 175. 
(No. 28—G. T,) 
[On the west Kumuda-pattai basement in the first prakdra of the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
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notamment See ee net ne nn ene 


1. Read Sag Uaweaor graf, 6. Read wedayran Fu9g_— 
2. Read aylef vragty, 7. Read Gurebqrore audia;. 
3. Read yearaniy, 8. Read Gasaronrg anda. 
4. Read ule smeancavainiane. 9, Read aarait 
SIMO Paras, io. Read @sedv@aveirtar—~ 
5 Read ufeaiqu,anenrs #54. it, Read GMO@QRIQursir, 
QT Pe LW 12. Read garmég. 
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Translation 

1. May there be prosperity, Hail! On Friday,? combined with the 
star Rohini, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Masha 
month in the year Sarvadhari, corresponding with the Saka year 1430, we, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this dlasdsanam in favour of Srimat- 
Vyasatir cha Sripida Udaiyar, entitled Srimat-paramahamsa—parivrijakacharya, 
Padavikya-pramanagfiya and the disciple (Karakamala-safijata) of Srimat- 
Brahmanya-tirtha Sripaida Udaiyar, to, wit, 

1-2, Since you have granted as your ubhaiyam Oddampattu village 
for the purpose of conducting festival to Sri Gévindarajan on every 
full-moon day and as we are authorised to collect the 60 rékhai-pon 
(gold coin), being the annual income of the above-said village, the following 
supply of articles shall be made from the temple store as detailed below :— 

1 ulakku and 1 ajakku of oil for tirumafijanam (holy bath) to be 
conducted on every full-moon day to Sri Govindarajan, 
14 palam of chandanam for tirumafijanam, 
6 palam of chandanam for Kalabham decoration, 
4 tirumafijanapadi-tiruppénakam to be offered after the holy 
bath, 
10 tiruppénakam ta be offered while seated in the temple 
after the procession through the street along with His consorts, 
40 nali of oil for the torches and 
4 panam for the torch-bearers on every full-moon day. 

For the preparation of 182 tiruppanakam, including tirumafijana-padi 
to be offered to Sri Gavindardjan on 13 full-moon days in every year 9 vatti 
and 2 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 5 marak- 
kal, 2 nijiand 3 ulakkuof ghee, 5 marakkal, 2 naji and 3 ujakku of green 
gram, salt, pepper, vegetables and curds; 974 palam of chandanam, 9 vaiti, 16 
marakkal and 3 nali of oil for the torches and 52 panam for the torchbearers. 


Nog 1:-—~The star does not agree with the week day, however 2nd April 
1528 A.D. may be taken to be the equivalent date, 
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2-3. You are entitled to receive the quarter share of the prasadam 
as the share of the donor, The remaining prasadam we shall set apart for 
distribution at the time of early sandhi. 

So this charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon, and the sun shine. 

This is the writing of the temple accountant, Tiruninga-dr-udaiyan 
under the orders of the Srivaishuavas. The protection of the Srivaishnavas is 
sought for this arrangement. 





No. 176. 
(No. 634—T. T.) 


[On the north and west neck (gala) of the higher base (inner side) of the 
padikavali gépuram in Tirumalai Temple]. 
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1. Read ee 3. A few letters are covered by a 
2 Read stoqurminvoa SIT ¢ stone pillar in two lines only. 
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Translation 


i-2, May prosperity attend, Hail! This is the silasisanam issued by 
the Sthanattar of Tiramalai in favour of Pavula Mannappayar on Tuesday,’ _ 
combined with the star Agvini, being the rst lunar day of the bright fortnight 
of the Rishabha month in the year Sarvadhari, current with the Saka year 
1450, viz., 

3-7. forthe 2 tiruppénakam to be prepared and offered daily to 
Sri Vahkatéga as your ubhaiyam the estimated sum of paaam is 3,000. This 
sum of 3,000 panam which you paid this day into the temple treasury, shall be 
utilised for the excavation of irrigation tanks and channels in the temple 
villages and out of the produce derived thereby, the following articles shail be 
supplied from the Sri-Bhandaram :— : 

For the 2 tirupponakam to be offered daily to Sri Véakatasa, 2 
marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 1 dlakku of 
ghee, 1 dlakku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

89. The donor's entire share of the prasadam shall be delivered 
to the 12 nirvaham of the Sthanattar and the 3} vagai excluding Nambimar. 
We shall appropriate the balance of the prasadam for distribution at the time 
of fore-noon adaippu. 

This charity shall continue to be extant throughout the lineage of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

In the above manner this record was composed by the temple- 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas is sought for this charity. 





No. 177. 
(No. 29—-T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
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srOmnr ‘aa hansQor Ss ° g Brus on 5 5 Bo Gagyrrer(re). 
WUT er sanrygens guaQsali*| Ys r] asroféy Vadeyan. 
15 Tuba an reve tol vainenheeOs sy. °fiapauirer psn. 
Bose sicpoou eeuniore “uapemrenowerO grou wives 


Note 1:—The star does not agree with the week day, however the equivalent 
English date is 18th May 1528 A.D, 
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5. Read @@rue_ g Read Galore seninsci@ sr pun. 
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Translation 


1. Hail, Prosperity! On Monday, combined with the star Uttarasha- 
aha, being the 8th lunar day of the bright fortnight of the Kanya month in the 
year Sarvadhari, corresponding to the illustrious Saka year 1450, we the 
Sthinattar of Tirumalai registered this silagasanam in favour of Karanikka~ 
Basavarasayyar, son of Chandikai-Obhaladévar of Kaundinya-gotra, Asvalayana- 
sitra and Rik-sakha, viz., 

1-4, Nag-panam 6,640 is the capital which you paid this day as your 
ubhaiyam into the temple treasury for the purpose of conducting festival to 
Sri Veikateéa on every full-moon day as described below :— 

4 tirumafijanapadi-tiruppénakam to be offered to Malaikuniyaninga- 
Perumal (the processional deity of Sri Vénkataéa) and His consorts after recei+ 
ving tirumafijanam (holy bath), 1 tiruvolakkam and 1 tiruppanyaram to be 
offered while seated in Tirumamani-mantapam (front mantapam of Baigaru- 
vakili) after procession through the streets, 12 panam to be paid for the services 
of 12 nirvaham and 43 panam for the 4} vagai. 

This sum of 6,640 panam shall be utilised for the excavation of the 
tanks and channels in the temple villages and with the produce raised thereby, 
the following articles shall be issued from the temple store :— 

1 ulakku and 1 ajakku of oil and 1} palam of chandanam for the 
tirumaifjanam to be conducted to Malaikuniyaninga-Perumal and His consorts: 
towards the 4 tirumafijanappadi-tiruppénakam 4 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 1 uri of green gram, 1 uri of ghee, 1 nai 
of curds, salt, pepper and vegetables; 5 palam of chandanam, 1 tikkam (pana- 
weight) of musk, 2 tikkam of refined camphor, 3 tikkam of saffron, anda 
quater of rose-water for kalabham decoration while proceeding through the 
streets, and 20 nali of oil for torches during the precession through the streets; 
for ther tiruvdlakkam to be offered while seated in Tirumamani-mantapam 
alter procession t vatti and 12 marakkal of rice, 8 nali, 3 ujakku and r alakku 
of ghee, 3 ulakku of green gram, 2 nali of salt, 1 ajakku and r solakai of pep- 
per, 160 palam of sugar, 6 nili of curds, and vegetables; for the preparation 
of 1 tiruppanyaram (vadai~paruppu) 2 marakkal of green gram; 1 marakkal of 
flattened rice, 2 marakkal of bengal gram, 1 marakkal of selected dal, t marak- 
kal of sesame } vitai of refined sugar for sprinkling over it, 50 cocoanuts, 203 

"sugar-canes, 200 plantains, 100 palam of sugar for the preparation of pinakam, 
5 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels for distribution; 12 
Note 1 :—It corresponds lo 21st September 1528 A.D. 
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panam for the services rendered by the 12 nirvaham (managements) and 4} 
pauam to be paid for the 4} vagai (officials); at this rate for t2 full-taoon days 
in every year 20 vatti and 14 merakkal of rice for the preparation of 48 
tirumafijanapadi-tirapponakam, 12 tiruppsnakam and 12 tiruppanyaram, 112 
nail of ghee,...... of oil, 15 marakkél, 2 naliand : uri of green gram, 22 marakkal 
of flattened rice... 3 nali of pepper...,,...-of salt, .....6 seOF SUBAT ce creeees 
curds.....,...600 cocoanuts, 2,400 sugar-canes, 2,409 ‘plantains...,.....2,400 
areca-nuts, and 4,So0 betels. 

5. Qut of the prasédam offered, the entire share of the donor shall 
be delivered equally both to the 34 vagai excluding Nambimar and the rz 
nirvaham. We are authorised to receive the balance of the prasidam at the 
time of early distribution. 

In this manner this arrangement shall continue to last throughout 
the succession of your descendants as long asthe moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-irudaiyan with 
the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is 
sought for its perpetuation. 





No. 178. 
(No. 275—G. T-} 
(On the south and east walls of the central shrine (outer-side) of Periya)var's 
Temple at alipiri (foot of the hill) of Tirupati.] 
Text 
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Translation 


1. Hail! May it be prosperous! This is the gilagisanam executed by 
the Tiruppani-Bhandarattar (officer in-charge of the Public Works Department 
of the temple) in favour of the Srivaishnavas, disciples of Van- Sathakopa Jiyar 
on Thursday,? combined with the star Satayam, being the sth lunar day 
of the bright fortnight of the Vrischika month in the year Sarvadhari, corres- 
ponding to the Saka year 1450, to wit, 


I-4. 260 nar-panam is the sum of capital which you deposited into 
the Tiruppani-Bhaadiram (treasury of the Public Works Department) for 
offering 6 paruppuviyal to Sri Veakatesa as Aravamudu-digappu during 
Adhyayanétsavam... ...+ by Ulagapperumanar of Paramésvaramaigalam, r2 
paruppuviyal to Sri Gévindarajan as Arivamudu-sigappu during Adhyayanst- 
savam and 2 appa—padi in the Jiyar flower garden situated below the Mukunda- 
rayan tank on the 7th festival days of Vaikasi-Brahmatsavam and Ani-Brahmat- 
savam as the Kainkaryam (service) of your Acharyar (priest), Van-Sathaképa 
Jiyar. 

This sum of 260 panam shall be invested for the excavation of the 
irrigation tanks and channels in Tiruppanipuram villages and with the yield 


{retamenarregeretneetenrerreprenrerr rttneh eitnennaasneentt re rrnnmeterner-niceree 


Note 1:—Ii corresponds to 19th November 1528 A.D. 
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derived therefrom, the following supply of articles shall be made from the 
store of Public Works Department. 

For the preparation of 6 puruppuviyal to be presented to Sri- 
Véakatésa 6 marakkal of sambi-rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 6 nali of pulse, 3 nali of ghee, tao palam of sugar,  djakku of pep- 
PEPyeververes towards the 12 paruppuviyal to be offered to Sri Govindarajan 
during Adhyayandisavam i2 marakeal of gamba-rice measured with the 
‘Tirupati temple measure, 12 nai of pulse, 6 nali of ghee, 240 palam of sugar, 
1 wlakku of pepper, sall and vegetables; and for the 2 appa-padi to be presen- 
ted in the Jiyar’s flower garden 4 marakkél of rice, 6 naji of ghee 1 ulakku of 
pepper; 2 palain of chandanam, roo areca-nuts and 200 betels for distribution. 

The whole share of the prasadam due to the donor out of the 
prasadam offered, shall be delivered equally both to the Tiruppani-Bhapdéram 
and the Srivaishpavas chanting the lyal through the streets during procession. 

This practice shall continue to be in force throughout the lineage of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruuinyi-dr-udaiyin has recorded this and attested his signature. Hence 
may the Srivaishnavas protect ! 





No, 179. 
(No, 259~-G, T.) 
(On the south wall (inner-side) of the P.W.D. store-room opposite to 
Salainachchiyar’s shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati], 
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1, The inscription is much damaged at the end. 
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Translation 


t. Hail, prosperity! On Friday,' combined with the star Uttiram, 
being the roth lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month in the 
year Sarvadhari, current with the Saka year 1452, we, the Sthanattdr of 
Tirumalai registered this silasisanam in favour of Kuppayyan, one of the 
Tirumalai temple accountants, viz., : 

2-8, nar-panam 400 deposited by Somayyan ........altogether 3,000 
nar-panam is the sam for the purpose of propitiating Sri Govindarajan with 
120 désai-padi yearly, on monthly festivals and special festivals while seated 
in the mantapam constructed by you as your charity... : 


1 appa-padi along with the cocoanuts, sie sugar-canes and 
rapneytram 2 tirumafijanappadi-tiruppénakam, qo nali of oil for torches; 
7 ..to be offered while seated in this mantapam on the 6th festival day of 
summer estivalstc a vadai-padi and 1 dééai-padi, cocoanuts, fruits, sugar- 
canes and tirupppanyaram; 4 tirumafijanappadi-dadhyédanam and 1 tiruvolak- 
kam along with the cocoanuts, fruits, sugar-canes and tiruppanydram to be 
offered while seated in the mantapam constructed by you in the grove of...... 
..to be offered on the day of Mukkéti-dvadasi (as Dhanurmasa-pija),...... .. 
as the ubhaiyam of Sémayyan.........at the foot of the Tirumalai hill,........6 
2 nali of green gram, 1o palam uf sugar, 3 panam to be paid for workmanas 
jivitam (salary)...,.....on the day of Pusnpa-yaégam festival, occurring in Ani- 
Brahmétsavam,......... to be offered to Periyalvir while seated in this 
mantapam on the day of the star Svati, being His annual birth-star,.e.. oT, 
dégai-padi to be offered in the shrine of Hanaman. 


This sum of 3,000 panam shall be laid out for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages, and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from ue temple store on the 
prescribed days :— 


§-18, towards 2 paruppuviyal-tirupponakam to be offered to Sri 
Veh katéia.ee. 4naliof ghee, 1 alikku of salt,...........for the 24 désai-padi 
to be offered on the 24 days of Vaikasi-Brahmotsivam and Ani-Brahmétsavam 
seve atd 1 désai-padi to be offered on the day of the star Piradam, occurring 
in the month of Arpaéi, being the annua! birth-star of Sanai Mudaliyar 
(Vishvakesna); 1 marakkal of rice measured with Tirupati temple measure, 
tmarakkal of black gram per padi; at this rate for the preparation of 120 
dééai-padi............120 palam of chandanam, 3,000 areca-nuts and 6,000 betels 
for distribution; 1 uri of oiland 2 palam of chandanam for tirumafijanam to 
be conducted to Sénai Mudaliyar,........ and for the tiruvélakkam......... on the 
day of Vidayaryi festival............22 marakkal of rice, 1 marakkil of selected 
dal 4 marakkal of flattened rice,......of refined sugar for sprinkling over it,....., 
200 mangoes, 10 jack fruits,......2 palam of chandanam for distribution in 
Asthanam,.........2 panam to be paid to Kaikkolar, 1 panam to Sippiyar,......... 
on the day of summer festival,.........6 palam of chandanam, 300 areca-nuts 
and 609 betels for distribution.........6 marakkal of rice for Vasantan 


Note-1 :—6th November 1528 A.D. is the equivalent English date, 
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offering and tiruppanyfram ves too tender-cocoanuts, 200 sugar-canes, 
200 plantains, 200 mangoes, ro jack fruits,.........1 marakkal of dal,  marakkél 
of green gram, 1 marakkal of selected dal,......,.....flattened rice,......... 

No, 180, 


(No. 388—_T, T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 
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Translation 


tin the year Sarvadhari, corresponding to the Saka year taso, 
when 817 Vira Krishnardya Maharayar was ruling the earth :—- 


2-3.—-the Sthdnattir of Tirumalai executed this silasdsanam in 
favour of Perumal.,.,..residing at Neduigunzam attached to the Murugamaiga- 
lapparru......, t tiruppénakam to be offered to Sri Venkatesa daily as your 
ubhaiyam. 

4-6.—1,500 nag-panam is the sum paid by you into the temple 
treasury—This sum of 1,500 panam shall be utilised for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages—shall be supplied......ghee, salt, 
vegetables and curds. 


7-8.-—you are entitled to receive the whole portion of the prasadam 
due to the donor, The balance of the prasadam we shall set apart for distri- 
bution—This arrangement shall duly be observed...,..as long as the moon and 
the sun shine. This is recorded with the permission of the Srivaishnavas— 


1, The beginning and end of each line is lost. 
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No. 181. 
(No. 31—G, T.) 


{On the west and south walls of the first prakira in the Temple of 


OL 


$ri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

vorsaoaca-* anal, Dg voastonig setgos Plue QedorBar m 
LarerSancaistant™ § nererupo yUsVRs AI Fanny 
agGsseurrps Cupp 2.5 Grr PHS 5 Horan Sequoia 
atten gs orarn Bquints Oarddaamag Rgearpange 
uri Oats éginpart GSr Badurt 2. an oil Lt OG vil ayr. 
Wier S) varenhie@d au. gsiogpm_u & MP Aiors Bogen uber 
Gas@dsse@s@urt writs Sirs RegjdedOurand mae “ort 
af 4 ode a. (psal(s)Agen cae FoR mbaenTe ea Bar 
apags Amey sainHafl OLTA§ a [Br madsen — gth- 
Ke weirudigua ordapepads sorddeya Mengyrs- 
gph QarairLejel Bpsepd wpheor© Pann es UPI Ages Boe: 
AD aypiaponauy.dgo sod. Gurdycirs sag &G 
Bimpe@sr sro usuans Hee g0adar oh 4 am Bur 
wens ortpgnond SpPmcueeih amteahsy orfsravemusatian 
2G WR Mats sd eran qe se@éa@e@urr 
wrief 1) 2m o. gaerr pues DRT (3)0r 9 Gaurein 
Bquograrsasg canlmsariy - OF) - bso ued - [a] » 
ues er} 


2 (g)MisGqugearsiréa Ge gyrég Osa gupras ure 


agyrae sit gurée ugesrar gorda Aqéariijenss's 
Yoa- goto gypguy - 6 wrderd~ unrghantae Hops 
ug -0.. CRs Hoeiusrafurrg ads woos + # 
uiéerd- spamrgyg umd -2iD- goréeruipg - Bw - 
Qouapg «0. ehgemh uid - H+ .FSrIiug & FB MEPs 
up - suTderd- Onvlgypg -a.- ehsorg pg usd + ai) 
SHG Oswer -o- ede a (Yen FHRpoAMés 
@r 6 ég gyadedsmons ucgiydua (4) ge war 
ALES GeeGiis@rFuri emsusrasGon OHTA Sgr 
mésonia gil oinusgas apis Dan Bolle 
apesqal Hopiucalympia smpgarl sono uicpiyhuad 
Bde - da Add sropi@enrruame rare gpgiug. «2 Y 
De wréard- wehugiil [or wréard] Gadigaps -eWser a - 


t. Read uonits@éi. a. Read unteifiorend, 
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YO EMLB VA ~ AMAD~ Goong -orm- Fbgarbd wsaid 
-@~ 4, UI BI ees Agius ures pds Li pO ° A. Ute 
ara OowmP- sésmrypm [um] -oD- esr TPES 
QrFurh BID LIB ss LUD DPS ih utTéere Bapsrys» 
FEGOIMPS WH ~oD- sFbgorh usd «ot - BL GBM 
4ys -mnGo- Gepg - om  ugplnjBud - ot - 85 
Hysy -T wiserd- undhoipg + Wfde ef - Qextatp.gi 
(Fepa-] 

3 @ar a 6 Gore sr mh commu sid(_ | naire_ug@e orpt- 
wom wpgielsjen Osrenriug +4 46> stpguy. 
-S wldard- ephg -Y wrdard - Qee.gupg + as 
Qudum és uggesras - Qaysrs- ear [oa] 5 Murerge 
wma oTHOuROTEQUTT CaranGolurus C105 5 Brmhdeonrdd 
Sedanég wh. Colges -BQRmP- Osiard -2dy - 
Seubdienor @FS[wr]s Gorath gy Aromhud a af it B9-(-34@5)* 
Ano Dog a, UUe Ss gy VI BEA; UVM Es sip gam 
Dewemens Bp@urersn 2. 5 Mipgmuy +2 wresrd « 
Cais SF gurés- wmipmepge - gyrég- wtysps 
Hagyps shaipg 20tgap gs WE RnEduemna a Néca, 
a UOT A Sap LIFWChFOHES Y 2.- HmLGarci gpg = Fat» 
88D SPS) = Sit = Fuge wah - @- Sageiig. Mipoepeost ia 
HFG contersary - gprégq- eeu «uaa &- Qareneie 
ue 6 aS HYpsug HF uréEra ocpie 6 woréera [Goeu~ 
ays ef] emir 9 a6 souggas5 sigan var De 
6999) ‘go. © spignh gn 2. Sieh ge Qo Y aH 
Gor Garg MWGh@m adéeg ~yYo- siPrdmen Bae 
QarQnl Sean @ar Sodaagéaris aly AGBRm Bapensonf 
Geta - Yo Aaiorégee Oeligug -Fa.- sd on 
sraggrr ams # P &oy Ye P~ went 

£ SGyHaraféona vam 5 ABs sgeubdear THO otipsscp- 
aia adscadaran® agh sauurpe ward ~ &~ Boporen 
SOE D MAMecGurpg umd -s- wEdderant Boyipsr 
sroméang web - a+ mau AgrohlGam snes dara may 
wemtih = 2+ FinQuiapg wed -G- wan_u sd ds galas 
- vem 2+ er gaiée vam & aamtnnd Oeeur arg 
vend & Faapog gear GYydeg@dameGurr GenInared 
agro u6 fA opamp wpgmOrcemHayh Ogrngiug 

1. This letter stands for srés, 


871 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIGNS :—Vot, LI 

& SG ABysug - & reared) = 20phg ~ & WISETED - Gout 
aye -eti- gamsarigips) - GW - Woops Mm Fe gett 
van «e- urpewGaienr. @ar gimw [gy pomore_ws 
Aarti dR wsmugGAe WorAg eres aS.gat apse 
Qecsjopa Gorin -2 SG- Hips wreera ° 
orarugpeny [a nréerd| Onlgyg + a- FEEOT HS 
[ued mad] Boreaeps [gyré5| yoda g pg - 0 - 
Dogg e+ eigend ud -e- gs Ges avons ILg WaT 
cdenh YRuam Be dc OiOursés_asraa gpgoeti« 
safer Utes Ge ALL arser Aupder® ucperjalusy @nsley 
aarp gro Qupés arr sab Baar ag) cL aBLa ve 
Bopureran mnLidar 

5 Gunde Garorsaud Osrnetiuy. Ganrcugile Acrasr Bape 
ar vaya Sa Ganiad(ésmrdg Mey Sarpoxgjm_urtear 
Aug Qermeiuy 8 &5 Gsrns c 2) Forti # 8B 
Gor 2. ) Quréa Paros srQo Qupssanraad darpg 
yoagan gmake upd Oaroreaph Wits. Bib 
(pew — ¢Srarunbusnd #B1255a1ane GL Soar sayib 
iem.66 WeaSarser vanes Qariia(é)acaréa, Boyar py 
cappomLiret aps Wana pforaseaulTaep 

Translation 

1. May there be prosperity, Hail! This is the silasdsanam issued 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Villiyar, son of Ven katattuyaivar 
and one of the Tirumalai temple accountants, and others on Sunday," combined 
with the star Uttiridham (Uttarashadha), being the 3rd lunar day of the bright 
fortnight of the Makara month in the year Virddhi, corresponding with the 
Saka year 1451, viz., 

I-4. nag-panam yoo is the sum which you deposited this day 
into the temple treasury for the purpose of conducting Margalinir-tirukkalyagam 
Margli-nirijjotsavam (a festival celebrated in the month of Margali) for a 
period of 7 days commencing from the 24th day of Margali month till the. day 
of Makara-saikramam, and tiramaiijanam on the last day and distribution of 
turmeric during procession through the streets onthe day of Kanu-festival 
while seated in your mantapam constructed by you on the bank of Govindapush- 
karint as your ubhaiyam at Tirupati for Sidikkodutta-Nachchiyar (sri Go dédevi 
or Andal), 

This sum of yoo panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped there- 
from, we shall supply the following articles from the temple store as detailed 
below :~ 





Note 1:—Il corresponds to 2nd January 1530 A.D. 


{NSCKIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


1 jakku of oil for the adhivasa-tirumafijanam to be conducted 
on the night of aikurirpanam day, being the 23rd day of 
Margali month, 

1 alakku of ghee, 1 alakku of honey, : ajakku of milk, 1 alakku of 
curds, and: a@lakku of refined sugar for the Pafichamrita- 
tirumafijanam (holy bath), 

2 panam to be paid for the supply uf sacred thread to be tied fo 
the wrist of Goddess, 

1 marakkal of rice for spreading beneath the seat, 

2 nali of rice for the preparation of mitrai (food offering), 

1 marakkal of green gram and 20 palam of sugar for tiruppay- 
yaram (vadaiparuppu), 

§0 areca-nuts, 109 betels and 1 palam of chandanam for distri- 
bution, 

tmarakkal of rice, 1 naji of ghee, 60 palam of sugar and 2 
eocoanuts for 1 ukkérai-padi (a kind of sweet offering), 

8 paruppuviyal (offering) to be presented per day from the 24th 
day of Margali month till the day of Makara-saakramam, 

at this rate for the preparation of 56 paruppuviyal to be offered on 
7 days while seated in Her bed-chamber after returning from the procession 
through the streets, 2 vatti and 16 marakkal of rice measured with the 
Tirupati temple measure, 7 marakkal of selected dal, 27 nali of ghees 350 areca 
nuts, 7oo betels and 7 palam of chandanam; towards the 7 tiruppanyaram 
3marakkal and 2 naji of green gram and 7o palam of sugar; 7 palam of 
chandanam, 350 areca-nuts and 700 betels for distribution in the holy presence 
of Sri Godadavi (Andal); for the 7 paruppuviyal offering 7 marakkal of rice, 
3 najiand t uri of green gram and 3 nai of ghee; 

for the § dégai-padi to be offered while seited in your mantapam 
constructed on the bank of Govinda-pushkarini § marakkal of rice, § marakkal 
of black gram and 4 nai of ghee; 2 nali of refined sugar for sprinkling over 
it; 2 naji of ghee for lights to be arranged bythe Emperumanadiyar (temple- 
damsels) for diparidhana and 28 cocoanuts to be presented; 

towards the 2 tirupponakam to be presented for the distribution 
among the married women, after receiving Kanni-nir (a holy bath) in the 
Govinda-pushkarinf on the day of Kanu-festival, 2 marakkal of rice, : ujakku 
and 1 alakku of ghee, 1 alékku of green gram, salt, pepper, vegetables and 
curds; 2 panam for turmeric to be distributed among the married women 
during the procession through the streets, 400 areca-nuts, S00 beteis and 
s palam of chandanam; 1 ajakku of oil and 4 palam of chandanam for 
tirumafijanam; for one désai-padi 1 marakkél of rice, r mara.tkal of black gram, 
and t uri of ghee, 16 palam of chandanam for Kalabham decoration on 8 days, 
1 takkam (pana weight} of musk, 2 tukkam of refined sugar, 4 takkam of 
saffron, 2 panim for the bearer of flags and umbrellas, 2 panim to the tiruppani- 
pillai for the arrangement of lights in the middle of the tank on the day of 
Kanu festival; 4 naji of ghee for lights, 400 earthen vessels for the lights, 
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43 panam for the 43 vagai of the Sthinattar, 1 panam for Sabhaiyar (members of 
the assembly) as tirumunkdnikkai (cash offering), t panam to the Sabhaiyar 
for carrying on Sri Krishaa in front of Anda] on the day of Kanu-festival, 
t panam for Dasanambiyar for the supply of garlands, 2 papam for Kaikkolar, 
2 panam for Kaikkélar for the decoration of manjapam, 1 pagam for sippiyar 
(artisan), 2 panam for flowers for the decoration of mantapam, } panam for 
fibre, and 1 panam for Vipnappam-seyvar while seated in the Ufijal-mantapant 
(swing-manfapam) constructed in front of the temple on the day of Makara- 
saikramam, 1 marakkal of rice, t marakkal of black gram, apd 1 uri of ghee; 
so areca-nuts, roo betels and 1 palam of chandanam for distybution; and for 
the 2 éidai-padi to be offered to Sri Gavindarajan while seated in the mantapam 
constructed in the garden of Kanu-festival, 2 marakkal of rice, 1 marakkal of 
sesame, 4 nali of ghee, 160 palam of sugar and 1 ujakku of pepper; to9 areca- 
nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam for distribution. 

5. You are entitled to receive out of the offered paruppuviyal- 
prasadam the quarter share of the paruppuviyal prasddam. We,shall receive 
the balance of 6 paruppuviyal-prasidam during Tiruppavai distribution, 13 dégat 
and 13 sdail-prasidam are due to the donor as his share cut of the désai-padi 
and ada! padi offered. After deducting 2 désai and 2 didai for the temple- 
accountant, Tiruninyadr'udaiydn, we shall deliver the remaining 11.ddgai and 
it didaito you. The remaining désai and sidai we shall set apart for distri- 
bution at the early distribution hour. 

This arrangement shall duly be observed in practice as long as the 
moon and the sun shine. 

This document was compose by the temple accountant, Tiruningair- 
udaiyar, under the authority of the Srivaishnavas. Hence may this the 
Srivaisbuavas protect ! 


No, 182. 
(No. 178—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 vo=aean* anos] ap QUIT gop.) vor @aran Butea magl? — 
2 snh0G V0 Ordardarn fapsaroadar(T go 
Oo suses Ap @arcia_ cpa gud — 
Tranalation 
1-2, May it be prosperous, Hail! In. the Sélivahaha Saka year 1435 
in the cyclic year Sri Mukha— 
} aeeento Sf Venkateda— 


1, The rest of the inscription is much damaged. 
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No. 183. 
(No. 176—G. T.)* 
{On a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
Sri Govindardjasvami in Tirupati.] 
Text 
l—senn 0s Pua Qedarhary VT g— 
2—uotioMP ses gL. SUOCIPOLWI eaisWIrTE— 
Bm pdew genom Aso_cinsig — 
4 mar gp HO Eu CH ORD — 
Translation 


i.—in the year Dhatu, current with the Saka year 143S5— 
2.—this is the siladisanam—as your ubhaiyam— 

31 didai-padi to be offered— 

4.—to be offered on the day of......—~ 


No. 184. 
(No. 454—T. T,) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple. 
Text 
| voeapean apa ue? 20 0 ore Ber — 
Hen rber py CRM semeDar WD — 
8 gsrengsrOrnh MMOL Ts gy GUAM, eNOS 4 5 — 
4 mug® Morus», Lisian ama DB 3 ttt. — 
HYpOELaendug son usdren Srib— 
Translation 


1-5, Hail, prosperity! This is the dilasisanam issued by the Sthanattér 
of Jirumalai in favour of..,...0f Apastamba-sitra and Harita gétra on the day. 
Of sees.e--Current with the Saka year 1446 while Sriman Maharajadhiraja...... 
was ruling the earth,......whereas you have stipulated... 


No, 185. 
(No. 272—T. T.) 
{On the west wall of the second prakira in Tirumalai Yemple.} 
Text 
Agius erGiscmurs he sersarhd Gatolms arsine Ge 
sioum giidely gi SirgQery siya urdu 
ae Gar'@ [ *] 
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Translation 


This is the poliyatgu silaéasanam (deed of charity on stone) arranged 
by Sitamu-setti, younger brother of Dharmapuram Tammisetti of Vethinagai- 
Rishi-gotra and one of the merchants of Naras‘agardyapuram, a suburb of 
Tirupati. 





No. 186. 
(No. 273—T. T.} 
fOn the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 B88 XxdoNXordk Ho SAS Ber0¥5 [So SoerVdo sa08s 
Sosy Jods Dipsior BE ce ns BOND Oxy SaD adn 


RoByeouwrrrat YoSDIward Foe... PoreT sso [ # | 
(for translation see No. 185 above). 


No. 187. 
(No. 364—T. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 

Text 
[arGur|srar Oaralig sn 
[o*] erbrGuio Banari 
L-(LPOPL WIT Da 
STOO epay [! *| 


Translation 


em Ww re 


1-4. D&madaran, Govindan and Bhagiratht bow hefore the divine 
presence of Sri Vaika esa. 


No. 188. 
(No. 73-—-T. T.) 
[On the west wall of Mélam-room in the first prakara of 
Tirumalai Temple.] 
Text 

l—sitdi QumGe Qurlyiirs sdéayruy dea 
Dm ir apt Boe oo LAF L1G LIT AC 
3—ypso Garan® GqGamercperurcr eyorayp— 
4— petro HapOaraiyse_epsor wr sor aver 
bef gyras uw pops [ef guprés| Only, ayprée rigomn 

a) Gam 


6-0... MHA EROUAT EDM ere 
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Translation 
1—to be conducted as your charity in your name— 
2.—.seseeee into the temple treasury as your poliynttu— 


3.—with the income derived thereby, daily to Sri Veakatasa— 

4—one tirupponakam to be offered to Sri Vankatesa— 

5—turi and 1 dlakku of green gram, 1 alakku of ghee, 1 palam of 
chandanam— 

6.—.,.....during Adhyayanotsavam......— 


No. 189. 
(No. 250—-G. T.) 
(On the north wall (outer side) of front verandah of Kirattalvan’s shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati. } 
Text 

l—graréarGrrd GqiuG Yaa Baraca Camas gammaut— 
I—sryo iu orgaliuljs Brod oO 90 orI— 
3—ameiug. ued peruBeyOrapbh pfusiro— 
40 flyin Dapdard5 crater @Suyid gsar— 
5— @f erdgiun umd ositg Sojogproriuly.|— 
6—etuye Persea ahurpg suSoapgnb— 
1—(Q\rarGn Ag™iOurcrag gee wepgig. QraxB— 

Translation 


1.—the Sthanattar of Tirumalai in favour of Véakattugaivir, one of 
the Srivaishnavas of Tirupati— 

2.—-600 kuli of wet land known as Madhavayyan-Bhatta-vritti-kuli— 

3-~-In this account 9,000 panam rendered into the temple treasury— 

4.—1 nali of oil for lights, for the supply of water— 

5.—1 nali of...1 palam of sandal, for tirumafijanaam— 

6.—salt, pepper, vegetables and curds— 

7.2 marakkal of rice for tiruppanakam— 


No, 190, 
(No. 313—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah of Kirattdlvan’s shrine 
in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
l—wapys epee ecuepgi— 
2—[eyplegd evupg efugps sSaapg— 
3—[ajys @.oro Bbs weecnng war ordvar[in|— 
A-—Gum de gsu8r. 8S rorurinuer— 
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Translation 
1.—1 ujakku of pepper, salt— 
2.1 ulakku of...salt, vegetables, curds— 
3.400 betels, In this manner all the articles— 
4.—throughout the succession of your lineage— 
No, 191. 
(No. 312—G, T.) 
(On the north wall (outer side) of the front verandah of Kiratt&lvin’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 





l~ayn Brews sduypg sinnpgsi—Q\rarGw DGUOUuTESS HS; 
Ap guy.— 

1-5 HSE OH wy OR uidera— Imps paren eid 
Sripragyd Lisp oepg— 

B—uée epg. § Oran wider gun Qovmigp ss — rdasmrugp sy 
ued Uggs Vj MrRée srs sie -— 

4a 5T8 gp gOeuiaqafler: 21,00 sicohd—Baqjom Repu 
Se eb Gof corte |— : 

Translation 
1.—pepper, vegetables, curds—the rice for tiruppsnakam— 


a1 vatti and 4 marakkal of rice,—3 nai, 1 ujakku and 1 dJékku of 
green gram— 


3—2 marakkal of rice,..ghee-—-10 palam of sugar,...palam of 
chandanam for distribution— 

4-—Out of the prasadam offered to Sri Raghundthan—in the early 
distribution at Tirumalai and in Tirupati— 





No. 192. 
(No. 89~—G, T.) 
On the east wall (inner side of the north-east room) in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1—fogQavtirerapsorwirPenr Agari seh vam gen wbSiorha— 
Q— gtreniesg. YysQecaqonsug gab GOT sorggsir— 
3I—Byieopensr grid Ser rad s2i6; ROEGOr 6H | mMBO Ocisom'9 
4— wins hush ap Berard HYsug. QrmQ uréarguo Ovuuopsa— 
PEE ee Se AG SUG Ah aig Qe uséergud sus. 
POT MH — 
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6—-His amines Onwyps guugs srg es asl a] 
(Grob AgMaradag mae UVywIhés gqantdéeme — 
8—upésaréarraain sop sQelsahar 007 5490 Au tesr— 
Q—-aTQaaay sig A seaGarc CSTE MET EBD — 


Translation 


1.—-one of the Nambimar (temple priests) worshipping Sti Veikatééa~ 

2.—appa-padi to be offered to Sri Govindarajan— 

3.—tag-panam 350 is the sum you paid this day into the temple 
treasury—this sum of — 

4~2 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure~ 

S—1 vatti and 4 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure,—for the 1 appa-padi— 

6.—for the 6 vagai-padi 39 nili and 1 ulakku of ghee— 

.—for the distribution during Tiruvélakkam (Asthanam or levee)— 

8.—Out of the prasadam offered, the donor's portion—shall continue 

g.—throughout the succession of your heirs till the lasting of the 
moon and the sun,— 





No, 193, 
(No. 90—G. T.} 

(On the east wall (inner side of the north-east room) in the first prakdra 
of the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 

Text 
Harries gwear eumors Bar..1d Go 5— 
srmes Qgram. M27 Bio GA Qgsroh whvarmreg- 

BEG— 

és GuGss eigann [pouadp) Aqe Puss ps5— 
srard gopgiuy. @g) uTéergrd Couvispg [2 a] 
Qursts_asrsa sypgdeuapaiar 01,601 F— 
SLeoesLogsraah Quis Fb RP AS aan BID LPADL ttm 


be 


cc owe Go 


Translation 


1—as your ubhaiyam on the day of the Vishu-festival— 

2,—200 kuli of wet lands secured by you and presented to the temple 
treasury as sarvamdanya (taxe free)— 

3.—5 palam of sandal for decoration, for the torches— 

4.—4 marakkal of rice, 2 naji of ghee—~ 

s,—shall be conducted. Out of the offered prasidam— 

6.—In this manner (this charity shall continue to be in force) as long 
as the moon and the sun shine.— 


ne 
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No, 194, 
(No. gt—G, T.) 
[On the east wall (inner side of the north-east room) in the first praledra 
of the Temple of Sri Govindardjasvami in Tirupati-] 
Text 
1g gia ore gael Aesrar Fy BTU aroha agents 
de sibipenru— 
Q—Hok TU peer g nea Ararpsdurbe wswPny ~-2- 
Gp tBos, 
3~s- QagrimdoMapisHep purse ApRAIFLEHeRD grec 
[u19-J— 
4g Brevi. ~Oe- 45 Frensie@rrumaarard g, & LY Dm 
(4 *] Qoui— 
5—[(Qlua@edan WCOaRaraanig gGreb -a- grb Ougnd 
Grew - 0 
6— GaGa WFAA vazauT ae Si. 
Translation 
t.—on the north bank of Kyishnaraya-Konéri alias Govinda-pushkarini 
in Tirupati~ 
2,~2 atirasa-padi to be offered to Sénai Mudaliyar (Vishvaksana) on 
the day of Aakurarpanam— 
3.~--atirasa-padi to be offered on the proceeding day of Navalagru 
spring festival— 
4.—towards the 16 atirasa-padi 1 vatti and 16 marakkal of rice 
measured with the Chajukya-Narayanankal (Tirupati temple measure}, 


s.—the Srivaishnavas chanting Iyal shall receive 1 atirasam, and 10 
atirasam shall be delivered to you 


6.—May the Srivaishnavas protect this charity ! 


No. 198, 
(No. §8~-G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the Vagapadi-roum in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

Ler? guint @ario— 
I~ Fg Nw oy guT— 
3—~ sre srOQrrib West — 
1~Roe aria cpm wrar sippevispego— 
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Translation 


1.—In the Saka year one thousand and four hundred— 
2.—of the dark fortnight in the month of Masha— 
g—the Sthanattar of Tirumalai— 

4-—to be offered to Sri Veakatéga— 





No. 196, 
(No. 86.—G, T.) 

[On the north wall (inner side) of the Vagapadi-room in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

Wasa Wsrimn rss agony — 
AMR § 3 GF Hel senso Dp a OO-2, erp ob os — 
sigpu COD Mors POwrBecQucorande— 
@ar Gn & wrGnas geper— 

w Gur@u ire sided weet — 
Ho_gerupg m Oewiips e0— 

saga? olorog yped Rerun.— 


som oo em G2 LO OH 


Translation 


Hail, Prosperity ! In the Saka year 1400— 
of the dark fortnight of Kaykataka (Kataka) month, in the year— 
to Sri Govindarajan as your ubbaiyam— 
1 atirasa-padi, on the day of Masi-Makham— 
to be conducted as your poliyattu— 
100 areca-nuts and 200 betels— 
7. shall receive. The remaining prasidam during the early 
distribution— 


Dy Ge i ta ee 





No. 197. 
(No. 92—G. T.) 


[On the east wall (of the north-east room) in the first prakara of the 
Temple of Sri Gavindarajasvami in Tirupati.] 


Text 
1 Pwr des Ouguranage sbup.. evwuuiors eran! sip g@elr- 
AG OHO — 
Gey. 6 Aus Smasr war GB 4H wy @ Huallons ear 
SB GH Uy. d— 


brewer AGM Sos mde, uy mn Mhwemagipart— 
i—[er Our disuar var ugh wma(djarh gg Bme@yar— 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :=Vou. II 


5—[(Csarl@shasmrd 28 sre Be sus war ug Ga a firee 

6—- GOT Hi siCugurants urraSurs Djiualer Je e— 

i—sreptenumcrsrara sippy -& - Dolmuopg ef. af— 

8—[Lyye dgsler Gouys -alagwayn- Bejeuler* oh pes 
DepsOureed 

9~48 farng yousSa smiiG0a QupéeCamoreans Gu»— 

l0—viahurd Cariaaonde BiySairmpaxnm_ursr sips Bana 
WPAAaazar TAC ep a 


Translation 


1.—to be offered to Sri Govindapperumal daily as your ubhaiyam—~ 
2.—5 atirasa-padi to be offered on the 5 days of Pavitrétsavam, t padi 
on the day of Dipivali festival,— 
3.3 padi during the Adhyayanétsavam celebrated for Udaiyavar— 
4.—in the mantapam of Salai Govindayyan during Vaikas-Brahmétsa- 
vam and Ani-Brahmotsavam— 
§.—10 atirasa-padi to be offered in the mantapam of Salai Govindayyan 
constructed below the bank of Kenari (tank)— 
6.—(to be offered) to Sri Gévindarajan on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi, occurring in the month of Margali-- 
7—1 marakkal of rice, measured with the Tirupati temple measure, 
2 nali and 1 uri of ghee— 
818,400 areca-nuts, 36,800 befels, the tiruppénakam during 
Tiruppalli-ejuchchi— 
g—we are empowered to receive the balance of the prasddam 
during early distribution— 
ta—This was composed by the temple-accountant Tiruninraar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, May the Srivaishnavas 
protect this charity ! 





No. 198. 
(No, §3—G. T.) 


(On the north wall (inner side) of a varandah in front of a room in the 
first prikara of the Temple of Si Gévindarajasvami in Tirupati.) 


Text 
170, usvehésOs sug AGiuGes arBpée Divemydgs 
Cardio gS amr... cradle Gore — 
Q—vein uw s9 spaGeds pen sup. argh somarAs Dap. 
srofgud ghsAopeysf gud ug germ usm cpargae— 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


3—Qaia Amss apso QerarQ urgwQarten_orar SOT Aéssrrg al? 
@FFurGo OrtaepsS(urmo| Oisé Qanirissag Qope— 
S—indargus "OSES spain OG @Syd ge mpsLYy. 9G 
aly ubeg uiéerd Brea p—swasmag oGaar BOA D- 
5—up giro mmsrAsaqear sohe@ae@ar apréG@cmesraahd 
Ayadec sono sy —yeusimoogBa BuG— 
6—@aard gi usb @Mamyd Bs aemeluguier sderih arcpape 
ampas| sO grb) pousiror— 
T—unt uriyo ge Aciar Aupéar@ wo arg ofe@ apap 
uae Yyerrs Re syne — 
Translation 


t——this slagasanam was executed—a land attached...dry lands of 
Tippanapuram village situated to the north of Tirupati—during the month of 
Vaikasi— 

2—I appa-padi to be offered in the mantapam—3 panam per padi to 
be offered during VaikisisBrahmétsavam and Ani-Brahmotsavam— 


3--with the produce obtained therefrom—while seated in this 
garden mantapam...to be offered to Sri Govindarajan, Nachchimar (consorts) 
and Sénai Mudaliyar— 


4-—2 vali of rice for matrai (food offering); altogether 1 vai, 14 
marakkal and 2 nali of rice—to be given to you for your extra work— 


5-2 appa-padi to be presented on the 7th festival day of Vaikasi 
Brahmotsavam and Ani Brahmétsavam—shall be issued from the temple store—~ 


6.—4% panam shall be paid for 4} vagai (officials). In this manner 
all the articles shall be supplied year ofter year— 


7.—after deducting the quarter of the donor, we shall receive the 
2 share of the prasadam during early distribution— 


No. 199. 
(No. 64—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Kaikkélareddi-room in the first prakara 
of the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
lw gs genome OSs OWAVUTETOSTUT Tor nog Gey 
voce MUsc ETT Bees [pens | ans o Va@rveTAn BY Lemanfid 
GOs ay. 
I—AgGporsrsshe wypgdsuliscond Guy -2.- gerusre BT 
@or Bavassde gy Grrieu «2+ G8-taufeyar 
3—9 Geli -6- AGuedops SRduefiQur sR wiadarpQuc5 
wore ot BucRen Our g: HIpPAOFL sORORD 
383 
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4st |e corns Rogdoowuri capt este ahardaruchs Bi Qéo sap 
[Aga] OR» Bis pas Garand | 9eps) 

Seagrass xpe@evacator gf Srecuguls At .assr abip &- 
ar@ ug. & ke Oiror gga Sar DS 

6— 218.02} 5g aan wésaagraad Jude WhODaaracr anf. 
urd Qanidearde, AepPsran pypantwursir 


Translation 


t—this is the silagiganam executed in favour of Appan, son of... 
Ayyaigair of... gétra, Apastamba-sitra and Yajussakha and residing in 
Remadicheru (village),..c— 

2.—2 atirasa-padi to be offered on the day of...........2 atirasa-padi 
to be presented while seated in Tiruvanantal (Sesha-vahanam) celebrated on the 
gth festival days of Vaikasi-Brahmétsavam and Ani-Brahmatsavam.,,on the day 


of Tirthavari— 

ger atirasa-padi......... to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal 
(processional deity of Sri Veikatega) while seated in tiruppali-édim 
at Tirumalai— 

4.—~this sum of 800 panam shali be laid out for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
realised thereby— 

s.—shall be delivered to the managers of Ramanujakitam per padi 
from the share of the donor out of the atirasa-padi offered— 

6.—This practice shall continue to be in force till the lasting of the 
moon and the sun. This deed is drawn up by the temple accountant Tirnninga- 
fir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 


entree 


No. 200. 
(No, 643—T. T.) 
[On the north base (outer side) of the Padikaval: gépuram in 
Tirumalai Temple] 
Text 
a. vosaeane__Lap T/T re ruSivres 
WATey Sra! al soAlT TB sl 
gwrn—Geaarberp Eom 
Latuidep § 5—B psoiowyib-— 
us eres g—worven ust — 
gp seu Me TLD VE gy VOTAN oh 2 onus A@Oamacp|an*|_- 
urer eras spsensnays—srias gOéRor amrecr m2 
BS avrssr (anp|squms—afardaruchd BG QR Aen 


aA nar wwe 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


9 88 (psd QararO—qypadewsqeqh AGiOurarsb 
10 arnég une Suds psr—uung, Ch fg, stig, Ge 


Translation 


1-5. Hail! While Sriman-Mahirajadhiraja—was ruling the earth—in 
the year—this is the gildsdsanam issued in favour of Punandavati and 
Malabhaiyan—one of the Sattéda Srivaishnavas— 


6-10, One tiruppsnakam to be offered to Sri Vankatesa daily as your 
ubhaiyam—for which the sum of 120 varahan (gold coin) deposited by you 
into the temple treasury—This sum of 120 gold varahan shall be utilised for 
the excavation of tank-fed channels in the temple villages and with the produce 
derived therefrom, shall he supplied from the temple store every day towards 
the one tiruppénakam t marakkal of rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 1 alakku of green gram, vegetables and curds— 





No. 201. 
(No. 387—A. T. T.) 
{On the east wall (inner-side) north of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 
l—gya Maaypa asSugpgi— 
2—QumésrGarureah Gruméey sinhi— 
3—wiri— BHcO root wih HA— 
A— 2p GO FIL BH OTLI—. + 044 IP gL. — 
5— ApsGary—or Gag Boe éQary-|— 
6— ap gOen sqremh—g, Fu) scHenh— 
T—Qeuspons—op 4 [om] Gpuemi-~ 
Translation 


1.—pepper and vegetables— 

2.—shall be received. In this manner— 

3.—tiruppénakam (offering)— 

4.—rice for...— 

s.—for Tirukkodi-Ajvan (flag garuda) during 8 Brahmétsavam— 
6.—to be offered ......— 

7.~the sum of 700 nag-panam deposited. This sum of— 








i, The rest of the inscription is much damaged. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 1H 
No, 202, 
(No. 388—A. T. T.} 


Qn the east wall (inner-side) north of padikavali gopurayy 
Tirumalai Temple. ] 


Text 


1—pp dra, ora we fre __ 
0 MM smuupo VAT neuragps Ouho— 
3. Ub gop UTA Bry reir amnf— 
4am ugha aSai5af aipgi— 
5— ging - S- SHsarpReoa — 
6—...... Qgrentiiug. -a@- — 
Translation 
1—8ri Virapratapa Sri Vira— 
2.—on Monday, being the and lunar day— 
3.—thisds the silagisanam issued— 
4.—to be offéred while seated in the mantapam-— 
5.—8 appa-padi on the day of Kartikai festival— 
6,—......one dosai-padi— 





No. 203. 
(No. 179-—=T. T.) 
{On the east wall (inner side) south of first gpuram of the 
first prakiira in Tirumalai Temple.] 
Text 
1—Siser Gae[n*|] AGerar Gao b— 
2—.ga rab sieahe— 
Be Ly OT Bed, 6044. — 
4--Hée  Baor po — 
Translation 


1.—on the days of monthly occurrence and yearly occurrence~ 
2.—during the time of incarnation of— 

3.—the prasfidam....... 

4—after deducting the prasadam, the remaining— 
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No, 204, 
(No, 212—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of first gopuram of the 
first prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1—Qarar@ SEQ Qadisrcpon_wurair— 
eros WOurE ry 
3—LOGaradsd & O wm Fronde— 
4_—.,....eer6 9a — 
5—adens Yiuareroésla— 
6-—arppist Bs AniGan— 
Translation 


1.—with the produce derived thereby, Sri Vaikate¢a— 
2.—8ri Govindarajan to be offered as your ubhaiyam— 
3.—and for the one tiruvélakkam,.....— 

4.—......i0 the shrine...— 

5.—all the articles shall be supplied from the temple store 
6.—on the occasion of Niggandadi-gigappu— 


No. 205, 
(No. 211—T. T.) 


[On the east wail (inner side) to the south of first gopuram in the 
first prikdra of Tirumalai Temple.) 


Text 
1—gua goréhag ulmaBarea Quigarécatamraaih Roy 
Qauwraaa— 
Q—ergb &—) iu 62 wordBenraa Gergd Ge) weit & 9) 
Apéaoopna1_— 


8-Day sams PEG. AberesH B-asr— 

4—sGeug & @ Bia... if muBar sans g— 

5—foatarasnae gy Greh 2 H6@ gBreb DS grOw Oupé- 
SLOUTT BAIL LPO or diy... 

6-—uorie) wre BousreherPF9 erat mD se af evsr— 

T—ggrtGigh WorBatsr Oupgaurésaremread wars 99 
Fa_uy— 

8—hma%arsengg Am. 6 ) Gurigrésiuagiéy Gor. 8 Q 
Boyeatr peach eaheG— 

G—srasa uo@ sriaGaew Gupéeraramtayh He Garp 24007. 


Gb Signe cara g— 


397 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Ill 
l0-—Qcum@ shear eéererumbuas 4-5," PSSaior GL bFoSL AST HAYD 
Being &.5 
ll-Sg dar maGerurar aps g Qena ~omaBuTVAsp 
Tranglation 
1—shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the Tyal 
{prabandham of Alvars.) Out of the tiruvalakka-prasidam— 
2.1 prasédain and 1 appam, for the matrai offerings 1 prasadam and 
1 appam, for tirukkandmadai (cake)— 
3.—for the tirumatijanam.........the donor’s portion out of the offered 
prasddam— 
4.—for the 1 atirasa-padi, the donor’s share......to the Srivaishnavas— 
3.—after deducting 2 atirasam {o the Srivaishnavas, the remaining 
it atirasam shall be delivered to you. Sri Gévindaraja’s— 


6.—the donor's share out of the prasadam olfered on the 30 days of 
Tiruppalli-cluchchi (Dhanurmasa-pija) during the month of Margali— 

7.—shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the prabandham. 
From the sidai-padi offered in the mantapam— 

§—1 gidai shall be handed over to the Srivaishnavas; 1 sidai for 
Kumara Tattayyaagar, 1 sidai for the temple accountant~- 

g—~you are entitled to receive from your own padi (offerings). 
After deducting this, the balance of the prasidam and appam-- 


ro-11.—In this manner this charity shall continue tu be extant through- 
out the succession of your heirs as long as the moon and the sunendure. This 
was written by the temple accountant, Tiruninya-ir-udaiyin. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 206. 
(No. 387—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple] 
Text 
11g as U@eu0 10 well as ,,gres aire RapGlpar_ 
2—HgqjuiuiIa rat gsrOrr—GonypOury55r Ho Foo Tan gxip— 
IDs sB Sin WU aHeh Praia gs 4 q— 
4— guiréd pens GGRouT OH Adnis cpsd Oasrard- 
5—Qes OTT eLcLpAL 
6—gargud gr Gupsear— 
7—@a@ar WAGarazaul VAG #63} 
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Translation 

1.—while Rajaparamésvara Sri Virapratipa Sri Vira Krishpadevarayar 
was (ruling the earth)— 

2.—the Sthinaltar of Tirumalai executed this gilagdisanam in favour 
of Pilaiporuttar— 

3.—~on the day of the star Rohini, being your (annual) birth star...into 
the temple treasury— 

4.—This sum of 1,200 pagam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the tempe villages— 

3.—In this manner your~ 

6.—you are entitled to receive the one (prasddam)— 

yomThe protection of the Srivaishnavas— 





No. 207. 
{No. 94—G, T.) 
[On the east wall (inner side) of the north-east room in the first 
prakara of the Temple of Sri Gavindar&jasvami in Tirupati. 
Text 
l-lLayaerlsqonimdg alte use Osta AF urhs sar 
Maen ge hburdalpmwran— 
Q—srase Gari. eras Apes Gamal @QRa Anse 
(psd OararG Owner sr 
3-carorgas Dguogeard gag ctartaréaren) apda Fegan gen 
fuad| Apwgprarcdiun 6a Franses erie sare — 
4—sSuyg Aorsypg goog epg ge Oise weaug. ad 
anh ange srgnd usin orgGOe Bi Gidurséarou— 


Translation 


t—for the purpose of providing offerings, the arrangement was 
made by Arumbakkamudalyn in the land situated in Vikramadityamaigalam, 
a temple village— 

2—since you have transferred the document, we shall collect the 
produce and the following articles shall be supplied for the offerings to 
be presented to Sri Gavindarajan— 

3. t ulakku of off and} palam of chandanam for tirumafijanam 
(holy bath) and for the preparation of tirumafijana-padi (offerings)...s.0 
measured by the Tirupati temple measure— 

4.—vegetables, pepper, curds and salt; in this manner all the above- 
imeutioned articles shall be supplied from the temple store every year— 
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No. 208. 
(No. 95—G. T.) 
[On the east wall (inner side) of the north-east room in the first 
prakara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati | 
Text 
l—sraa juiron grou Qu Danian G EBLGFT BOYD, 6 -64— 
I—srmsrayh Qiuypaegs whOaMBarser uerfurd urTdwam des; 
Refarpos murat ops QOCa WTQaagavaaap 1 


Translation 


2, you are authorised to receive the quarter portion of the 


1-2, 
(prasidam offered)......Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple 


accountant Tiruninga-ar-udalyan has recorded this and attested his signature. 
May the Srivaishnavas protect this charity ! 





No, 209. 
(No. 375—T. T.) 


[On the right doorjamb wall in front of the padikavali gdpuram in 
Tirumalai Tempie.] 


Text 
1—[aré@] GerOahag— 
Q—srd WFuerrié gi5— 
3 —afleraarushh! G— 
4— gp gOeuiscR@mb— 
Translation 
t.—north of Kénari (tank)— 
2.—you have paid into the temple treasury— 
3—shall be laid out for the excavation of tanks and channels — 
4e—to be offered — 
No, 210. 
(No. 376—T. T.) 
Wn the right door jamb wall in front of the padikavali yopura n 
in Tirumalai Temple.) 
Text 
1—atGensvias es YrngRa—- 
Q— am gittoT EDR. osm 
3~— gym dsusqpaher O00 SEDH 
4—2 p8rruso DDIM LAT 5 gm 
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Translation 
1.—he granted the village......from this villace— 
2.—on the festival days celebrated in the month of Tai 
3.--from the prasidam offered...... ..-- 
4-~Kryishnaraya Mahdraya’s... . — 


No. 211. 

(No. 293—G. T.) 
'On the west wall (inner side) of the front mantapam in the shrine of 
Karattajva: in front of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati. | 

Text 

ai eran 
ae RES; UBlayp VOT AD Bin. 
Ouguorenn ore Gor aj— 
Haug. psd ge Bos — 
5 gfe &Gb ame wrreo— 
6 gud Ashura cparenyf— 


He Oo bo 


Translation 
Hail, Prosperity |— 
this dilasdsanam issued in favour of Valandi-- 
Sri Gavindapperumal and His consorts— 
and 1 appa-padi to be presented; in this manner— 
during the month of Margali...shall be supplied— 
3 nali of ghee— 


Ay fe ym 


No, 212. 
(No. 301-—G. T.) 

[On the east wall (inner side) in the front mantapam of Karattalvan’s shrine 

in the Temple of Sri Gavindarajasvami in Tirupati-] 

Text 

l—Daayps afuys siiepn Woosh my —sue@r Bpgs— 
I—AG@éseuomiag Hops gam wréergun Aslwapgeas— 
gsm Grinds wbena@atscr— 
3—G Mair gBde ALO ushapmp QarainQ Quru (Mov. pani 
aPwohe orflerearrude— 
4— EP SSaor pissde_asrean rund; Genar-—emturar 
Tp sgr loner ph oru%Poul[TOCA] 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II] 


Translation 

1.—pepper, vegetables and curds; on the day of Sri Rimanavami— 
to be offered— 

2—for one tirukkandmadai 1 marakkal of rice, 1 nali of ghee—In 
this manner with the permission of the Srivaishnavas-— 

3.—shall be supplied from the temple store...shall be carried through 
the servant—shall be laid out for the improvement of the tanks and channels 
in the temple villages— 

4.—shall be conducted as long as the moon and the sun endure—In 
this manner—this is the signature of the temple accountant Tiruninga-ar-udaiyan. 
May the Srivaishpavas protect this charity! 


Ne. 213. 
(No. 300—G. T.) 
[On the east wall (inner side) in front mantapam of the Kirattafyan's 
shrine in the Temple of Sri Gavindarajasvami in Tirupati-] 
Text 


Lard oardtan Tg ay Hage s@eyied 5 — 

I—ApGewiriitud BGoroeiry.w dé ia— 

B— ad Arua gio. maune veil @—Bea Hisors 
Bopiooumrib— 

4-Gis QornamrgeusGe ardamdo wporeno—ehuaps sudrsip gin 
S001 EET LI — 

5—G Mein regBGa AG FIA I TUM Erara—crairiet ef 
es sroud SRsrar— 

6—shuyps Qurhés Gsviwaps Bremer OeShid umiuapgi— 

T—@iug wre GO srgun sorarQOO® Sonat ROT DS 5— 

8—-Oster SramQn Agi@uresg née spguy.— 

J—veh spigus drayg epasriprés Srab— 

Translation 


i—of the Vrishabha month in the year Yuva— 

2.—in Iamandiyam, one of the temple villages— 

3-~at your own cost in your sirmai (group of villages)—deducting 
this in the temple village— 

4-—this sum of 300 panam shall be laid out for the excavation of the 
channels in this Ilamandiyam village—vegetables and curds; areca-nuts— 

§-shall be supplied from the Sri-Bhandaram—t uri of oil (for 
tirumafijanam), on the festival days of every month— 

6,24 sevidu (measure) of ghee for frying vegetables, pulse— 

7.—-40...for every newmoon day occurring in every month— 

8.—2 cocoanuts; for the one tirupponakam, rice— 

9.—120 palam; 1 ulakku and 1 alakku of pepper, cumin seeds— 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAY4A’S TIME 
No. 214. 
(No. 299--G, T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 


Text 
1—-diQmsde rQen rest wl &e5|— 
2—sere, of gp gmOFu sHemL— 
3—gwe5 EP gUy.— 
4—srnay) 6.éaéa1aigi— 


Translation 


1—every day shall be supplied— 

2.—and 1 uri of sesame; for the preparation to be offered— 
3.—for the 6 kinds of offerings, rice— 

4 —-shall be conducted daily— 


No, 215. 
(No. 294—G. T.) 


{On the south wall (outer side) of the front verandah of Karatta]van’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 


Text 


1—vaireis weiug meq_j— 
2—eir UF BEF. 0b o— 

3-— Donap{etrasrenflaans |— 

4— Qi sama. GL gs— 
Bam oe one MID BLILG. BOI os vm 


6—Rg@ureren [ug gub}...— 
Translation 


1.—for the charity arranged by you— 
2.—for this mantapam...— 

3.—for the cash-offering.,.-— 

4.—all these offerings shall be...— 
g.—these offerings,....— 

6.—~10 tiruppénakam,.+..0— 
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TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Ill 
No, 216. 
(No. 209~—T. T.} 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Tirumalai Temple.) 
Text 


1p ped a5 omehuy.— 

I—ug gareH gj— 
3—RepOuraranh uss sé mub— 
4—gupssuiy. #r gS gICUIg.—~ 
§—wsBe Roysrat salo— 

6 oreo sehers anor a Oar Bhih— 
Tair gu sh OGaMBai pet— 

B— ava g BEG Ore — 


Translation 


1.—to be preserited— 

2.—1 padi on all the ten days— 

3-11 tiruppénakam— 

4.—rice and sandal 

5.—in the matham during the festival days—~ 
6.—on every 5th festival day— 

7.—o, and for the Srivaishnavas— 

§.—this charity was made for the welfare— 





No, 217. 
(No, 208—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of Padikavali gspuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 
1-Qeriiés spbug grit~ 
2—alaind ga g5— 
3—Qursraiegps Qudarpacpih— 
feos. cri BI pair sey— 
5—hOGaasaufléy Quad «mers Reqn— 
6— an. Gam. & ga Biraror— 
1090 Qumd ara orsays— 
8—cisePiuirdy Caria sont é5— 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
Translation 


1.—in the sub-district of Ambattir, belonging to Tiruvenkatakottam— 
a.—situated in Vali-nddu for the purpose of one— 

3.—~including gold tax and grain tax— 

4.-— Paramésvaramaigalamudaiyan...— 

5.—among the Srivaishnavas, chanting the Prabandham— 


6.—2 nai of prasadam and 6 éidai; in this manner during the monthly 
festivals— 


7.—we shall receive at early distribution— 
8.—under the suggestion of the Srivaishnavas, the temple accountant- 





No. 218. 
(No. qos—G. T.) 
[On the west wall of the front mantapam (inner side) of Karatialvan’s shrine 
in the Temple of Sri Govindar&jasvami in Tirupati] 
Text 
l—uy QrowQ uréera Osdupg 2 pag Lit — Dep BUOM a5 seis, 
MTBere 29) e0oI-— 
2-H S35 na BeRGareded  porm—[ar|.gud LAW ALF yd, 35 
ya— 
J—-2Ypsgh Fésmruys usd BHug BULULIG—Bojey Fda 
mips LOD iT pllb— 
40H giuPésiaasraan His ama—d Arar Mipdord 
Hd @Puyio— 
5—[u orien Cari gaamd, Dajatlarmen—[TAG mp oy 
Translation 


ti~2 marakkal of rice, « ulakku of ghee,......of green gram—6oo 
unripe mangoes for Visikham festival— 


2.—t tiruvélakkam for the star...—for the matha-sesham — 


3.—1 ulakku of......and 60 palam of sugar; for the t appa-padi—2 nili 
of—6o palam of sugar— 


4—shall be handed over, [n this—the t nali of prasadam due to the 
donor as his share— 


5.—this was composed by the temple accountant, Tiruninya-ar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect } 





TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vox. Hl 
No. 219. 
(No. 305 A-—G. i) 
[On the west wall (inner side) of the front maasipam of Karatta]van’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 


1—-Q@ers aaaora Qamporar— 

I— yp AAs s God Heise Hw —~ 
3— Oeuwepss (paren Sapo— 

4— sip seus ght GGL arT HOLD — 
5—R@duemefiurrb py wresr gi 
6— gtd fei wer. Cor — 
T—Osron Aart BopsarG— 


Translation 


1.—deducting this 2 nai, this day— 

2.—one appa-padi to be offered—- 

3.—three naji of ghee— 

4.-~He shall be propitiated— 

5 —one marakkal of tiruppanydram (vadai-paruppu)— 
6.—appam, atirasam, vadai, godhi (Okkérai)— 

7.—the donor’s portion during the festival 





No. 220. 
(No. 299—T. T.) 
{From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Tempie.] 
Text 
1—-@ ome - ge ame... fret — 
2—GartaGKOL i... er Mor ad G— 
I Oamaru Ol Guaxnd am 2D G— 
4— [Sows AR Oadisrcpsomsst wus ro— 
Translation 
1.—four rékhai-pon (gold coin) for......1 atirasa-padi— 
2.—for the two baskets of jaggery...for the thirty pots of vil— 


3-—fifty cocoanuts......for the 20 visai of jaggery— 
4—Timmayyan paid into the Sri-Bhandiram of Sri Véakateéa— 
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No. 221. 
(No, 363—T. T.) 
From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 

1—Qaiayia 2rero>e 

2— grb eab scarier anton — 

38—Gaiains srar[Osr ond |— 

Translation 

1.—Ramanujan, residing in this village~ 
2.—installed by you— 
3.—-in this mannar every day— 





No. 222. 
(No. 361—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.} 
Text 
ly 2 @ed a sdésmr @ar 5 w a gs A— 
I—Bys eri 44 &. GWaypgs asam— 
3—edDG? Mfr gma, o 45 om FY Bu 
4-yajd5..6 35 om & YF ge om FH Y A ar 
5-iD BCumiGgugrarssée aged 6 &5— 
Translation 
L-panam 2, 1 nili of ghee, 20 palam of sugar per day, altogether 
2.—3 panam for 3,630 areca-nuts, and for 7,300 betels—. 
3-453, Vinal or rose-water; 1 rékhai-pon (gold coin) and 4 panam 
for 1 weight of (musk)— 
4—for flowers......6 rekhai-pon and 4 panam for t......thus in all 
€9 rakhai-pon and § panam per year— 
5.—for conducting snapana-tirumafijanam in every year— 





No. 223, 
(Nos. 173 and 175--G. T.) 


{On the west wail of the front verandah of Karattilvan’s shrine in the 
Temple of dri Govindarajasvami in Tirnpati.] 


Text 
l—[srorgsrorrs| So@adacpaures Gergen wae gwd 
skorts schon erent | F}— 
2—vai us g985 wisp ese mpssge gopwed spend 


Gant. stBid,..— 


397 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. UL 


Burge are’) uihaymogis mnpiagel gupsrl sand 
Fent_eug— 
4-Aqusand Garang sypeOevisqenb Dawaraésb yossr- 
mk Rgweprarciug— 
Translation 
L—We, the Sthanattar of Tirumalai issued this record on stone tn 
favour of Karuaikara Bhattar, one of the Temple priests worshipping Lord 
Sri Venakatasa— 
2.—§ éidai-padi to be offered while seated in the mantapam for 
blessing through the mantrakshatai (sacred yellow rice)— 
3—for the sidai-padi to be offered while He goes for receiving 
mantrakshatai in front of Yagasalai— 


4—~1 tiruvélakkam to be offered immediately after receiving the 
tirumafijanam (holy bath), and for the tirumafijana-padi— 





No. 224, 
(No. 174—G. T.) 
{On the west wall of front verandah of Karatta|van's shirne in the 
7 Temple of Sri Govindaraja in Tirupati.) 


! 


Text 


l—gsers «tian use srerayS— 
2Osrgd Meu. gsr pro OerBouy— 
j—Fésor gg wreom seuRarsal— 
4b gp sOedeneher 1,001 4500 — 

5 de ditrat MapdarA Baiusmralurra— 
6—#@ueir Ror. Goa ufercpsrg uQsr— 


T—[ur Gud) sriaQer Cub oaréeroun— 
Translation 


1,—from this day onwards you have arranged for daily offerings 
2-1 atirasa-padi and 1 godhi-padi on every day— 

3.—-450 palam of sugar— 

4.—Out of the preparations olfered— 

5,—the tiruppany@ra-prasddam due to the donor— 

6.—13 sidai and 13 sukhiyam shall be delivered— 

7.—you are entitled to receive the half portion of prasidam— 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


No. 225. 
(No. 520—T. T.) 
| From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple] 
Text 
1~Qeuis aan Qing. — 
2—[gyund #Bussir armor. |— 
3—Osrermours 4,007 SH ée5eh— 
A—Ograronours 4000 Mseca1o1— 
Translation 
1,—one iddali-padi to be offered— 
2.—appam, sukhiyan, vadai— 
3-—for the purpse of free distribution — 
4.—shall be distributed freely.— 





No. 226. 
(No. 477—T. T.) 
{On the north wall (outer side) of Indmahal in the second 
prskara of Tirumalai Temple. ] 
Text 

l—gppaGeus@anntug. «|— 

Q— Au ObOur geet o green — 

3—Aarpg: snort Quméetai— 

4—éeragraaih Qruy.éq— 

Translation 

Ione padi to be offered—. 
2.—shall be delivered— 
3.--the temple priests shall receive the remaining — 
4.—shall be conducted. In this manner— 





No. 227, 
(No. 476—T. T.) 


{On the north wall (outer side) of Inamahal in the second 
prakara of Tirumalai Temple. | 


Text 
1—Qup.paw &etont gy eejrb— 
Q—AepéarG ALOT BranQb srGu— 
3—wreir spss Bena whoa Sarl eamp. 
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TIRUPAT! DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~ Vou, HI 
Translation 


1,~shall be entitled to receive— 

2.—you are authorised to receive the 2 prasidam due to the dvnor~~ 

3—This is the signature of the temple accountant. May this the 
Srivaishnavas protect! 





No 228. 
(No. 300 A—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in lirumalai Temple,] 
Text 
1. SxCdyFrovah Soa¥o PSoNTwo score  malysdg 
Kroes Hsiosyy Ws. 


Translation 


Tirumalamma, daughter of Kuppamma and the grand daughter of 
Vidvatsabhariya Rafijakam Sriraigarija, always bows before His divine 
presence. 





No. 229, 
(No. 300 B—T. T.) 
{Qn the north wall of the second prakira in Tirumalai Temple] 
Text 
l—stpee sitousir «recom [F *] 
Translation 


Ghattikai Tammayyan always bows before His divine presence. 


eee PINTS ::o—— 


INDEX 


OCHO. 


A 


Acharya (religious teacher) 58, 268, 365 

Acharvapurushas (spiritual teachers) 227 

Achchi garden maligapam 264 

Adaippam Bhaiyappa Nayakkar (donoz) 
282 

Adaippam Officer 282 

Addanki (fort) 174, 181, 183 

Adiyappan (chief) 346 

Adi-ayanam (==Anivarai Asthanam day) 
83, 60 

Adigésha (King of serpents) 156 

Adharvanatiid (Sanskrit work) 328 

Adhikiri (manager) 218 

Adhikari Ramalakshmanaddsa (donor) 184 

Adhivasa, (consecration ceremony) 58, 55, 
56, 80 

Adhivasam day 53 

Adhivasa-tirumafijanam (holy bath) 878 

Adhivisa seat 53 

Adhyayanétsavam (festival) 6, 31, 84, 42, 
18— 

Adit Shab of Bijapur (chief) 180 

Adippuli-adi-Siigar (Sri Narasiihasvami) 
45 

Advaitawidya-vijaya (Sanskrit Work) 278 

Adbyilma Saikirtanalu (Telugu Work) 266 

Agamas (Sanskrit Works) 155 

Agaram Kampasamudram (village) 194,195 

Agastya’s Balabharata (Telugu Work) 94 

Ahgbalam (Sacred (Hill) 124 

AhShalayyan (=Obalayyan) (donor) 261 

Akida.ganga (Water-fall at Tirumalai) 42, 
69 

Akiga-katiga’s pathway 69, 118 

Akkglamman (mother of Appa-Pillai) 84,85 

Akkali mandai (offerings) 79 

Alagappirin Narayanan (donor) 264 

Alagiyamanavala Jiyar (spiritual teacher) 
208, 847 

Alagiyamanavila Jiyar’s birth.star 203, 866 

Alagiyaperamil -disar (donor) 288 





this Vol.} 





PR ee hoes Ae Fe Phe he te, ae eat: 
—This symbol denotes that these words appear in many other places too (i 


Alegiya-Singar (Sri Narasimhasvami)43, 45 

Alagiya-Siigar’s birth tithi 48 

Alagiya-Singar’s Temple 42, 118 

Alakku (measure) 7, 11, 18, 16—— 

Alarmélmatgai Nachchiyaér (Goddess) 18 

Alarmélmangai Nachchiydr Sirappe (offer. 
ings) 800 

Alipuram (temple village) 8 

Allasini Paddapamatya (poet) 266 

Alvan-mangapam 833 

Alvars (Saints) 8, 8, 196, 2383— 

Alvac’s monthiy birth-stars 6, 8 

Alvar’s Prabardham (Tamil works)280,388 

Alvar’s Sittumuyai 71 

Amaréévara (God Siva) 174 

Amarégvara (holy place) 174 

Amétyagékhara Mallata (chief minister) 
184 

Améavasya (new-moon day) 284 

Ammai-éri (tank) 345 

Ammaiyappa.Nayindr (donor) 107 

Ammaigara (divine consoris) 197 

Ambattir (district) $95 

Ambikamudugili (donor and officer} $10 

Ambikimudusila’s flower garden 310 

Amukta-milyada (Telugu work) 194 

Andal (Sti Godadévi) consort 872, 878 

Anal éxra mantapam 118, 290 

Anai-mangapam 129 

Anaittalagunkanda Hartharasar {person}: 
328 

Anantagiri (fort) 181, 184 

Anantilvar (donor} 60 

Anantapur district 173 

Ancient emperors 152 

Anga king 156 

Angandyakkar (person) $15 

Ani car festival 68 

Ani festival 31, 42, 68 

Anistirend] (festival) 21, 22, 98 

Ankurarpanam 52, 55, 66 

Angagal, Vadamalai~(donor) 211 

Annamaiyyangir (poet) 266 


a 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. III 


Anat, Paravastu—(spiritual teacher) 200 

Anna, Pratividi Bhavenkaram—(spiritual 
teacher) 199 

Abnavaiyyar Anantayan (person) 352 

Anna, Udaiyavar-Kéyil—(donor) 208 

Anna-ufijal-tiranal (swing festival) 52 

Anna-ufijal (Swan-shaped swing) 54 

Anna-gettl, Midu—(donor) 77 

Annsandbinam (litle) 6, 119 

Anusandhinam Ramanuja Jiyar (spiritual 
teacher and donor) 189 

Anusandhanam (freciter of Védas and 
Prabhandhas} 218 

Anusandhinam Tiruvenkaga Jiyar (donor)6 

Anusandhinam Udaiyavar Kéyil Apna 
(donor) 208 

Apastamba-siitra 17, 80, 52, 80, 84, 94— 

Appachchiyir Anna, Vadakésari (donee) 
107 

Appakkondar (donor) 815 

Appam or Appa-padi (offerings) 6, 18, 21, 
22, 23 

Appan, Kandadai (spiritual teacher) 224 

Appa Pillai {general and donor} 17, 30, 
52, 84 

Appa Pillai’s birth star 52, 84 

Appa Pillai flower garden 18, 85, 86 

Appa Pillai mantapam 54, 72, 84, 94 

Appa Pillai’s annual birth-star §2, 84 

Appa Pillai’s Nirali-maltapam 30 

Appa-prasidam 14— 

Appavaiyanyar (spiritual teacher} 199 

App4, Varinaét (person) 253 

Appayan (donor) 88, 218 

Appayahgar (priest) 386 

Aradbanam (worship) 54 

Araiyan (singer) 91 

Aravi-éimai (sub-division) 84 

Arigajdapuram (==Nagalipuram village) 
211, 285 

Ariraya-vibhata (title) 180, 188, 185 

Arisala (saffron cup) 15% 

Ariyardya-vibhata (title) 173 

Artisans 28, 91 

Arumbakkamudaiydn (dunor} $89 

Aragachalam {=Tiravaundmalai) 158, 158 

Aruvapalli (fort) 181, 184 

Ashtadikeaya-mangbhayankara (title) 173, 
180, 188, 185 

Asthinam (darbar or levee) 18, 43, 54— 

Asuras (Demons) 154 





Agvaldyana-siitra 192, 216, 266, 276— 

Athavani (litle) $11 

Atirasa-padi (offerings) 6, 7, 10, 11— 

Attavagai Basavarasar (donor) 311 

Avirikalappalar Tiravénkatamudaiyar 
(person) 211, 285, 236, 288, 328 

Ayn (king) 149 

Ayyagal, Papavindgam—{person) 107 

Ayyan mangapam 800 

Ayyan tiruvagal (=Vaikundan gate) 800 


B 


Bagiri Mallarasa (Officer and executor) 
182 

Baguri Mallatasu (==Mallamargji) (donor) 
197, 278, 274 

Bahmini Sultan (king) 180 

Bakkala-tiravélakka cherupu (offerings) 
196 

Bala-Bharata (Telugu work) 94 

Bali (Demon king) 150 

Bangaruvakili (inner entrance at Tirumalai 
Temple) 218, 363 

Basavamma, Tayi (devotee) 108 

Basavandyakkar, Jillélla—(chiet) 199, 858 

Basavayan (donor) 107 

Basement work 124 

Basunu (==Rasavayya) (devotee) 314 

Bejjalu Mangaman (donor) 225 

Bellathkonda (fort) 174, 181, 188 

Bellary district 179 

Benefactors 184 

Bezwada (holy place) 181, 183 

Bhagiratha (king) 157 

Bhagirathi (devotee) 376 

Bhaiyappa Nayakkar, Adaippam (chief 
and donor) 288 

Bharadvaja-gotra 238, 266, 276 

Bharata (king) 157 

Bhasava Nayakan, Sillg!la—{chief) 271 

Bhasavarasar, Karanikka—(chief and 
donor) 216 

Bhasavarasar’s flower garden 217 

Bhasavarasar’s mangapam 217 

Bhashagetappuva-riiyara-garda (title) 173, 
180, 188, 185 

Bhattar (donor) 53 

Bhatt ir Anandappan (donor) 42 

Bhattar maltapam 800 

Bhédajjivana (Sanskrit work) 328 


INDEX 


Bhetanikai (sweet cake) 311 

Bhimayar (person) 810 

Bhdja (king} 157 

Bhotajana Mabipitra (chief) 181, 183 

Bhiidana (gift of lands) 56 

Bhiidévt (Goddess) 142 

Bhujakirti= Vanki (ornament) 142 

Bodbayana-siira 238 

Big pearls 125, 142 

Big torches 56 

Big tower (Big gépuram) 33, 42, £6, 60, 61 

Big Vududbira (ornament) 142 

Bijilikban (Mohammadan chief) 181, 188 

Birth. stars of Alvars 6 

Blue pearls 124 

Brahma (creator) 154, $06 

Brahmanas 152, 157, 165 

Brahmata-bhdjanam (feeding) 165, 169 

Brahmanda-dana (gift of Universe) 153 

Brahmalyatittha Sripida (Madhva. priest) 
359 

Brabmavidya-vijaya (Sanskrit work) 278 

Brahmétsavam (= Tirakkodi tirunal) 6, 
JOlL— 

Buda (Mercury) 149, 151 

Bukkamma (queen) 150 


Cc 


Cape comerin 151, 152, 156 

Capital 6, 10 

Capital Vijayanagara 181, 183 

Car festival 6, 7, 41, 42, 68— 

Carats==Ratalu 124 

Cash offering (=tirumunkanikkai) 42, 44, 
225 

Cat’s eyes 124, 148, 174 

Cavalry 155 

Celestial trees 151 

Central ruby 124, 165 

Ceylon 152 

Chains==addikai 142 

Chakra (marks) 150 

Chakram pon==gold vardhan or gold 
coins 160 

Chakra-Pudakam (round pendant) 169 

Chakravarti Anvaiyyaigar (learned person) 
382 

“Chakravarti Siry liyyangar (donor) 317 

Chakrayudha Bhatjar (donor and temple 
priest) 42, 880, 882 





Chalukya Narayagan-kal (Tirupali temple 
measure) 81, 34, 44— 

Champaka-tiravdgal (second enclosure of 
Tirumalai temple) 84 

Chamaras (fly whisks) 181, 185 

Chagdamaruta (Sanskrit work) 278 

Chagdikai Gbbalayyar (person) 368 

Chandragiri way 217 

Chandrika (Sanskrit work) 328 

Charu (offering) 53, 56 

Chatravadi (temple village) 158 

Chaturmasya (period) 81, 84 

Cheras (kings) 151 

Chidambaram (boly place) 124, 155 

Chief commander 2, 101 

Chief commander Ramanavakkar (donor) 2 

Chingleput district 211 

Chinnaji Amman’s choultry 165 

Chinnajidévi or Chinndjidévi-Amman 
Junior queen) 128, 181, 174, 181, 184 

Chintayapalli (temple village) 958 

Chittirai vishu {an auspicious time) 69, 72, 
253, 254— 

Cholas (kings) 151 

Citadel 174 

Civet oil ablution 18 

Commander-in.chief Ramandyakkar(donor) 
2, 94 

Conch-shells 175 

Conjeevaram = (=Kafichipuram) (holy 
place) 153 

Consorts (=Nachchimar) 54— 

Copper statutes 175 

Corals 175 

Court poets 187 

Cows 3, 101 

Crown (=Kiritam} 124, 143, 159 

Cuddapah district 178 


D 


Dadhyddanam (curdy offerings) 10, 11, 23, 
24— 

Dadhy¢dana-tiravglakkam (offerings) 118 

Dadhyédana-tirupponakam (offerings) 21, 
255, 258 

Dadi Nayakkar, Ghattikai Dalavay— 
(person) 189 

Dalbbya gatra (parentage) 77 

Dakshina (cash offering) 268 

Damédaran (devotee) 376 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Ill 


Dancers 107 

Dancing girls 28, 56 

Dancing masters 23 

Darattir (temple village) 332 

Dasanambis =Sittadaval (temple *servants) 
107 

Dagaratha (king) 152, 157 

Dasar maptapam 106 

D€santaris (outsiders or pilgrims) 91, 256 

Dévaddna villages (iemple villages) 10, 
13, 22— 

Devakapuram (village and holy place) 308 

Dévaki {queen) 150 

Dévayani (queen) 149 

Devotees 28, 266 

Dévu-sethi (person) 41 

Deyvattin Aragu (donor) 238 

Dharmapuram (village) 13 

Dharmapuram Sittamu-éetti (merchant and 
donor} 13, 251 

Dharmapuram Tammu-~getti 258, 376 

Dharmasisanam (deed of charity) 181 

Dharagikgta Amaréévara (holy place) 174, 
181, 183 

Dhanurmasa. pija (worship) 41, 42— 

Diamonds 124, 125, 142, 160, 165, 169 

Diparidhana (worship) 8 

Dipavali (festival day) 27, 81, 84— 

Distribution 3— 

Divine presence 103, 400 

Divya-vimizam (sanctum) 184 

Deddacharya (profound scholar) 280 

Doddacharya’s birth star 279 

Doddaiyyatgar Appai=Doddayachiarya 
{donor) 278 

Donor’s share 8— 

Dramatic literature 157 

Dravida country 276 

Dundhumira (king) 157 

Durbar (=Asthinam or TiruvOlakkam) 
119— 

Durvadigarva-sarvasvipahira (tile) 328, 
380, 331, 340 


E 


Early distribution 61-~ 

Eastern expedition 178, 18% 183 
Eastern ghats 152 

Eastern ranges 156 

Edutpiindi (village) 77 


| Phidad 284— 

Ekkadi Timmamman (donor) 270 

Ekaki Grivaishnavas 8, 14, 200, 204, 225 

kaki Tiruvénkatayyan (donor) 199 

Ekaki Tiravinkatayyaa-maptapam 199 

Ellappa Nayakkar (donor and chief} 106, 
220 

Elephant vehicle 113, 258 

Emeralds 124, 125, 142, 165, 169, 174,. 
181 

Ezalappiindi (temple village) 206 

Exapp4 Govindaddsan Muttan (donor) 263 

Bévara (God) 150 

Févara (King) 151 

Expedition 160, 165, 169 


F 


Fire accident 148 

First campaign 173 

First Bbidad 81, 84 

First ggpuram 258 

First visit 123 

Five villages 124 

Flag bearer 86 

Flag Garuda (=Garudalvan) 70, 208 

Flagestaff 41, 68 

Floating festival 273. 

Flower garden 18, 27, 28, 41— 

Flower garden of Deyvattin Aragu 238 

Flower garden of Pérarulflan 290, 293 

Forenoon adaippu (distribution time) 23 

Forencon distribution 96 

Forenoon-sandhi (distribution time) 3, 8, 
11, 14~ 

Fortunate Minister 96 

Fort Udayagiri 181, 188 

Fountain head 17 

Four nali-charu (offerings) 53 

Fourth visit 160, 164, 168, 192 

Frequent visit 124 

Friday ablution 18 

Front mantapam=Tirumamani mantapam 
in front of the central shrine at 
Tirumalai 218 


G 


Gajapati king 94 
Gajapali kingdom 152, 175 
Gajapatt princes 157 


404 


iNDEX 


Gajapati raja (King) 810 
Gajapati raya (King) 181 
Gajapati’s son-in-law (<=Pgsapitt Rachi- 
raja) 174 
Gajapati-vibhata (title) 178, 180, 183 
Galician helmet 181 
Gandabbérunda (bird) 156 
Gandikéta (division) 178 
Gandikottai-dirmai (district) 320 
Ganega (God) 148 
Gaagalapiindi (temple village) 195 
Ganges 152, 158, 165, 170 
Garden festival 114, 115 
Garden mantipam 91 
Garden of Kamban Tambi 225 
» Mallarasayyar 283 
» 9, Ramanujayyan 255 
‘ae Sityamn-detti 254 
» oy Vadu-setti 255 
Garuda Image (==Tirukkodi-Alvan) 41, 68, 
70, 71, 10L 
Gautama gotra (parentage) 194, 195, 218 
Gaurakkuli-vasantan festival 217, 278 
Ghat1-dana (gift of pots) 153 
Ghanngiri (=Penagotda Fort) 276 
Ghatikdchalam (Sholinghur} (holy place) 
278 
Ghagtika Didinayanidava (person) 358 
Ghattikai Dalavay Dadi Nayakkar (com- 
manding officer) 189 
Godavari river 196 
Godagar-nadu (division) 158, 181 
Gidanam (gift of cows) 56 
Goddess 18 
Gédhi-padi (offering) 21, 22, 27, 81— 
God Siva 149 
Gokarnam (holy place} 124, 183 
Gold clips 160 
Gold cup 186 
Golden Hall (==Chidambaram) (boly 
place) 153 
Gold fringes 174 
Gold Meru mountain 149 
Guld plate 136 
Gold string 142 
Gold varahas (gold coins) 160 
Gold wire 124, 160 
Gépilakpishnan (God) 920 
Gopati-sishi gétra (parentage) 77 
Gopparasar (chief) 218 
Gopuram (tower) $3 


” 








Gésahasra-dana (gift of 1000 cows} 154 
Governor 173 

Govindadasan (donor) 2904 
Govindadésan Muttan (donor) 263 
Govinda-pushkariyt (tank) 320, 372, 878. 
Gévindaraja (donor) 263, 320 
Guhamaigai (temple iand) 22 

Gulti (town) 173 


H 


Hampi (city) 124, 153 

Haniiman 80, 90. 388 

Haniiman’s shrine 42, 43, 262, 253 

Hari (God Vishau) 149 

Harigaudapuram (=Nagalapuram) (town) 
285 

Hari-Hara (holy city) 153 

Harita-gotra (parentage) 26, 60, 67, 270. 

Hasia-matrai (ornaments) 268 

Hastigiri ‘limmaiyyan (person) 882 

Hémagarbha-dina (gift of Brahma) 154 

Hémaéva-dina (gift of golden horses) 154 

Hill-forts 178 

Himalaya mountaias 151, 156 

Hindu chiefs 156 

Hirabyagva-ratha-dana(gift of chariots with 
gold horses) 154 

Hobaladiva (person) 311 

Holy places 155 . 

Holy presence 266 

H6na (cblation) 58, 53, 56 

Homa-charn (offerings) 58 

Hunting festival 31, 69, 244, 284— 


I 


ichchambadi Agnaiyaigar (priest) 336 
Id&kedutta Perumal (person) 218 
Iddali-padi tofferings) 21, 22, 27, 31— 
llachchinakkdrar (servants) 56 
Ilamaudiyam (temple village) 209, 325 
Immadi Devariyapuram (temple village) 22 
Immadi Narasirhha (king) 2 

Indian Ephemeries 2, 59 

Indra 153, 806 

Invaluable gifts 124 

Iraivanaragir (village) 218 

Irrigation channel 2— 

Iyal (Psalms) 8, 200, 204 

Iyalpa day (festival day) 31 


TIRUPATI] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo.. Ht 


lyalpa-dirappu (offerings) 6, 224 
fyunni Periya-Perumal Pillan (donor) 69 


J 


Jagara-vrata (ordeal) 253 

Jaghir=Umbalikai 258 

Jaltipalli fort 181, 184 

Jamadagfiya-Vatsa gotra (parentage) 192 

Janyala Kasavapatra (chief) 174, 181, 184 

Jari mutthulu=blue pearls 124 

Jagivarman Sundara Pandya I (emperor 
and donor) 184 

Jativir (caste people) 77 

Jewelled ornament 14 

Jewelled throne 156, 174 

Jillalla Basava Nayakkar (donor) 189 

Jivikan (accountant) 46 

Jivitam (salary) 18, 198—~ 

Jiyar (religious priest) 8, 45, 46— 

Tiyar of Udaiyavar KSyil 8 


K 


Kadaikkigganpadi (temple village) 881 

Kadaikktitpukkaran (manager) 218 

Kadamai-kil (village measure) $0 

Kadalir (tempte village) 2 

Kadayam (ornament) 160 

Kaikkélar (temple servants) 28, 107, 119, 
122, 218— 

Kaiikaryam (service) 42 

Kaiyin (vehicle) 28 

Kaiyir-gakkaram (first festival day) 21 

Kalabham 54, 66, 118, 122-— 

Kalabha-decoration 106 

Kalahasti (holy place) 124, 153 

Kalahastigvara (God) 258 

Kalani-mantapam 282 

Kalagam (pots) 52 

Kalingadéga (country) 181, 188 

Kaliiga (king) 156 

Kalmalai (hill) 345 

Kalpavyiksha dana (gift of celestial tree) 
154 

Kéla-vilakku (torches) 54, 55, 79 

Kafichana.-Kiimadbénu-dana (gift of gold 
cow) 154 

Kamalapuram (village) 179 

Kamban Tambi.getti (donor) 254 

Kamban Tambi’s garden 258 


Kambbhammegtu (fort) 181, 184 

Kamwilar (black smiths) 107 

Kampana (king) 178 

Kampasamudram (village) 194, 193 

Kanakabhishékam (anointment of gold) 
160 

Kanakagiri (fort) 181, 184 

Kanakakariratha-dana (gift of chariots with 
gold elephants) 154 

Kanakasabha (==Chidambaram) (holy 
place) 155 

Kalichi (boly city) 124, 155 

Kandadai Appan (spiritual teacher) 224 

Kandadai family 278 

Kandidai Madhavatyyangar (spiritual 
teacher and donor) 299, 317 

Kandadai Ramianujayyaigae {spiritual 
teacher) 299 

Kandadai Védantacbirya (=Doddaiyyan- 
gar) (scholar) 278 

Kandayavélukkaraja Obhalayyan (chief)261 

Kandikon'a (fort) 181 

Kaaganippan (supervisor) 56, 79, 218— 

Kafijana-Bhagtar (sholar) 270 

Kangulum-pagal-girappu (special offerings) 
325, 826 

Kanninut-gizuitambu gigappu (special 
offerings) 209 

Kanni-nir (holy bath) 873 

Kattakéddbara (Sanskrit work) 328 

Kangha-malai (necklace) 165. 181 

Kanu festival 372 

Kanuka (tribute) 182 

Kappaluvayi (fort) 181, 184 

Karalar family 211, 285 

Karanika Basavarasar (Officer and donor) 
216, 363 

Karanika Basavarasar’s flower garden 217 

Karanika Basavarasar's maptipam 217 

Karavattippuliyalvar (general) 17, 30, 52, 
80, 84, 97, 118 

Karikambiidu (temple village) 158 

Kariyamanikka Emperuméin (God) 283 

Kariyamanikka-Perumal (God) 828 

Karnamatrai (ornaments) 268 

Karpira-harati 125 

Kagralaippatta (temple village) 229 

Kartar (agent) 825 

Kartikai festival 48, 244, 258, 959— 

Karugdkara Pallikouda Perumal ((sod) 90 

Wasikkay-padi (offerings) 95 
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Kasttiri (mask) 18 

Kasyapa-gotra (parentage) 218, 282, 310 

Kataka (bracelet) 178 

Kataka (capital city) 178 

Kathaka-ika (Sanskrit work) 328 

Kali (Goddess) 154 

Xathari (sword) 142 

Kaundinya-gétra (parentage) 80, 52, 80, 
84, 88, 94, 97, 112— 

Kausalya (queen) 152 

Kaveri river 151 

Kotavaram fort 174, 181, 183 

Kilaroli-ilamai-tiruvaymoli(Tamil work)278 

Kiritim (crown) 124, 142 

Kirtimukha-leaves 174 

KGdai-tirunal (summer feslival) 42, 48,91 —- 

Kélappiiedi (village) 77 

Kollidumbai (temple village) 229 

Kémati class (merchant class) 76 

Kématis (donors) 76 

Komagi mattapam 77, 78 

Komati-matham 77 

Kommu-getti (donor) 41 

Kommnu setti’s mangapam 259 

Kondamarasayyar, Rayasam—~{Officer and 
donor) 276 

Kondamarasayyar’s sateam (choultry) 276 

Kondapalli (fori) 94, 181, 188 

Kondavidu (fort) 94, 160, 165, 169, 174, 
181, 183 

Kondavali-girmai (division) 194, 195 

Kondayan (donor) 77 

Koudayan (engraver) 888 

Konda.gepgi (donor) 258 

Konagu-magdalam (province) 178 

Koti-kanyakadinam Tatacharya (spiritual 
teacher and donor) 184 

Koltar==mason 36 

Koyil-kanakku (temple accountant) 119 

Koyil-kélvi Jiyar (spiritual teacher and 
donor) 107, 119 

KSyil-kélvi Ramanuja Jiyar (donor) 855 

Kéyil-kélvi ‘Tiruvéikata Jiyar'(donor) 224, 
808 

Kyishna (God) 22— 

Kyishnariya Mahdraéya=Krishnadévardya 
(Emperor and benefactor) 1, 2, 84, 
108, 128, 124, 125, 131, 142, 152, 
154, 160, 174, 180, 181, 183, 185— 

Kyishnaraya-kénéri (~=Gévinda-pushkarini} 
(holy tank) 880 





Kyishpardya’s chouliry 160, 532 

Kyishnardya’s elder brother 1 

Krishna river 174 

Kulakkarai matyapam 254 

Kulagékharalvar (Saint) 43, 44, 46, 207, 
232— 

Kulasékharilvir’s mantapam 43 

Kulagékharalvar’s shrine 69, 254 

Kulasékharalvar’s street 107 

Kulasékharajvar’s Tiruvadhyayanam 
(Adhyayandtsavam) 43 

Kuilava (cap) 181, 185 

Kulattular family 254 

Kumara Harhvirapatra (chief) 174, 181, 
188 

Kumarandai Allu-Tippu-set¢i (merchant) 
258 

Kumara Ramanujan-maptapam 43, 69, 254 

Kumara Ramanujan street 60, 252 

Kumara Ram4nujayyan’s birth star 68 

Kumara Tattayyangar (spiritual teacher, 
donor and donee) 86, 107, 119, 264, 
313 

Kumbhak6pam (holy city) 124, 158, 175 

Kumbha-kudam (main pot) 58 

Kundanam work 124 

Kundina-gotra (parentage) 41, 254 

Kunravardhana-kéttam (district) 22, 211, 
323 

Kungukan Lakshmipati (donor) 42 

Kuppam (bamlet} 342 

Kuppandai Maripillai-getti (merchant) 253 

Kuppa Vénkatattaragu (accountant and 
donor) 263, 287, 296, 318 

Kuppayan, Rafijakam (scholar) 246 

Kuppayan (temple accountant and donor) 
368 

Kuppayini (donor) 99 

Kuppiyi (girl) 206 

Kugavar (potters) 107 

Kusullus (ornaments) 125 

Kuttamuri (temple land) 845 


L 


Laghumayan (donor) 242 

Lakku Nayakkar (donor) 285 

Lakshmana (Brother of $f Rima) 118, 
152, 253 

Lakshmi (Goddess) 96, 150, 154 

Lakshtai Amman (Sister of Timmarija) 94 


TIRUPATI DEVASTHANAM 


Lakshmi Ammangar (Wife of Saluva 
Timmarasu and donor) 87 

Lakshmipati (donor) 46, 254 

Lakshmipati’s garden 252 

Lakshmipati maggapam 754 

Lakshmi patiraja (chief) 174 

Lakshmi patiyar (wife of a merchant) 41 

Levee==Tiruvolakkam 28 

Liagayyan (donor) 77 

Lingu setti, pachchai—{donor) 76, 77 

Lord Srinivasa 157 

Lord Tiravénkatamudaiyain 46 


M 


Madanallar. girmai (sul) division) 206 

Madarikkam (tax) 181 

Madva-tatparya-chandrikd. (Sanskrit work) 
828 

Madhavayyan Bhattavyitti-kuli (land) 877 

Madhavayyangar, Kandadai—(donor) 299 

Madhayan (donor) 77 

Madu annu-getti (donor) 77 

Madara (city) 151 

Mahabhita-dana (gift of earth) 153 

Mahichaérra>=Doddayicharya (scholar and 
donor) 278 

Mahadanas (great gifts) 153, 174, 181, 184 

Mabajanam (village assembly) 107 

Mahamakbam festival 175 

Mahammadan kingdom 180 

Mahinandi (holy city) 153 

Mahandyatkacharya (chief commander 
Ramandyakkar) 2, 101 

Mahardjadhiraja (title) 124,181,186,149,160 

Mahipalakulakalachchéri (==Uttaramérir 
town and Military station) 17, 30, 52, 
84, 98, 118 

Mahishtha family 254 

Main entrauce==Nanmukhan tiruvagal 43 

Main offerings 2, 83—- 

Main pot (Kbmbbam) 538 

Main street 42 

Makara sankramam (auspicious day) 118-— 

Makara-toranpa=Prabha or Prabhavali 174 

Malabhaiyan (donor) 385 

Malaikuniyaninyain flower garden 77 

Malaikuniyaninyan-kal (Tirumalai temple 
measure) 8, 18, 16, 17—~ 

Malaikuniyaninyin matham (=Kémati- 
matham) 77, 78 
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Malaikuniyaninya-Peramal (Processional 
deity of Sri Veakataéa) 6, 67, 77, 84— 

Malaikuniyaninyaa gigappu (offering) 77 

Malaininyan bhatgar Angan (temple priest} 
328, 322 

Malainingin-mayham 305 

Malaininran flower garden 805 

Malaininga Perumal (tempts priest) 332 

Malaiyappan (person) 338 

Malaiyappasvami (Processional deity of 
Sri Veakatésa) 142 

Mallamaraju (person) 314 

Mallamaraju=Bagirl Mallarasu  (donor} 
197 

Mallana, Amatyagekbara (minister) 184 

Mallarasayyar, Babiir (donor) 278, 274 

Mallarasayyar’s garden 273 

Mailarasayyar’s mantipam 273 

Mallarasu=Mallamaraju (donor) 197 

Mallayan, Narana—(donor) 77 

Mallukban of Rachiri (Mohammadan 

chief) 174, 181, 188 

Manabhitsha (king) 151 

Mandéharnga (Island) 151 

Mandbitru (king) 147 

Mandira-mafjari (Sanskrit work) 828 

Magdakydpanishat-tikd (Sanskrit work) 
828 

Manikyam=gem 125 

Maniyakkdapatgu (temple village) 216 

Mafijaju=tweight 124 

Mangudeva Maharaja, Saluva—(donor) 184 

Matipparuppu=selected pulse 53 

Mannar Pillai (chief and donor) 97, 118 

Mannar Pillai’s birth-star 98 

Mannar Pillai’s fower garden 118 

Mannar Pillai’s mantapam 118 

Mannasamudram tank 118 

Mannasamudram (village) 18, 345 

Mannasamudram village festival 261 

Mannéyirs=Zamindars 174, 181 

Manridis (devotees) 308 

Mantapa-kottar (mantapam repairers) 218 

Mantapam 27, 41, 42— 

Mantapam by Appa Pillai 80, 54, 72 

Achchi 264 


” ” 

» » Adlyappan 346 

” y» Bhasavarasar 217 

” ” Bhattar 300 

” » Deyvattin Aragu 238 


Hkaki Tiruvéhkatayyan 199° 


e vn 


INDEX 


Mangapam by GGvindaraja 320 
33 » Kamba Tambi 350 
5 » Kématis 77 
% » Kommu-gepti 259 
ms » Kumara Ramanujan 43, 254 
9 » Kuppayan 368 
58 » Lakshmipati 254 
” », Mabindtha 806 
i » Mallarasayyar 278 
‘3 » Mannar Pillai 118 


3 » Nachchamman 252 

se », Narasd Nayakkar 300 

3 » Naragingaraya Mudaliyar 
350 


” » Pappu-getti 112, 113 
” » Pappu Timmayyan 113 


3 » Perumal Mudaliyan 284 

a » Pradhani Saluva Timmarasa 
94 

55 » Ramanuja Jiyar 800, 856 


a » Ramayyan 67, 69 
. ss Salai Gévindayan 345 
3 » Stiman Narayana Jiyar 282 
3 » Stinivasan 888, 325 
Sriramayyan 352 
‘, » Sthinattar (Trustees of 
Tirumalai Temple) 218 
e » Timmayyan 67, 69 
s » Tippu-getti 42, 43 
a » Tirumalai Nayakkar 106 
» Tiruvénkata Jiyar 290, 804 
5 » Ulagappan 26, 27 
»  » Vav Saghak6pa Jiyar 41, 45, 
46 
3 » Vengamman 254 
» ow Villiyax 872 
y » Vyasarayar 341 
- » Yatirajan 347 
Mantapam in Ramanojan street 10 
Mantapa-padi (offerings) 120, 219 
Manvadi-pupyakalam {auscipious hour) 
160, 165, 169 
Marakkal (measure) 3, 6, 7— 
Marakkal (donor) 112 
Margali-nirdttdisavam (festival) 872 
Mark of Royally 150 
Marriage festival 244 
Miasa.sankramam (auscipious time) 301 
Magi-makham festival 122, 24, 278, 300 
Matham 8 
Mathapura-sandhi (offering) 845 








Matha-sésham 6, 7, 9— 

Matrai (food offerings) 6, 42, 44, 85— 

Maudgalya-gotra (parentage) 77 

Mayavada-khatdana (Sanskrit work) 328 

Mauiijilya-gatra (parentage) 77 

Mélai Siagar==Sri Narasithhasvimi 252, 
258 

Mélnadu (division) 178 

Mélnayakam==supervision 91 

Mélpadi (temple village) 320 

Members of assembly 42, 90 

Merchants 18, 41, 112— 

Mercury 151 

Metla Ramayyan (donor) 77 

Mysore State 244 


. Middle Addikai (ornaments) 142 


Middle Ekadagi 81 

Military campaigns 94 

Military progress 258 

Mohammadan king 152 

Morandai {temple village) 244 

Mother-earth 149 

Mount Méru 152 

Muddu Kuppayi (Girl) 208 

Madidar family 344 

Mudiyir (temple villagé) 165, 211, 339 

Mudrai-manushyar (manager) 107 

Mukkoti-Dvadad (next day of Vaikuntha- 
Bkadasi) 68, 84 

Mulumbandi (temple village) 276 

Munnaikuli==Immadi Dévariyapuram 
(temple village) 22 

Murugamangalapparru (division) 84, 369 

Mirurayara-ganda (title) 180, 188, 185 

Musk (=Kastiri) 18, 54, 118 

Muggukkarar {assistants to dancers) 28, 
107 

Mivarfyara-ganda (title) 178 


N 


Nabhaga (king) 157 

Nachchamman garden 253 

Nachchamman-mangtapam 252 

Nachchimar (divine consorts) 106, 118,217 

Nachchiyar-tiramoli giyappu (special 
offerings) 240 

Nadintla Timmaraja (chief and donee) 88, 
94 

Nagalidavipuram (village) 323 

Nagaladévi' (queen) 152 


MIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :--Vow. Lt 


Nigdjammangire (queen) 148 

Nigaliiparam (village) 285 

Nivalipuram=Arigandapuram 211, 283 

Nagambika (queen) 157 

Nigappan (donor) 258 

Nagardja (devotee) 314 i 

Niagarasar (chief} 273 

Nagérjuni-konda (fort) 174, 181, 183 

Nagayan (donor) 7? 

Nagu-Niyakkar (general) 285 

Nahusha (king) 149, 152, 157 

Nala (king) 152, 157 

Nali (measure) 3, 6, 7—- 

Nalla Gahgaman (person) 270 

Nallarskonda (fort) 181, 184 

Nallanan (donor) 27, 60 

Nambimir (temple priests) 45, 79, 91, 115, 
119, 122, 189— 

Nambi-Sinappatyan (iemple priest) $28 

Nammiélvar (Saint) 48, 45, 46, 207, 282, 
256 

Nammélvar-patta ‘ai (land) 200 

Nammalvar’s Adbyayangtsavam, 48, 118, 
254 

Nammalvar’s bith star 48—~ 

Namma]var’s shrine 42, 69, 209, 210, 325 

Nammialvar’s treasury 209, 825 

Nandavana-mantapam 41 

Nandavarika-Brihmanas 266 2 

Nandavilakku=incessant lights 3, 64, 55 

Nandi-Nagari script 149 

Nanmukhan-tiravagal (main entrance) 48 

Narada-Rishi-ggtra (parentage) 77 

Naraharidévu (chief) 174, 181, 188 

Nirapa Mallayan (donor) 77 

Nay-panam (coins) 18, 15, 26— 

Narasabhiipala (king) 151, 152, 157 

Narasa-Nayaka Udayain (king) 158 

Narasanadyakkar-mantapam 800 

Narasayya (palace officer) 108 

Narasithha, Immadi-2 

Narasithhariya Mudaliyar Ramayyan and 
Timmayan (donors) 67 

Narasithhariya Mudaliyar (donor) 69, 196, 
197 

Narasithharaya, Salava—(king) 299 

Narasirhasvimi Temple 42, 255 

Narasiigariya Mudaliyar's garden 850 

Narasingarayapuram (suburb) 18, 41, 46, 
112, 251, 258, 876 

Nérayanadavar (donor) 195 
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Narayana (Lord) 306 

Niviyagua Thuvaikatamudaiyin (person) 
888 

Nardyanapurappaygn (division) 22 

Narayanayyan (donor) 194 

Narfyanan Govindan (donor) 264 

Narayayan Timman (donor} 254 

Naffuvar (dancers) 28, 107 

Nava-dhanya (nine kiads of grains) 52 

Nivaiiirrueday (=Punndgakulydtsavam 
day) 90 

Niavalixru festival 10 

Navaliggu-mantapam 10 

Navaraina padakam (ornament) 185 

Navaratna-prabhivall (<-Makara-téraa) 
W74 

Nayaka (lover) 266 

Nayakapadi village 285 

Nayakaetaligai (main offerings) 2, 8, 6, 7, 
77, 78, 80-— 

Nayakatana-girmat (division) 194 

Nayidi (donor) 255 

Nayikd (lady love) 266 

Necklace 124 

Nequmizkadimai-girappu (special offerings) 
825, 826 

Nedungungam village 369 

Neliore district 153 

Nellore girmai (division) 276 

Nelvay (temple village) 229 

New harvest offering 10 

New-moon day 31, 84, 88, 316 

Nichchala kaghdri (sword) 142 

Night worship 181 7 

Ninzaiyiir nidu (sub district) 211, $28 

Nirali-mangapam 30, 81, 42, 48, 68,71,113 

Nirvaham (management) 22, 56, 79, 60, 86, 
90, 119, 189— 

Nityamilavisannadu (tax) 181 

Nivi river 346 

Nivpitii (holy place) 158 

Niyamaakilan (title) 122 

Nizam Dominions 178 

No¢takkarar (examinors) 167 

Nyiga (sing) 162, 156, 187 

Naxgandddi (Tamil work) 204, 225 

Nixyandidi-sirappu (special offering) 268, 
287 

Nydydmpita (Sanskrit work) 828° 





INDEX 


0 


Obala Nayakkar Rimandyakkar (General 
and donor) 2, 190 

Obalayyan=-Abdbalayyan (donor) 261 

Obhayan (person) 261 

Occasional visit 124 

Old diamonds 142, 148, 174 

Opposing princes 156 

Ornaments 56, 124, 142, 148 

Out siders==Dégantaris 91 


P 


Pachchai-karpiram (refined camphor) 13 

Pachchai Lingu-ge¢ti (donor) 76, 77 

Padainadu dirmai (district) 342 

Padaividu rajya (province) 84, 194, 195 

Padakam (pendent} 125, 142, 165, 181,182 

Padavikya-pramanagfya (title) $28, 880, 
331, 840, 859 

Padi (offering) 10 

Padi (temple village) 17 

Padivélar Malaiperumal (donor) 108 

Padiyavéttai (hunting festival) 244 

Padma-lirtha (Tiruchanir tank) 806 

Padmiavati dévi (divine consort) 814 

Paes (author) 181 

Pagera Ammanan (person) 336 

Pakai (ball) 268 

Palace door-keaper 103 

Palam (weight) 7, 2i— 

Pallam land 251 

Palli Bhattar Sidgar (teacher) 264 

Pallikondaperumal Emperumanir Jiyar 
(ascetic) 208 

Palmabgiy {fresh mongoes) 10 

Pambanai Bhattar (priest) 56, 91 

Pinakam (sugar water) 21, 28, 28, 42 

Panakam {temple village) 122 

Panam (coins) 6, 7, L1O— 

Pana weight 54, 56, 118, 142 

Paiicha-havis (offering) 58, 55, 268 

Paficha-litigali dina (gift of 5 plough. 
shares) 154 

Paiichamyita-tirumafijanam (holy bath)878 

-Pafichasya (Lion and God Siva) 149 

Pafichagayanam (cushion béd) 268 

Pandaravadai (temple village) 209 

Pandit 152 

-Pandyas (kings) 152 


Panguni Brahmdtsavam (festival) 238 

Panguni car festival 6, 41 

Pani-murai (crafstmen) 28, 56, 107, 119, 
256 

Pankayachchelli flower garden 308, 804, 
357 

Pankayachchelli-mantapam 804 

Pankayachchelli-matham 305 

Papavindgam Ayyagal (person) 107 

Paipavindga Bhattar (person) B82 

Pappu Timmaiyan (donor) 258 

Pappu Timmaiyan garden 252, 254 

Pappu-setti ayyan (donor) 112 

Pappu-getti’s garden 113 

Paramaharhsa.-parivrajakicharya (title) 308, 
$28, 840, 359 

Paramaévaramangalam (village) $65 

Parasara (sage) 306 

Pardgarya vijaya (Sanskrit work) 278 

Paravastu Anva (spiritual teacher) 209, 825 

Parijatapaharanamu (Telagu work) 157 

Parikara vijaya (Sanskrit work) 278 

Parimangalam (village) 107, 218 

Parittipputtir (temple village) 106 

Paruppuviyal (offering) 58, 90 

Paruppuviyal-tirapponakam {offering) 224 

Parvata Rahuttar (Governor) 173 

Parvati (Goddess) 149, 150 

Pagchimabélachandra Mahapatra (chief) 
174, 181, 183 

Paguvasam (hamlet) $42 

Patra samantas (chiefs} 181, 184 

Patron 157 

Patron God=Sri Vahkagééa 124 

Patfarpirin Ayyan (donor) 209 

Paulastya gotra (parentage) 76 

Pavilréisavam (festival) 68, 84 

Payasa-harivina plate 195 

Payasam 53 

Peace time 124 

Pearls 124, 142, 148, 160, 165, 169, 174, 
181 

Peddapimatya, Allasini—(poet) 266 

Peddayadari (state engraver) 182, 197 

Pendilikoduku Chennaiyyan (donor) 387, 
338 

Pengandai setti’s garden 349 

Pengandai-getti’s tank 850 

Pérarulalan flower garden 290, 293 

Pérarulalan matham 224, 294 

Pérdyam (tax) 881 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vow. Ll 


Poriyakoyil-kélvi Tiruvaikata fiyar (donor) 
290 

Periyalvar (Saint) 368 

Periya mantapam 2&4 

Periya Obalanayakkar Ramandyakkar 
(General and donor) 2, 101, 190 

Periya Penkandai getti (merchant) 849 

Periya Perumal (Sri Vaikageda) 6, 55, 68, 
97, 85,101, 208— 

Periya Perumal’s garden 506 

Periya Perumal Pillan (donor) 69 

Periya Raghunithan (Sri Rama) 252 

Perlya-trumantapam(Kalyada-mantapam)$ 

Periya Vakulabharana Jiyar (ascetic) 208 

Perumal (donor) 369 

Peramal Mudaliyar {donor} 288 

Pilaipoyuttir (donor) 889 

Pilgrimage tour 175 

Pilgrims 123 

Piflar of Victory 151 

Pirfidam (temple village) 832 

Pirdgtikulatiar (temple village) 169 

Pitambaram (silk cloth) 96, 124, 181, 185 

Podatiira (village) 276 

Poets 151, 157 

Pongalveli (place) 25% 

Por-Bhandaram (yold treasury) 299 

Pottappi-nadu (district) 94, 160 

Potters=:Kusavar 107 

Parinialr (temple village) 94 

Prabandham (works of Alvars) 8 

Prabhavali==Makaratorava 174, 178 

Pradhani (Chief Minister) 348 

Pradh§ai Siluva ‘Tismaiyangar (Chief 
Minister and donor) 88, 94, 848 

Pradyumna (god) 152 

Praharardjagiragchandra Mabapatra (chief) 
181, 183 

Prapafichamithyatvanumana-khaydana 
(Sanskrit work) 828 

Prasadam (offered food) 3—~ 

Pratiparudra Gajapaii (king) 160,165,169, 
178, 174, 810 

Pratividi Bhayaikaram Anna (spirlinal 
teacher) 199 

Precious stones 124 

Presiding deity==Sri Venkatesa 565 

Procession 81, 54, 79—~ 

Processional deity 6,10, 41-— 

Public works Department 169 

Polikippu (ablution) 181 





Pauliyalvir Mannar Pillai (chief and donor) 
107 

Pulugu-kippu function 13 

Paulugir-nadu (sub-district) 101 

Pinandavati (donor) 885 

Pannigakulyétsavam 16, 96, 95 

Pohydham 56 

ParaitiglBrahmBtsavam 238, 800, 831 

Purajpaai car-festival 8, 41 

Pure gold 181 

Pure saffron 158 

PurGhitar (court priest) 192 

Purdhitar Pambanai Bhattar (donee) 56 

Parjravas (king) 149 

Pirva-dakshina-Paéchima samudradhisvara’ 
(title) 178, 180, 188, 185 

Pigapati Rachiraja (chief) 174, 181, 183 

Pushpayagam (festival day) 41, 42, 368 

Pattalaipagtu (village) 344, $45 

Piivula Mannappaiyar (donor) 361 


R 


Rachirdja (chief) 94, 174, 820 

Picharasar=Rachiraja 88 

Pachiri Mallakhan (Mohammadan chief): 
174, 181, 183 

Raghunathan (Sri Raima) 34, 42, 48, 44, 
45, 90— 

Raghunathan’s Adhyayandisavam 61, 113,. 
254 

Raghunathan’s shrine 68 

Raichur (Port) 173 

Raichur battle 278 

Rajamahindravara—Rajamundry 181 

Rajana offerings (special offerings) 38 

Rajaparaméévara (title) 124, 181, 160, 180,. 
183, 185. 

Réjéndrasgla.chaturvédimangalam 
(province) (—=Ulttaramiriir) 30, 52, 84, 
34, 118 

Rakshasas (Demons) 151 

Raémayyan, Sankhila—(donor) 77 

Ramalakshmapadasar, Adbikari—{donor) 
184 

Raminiyakkar (chief and donor) 2, 101,. 
190 

Ramandyakkar’s Ramanujakitam 190 

Ramandyakkar’s choultry 102 

Raminaja ayyan (donor) 21 

Ramanuja ayyan’s garden 22 


INDEX 


Raménuja ayyan’s house 21, 22, 27 

Raémadnuja Jiyar (spiritual teacher) 271, 304 

Ramanyja fiyar, KGyil-kalvi—(donor) 355 

Ramanujakitam (feeding house} 229, 310, 
384 

Ramanuja (Udaiyavar) 225 

Rarnanuja’s shrine at Tirupati 6, 7, 279 

Ramanujayyahgar, Anusandhinam-(priest) 
358 

Ramanujan street at Tirumalai 10 

Ramanujan street mantapam 10 

Ramanujaputtéri (tank) 217 

Raimanuja’s birth-star 290 

RamAnuja Timmatyangar (donor) 16 

Raminuja Timmayyan (donor! 196 

Ramanujayya (donor) 196 

Ramanajayyahgar, Kandadai—(spiritual 
teacher) 299 

Ramannjayyangar’s birth-star 68 

Raminujayyan’s garden 255 

Ramayyan (donor) 67, 218 

Ramayyan, Metla—(donor} 77 

Ramayyan’s maytapam 67, 68 

Rambsvara (holy place) 124, 152, 153 

Rampart walls 174, 183 

Rangadikshitar (priest) 160, 192, 316 

Rafijakam Kuppayan (learned person) 246 

Rafijakam Sriratigardja (learned person) 99 

Raitjakam Tiramalainathar (learned person} 
206 

Ratalue=carats 124, 125 

Ratnadhéau-dana (gift of cow) 153 

Ratna kirigam (crown) 128, 124 

Rautavdya Mahapatra (chief) 188 

Riyasam (royal edict) 2, 330 

Ravasan Kondamarasayyar (Officer and 
donart 276 

Rayasam (flicer (Secretary) 182, 197 

Rayavichakaian (Telugu work) 175 

Rékhai-pon (gold coin) 250, 359 

Rémadicheru (village) $84 

Revenue Officer 311 

Rik-gakhi 276 

Ritvik (priest) 56 

Rubies 124, 123, 142, 148, 160, 109, 174, 
181 
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Sabhaiydr (members of assembly) 28, 42, 
56, 90, 91, 107, 113, 119— 





Salhaiydr's ubbaiyam 234 

Sacred threads 48 

Sacred waters 155 

Saffron cup 158 

Sahasra-kalagibhishkam (holy both) 84,. 
341 

Sahasra-namarchan’ (worship) 268, 850 

Saints 151 

Silai {temple store) 273 

Salai Givindayyan (donor) 382 

Siluva Maigudéva Maharaja (General and’ 
donor) 184 

Saluva Narasithhardya (emperor) 299, 328, 
330, 832 

Séluva Timmarasayrahedr (Officer and 
donor) 88, 94 

Samadai-givan (donor) 254 

Sambuvardya=-Samparaya (chief) 157 

Sandhi or Sandhi-adaippu (time of distri- 
bution of prasiidam) 61, $0, 122— 

Sangamam (holy place) 1538 

Sangama@mbika (queen) 276 

Seigodipalli (temple village) 101 

Sahkaradasar (person) 310 

Sankaragiri (fort) 181 

Saakha mark 150 

Sankramam==Makara Sankramam 33, 118 

Saikhdla Ramayyan (donor) 77 

Sapphires 124, 125, 142, 148, 160,174,181 

Saptasamudra-dana (gift of seven seas) 154 

Saranappan Kuppayyan (donor} 254 

Saranu-gettiyar (donor) 349 

Sarasvati (Goddess) 154 

Sarrumugai-day 48, 52, 85, 113— 

Sarvagfia Bhattar (learned person) 22 

Sarvakratu (sacrefice) 192, 816 

Sarvamanya (tax free land) 108, 299 

Sarvatémukha (sacrefice) 192, 316 

Sastras 152, 155 

Satram =choultry $82 

Satrapadi (temple village) 332 

Sattida Srivaishnavas=Dasanambis 95 

Sathakpadasa Narasithhariya Mudaliyar 
(person) 21 

Gittéda Ekaki Srivaishgavas 209 

Satyashadha.siitra 15, 26, 60 

Satadishani (famous Sanskrit work) 278 

Satram 268 

Sciences 157 

Second Bhoja 157 

Second visit 142 
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Seed sowing ceremony==Afikurarpana 52- 

Selvanirayauan garden 23, 91 

Sinai Mudaliyar (Sri Vishvakséna) 15, 27, 
60, 61, 118, 217-— 

Sénai Mudaliydr’s birth-star 15, 27, 60, 68, 
77, 78, 78, 85-- 

Sénapati (commander in.chief) 310 

Seigédupalli (temple village) 2 

Senior queen (==Tirumaladévi) 131, 179 

Sennamu-detti (merchant) 112 

Serpent vehicle (Séshavahanam) 113 — 

Serulappalli (viliage) 77 

Sashichala=Tirumalai Hills 157 

Sashidri hills=Tirumalai Hills 178 

Sashavahanam—Serpent vehicle 42, 68, 71, 
118, 216— 

Settlement Officer 317 

Savali family 254 

Seven BrahmOtsavams at Tirumalai 67, 68, 
78 

Seven visits 179 

Sholinghar=Ghatikachalam 278 

Siddhayyan (donor) 268, 264, 287 

Siege 181, 183 

Singie compaign 174, 181, 183 

Silggisanam==stone records 2, 6,18, 15~ 

Silk fringes 174 

Silpi=artisan 23 

Silver plates 125, 206 

Sillélla Basavanfyakkan {general} 271 

Sithhidri=Sithhachalam (holy place) 276 

Sithhadri-Potniira (hill town) 175, 181,184 

Sihgamuraiyan (feel suppHer) 23— 

Sihgavan Nigu éetfi (merchant) 254 

Sihganéri (tank) 259 

Sihgar-kéyil (temple of Narasithhasvami) 
255 

Siagayan (cultivator) 95 

Singer==Araiyan 91 

Sinnappa-reddi (donor) 344 

Sinnappa-reddi-gargen 844 

ippiyar=artisans 23— 

Siryaiyyahgar (donor) 227 

Sirrappaiyan (temple priest) 830, 882 

Sirappu day 77, 78 

Sitadavi (divine consort) 118, 253 

Sittamu-getti (merchant and donor) 18, 
251, 254, 376 

Sittamu.getfi’s garden 252, 254 

Sittavolu girmai (division) 101 

fiva (God) 154 
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Sividikshitar {learned person and donee) 
160 

Sivanasamudram—=Sivasamudram (town ia 
Mysore) 244 

Siyappan (donor) 274 

Sixteen gifts 152 

Sixth visit 124, 197 

Sipalapandar (temple village) 842 

Small pearls 142 

Small sword 142 

Sokkar (person) 832 

Solar eclipse 345 

Solid gold 124, 174 

Sgmai Appar (persun) 308 

Soma image 53 

Sgmarasar (chief) 216 

Ssmayyan (donor) 868 

Sottai Bhattar Hastigirindthar (learned 
person) 328, 882 

Southern India 128 

Sovereigns 160 

Spoken languages 128 

Spring festival 90, 95, 157— 

Spring mantapam 10 

Sravanam (star) festival 847 

Sri-Bhandaram (temple treasury) 3, 6— 

Stidavi (divine consor!) 142 

Sti Govindapperamal (God) 6— 

Sri Gévindardjan (God) 21, 22— 

Sri Jayanti (festival day) 60, 69, 84, 1183— 

Sri Kyishna (God) 6, 21, 22, 28— 

Si Kyishya’s incornation 213 

Sri Ktrmam (holy place) 276 

Sriman Mahanayankicharya (title) 2, 101 

Sriman Mabirajadhiraja (title) 124, 186, 
142, 165, 180, 183, 185— 

Sriman Narayana Jiyar (spiritual teacher 
and donor) 282, 240 

Srimadvédamarga-pratishthapanicharya 
(title) 803 

Sringthargja Lakshwipatirajé (chief) 181, 
183 

Srindtha Ramaraja (chief) 174 

Sri gira-matijari (Telugu work) 266 

Spiigiira Sankirtanalu (Telugu work) 266 

Srinivasa (God) 96 

Srinivasa (donor) 306 

Srinivasichirya (scholar) 278 

Srinivasan (donor) 296, 833 

Srinivisapuram (suburb) 42, 107, 118 

Sripati (donor) 197 
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Sripati {state engraver) 182 

Sripatydcharya (chief) 276 

Sri Rama (God) 258— 

Sri Ramanavami (festival day) 10, 483— 

Sri Ramanuja=Udaiyavar 6— 

Srirdmayyan (donor) 352 

Sriraigam (holy town) 124, 153 

Stirangapattanam (capiial) 154 

Srirangaraja (musician and donor) 206 

Stiratgarija, Rafijakam—98 

Srigaila (sacred place} 124, 158, 155 

Sri Sudargana (Chakratt@lvan) 38, 42 

Sri Suka-griima (—=Tiruchaniir) 306 

Sristikti (Prabandham of Alvars) 280 

Srivaishnava devotees 45, 46 

Srivaishgavas (donor) 866 

Sti Van-Sathaképa Jiyar (spiritual teacher) 
232 

‘Sri Vardhan (donor) 264 

Sri Varahasvimi (God) 280 

BSrivaikungha-vijaya (Sanskrit work) 278 

Srivaishpava communities 67 

Si Venkatésa (=Tiruvinkatamudaiyin 
(God) 10, 46— 

Sti Vira (title) 124, 131, 160— 

Sri Virapratipa (tile) 124, 181, 160— 

Srotriyam villages 194, 195 

Stone-cat choultry 846 

Stune-mangapam 42 

Sthanattér=Trustees or Managers 2, 6, 10, 
13— 

Sthdnattar’s mappapam 218 

Srbuddbi Ramadasar (Officer and donor} 
810 

Subuddhi Ramadasar’s lower garden 310 

Sudargana (God) 42 

Sudarsana’s bath 68 

Sudha (Sanskrit, work) 328 

Sidikkodutta Nichchiyaér==Andal or Goda 
dévi (divine consort) 196, 872, 878 

Suka (sage) 806 

Sultans (Mobammadan chiefs) 157 

Sukhiyan-padi (offering) 6, 7, 8, 21, 22— 

Sumitré (queen) 152 

Summer festival 22, 28, 27, 31 

Sundara Pandya I, jativarman, (Zmperor 
and donor) 184 

Sun’s chariot 155 

Sun’s disc 178 

Straparasar (officer) 218 

Sirappareddi 844 





Svamipushkarini (Tirukkgnéri) (holy tank) 
68, 880, 882, $52 

Svarga (celestial region) 193 

Svarna-bhimi dina (gift of gold-land) 154 

Swing festival=Ufijal-tirundl] 52, 315, 321, 
34] 


T 


Tadapalam (temple village) 310 

Tai-Amavasyé 118, 253 

Tai-Brabmotsavam 238, 300 

Tai-Pigam (festival day) 118 

Takkalir (village) 270 

Talarikkam (tax) 181 

Talavakarépanishal-tika (Sanskrit work) 
828 

Taligai-tiruppavidai (offering) 54 

Talilpakkam-Tllapikkam(temple village) 
160, 381 

Tallapikam musician poets 266 

Talilpikkam Tiramalaiyangar (scholar, 
poet, donor and donee) 266 

Tammarasar (donor) 218 

Tamm Nayakkar (general and donor) 189 

Tammu-getti (merchant) 258 

Tavdalam (temple village) 17, 310 

Tangadu (fort) 174, 181, 188 

Tanikai-nadu=Tiruttani (sub-district) 22 

Tatiniramudn-vali festival 69, 252, 254, 
800, 804, 805 

Tarka-taidava (Sanskrit work) 328 

Tatvavadichéri-sirmai (division) 816 

Talvavadi Timmanagal (learned person) 
194, 195 

‘Tayi Basavamma (devotee) 108 

Telugu rajya 181, 184 

Temple accountauts 3, 8, 11, 14— 

Temple architect 119 

Temple cooks (=Tévaiyal) 28, 24, 45, 56, 
91— 

Temple jewels 328, 8380, 332 

Temple mangapam 42 

Temple priests 42, 91, 218— 

Temple repairing committee 102, 108, 345 

Temple slores 52—~ 

Temple villages 84, 52—~ 

Tevai or Tévaiyal (=temple cooks) 28 
107, 218, 256--- 

Teyvanayakan flower garden 203 

Teyvaniyakan matham 203, 204 
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MIKUPATL DEVASTHANAM 

Third visit 144 

Thiriy thousand varabas (gold coins) 124 

Tilina-tirapponakam (cffering) 53, 849 \ 

Tillai Govindardjan (God) 265 

Titlaikkuevayttin mantapam 224 

Timma or Timmaya (Minister) 96 

Timmamman, Ekkadi—(donor) 270 

Timmalshiipati (king) 150 

Timmaiyaagir, Rimanuja—(donor) 10 | 

Timmakavi (poet) 157 

Timmanagal, Tawavidi—(scholar} 195 

Timm’ Nayakkar (officer) 282 

Timmarija (chief) $8 

Timmarasayyaigir (Minister and donor) 
88, 276, 258 

Timmarasayyar, Pradhani, (Minister and 
doaor) 94 

Timmarasayyar’s flower garden 95 

Timmarasayyar’s mattapam 95 

Timmayan (donor) 242 

Timmayya (officer) 108 

Timmayyan (donor) 67, 107 

Timmayyan’s mangapam 67, 68 

Timmayyan, Tatvavddi, (scholar) 194 

Timmappa Niyakkar (officer) 282 

Pimmarasa mantri (Mininter and donor)276 

Tagal-divasam (monthly festival) 94 

Tippaji (queen) 153 

Tipparasar (officer) 244 

Tippu-setti (donor) 41 

Tippu-setyi manfapam 42 

Tippe-detti, Udaiyar—(Merchant) 254 

Tiramanéri (temple village) 251 

Tirthaviri day {festival day) 42, 252, 2h4, 
279, 300 

Tirthavari mantapam 60, 61, 68 

Tirachanir-=Tiruchchukaniz (holy place) 
90, 236 

Tiruchchukaniir nambimér {temple priests) 
107 

Tiruchchukanir tank==Padmasarakkgnéri 
122 

Tiruchchivikai-padi (palanquin offering) 53 

Tirudvadagi==-Mukkogidvidagl (sacred 
day) 68 

Tirukkaivalakkam (sundry expenses) 86, 
107, 118 

Tirukkalyigam (marriage festival 42 

Tirukkanimadai (offering) 6— 

Tirukkanamadai-tiruvdlakkam (offering) 
6, 7— 
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INSCRIPTIONS :—Vou. til 


‘Tirukkardkai (festival day) $1,64,84, 113-- 
Tirwickodi-Alvin (flag Garuda or Garudal. 
vin) 41, 68, 70, 71- 
Tirukkodi-tiranal“Brabmotsavam 6, 7, 27, 
81, 41, 60, 68, 77, 78, 84— 
Tirukk6adriSvamipushkerivt (holy tank) 
68 
Tirokkudaviir (sub-districi) 2, 299 
Tirumaladévi (Senior queen) 123, 181, 168, 
169, 174 
Tirumaladéwi’s chusliry 169 
Tirumaladévamman (queen) 136, 181, 164 
Tirumaladévipuram (temple village) 299 
Tirumalai (Sacred Hilll=-Vénkatadei or 
Seshfichala 1, 2, 6, 10, 13, 15— 
Tiramalai Amman (donor) 246 
Tirumalaindthar, Rafijakam—(learned 
person) 206 
Tirumalai Nayakkar (chief and donor)i66, 
107, 298 
Tirumalai Nayakkar’s channel 122 
Tirumalai Nayakkar’s garden 106 
Triumalai Préyatarfya (chief) 173 
Tiramalai Sénaimudaliyar (Vishvakséna) 68: 
Tirumalaiyangar, Talilpikkam, (poet and 
donor) 266 
‘Tiramalaiyappa Mudaliyar (donor) 828 
Tirumalai Kantaraya (chief) 178 
Tirumalamman 338 
Tirumala Raghavariya (offices) 178 
Tiromala Rautardya Mahapitra (chief) 173. 
Tirumalaraya (crown prince) 124 
Tirumamani mayapam (front mubtapain 
near Baiyaruvikili) 67, 69, 218, 268- 
Tirumangai Alvar (Saint) 48, 46, 98—~ 
Tirumahgai Alvar’s AdhyayanOisavam 
(festival) 118— 
Tirumadgai Alvar’s birth-slar 856— 
Tirumaigai Alvar’s land 42, 118 
Pirumangai Alvar’s shrine 804, 305 
Tirumanichchirmai (division) 244 
Tirumafijanam (holy bath) 28, 84— 
Tirumafijana-padi (offering) 24, 85, 122— 
Tirumafijana-padi-tiruppénakam (offering). 
21 
Tirumoli-padi (offering) 58, 232, 278 
Tirumoli-reciting day 68 
Tirumoli songs 278 
Tirumunkinikkai=cash offering 28, 49,44,. 
56, 79, 90, 91, 107, 11s— 
Tirunagari (holy city) 288 
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Tirunandavilakku=incessant lights 34 

Tironingaivdr family 325, 388 

Tirnninyaiydr-udaiyia (Temple accountant) 
3 

Tiruninya-dr-odaiyirs (donors) 281 

Tirnppalli-ayaisebed chamber 44 

Tiruppalli-eluchchi (Tamil work} 204 

Tiruppalli-eluchchi (Dhanurmasa-piija} 41, 
4— 

Tirappali-ddam==flnating festival $0 

Tiruppavi-Bhagdiram (treasury of the 
temple repairing commitlee) 345, 865 

Tirappani-Bhandirattir (treasury officers) 
102, 108 

Tirappatippillai=(ficer of the temple re- 
pairing commillee 27, 86,107, 119, 
160, 169, 218 

Tirappanipuyam (villages for repairing 
works) 868 

Tireppabi-seyvin=artisan 91 

Tiruppanydram (modern Vadii-paruppu 
offering) 6, 7— 

Tirupati (holy city) 1— 

Tirupati Agaram==Tirupati Agrabaram 227 

Tirupati merchants 251 

Tirupati Nammalvir 238 

Tirupati Raghunathan 77, 79 

Tirupali Sinai Mudaliyar 79 

Tirupati Stivaishnava communities 47 

Tirupati Srivaishgavas 33, 60, 107— 

Tirnppavadai (offering) 55, 56, 107, 118, 
119 

viruppivai (Tamil work) 204 

Tirupperrir (modern Tirupattir town) 216 

Tiupponakam (offering) 6 ~ ; 

Tirappdnakataligai—(oftering) 165, 169 

Tiruppdnaka-liravélakkam (offering) 232 

Tirupponkiran flower garden 357 

Tirupponkaran matham 357 

Tiruppudiyidu==new harves! offering 10 

‘Tireppi-mantapam==flower mantapam 199 

Tiruvili Alvin Sri==Sudargana or Chakrat- 
(alvin 27, 83, 34, 42, 46, 60, 61, 67, 
1b— 

Tiruvali-parappinin tower garden 199, 
200 

‘Tiravli parappindn magham 200 

Tiravanantal=-Séshavahanam 42, 67, 69 

‘Tiruvannamalai (holy city) 124, 153, 165 

‘Tiruvaradhaname=Worship 41, 42 

Tirnvanan(ilvan (donor) 46 


Tirevenakkal-kilai magham 291 
Tirevéngalanitha (God) 124 
Tiruvohgalayyafigiru (donor) 358 
Tiruvaikapa-chakravarli Avyaigar (learned 
person) 22% 
Tiruv@hkagadasar alias Udalyavar-k6yil 
Anni (donor) 208 
Tirovéhkata fiyar (donor) 6 
Tiravéiketa yar, Kéyil-kélvi~ (donor) 
924, 308 
‘Truvénkata Jiyar-matham 294 
Tiruvénkata Jiyar, Periyakdyil-kélvi-- 
(donor) 290, 298 
Tirevéikata Jiyar’s mantapam 290 
Tiruvénkata-kotgam (district) 344 
Tiravéhkatamudatyin-=Sri Vohkapasa 2. 
Tiruvéhkatamudaiydn (donor) 122, 308 
Tiruvtnkagamudaiyfia Narayagan (donor) 
296 
Tiruvénkagandthan flower yarden 284 
Tiravénkagandthan mantapam 6 
Tiravenkatanathan matham 6, 224, 225 
Tiravenkagayyan (donor) 271, 304 
Tiravéhkatattuninyin-mayham 204 
Tirovennainallir (village) 26 
Tiruvidaiyatjam—=temple villages 2, 6— 
Tiruvidhisini==temple damsels 56, 218 
Tiruvigdkham (festival day} 10 
Tiravglakkam (=special offering) 6, 7—~ 
Tiruvélakkam==Asthanam, Durbar or 
levee 7, 11, 81, 84, 54, 84— 
Tivalaippindi (temple village) 194 
Tondamatdalam (province) 165, 169 
Tondamanar tank 253 
Topazes 124, 174 
Téppu-tirunal—garden festival 114 
Trilingual languages 123 ; 
Tripura (capital of Demons) 154 
Triunphal pillar 181, 184 
‘Trivikrama-Bhattar (vendor) 22 
Trusteess=Sthanattar 41-— 
Tryambakadévar (donor) 244 
Tuldpurusha Mahdana (gifi} 154, 174,181, 
183 
Tuluva dynasty 150 
Tuluva.Vira-Narasimha (king) 2 
Tika=sweight 158 
Tiriru’ (temple village) 158 
Turvasu (king) 149 
Twelve Alvars (Saints} 196 
Twelve Nirvaham (management) 14, 45, 46 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. II 


U 


Ubaiyam==donation or service 21, 380, 
60— 

Udaiyir Dave-ge¢ti (merchant) 41 

Udaiyar Tippu-setgi (merchant and donur} 
46, 254 

Udaiyavar==Sri Riminuja 7, 8, 44, 45, 46, 
85, 196, 225, 232— 

Udaiyavar Emperundnar=Sri Ramanuja 
204 

Udaiyavar Emperumanar’s shrine 6, 45, 46, 
825, 357 

Udaiyavar Nirrandddi girappu (special 
offering) 203 

Udaiyavar’s AdhyayanStsavam 48, 85 

Udaiyavar-sandhi (ofisring) 800 

Udayagiri (fort) 94, 160, 165, 169, 173 

Udayagiri province 276 

Uddandakhin (Mohammadan chief) 174, 
181, 183 

Uddandariyar Ulagappan (learned person 
and donur) 15, 28, 27, 33, 60 

Odiyam==service 91, 282 

Odiyam Ellappa Nayakkar 
donor) 229 

Ugra Srinivisasvimi (God) 68 

Ukkdrai padi (offering) 873 

Ulagappan, Uddagdariyar—(donor) 15,16, 
27, 88, 60, 91 

Ulagapperumanar (person) 865 

Ulakku==measnre 8, 6, 7— 

Ub-mandalam (inner divisiun) 331 

Umayan Nagu-get¢i (merchant and donor) 
254 

Umbaligai=Jaghir villages 258 

Undrakonda (fort) 181, 184 

Ufjal (swing) festival 91 

UAjal-mavgapam 874 

Ufijal-tiranal (swing festival) 84 

Upadhikhandana-tika (Sanskrit work) 328 

Uppara Somayyan (donor) 242 

Uri-adi (festival) 81, 84, 227, 232, 279 

Uri (measure) 8, 7— 

Urlakonda (fort) 181, 184 

Utsavamirtis=Processional Images 142 

Uttaramériir==Mahipalakulakdlachchéri a 
military station 17, 80, 52, 98, 
118 

Ulthana dvadasi &4 

. Utthana-Likidest 81 


(officer and 


Vv 


Vadai-padi (offering) 21, 22, 27, 31— 

Vadaktsari Appdchchiyar Anna (learned 
person) 107 

Vadamalai Anpagal (donor) 211, 235, 236 

Vidhila-gotra (parentage) 278 

Vadu-setti (merchant) 255 

Vagai=Officials 7, 28, 24, 45, 46, 79, 80, 
50— 

Vagai-padi (offering) $1, 71, 78—~ 

Vaikagi-Brahmotsavam 31, 42, 68, 90— 

Vaikisi car-festival 68 

Vaikagi-tirundl (festival) 21, 22, 28 

Vaikadi Vigikham (festival) 118 

Vaikugtha.dikshitar (donee) 270 

Vaikuuthan gate =Ayyan tiruvagal 300 

Vaishtava-kiryam (service) 79 

Vajapéya sacrifice) 192, 316 

Vajra (weapon) 158 

Vandayaram Sennamu-getfi (merchant) 112 

Vanga (king) 156 

Vanki (ornament) 142, 160 

Valigakka Nayinar (person) 255 

Vantakka gotra (parentage) 349 

Van-Sathakapa Jiyar (spiritual teacher) 
282, 240, 865 

Vap-Sathaképa Jiyar’s birth.star 282 

Van-Satbaképan matham 14 

Van-Sathaképan mabtapam 41, 45, 46,224, 
225, 252, 256, 291 

Varthan==gold coins 181, 182, 385 

Varanasi Appa (learned person) 255 

Vasalam Ellappa-Nayakkar (Officer) 846 

Vansanta-Parnimg (full moon festival day) 
48, 118, 253 

Vasantotsavam (spring festival) 84 

Visishtha gétra (parentage) 218, 244 

Vasishtha (sage) 306 

Vasu (divine being) 149 

Vasudava (God) 150 

Vatsa-gétra (parentage) 227 

Vatti (grain measure) 8, 6, 7— 

Védinta Dagika (famous religious teacher 
and, author) 278 

Védintadégika-Vaibhavaprakagika (Sanskrit 
work) 278 

Védintadédika Viméati (Sanskrit work) 278 

Védantacharya (a title to Doddayacharya) 
240 278, 

Védintacharya (title) 199, 240 


INDEX 


Védanta-vijaya (Sanskrit work) 278 

Védapiriyanam (recitation of Védas) 56, 
268 

Vidapariyayam service 42 

Védas 806 

Vélaikkadaindadasar (person) 352 

Vellaikkal-kungu=White stone hill 345 

Vellai-tiruppdnakam (offering) 54 

Vellai-tiravglakkam (offering) 118 

Vellilascaste 844 

Vellore district 216, 308 

Vélumapalam (village) 258 

Vélumapuram (village) 206 

Venyalamman (donor) 836 

Vengalu-gettiyar (merchant) 251 

Vehgamman’s mangapam 254 

Vehkatidri=Tirumalai ‘Temple 155 

Vinkata hills==Tirumalai hills 153 

Vankatittalvar (God Ugra Srinivisasvami) 
68, 84 

Vankatatiuyaivar (Sri Venkatega) 84 

Vénkagattupaivar (donor) 372, 377 

Vankagattaragu (donor) 264 

_ Venru.milaiyittiperamil Nayindr (scholar) 
278 

Vettanagai-rishi ggtra (parentage} 41, 251, 
376 

Victorious marches 155 

Vidayarri-festival 80, 81, 800, 368 

Vidvatsabharaya-rafijakam (title) 206 

Vijayanagara (capital) 124, 156, 157, 160, 
165,169, 178, 174 

Vijayanagara forces 2 

Vijayanagara kings 2 

Vijayanagara throne 1, 152 

Vikram idityamaigalam (temple village) 
389 

Village assembly==Mahajanam 107 

Village measure==Kadamaikkal 90 

Village writer 108 

Villivar (donor) 372 

Viminam 124, 197, 806 

Vignappam-seyvar 28, 56, 107, 119, 218 

Vinikonda (fort) 174, 181, 188 
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Virabhadraraya (chief) 174, 181, 188 
Virakampanaltir (temple village) 84 
Vira Narasithha (king) 1, 9, 52, 152, 153 
Virapratipa (title) 124, 181— 
Viri Timmu-Narayanan (person) 254 
Virtipakshas=Hampi 153 
Visésha-divasam (special festival) 94 
Vishnu (God) 150, 154 
VishvakgGna=-Sénai Mudaliyar 15 
Vishvakséna’s birth«star 15, 27, 60— 
Vigvachakradana (gift of kingdom) 158 
Vududhara (ornament) 142 
VySsariyas=Vyasalirtha Sripada Udaiyar 
(religious teacher, author, donor and 
donee) 328, 330, 881, 882, 840, 859 
Vyasaraya-matham 328, 330, 332, 341 


Ww 


War materials 124 

War time 124 
Watchman 28 

Weigher 122 

Western ghats 152 
Worship 41, 42, 45 
Worshipping posture 175 


Y 


Yadu’s race 150 

Yagfiya Nérdyana Bhattar (scholar and 
donor) 192 

Yagtia Narayana Dikshitar (scholar and 
donor) $16 

Yajus-8ikha 88— 

Yanai-grru-mantapam 258 

Yanai-nambirin—=Elephant vehicle 258 

Yarlapindi (temple village) 206 

Yatiraja Jiyar (donor) 209, 357 

Yatitajan (donor) 347 

Yavanarajyasthapanacharya (title) 178, 180, 
183, 185 

Yayati (king) 149 

Yugadi (new year’s festival day) 27, 84— 





